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•^  ARMANA 

PROUVENCAU 

> 
PÈR     LOU     BEL     AN     DE     DIEU 

1914 

ADOUBA   E   PUBLICA    DE   LA    MAN   DI    FELIBRE 

Porto  joio,  soûlas  e  passo-l('ms  en  tout  lou  pople  dou  Miejour 

AN     SEISSANTEN      DÔU     FKLIHRGE 


(h  X^\ 

AVIGNOUN 
ENCÔ  DE  J.  IIOUMANILLE,  LIBRAIRE-EDITOUR 

19,      C.VHRIËRO     UE     SANT-AGRICÙ,      11) 


BSCLUSSl 

aura  en  191  i  dous  esclùssi  de  soulèu  e  dous  de  luno 
Esclùssi  de  soulèu  : 


Te 
339S 


Lou  25  de  Febrié,  esclùssi  anelàri  e  invesible  en  Avignoun. 

Lou  21  d'Avoust,  esclùssi  toutau,  en  partido  vesible  en  Avignoun. 

Esclùifi  de  luno. 

Lou  !2  de  Mars,  esclùssi  parciau,  vesible  en  Avignoun. 

Lou  4  de  Setèmbre,  esclùssi  parciau,  en  partido  vesible  en  Avignoun 


FËSTO     CHANJADISSO 


Gendre,  25  de  Febrié.  j        Pandecousto,  31  de  Mai 
Pasco,  12  d'Abriéu.  rernita,7(le  Jun. 

Rouguesoun,  18,  19  e  2^  d'Abriéu.  Fèsto-de-Diéu.  11  de  Jun. 

Ascensioun,  21  de  Mai.  I        Avènt,  29  de  Nouvèmbre. 


ITEMPOURO 

Mars 4.    6  e    7       1      Setèmbrp '6.  18  e  19 

Jun  3,    5  e    6      |      Desèmbre 16,  1S  e  19 

Lou  printèms  coumenço  lou  '21  Je  Ma  s,  à  12  ouro  ; 
l.'estiéu  coumenço  lou  2?  de  Jun,  à  8  ouro  ; 
L'auiourio  coumenço  lou  23  de  Seièuibr»',  à  23  ouro  ; 
L'ivèr  coumenço  lou  22  de  Desèmbre,  à  17  ouro. 

Trente  jour  an  Setèmbre, 
Abriéu,  Jun  e  Nouvèmbre  , 
De  vinl-e-vue  ni'a  qu'un  ; 
Lis  autre  n'an  tre  .tc-un. 


Au  vieux  Uatnfia  de   Ala/.nn       |  Demandez:    DIX   SAUTEL 


JANVIÉ 

FKBRIÉ 

MARS 

àéK 

J^' 

^i^gdCS^^^ 

éà^ 

i^^^à 

^ImSB^ 

•S*^^^ 

p.  Q.  lou     4,  à  i3  o,     9. 

p.  Q.  lou    3,  à  10  0.  33. 

P.  Q.  lou    5,  à    5  0.     3. 

P.   L.  lou  12,  à    5  0.     9. 

P.    L.  lou  10,  à  iT  0.  35. 

P.    L.  lou  12,  à    4  0.  '19. 

D.  Q.  lou  19,  à    0  0,  3o. 
N.  L.  lou  2<i,  à    G  0.  34. 

D.  Q.  lou  16,  à  14  0.  23. 

D.  Q.  lou  j8,  à  19  0.  4o. 

N.  L.  lou  25,  à    00.     2. 

i\.  L.  lou  26,  à  18  0.     9. 

Li  jour  crèiison  de  10  m. 

Li  jour  crèis3on  de  1  0  Î6  m 

là  jour  erèis^iori  de  1   0.32  m. 

l    (iij.      Jour  de  l'an. 

. 

Dm. 

S.  Ignàci,  ev. 
La  Candelouso. 

1            1 
l    DiM.    ?to  Antounino. 

'i    div.     S.  Clar. 

2 

dil. 

2    dil.     S.  Semplice. 

3    <li39     6lo  Oenevivo 

3 

dim 

S.  Hlàsl 

3    dim     S'o  Cunegoundo. 

\    DiM.     S.  Ferriôu. 

4 

dira 

Sto  Jano. 

4     <lim       lEMPOURO. 

5    dit       S   simeoun  de  la  coul. 

5 

dij 

bto  Aguito. 

5    dij.      S    Ambrôsi. 

6    dim.    Ll  RÈi. 

6 

div. 

8to  Doro 

6  «liv.     Sto  Couleto. 

7  di33    Sto  Perpètio. 

7    dim.    8    Lucian. 

7 

diss. 

S.  Richard. 

8    dij.      S    Severin. 

8 

Dm. 

8.  Giaous 

8    Dm.   8.  Jan-dp-Diéu. 

9    div.     S    Julian. 

9 

dil. 

S.  Jan  de  Mata. 

9    dil      Sto  Franceso. 

10    diss.    8    Pau  l'ermito 

10 

dim. 

8to  Escoulastico 

10    dim     Li  40  Martire. 

11     Dm.    S.  Teoudosi. 

11 

dim. 

S.  Adôufe. 

11    dim     .<.  Gregôri. 

12    dil.      S.  Gaspard. 

12 

'lij 

Sto  Làlli. 

12    dij.      s.  Massemin. 

13    dim.    Sto  Verouaico 

13 

div. 

S    Dounin. 

13    'i>v      Sto  Eufrasio. 

li    dira.    S.  Alàri. 

14 

diss 

S.  Valentin 

14    diss.   sto  Matiéudo. 

15    dij.      8.  Bouiiel 

15 

Dim 

S.  Uuenia. 

15    Dim.  .^.  César  de  Bus. 

;6  ;  div.     S.  Ounourat 

16 

dil. 

S   Armsntau. 

16    dil.     s.  Abram. 

17    dis3.    8.  Autôni 

17 

dnn 

Sto  Mariano. 

17    dim    sto  Rèino. 

!8    Dm.    Sto  Flourido. 

18 

dim. 

b.  Flavian. 

18    dim.  s.  'erile. 

9    dil.      8    Canut. 

19 

»ij 

S.  Valié. 

19    'lij       S.  Jôusè. 

JO    dim.    S    8ebastiao. 

21» 

div. 

S.  Ouquèri. 

20    'i»v.     s.  .louaquin. 

:\    dim.    Sto  Agnès. 

21 

.liss. 

8.  German. 

21    <1»^-     S.  Benedit. 

n    dij.      s.  Vincèn. 

22 

Dm. 

Sto  Isabello 

22    DiM.    S.  Afradasso. 

.'J     Iw.     S    Ramoun. 

23 

dil 

S.  Ramoun. 

23    <*>!      s    Vitourin. 

:\    diss.    8.  Baubèli. 

24 

dim. 

S.  Mat  las. 

24    'l"a     S.  Grabié. 

Ib    DiM.    Counv.  deS.  Pau. 

25 

iliru. 

Ce.ndrk. 

■25    dim.   anounciacioun. 

'Ji    dil.      S    Ansile. 

26 

dij; 

S    Nestou'. 

26    dij.      S.  Massemiiian. 

27    dim.    S   Mari. 

27 

div. 

Sto  Ounourino. 

27    div.    mo  Natalio. 

16    dim.    Sto  Cesario. 

28 

diss 

S.  Cassieu. 

28    diss    S.  Ilarioun. 

:9    dij       S   Constant. 

29    Dim.    Pa'ïsioun 

iO    div.     810  Martino. 

30    dil.     S.  Amadiéu. 

il    diss.    8to  Marcello. 

31     dim.   S.  Benjamin. 

Vu    vieu.\    llatafia    «le    ^fa/.aii 


Demandez:    V\   SAUTEL 


ABRIÉU 


P.  Q.  lou    3, 
P.    L.  lou  10,  à 
D.  Q.  lou  17,  à     7 
N.  L.  lou  a5,  à  11 


.i  jour  crèisson  de  1  ->.  24  m 


1  dim. 

2  dij. 

3  div. 

4  |diss. 
5ID1M 

e'dii. 

7  idim. 

8  dim. 


9 

dij.     i 

10 

div. 

11 

diss.  j 

12 

DlM.    î 

13 

dil.     1 

14 

d:m.  1 

15 

dim. 

16 

dij. 

17 

div. 

18 

diss. 

19 

DlM. 

•20 

dil. 

21 

dim. 

22 

dim. 

23 

dij. 

lA 

div. 

25 

di:*s. 

26 

D.M 

27 

dil. 

28 

dim. 

29 

dim. 

30 

dij. 

F.  Ugue. 
S.  FraDç.  de  V. 
!S.   Ri(ard. 
S.  Ipcu  r. 
Rampau. 
JS.  Prudènci. 
I?.  Gsutié. 
Sto  SoufiG. 
|S.  iMacàri. 

DlVÈNDRE-SANT 

s.  Oufege. 
Pa-CO. 
Sto  Mo. 
S.  Krutuous. 
S.  Benezet. 
S.  Lambert 
i^.  Flourènt. 
S.  Anicet 

QUASIMODO. 

8    Ansèume. 

S.  Ouspie. 

Sto  Leounido. 

S.  Jôrgi. 

Sto  Vitôri. 

S    Marc 

S.  Clet. 

Sto  Zeto. 

S.  Vidau 

Sto  Gatarino  de  S. 

S.  Estrôpi. 


i 

MAI 

i 

^^ 

P. 

Q.  lou     3,  à    60.  29. 

p. 

L.  lou     q,  à  21  0.  3i. 

D. 

Q.  lat 

i  16,  à  22  0.    12. 

N. 

L.    lOL 

i  25,  à    2  0.  35. 

Li  jour  fîrèiss  »n  ie  1    0.  6   rr. 

1 
1 

div. 

S.  Jaque  e  S  Felip 

2 

diss. 

S.  Ana^tèsi. 

3 

Dim 

La  Santo  Crous. 

4 

dil. 

Slo  Mounico 

5 

dim. 

Sto  Sereno. 

6 

dim. 

S  Jan  Porto  Lat. 

7 

di). 

S.  Estanislau. 

8 

div 

S    Dresèli 

9 

diss 

S.  Gregôri. 

10 

Dim. 

^.  Aiitounm. 

11 

dil. 

S    Mpiôu. 

12 

dim. 

S    Brancàci. 

13 

dim 

Sto  Glicèro. 

14 

dij. 

?-.  Pons. 

15 

div. 

S.  Boiinifàci. 

16 

diss. 

S.  f-ènt. 

17 

n,M 

S.  Pascau. 

18 

dil. 

F^OUGUESOUN. 

19 

dim 

Sto  Mariano 

20 

dim. 

S.  Bertardin. 

21 

dij- 

ASCENSIOUN. 

22 

div 

wtO  .luiio. 

23 

dis« 

s.  r^eidié. 

24 

Dim. 

S.  D.uiiacioun 

25 

dil 

S**  Maùo  Jacoul  è 

26 

dim. 

^'.  Fflip  de  Neri. 

27 

diin 

S.  Ouiivié 

28 

dij. 

S.Vincènsd-  L^r. 

29 

div. 

î5.  Mnssemin. 

30 

diss 

F.  Fèlis 

31 

Dim 

Pandecousto 

JUN 


p.  Q.  lou  I,  à  i4  o.  3. 
P.  L.  lou  8,  à  5  o.  19. 
D.  Q.  lou  i5,  à  i4  o.  20. 
N.  L.  lou  23,  à  i5  o.  25. 
P.  O.  lou  3o,  à  19  o.  25. 
Li  jour  crèisson  de  13  minm 


1  'dil. 

2  ;dim, 

3  ;dim 


5  div. 

6  'diss. 

7  DlM 

8  dil. 

9  dim. 

10  dim. 

11  .dij 
1^  div. 

13  diss. 

14  Dim 

15  dil. 

16  dim. 

17  dim 

18  dij. 

19  div. 

20  diss 

21  Dim. 

22  dil 

23  dim. 

24  dim. 

25  dij. 

26  div. 

27  diss. 

28  Dim 

29  dil 

30  dim 


Sto  Lauro. 
S.  Marcelin. 
Tempouro. 
8.  Quentin. 
S.  Bounifàci. 
S.  Nourbert 
Ternita. 
S.  Medard. 
Sio  Pélagie. 
Sto  Félicita. 

FÈSTO-DE-DlÉU. 

Sto  Oulimpo 
S.  Antôni  de  Padc 
J^  Basile. 
Sto  Moudèsto. 
».  Cèri. 
S.  Verume 
S.  Ouzias. 
S,  Gervàsi. 
Sto  Flourènço 
8.  Léufré. 
S.  Paulin. 
Sto  A  grève. 
S.  Jan  Batisto 
Tresl.  de  S.  A  loi 
S.  Dàvi. 
S.  Adelin 
8   Irenèu. 
S.  Poire  e  S. 
S.  Lucide. 


'au 


Au   vicu.v    ItataHa  de  i>lazaii 


Demandez  :  UIV   SAUTEL 


L^ 

JULIET 

AVOUST 

SËTÉMBRE 

P.    L.  lou     7,  à  i4  0.     0. 
D.  Q.  lou   iS:  à     -7  0.  3a. 

P.  L.  lou     6,  à    0  0.  4i. 

P. 

L.  lou     4)  à   i4  0.     a. 

D.  Q.  lou  i4,  à     0  0.  56. 

D. 

Q.  lou  la,  à  17  0.  49- 
L.  lou  19,  à  ai  0.  34. 

N.  L.  lo 

u  a3,  à     a  0.  3q. 

N.  L.  lou  21,  à  la  0.  36. 

N. 

P.  0.  lou  ag,  à  a3  0.  5"!. 

P.  Q.  lou  28,  »     4  0.  53. 

P. 

Q    lou  a6,  à  la  0.     3. 

Li  joui 

■  'lemeni?.  de  45  m 

Li  jour  demenis.  de  1  0.  !8  m. 

Lijour  demeais.  de  1  0.  32a).l 

1     Wm 

S.  Marciau 

1                ! 

1   diss.   S.  Peireenca  lena 

1 

1            1 
dim.    S.  liaudèh 

?   .lij 

La  Vesitagioun. 

2 

Dim.    S.  Eslèvft. 

2 

dim.    S.  Agricô. 

3    .hv 

S.  Anatôli 

3 

^i.l 

Sta  Lidio. 

3 

dij        S.  Aiôu. 

\   -lus. 

S.  F<  urtunat. 

4 

dim . 

S.  Doumergue. 

4 

div.    Sio  Rousali . 

5   DiM 

S.  Pau  de  Liss. 

5 

•Inn 

S.  Ion. 

5 

diss.    S.  Lôugié. 

6   .lii 

Sio  Angèlo. 

6 

'l'j 

S.  hHuvaire 

6 

D.M     S    Amable. 

7    hro 

Sro  Aubiergo. 

7 

liv. 

S   Gaielan. 

7 

dil. 

S.  Autau. 

8  dim. 

Sto  Isabôu 

8 

diss 

S   Justin 

8 

dira 

N  -D.  de  Set  émb 

9  .lij. 

S.  Hres. 

9 

DlM. 

S.  Rouman 

9 

dira. 

S    Veran. 

10   .l(v. 

N.-I).  de  Santa 

10 

dil. 

S.  Laurèns 

10 

di|. 

S.   Pôuqut^né. 
S     Pacièni 

11   .iiss 

S    Pio 

11 

dira 

M)  Rusticio 

11 

div 

12    Dim. 

S.  Ouuèste. 

12 

dim. 

Sto  Claro 

12 

diss. 

Sto  Hono. 

13  .1  1 

S.  Anaclet 

13 

'ij- 

S.  Pourràn 

13 

DlM. 

S    Antounin 

14   dim 

i^.  Bonaventuro 

14 

div. 

S.  Cliapôli. 

14 

dil. 

EitauitamfD  dr  la  Cr*ii 

15  (iim. 

s.  Knri. 

15 

diss. 

N.-D.  D'AvousT. 

15 

dim.  S    Anfous              | 

16  dij. 

N  -I).  DOU  M.  C. 

16 

n.M. 

•^    Ro. 

16 

dim. 

TEMPOURO. 

17  div. 

S.  AJèssi. 

17 

diL 

S.  Jacinie 

17 

clij 

S.  Lambert. 

18  .iiâs 

S.  Tournas  d'Aq 
S.  Vincèns  de  P. 

18 

lira. 

Sto  Kleno 

18 

div 

Mo  Es:evtnelo. 

19   DiM 

19 

ira. 

S.  Geiiiés. 

19 

diss 

S.  '  enouvié. 

20  dil. 

Sto  Margarido 

20 

dij. 

S    Rernai 

20 

Diu. 

"^   Estàqui 

?1    dim 

S   Vitour. 

21 

di". 

«î.  Priv«l 

21 

L 

S.  Matieu. 

2'2  dira. 

Sto  Madaleno. 

22 

diss. 

S.  Sdfourian 

22 

dira 

S    Maurise. 

23  dij. 

8    Cassian 

23 

hiM. 

S.  Sidôm 

23 

dim. 

Sto  T«^clo. 

24   div. 

Sto  Cr*»8t!no 

24 

dil. 

S    Bourtoumiéu 

24 

dij. 

Sto  Salabergo 

25  diss. 

S.  Jaiime. 

25 

dira. 

S.  Louis 

25 

div. 

S    Kermia 

26   Dm. 

Sto  A  no. 

26 

dim. 

S   ZeOrin 

26 

diss. 

S    Auzias 

27  dil 

S    Panfàli 

27 

dij. 

S    Cesàri. 

27 

DlM. 

S  Gosmee  Damij  a 

28  dim. 

S    Snuhr\ 

28 

div 

S.  .Iulian. 

28 

diL 

S    Ceran 

29  .lim. 

Sin   M  »rro 

29 

diss. 

S.  Jan  deg.iulàsbi 

29 

dim. 

S.  Miguèu. 

30  dij. 

S  Loup.    . 

30  n.M 

Sio  IU)S". 

30 

d.j 

S    Jiroue 

31    d  V 

S   (i-ruan. 

31  ;dil. 

S.  Lazàn. 

Nu    vieux    Itutafia    de    .Ma/.nii 


Demandez  :    t\    SAUTEI- 


Au  vieux  UaiaQa  de   Muzaii 


Demandez:  UiV    SAUTEL 


CROUNICO   FELIBRENCO 


1 

Aqueste  an,  mis  ami,  n'i'agiiè  que  pèr  la  Proiivènço.  E  n'i'aguè  de 
bello  emai  de  bono?  Dempièi  la  meravihouso  Santo-Estello  de-z-Ais 
enjusqu'à  la  vesito  dôu  Président  de  la  Republico  au  subre-capoulié 
Mistral  e  tambèn  au  naturalisto  Fabre.  la  Prouvènço  fugue  mai-que- 
mai  au  tremount. 

Quau  disié  que  li  soucieta,  li  vilo,  li  pople  s'espandisson  de-vers  lou 
pounènt?  que  lou  Felibrige  ansin  farié,  nascu  au  pèd  dis  Aup  d'ounte 
lou  soulèu  se  lèvo  sus  Franco,  caminarié  galoi  dins  de  raioun,  e  plan- 
plan,  —  que  rèn  prèsso,  —  travessarié  li  païs  d'O,  metrié  Gascougno  e 
Bigorro  en  aio.  pièi  un  jour  finirié  eilabas  i  founsour  de  l'Atlantico 
ounte  lou  soulèu  se  coucho.  Bèn,  noun,  vous  dise,  ié  sian  pancaro  ;  lou 
F'elibrige  se  douno  gaire  Ter  d'agué  som. 

Es-ti  pas  de  cadet  qu'an  lis  iue  bèn  duberl,  nbsli  bèu  gagnaire  di  Jo 
Flourau  setenàri  ?  Ah  !  nous  n'en  mancavo  pas  de  flame  jouini^ 
pouèto  qu'ameritavon  li  joio  !  Lou  lauréat  de  la  courouno  d'ôulivié 
Bruno  Durand,  nebout  d'En  Berluc-Perussis  e  felen  de  Sigaud  de 
Bresc.  racejo  cou  me  se  dèu,  a  begu  dins  lis  Alenado  dôu  Gavagai  la 
fe  ispirarello,  e  pièi  n'a  que  de  se  revira  pèr  atrouba  uno  bello  seguido 
touto  presto  a  servi  coume  eu  l'aveni  felibren  ;  Pèire  Fontan  que  coun- 
quistè  la  Roso  argentalo,  e  Bernât  de  Montaut-Manse,  la  Giroufladu 
argcntalo.  soun  pas  coustié.  Nimai  Fermin  Bourgade,  Bonnefoy-Debais, 
Dezeuze,  Daubian,  Pau  Boustan,  Bourges,  Ginouvès  e  vint  autre.  Gaire 
de  Jo  Flourau  fuguèron  tant  bèn  aprouvesi  en  recoumpènso  ;  es  juste 
de  donna  un  gramaci  à  la  bdnurouso  caisso  de  la  Revisto  Ocritania. 

Madamisello  Margarido  Priolo,  aludo  d'esperit  coume  de  barbichet, 
se  p6u  dire  qu'acoumencè  soun    reinage   meravihousamen,   dins   uno 


—  8  — 

fèsto  cli  mai  estrambourdanto,  souto  li  rai  mistralen  dos  fes  prejita  vers 
elo,  lou  Mèstre  la  bèn-astrugant  e  dono  Mario  Mistral  agiiènt,  mou- 
dèsto  soubeirano,  présida  à  coustat  d'elo  em'un  gàiibi  esmouguènt,  la 
Cour  di  rèino  felibrejico,  emé  dono  Roumaniho-Boissière  e  damisello 
de  Baroncelli,  que  recourdavon  bèu  renoum  prouvençau,  —  e  lou 
countùnion   poulidamen. 

Jamai  racounlarai  coume  se  dèu  li  fèsto  de-z-Ais,  ié  faudrié  tout 
VArmana.  Dempièi  la  ceremourié  pountificalo  dôu  dimenebe  matin  à 
Sant-Sauvaire,  ounte  parlé  tant  bèn  prouvençau  en  cadiero  l'abat 
Mascle,  enjusqn'i  dos  reiinioun  soulenno  de  la  coumuno  e  di  Faculta, 
enjusqu'à  la  taulejado  de  pouësio  e  d'amour  patriau  que  lou  capoulié 
Valèri  Bernard  ié  tenguè  soun  sèti  coume  un  ome  qu'es,  e  que  ié 
freirejèron  tant  de  miejournau  de  marco,  majourau  en  tèsto,  tau  que 
lou  marqués  d'Ille,  oste  requist  dôu  Mèstre,  l'assessour  Gonstans, 
F^Uen,  Jùli  Garle-Uoux,  C.  de  Villeneuve,  Aude.  Folco  de  Baroncelli, 
Gharloun.  Sarriéu,  e  quasimen  touto  la  normo  dôu  Goiinsistori  ;  — 
enfin,  enjusqu'au"  bal  «  Mirèio  »,  enjusqu'au  fio  d'artifice;  —  tout 
fugue  que  trelus. 

Lou  mèstre  Mistral  cresès-ti  que  de  journado  ansin  coumplido  l'alas- 
sèron  ?  Ah  !  vai  !  D'aqui  se  preparavo  à  parti  pèr  d'àutri  felibrejado  en 
Arle,   à  Vilo-Novo,    à  Sant-Roumié,  en  Avignoun. 

Vaqui  coume  coumprene  li  sesiho  d'Acadèmi  !  Fier  e  urous  dèvon 
èstre  li  très  coulègo  que  d'aquéli  journado  de  benedicioun  n'en  sourti- 
guèron  nouvèu  majourau.  En  Marins  Jouveau,  lou  digne  fiéu  d'Auzias 
e  coume  eu  pouèto.  En  Jôusè  Bonafont,  lou  Pastourelet  roussihou- 
nen,  l'abat-felibre  tant  aclama  dins  lou  païs  pirenen  ;  En  Louis  Ghar- 
rasse,  lou  Bon  Semenaire  de  l'Escolo  dôu  Venlour,  l'escrivan  coumtadin 
que  sènso    brut  fai  obro  claro,  agradivo,    poupulàri. 

Il 

Emai  agon  pas  fa  tant  de  brut  (jue  la  fèsto  de-z-Ais,  lis  àutri  felibre- 
jado s'ameriton  pamens  d'èstre  countado. 
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A  Vilo-Novo-d'Avignoun,  lou  mai  egrègl  di  conse.  M.  Verdet-Rléber. 
re(;aupè  nosle  Mèstre,  à  coustat  de  dono  Verdet-KIéber,  gènto  que- 
noun-sai<  e  —  au  initan  d'un  v6u  de  chato  encantarello,  —  prounounciè 
1»'  paraulo  tant  e  pièi  mai  graciouso.  Lou  majourau  Llierinitte  qu'es  Vilo- 
Noven,  aguè  de-que  se  régalade  vèire  tout  un  pople  aplaudi  soun  obro 
l»rouvençalo.  E  lou  cabisc5u  Achile  Vidal  triounflè  très  cop  :  couine 
lelega  dou  Flouret/e  qu'ourganisavo  lou  festenau,  coume   direitour  dis 

Knfant  de  Font-Segugno  »   que   dounavon  aqui    representacioun,  e 

oume  autour  de  la  Respelido  que  se  jougavo.  MM.  de  lAibier,  fin  letru, 
l>rouvisour  dôu  Licèu  en  Avignoun  ;  Bœuf,  valent  secretàri  dôu  Gou- 
iiiitat  ;  Tournas, Dàvi.  lou  felibre  aiisca  ;  Miquèu  Bruneau,  mantenèire 
(li  mai  requist  :  la  cansouniero  bèu-cairenco  Artaleto,  tant  en  trin 
pér  lou  Miejour  e  dous  majourau  que  si  diferènci  mdrcon  l'esten- 
dudo  dôu  pres-fa  felibren,    lou   duque  de    la    Salle    de  Rocbemaure  e 

oste  Cliarloun   Hiéu  ;  —  touti  faguèron  (lori.  Frederi  Mistral  reviéudè 

)un  jouine  tèms,  alor  qu'eu  entendeguè  pèr   lou    premié  copia    can- 

)un  de  MagaU,  à  Vilo-Novo. 

•  En  Arle  lou  2  de  jun  se  célébré  li  grandi  fèsto  coustantiniano,  pre- 
>idado  pèr  soun  Eminènci  Mounsegne  de  Cabrières  que,  prouvençau 
ilustre,  amo  soun  païs  e  lis  ome  que  pèr  soun  talent  e  sis  eisèmple  n'en 

oun  l'ounour.    Eu  lou  digne  bèn  en  cadiero,  dins  la    glèiso   de   Sant- 
I  refume,  davans  Mistral,  que  representavo  aqui  la  Prouvènço  crestiano. 
Quàuqui  jour  après,  lou  22  de  jun,  celebrèron  dins  lou  tiatre  antique 
'  j  fèsto   vierginenco  ounte  lou  Mèstre  digue  i  chatouno  assemblado  : 

Midamisello,  lou  r*ouèlo  de  Maiano,  que  lôuti  couneissès,  es  urous  de  vous 
iluda  e  de  vous    beoastruga,  dins   lou  galanl  triounflè  d'aquesto  Fcslo  Vier- 
l'Tienco. 
Es  vous-àutri,  bélli  chato,  (|ue,  pèr  vosto  poulidesso,  que,  p«'*r  voste   cous- 
ime    tant  gracions  e  tant  nohin,  e^J,^^rdas  de  menti  li  felihre  que    vous  can- 
•  n.  Es  vous-àutri  que  rnantenès,  cm'  uno  fierta  ai  reino,  lou   grand   renoum 
li  fiho  d'Arle,  la  glôii  e  lou  lustre  de   la  raço  prouven(;alo. 
E  iéu  vous  fan  mi  counjplimen  pèr  aquéu  patrioutisme    que    vous  fai   coun- 
rva  lou  vcstimen  de  la  Prouvèuço,  qu'acô  s  lou  signe  dôu    païs   e   Tounour 
'>i  la  terre  maire  ! 
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Arle  se  fai  valé  pèr  si  mounumen  rouman,  qu'acô  's  l'ourguei  de  soun  istôri. 
Mai  lis  Areno,  lis  Aliscamp,  coume  aquest  tiatre  antique,  ounte  vous  fasèn 
fèsto,  acô  's  l'obro  di  rèire,  tant  vau  dire  d'aquéli  que  soun  mort,  i'a  dous 
milo  an. 

Mai  vous  àutri,  bèlli  chato,  sias  la  vido  nouvello,  sias  li  flour  de  la  vide, 
sias  la  jouinesso,  sias  Taveni,  e  sias  la  pouësio  que  parlo  prouvençau  e  que 
fai  gau  en  tôuti, 

E  quand  passas  en  quauco  part,  sarié-ti  à  Marsiho,  sarié-ti  à  Paris,  tout 
lou  mounde  se  reviro,  tout  lou  mounde  vous  bèlo,  e  tôuti  disou  :  acô  's 
Mirèio  ! 

Car  Mirèio,  es  vous-àuiri  que  l'avès  ispirado,  —  e  l'autour  de  Mirèio  vuei 
vous  crido  :  Gramaci  ! 

E  à  Sant-Roiimié,  pèr  vendémio,  sabès  que  se  n'en  vendemiè  de 
discours,  de  cansoun,  en  l'ounour  de  Mirèio,  la  Mirèio  belèu  un  peu 
faroto  dôu  célèbre  musician  Gounod,  la  Mirèio  toujour  amado.  Mistral 
ié  sourrisié  en  bon  paire.  Un  jouine  menistre.  M.  Bérard,  parlé  tant 
bèn  à  prepaus,  que  fugue  aplaudi  de  tout  coustat.  Lou  grand  escrivan 
Adoufe  Brisson,  au  noum  de  la  critico  parisenco,  valènt-à-dire  moun- 
dialo,  amirè  e  calignè  talamen  bèn  la  chato  dôu  mas  di  Falabrego  que 
jamai  se  n'èro  parla  miés.  Pamens  «  en  foro  de  la  Grau  se  n'es  forço 
parla.  » 

D'àutri  voues  tambèn,  dins  lou  resson  dis  x\upiho,  larguèron  de 
brinde  courous.  Gaillard  esmôuguè  pèr  l'elouquènci  de  sa  fervour  mie- 
journalo  ;  l'un  di  proumoutour  de  la  fèsto,  lou  cabiscôu  Carie  Formen- 
tin,  trefouliguè  d'uno  reiissido  tant  pouderouso,  e,  côume  eu,  n'en 
fugue  coumplimenta  M.  Aguste  Blain,  en  quau  se  dèu  l'ourganisacioun 
meravihouso  d'aquéli  fèsto.  Lou  maire  de  Sant-Roumié,  M.  Tourtet, 
p6u  dire  que  sa  coumiino  fai  bèn  li  causo  e  n'en  fugue  aplaudi  justamen 
quand  parlé  davans  lou  buste  de  Gounod. 

Mai,  pèr  lou  crounicaire  de  V iVrmana.  es  de  nouta  que  lou  majourau 
En  Maurise  Faure,  ancian  menistre,  rapelè  bèn  aut  que  Pvoumanille  èro 
Sant-I\oumieren,  e  que  dins  soun  endré  nadau,  sarié  juste  de  i'auboura 
un  mounumen,  coume  l'an  fa  en  Avignoun  :  —  «  Roumanille  èro 
blanc,  iéu  ère  e  siéu   rouge,  faguè  ansin  Maurise    Faure,    nous  empa- 
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liavo  pas  de  nous  ama  dins  la  mémo  fe  au    Miejour.  »  —  Ac6  's  verai. 

rs-ti   à    Maurise    Faure,   es-ti    à    Glouvis    Hugues,    que    Roumanille 

'lisié  :  <(  Tu   siés  rouge,    iéu   siéu  blanc,   ac5    fai   coulour  de  roso,    la 

•  ulour  de  l'amour.   »  Li    paraulo  de   leiauta   e   de  jusOei   de    Maurise 

1  iiure  se  retendran, 

Dins  sa  dicho,  Mistral  peréu  noun  oublidè  Roumanille.  Lu  a  lou  cor 
[)roun  grand  pèr  tôuti.  Voudriéu  pas  ôublida  de  signala  la  bello  repre- 
sentacioun  de  Mireille  dounado  au  pèd  dis  Aupiho,  dins  un  cièri  que  la 
naturo.  sèmblo,  avié  créa  esprès  pèr  ac6.  Tout  anè  meravihousamen.Un 
aurige  trounè  e  largué  sis  aigo  e  sa  grelo  à  quàuqui  centeno  de  pas  pu 
liuen;  mai  li  très  o  quatre  milo  persouno  assetado  sus  li  cresten  de  la 
niountagno,  n'aguèron  pas  un  degout,  entendeguèron  soulamen  peta  li 
tron  juste  au  moumendou  drame  ounte  la  barco  s'aprefoundis  dins  lou 
l>ose  furious.  Dires  pas  que  noun  i'ague  de  causo  e  de  gènt  astra  !.. 

Lou  24  d'avoust,  la  Freirié  Prouvençalo  tenguè  sa  sesiho  à  Garpen- 
tras.  La  vièio  capitalo  dou  Coumtat  reçaupè  li  Felibre  cou  me  sabié  an- 
tan  reçaupre  li  papo  que  n'èron  li  soubeiran.  L'Escolo  dôu  Ventour 
vie  ourganisa  li  fèsto  à  l'atlat  de  la  municipalita  e  subre-tout  de  soun 
iiinire  M.  Deladier,  que  faguè  en  bon  prouvençau  lou  discours  de  bèn- 
vengudo  i  felibre.  Lou  dou  de  V.  Mistral  avié  'mpacha  noste  Mèstre 
de  présida  li  fèsto,  mai  soun  noum  fugue  sus  li  bouco  de  tôutis  aquéll 
que  parlèron  e  dins  lou  cor  de  tôuti  aquéli  qu'escoutavon.  Au  ban- 
<|uet,  M.  Jouve,  lou  secretàri  de  l'Escolo  dôu  Ventour,  dinsjuno  dicho 
loucanto  e  pleno  de  pouëslo,  rapelè  qu'enfant  avié  vist  e  bêla  la  Rèino 
Marlo-Terèso  de  Baroncelli  que,  dins  touto  sa  jouinesso  e  sa  bèuta, 
ivans  de  s'ana  faire  moungelo  au  Garmel,  avié  présida  à  Garpentras  li 
fèsto  dôu  centenàri. 

Dins  lou  tantost  siiKigiu»'  Ion  museon  coumtadin.  Li  vesitour 
imirèron  aqui  li  reira  de  Mistral,  l\oumanille,  Gastil-Blaze,  Roumié 
Marcellin  luu  bon  felibre  Garjientrassen,  e  subre-tout  lou  buste  de 
ICysséric,  <ilir.i  il. .m  d^j;)  (>,.|^|,f.,.  Jnn-Pèir»'  Gras.  Thmi  dôu  «/raud  felibre 
Fèlis    Gr.. 


Lou  i^  de  setèmbre,  à  Toulouse,  s'es  coumemoura  la  bataio  de 
Muret.  Lou  dissate,  i'aguè  grando  recepcioun  au  Capitole,  lou  dimen- 
che,  la  reiinioun  aguè  116  à  Muret  ;  aqui,  se  prouclamè  H  lauréat  de 
l'Escolo  Moundino.  Au  banquet  que  seguiguè,  prenguèron  la  paraulo 
MM.  Sourreil,  Anglade,  Ferroul,  maire  de  Narbouno.  Pièi  tôuti  se 
rendeguèron  au  pèd  dou  mounumen.  A.  de  Gardillac  remeteguè  segound 
lis  us,  la  stèle  de  maubre  mandado  pèr  Filadelfo  de  Gerdo,  au  noum 
de  la  Bigorro,  e  se  pause  uno  courouno  de  llour  à  Tendre  presumi 
ounte  mourriguè  lou  Rèi  En  Pèire.  Ah  !  noste  bèu  Fèlis  Gras,  que 
noun  ères  aqui  ! 

En  Avignoun,  subre  lou  roucas  papau,  s'aubourè,  lou  22  de  setèm- 
bre, lou  buste  dôu  pintre  coumtadin  Pau  Vayson,  pèr  l'estatuàri  Fèlis 
Charpentier,  de  Bouleno,  un  mèstre  counsacra.  L'obro  es  digno  d'eu. 
Lou  préfet,  M.  Lambert-Rochet,  lou  municipe,  li  delega  di  Soucleta 
loucalo,  e  un  mouloun  de  pople,  s'èron  réuni  davans  la  Bergiero  de 
pèiro  que  gardo  aquéu  buste  amirable.  Lou  tresourié  Carie  Formen- 
tin  a  pas  perdu  sa  peno,  li  sbu  acampa  pèr  la  souscricioun  soun 
fieramen  bèn  emplega.  Frederi  Mistral  que  i'assistavo,  prounoun- 
cîè  noun  soulamen  Teloge  dôu  pintre  mai  aquéu  de  la  famiho 
Pamard.  Bèu  jour  marca  d'uno  pèiro  blanco  pèr  lou  dôutour  Alfred 
Pamard,  que  presidavo  proche  dôu  Maianen,  e  que  se  moustrè  dins 
soun  discours  lou  digne  vesin  de  mèste  Franc.  Lou  proumié  conse 
d'Avignoun,  M.  Valayer,  prenguè  la  paraulo  en  letru,  en  artisto. 
Lou  secretàri  dôu  Coumitat,  M.  Jôusè  Girard,  counservadou  dôu 
Museon-Calvet,  siguè  à  soun  tour  remarcablamen  bèn  ispira  e  s'ame- 
ritè  lis  aplaudimen  de  tôuti. 

La  pensado  de  mai  que  d'un  anavo  vers  lou  coulabouraire  literàri  de 
Pau  Vayson,  lou  prouvençau  d'elèi  Jùli  Belleudy,  que  faguè,  eu  tam- 
bèn,  soun  mounumen  au  pintre  glourifica.  E  faguè  mestriho. 

D'àutri  felibrejado  sounèron  à-de-rèng  la  rampelado  miejournalo  :  Au 
Paradou  de  Charloun,  i  Sànli-Marlo  de  Grand,  à  Gadagno  de  Vidal  ; 
e,  ma  fisto  !  lou  dirai  d'un  soulet  mot,  dins  tôuti  lis  escolo  de  lengo 
d'O  que  i'a  pèr  lou  mounde. 
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l^iOunvèn  de  n'en  nouma  dos  à  despart  :  Uno  à  Manoï,  ounte  vai  s'I- 
natçura  un  mounumen  à  Tinôublidable  Jùli  Boissière  ;  l'autre  à 
Saïijon,  ounte  lou  cabiscbu   èro  Albert  Sarraut,  gouvernour  de  l'Indo- 


("liino. 
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Aro,  legèire  amlstadous,   cresès-ti    que  iéu  vous   saupral  espremi  la 

lando  emoucioun  felibrenco  dôu  quatorge  d'ôutobre,  bèu  jour  que  s'es 

-umpli  lou  viage,  la   vesito,  lou  roumavage  dôu    Président   Poincaré, 

1  abord,  lou  matin,  à  Maiano  vers  Frederi  Mistral,  pièi  sus  la  vesprado, 

a  Serignan  vers  J.-H.  Fabre. 

A  Maiano,  davans  l'oustau  dôu  subre-mèstre,  dos  renguiero  de  galànti 
cbato  fourmavon  la  gardo  d'ounour,  e,  quouro  arribè  M.  Poincaré  dins 
lou  brut  dis  aclamacioun,  souto  d'arc  de  triounlle,  li  tambourin  jouguè- 
ron,  uno  mignoto  enfant  ié  legiguè  de  v^rs  e  lou  Président  intrè  dins 
l'oustau  de  l'emperaire  dôu  soulèu.  Alor,  Mistral  emé  de  lagremo  de 
bonur,  parlé,  coume  eu  soulet  parlo,  de  la  Prouvènço  e  di  prouvinço 
que  mantènon  si  tradicioun  e  sa  glôri;  Ramoun  Poincaré  respoundeguè 
<  ounie  lou  proumié  di  Francés,  artislo.  ouratour,  patrioto.  Dono  Mis- 
tral brindè  à  sa  santa  em'un  «  longo-mai  »  gracions.  Anèron  pièi,  li 
ilous  ome  ilustre,  tauleja  en  garo  de  Gravesoun,  e  Mistral  avié  la  plaço 
(le  l'envita  soubeiran. 

A  Serignan,  J.-II.  Fabre,  davans  la  griho  de  soun  Ermas  famous, 
ai  mitan  de  sa  famiho,  esperavo  lou  Président  dins  lou  vounvoun 
poupulàri.  Quouro  eu  arribè,  noste  célèbre  naturalisto,  que  nonanto 
an  ié  peson  sus  lis  espalo,  noun  pousquè  se  leva  pèr  lou  saluda  ;  mai 
M.  Poincaré  ié  faguè  signe  de  resta  'nsin  e  ié  digue  d'amiràbli  paraulo 
s«is  li  grandour  que  se  veson  dins  li  plus  picliôti  causo  de  la  creacioun, 
>iis  l'inlini  qu'aparèis  dins  l'obro  saberudo  de  Fabre.  Lon  conse  de 
Serignan,  M.  de  la  Paillonne,  avié  saluda  lou  Président  à  soun  arri- 
l>ado  ;  li  vivat  de  lôuti  l'escourlèron  à  sa  partènço.  Lou  menistre 
\1.  Thierry,  de  Marsiho,  que  venguè  soulet,  au   coumençamen  de  l'an, 


rèndre  vesito  au  sabènt  de  l'Ermas  acoumpagnavo  M.  Pcincaré  à  Seri- 
gnan  coume  à  Maiano.  Fau  dire  encaro  qu'un  bèu  mounumen  se  pré- 
pare en  Avignoun  pèr  glourifica  J.-H.  Fabre  ;  eiço  sara  un  raconte  de 
l'an  que  vèn. 

Pas  verai  que  la  Prouvènço  a  près  soun  degut  ?  E  me  n'en  rèsto  à 
counta.  Souto  soun  èr  crentous,  aquesto  umblo  crounico  a  d'aco  di 
chato    que  peu   o  proun  fau  que  digon  la  siéuno  sus  tout. 

Auriéu  vougu,  d'àutri  diran  qu'auriéu  degu  m'espasseja  dins  quàuqui 
fraso  agradivo  pèr  nosti  bràvi  counferencié  o  predicadou  coume  lis 
abat  Mascle,  Nat,  Pépin  ;  lou  proufessour  J.  Anglade,  lou  baile  Fallen, 
J.  Giordan,  lou  proufessour  M.  B.  Jones  (d'en  Galifournio),  li  majourau 
Jouveau,  S.  Palay,  Sarriéu,  lou  proufessour  Puerger  (de  TEngadino), 
e  lou  counfraireP.  Puât.  Auriéu  fa  lou  raconte  dis  acampado  miejour- 
nalo  à  Paris,  coume  aquéli  mounte  Adrian  Frissant  bat  la  rampe- 
lado  emé  tant  de  mestrio  e  aquéli  de  la  «  Veno  d'aiet  »,  que  Jùli 
Veran  canto  tant  poulidamen  ;  n'en  vaqui  dous  qu'emporton  de- 
longo  lou  fio  de  noste  soulèu  em'éli.  Auriéu  gramacia  lou  couse 
letru  de  Scèus,  lou  coumandant  Pilate,  qu'es  tant  bèn  à  sa  plaço, 
chasco  annado,  au  mitan  di  felibre,  dins  un  jardin  de  puro  pouësio 
e  de  tèndro  remembranço.  Auriéu  di  forço  mai  de  dous  slmpli  mot 
sus   li    bèu    libre    pareigu    à    la    clarta   felibrenco  : 

Lis   fdenado    dôu   GaragaL  dou   lauréat    Bruno    Durand  ; 

Ti-ciii.s  auhen.  arderouso  pouësio  dôu  jouine  de  Montaud-Manse  ; 

La  Naturo,  pouèmo  de  Anloni  Berthier  ; 

Itaconti  Provenzali^  bello  e  bono  traducioun  italiano  di  Conte  Pvou- 
veriçait,  dôu  paire  dôu  Felibrige,  noste  bon  Roumanille,  pèr  l'egrègi 
proufessour  Alessio  di  Giovanni  ; 

Liéume  e  ourtouloio.  dôu   curât  L.-G.  Payan,    un  sabourous  regale; 

Campanejcdos    lauraguezas,  de  Savié  Rivière,  pouèmo  requist; 

Rouhi  lou  souimdou,  de  Miquèu  Gamelat,  debciouso  pastouralo  ; 

JJil  de  d'un  ve  de  la  velho,  pèr  R.  Micbalias,  escrivan  franc  e  fort; 

Souhenh  e  mesclado.s,  dôu  canounge  Bessou,  un  moudèle  sènso 
défaut; 
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Li  trecan  de  lioco-MavlinOj  obro  inedlto  don  mèstre  Roumié  Mar- 
ellin,  publicado  pèr  Ion  doutour  Marcellin,  soun  fiéii  ; 

Lis  aigo  de  Moun-clat\    lindo  proso  de  Benezet  Bruneau  ; 

^foun   Erhié,    flàmi    pouësio    de    Sfenosa  ; 

Ulmitaciomi  de  Jèsu-Crist,  traducho  en  prouvençau  pèr  lou  tant 
regreta  Dorn  S.  de  Fourvières,  obro  poustumo  que  de  ntïan  amigo 
vènon  de  publica. 

—  Lou  Lausié  d'Arle.  recuei  de  pouësio  de  J.  d'Arbaud.  De  lausié 
aquéu   mèstre  escrivan  n'en  a  forço  culi  e  pas  rèn  qu'en  Arle  ! 

Lou  quartié  de  VOusservanço,  souveni  d'un  vièi  Garpentrassen. 
Aquéu  moudèste  ('arpentrassen  que  s'es  pas  nouma,  es  un  que  fai 
lou  pus  grand  ounour  à  soun  pais  e  que  proun  de  nàutri  ié  devèn  de 
vt'ire  clar. 

Uno  passejado  don  Rèi  Reiniê,  plasènto  coumèdi  en  vers  pèr  lou 
canounge  Bourges,  lou  poupulàri  Marins  d'Auriou,  don  Tlatre  laren. 

E,   pèr  bello  finido  : 

Bernadeto,  pouèino  pastourau  de  Filadelfo  de  Gerdo,  pronn  mira- 
iilouso  dins  soun  talent  pèr  canta  miracle. 

Auriéu  pas  ôublida  quàuqui  libre  miejournan  en  trin,  tau  que 
Sant  Bonnet^  pouèmo  don  regreta  Ghabrand  ;  Ll  Pajo  d'islbri  de 
Devoluy  e  Li  Souveni  de  la  vint  an.  de  llonnjat,  Auriéu  chansi,  per- 
mié  li  libre  francés,  aquéli  que  nous  pretocon  lou  mai  :  La  bataille 
de  Muret^  pèr  Jôusè  Anglade,  istourian  que  saup  tout;  Duplessis  (de 
f'arpentrasj,  peintre  du  roi,  pèr  J.  Belleudy,  biongrafe  d'elèi,  pin- 
taire   di   pintre,  que   fai  meravihousamen  obro  de  valour  e  de  durado. 

Mai  que  voulès  ?  Siéu  enebria,  ravi,  escalustra,  en  bon  felibre, 
(iedins  Ion  rebat  dis  evenimen  triounflant  d'aqnesto  antonno.  Qnéntis 
•  Milivado,  mèstre  î  l'a  pas,  segnr,  agu  frucho  mai  glouriouso  sus  terro. 

IV 

Ac6'8  pas  Ion  tout. 

D'aro-en-avans,  se  noun  me  troumpe,  li  felibre  scuin  assegura  d'un 
brave  endré  pèr  felibreja  dins  l'autre  vido. 


—  i6  — 

Après  noste  tèms  déclins  lou  purgatbri,  —  parlen  pas  de  l'infèr,  sian 
tôuti  trop  brave,  pas  verai  ?  —  Eh!  bèn,  donne,  après  aquéu  purgatèri 
que  Ton  pou  gaire  esquia,  d'abord  que  Jarjaio  ié  veguè  quàuquis-un  de 
nosti  bràvi  primadié  ;  après  que  chascun  de  nàutri  aura  paga  soun  dèute 
de  pecat,  pichoti  rancuro  freirenalo,  gros  gounflige  vanitous,  emai  lou 
rèsto,  e  que  nous  presentaren  au  bon  Dieu  cm'  uno  raubo  bèn  lavado 
e  purificado,  lou  bon  Dieu,  sourrisènt,  fara  signe  à  sant  Pèire,  ié 
dira  de  durbi  quatecant  aquéu  de  si  paradis  que  ié  dison  aro  la 
planeto    «  Mirèio.   » 

Fau  que  saches  eiço  :  L'astrounomo  Camiho  Flammaiion,  egrègi 
coumessiounàri  dôu  cèu,  a  donna  uno  planeto  à  Frederi  Mistral  ;  — 
devinas  de  qunlo  part  ;  —  e  l'a  batejado  dôu  noum  de  l'inmourtalo 
chato  de  Prouvènço. 

Quento  chanço  d'èstrefelibre  :  Nosto  plaço  ainoundaut  es  retengudo* 
Ansin  me  pensave  aquésti  darrié  mes  que  manquère  de  mouri.  E  arre- 
gardave  liuen  aperalin,  oh  !  forço  liuen,  pèr  vèire  un  pau  la  lusour  de 
nosto  planeto...  Soulamen,  vous  avertisse,  faudra  qu'ôublidon  eiça-bas 
si  marrit  vers  aquéli  que,  de  coustumo,  n'ensucon  li  cambarado.  Sau- 
pran,  en  liogo  d'aco,  li  meiôuri  pajo  de  n6sti  meiour  mèstre  prouven- 
çau.  E  li  countaran  emé  lis  ange,  pèr-ço  que  de  cap-d'obro  ansin  soun 
d'inné  à  la  lausenjo  de  Dieu. 

LOU    FELIBRE    DOU    VERBOUISSET. 


PÈR  LOU  MOUNUMEN  DE  GHARLE  GOUNOD 

Coumpousitour  de  VOpera  de  «  Mirèio  »,  à  Sant-Roumié. 

Mirèio,  un  bèu  matin,  cantavo. 
Mèsle  Gounod  que  l'escouiavo 
Aprenguè  sa  caQsoun  de  cor 
E  desempièi  cautoo  d'acord. 
7  de  selènibre  1918.  F.   mistral. 
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LOU  PROUMÏÉ  BAIS    DE   LA   RÈINO 

A    Na  Margarido    Priolo, 

rèino   de  Limousin, 

elegido  rèin«    d<Su  Felibrige. 

Prouvènço  e  Limousin,  à  l'aubo  iumenouso 
De  nouesto  lengo  sabourouso, 
Lèu  cantèron  à  l'unissoun 
Mémei  cansouo, 

E  s'aubouravon  puei,  lei  dous  fièr  pople   fraire, 
Ei  mémei  refrin  empuraire, 
Pèr  défendre  o  pèr  counquista 
Lei  liberta. 

Leis  us,  lei  tradicien,  lou  verbe  nous  fan  provo 
Qu'avèn  encaro  à  l'ouro  novo 
Pèr  tout  ço  qu'à  l'amo  fa  gau 
Un  culte  egau; 

Aussi,  lei  Limousin,  quand  nous  fasien  ligueto. 
De  sa  rèino  Margarideto 
Bevènt  lou  gàubi  gracious, 
N'erian  jalons. 

Mai,  Rèino  bello,  encuei  nous  fan  pas  plus  la  figo, 
Despuei  que  vouéstei  bouco  amigo 
Nous  an  manda,  sus  vouéstei  det, 
Soun  fres  ri  set, 

Bais  pur,  bais  soubeiran,  plen  de  reialo  gràci 
E  dôu  trelus  de  vouesto  fàci 
Que  gardaren,  dous  recounfouert 
Dins  Doueste  couer. 


Prouvènço  e  Limousin,   aro  que  lei  pivello 
L'esplendour  de  la  mémo  estello, 
Canton  que  mai  à  l'unissoun 
Mémei  cansoun. 

D'   J.   FALLEN. 


L'ABSINTE 


Mousquihoun,  qu'es  groulié  dins  la  grand  carrière  de  Sant-Roumié 
e  que  mau-grat  si  quatre-vint  vous  petasso  tant  bèn  li  soulié  trauca, 
que  li  dirias  flame  n6u  ;  aquéu  vièi  Mousquihoun  a  la  marrido  abitudo 
de  heure  l'absinte.  La  béu  trebo  coume  l'aigo  de  Durènço  après  li  plueio 
e  souvènti-fes  se  countènto  pas  d'un  got,  n'en  béu  très  o  quatre 
d'afielado. 

L'autre  vèspre,  s'atrouvavo  mai  au  burèu  de  taba  de  la  placeto,  que 
peréu  fai  beveto,  e  estoufavo  soun  tresen  e  quatren  parrouquet  aqui 
sus  lou  coumtadou.  Intrè  Moussu  Poutringoun,  lou  médecin,  que 
venié  querre  un  timbre. 

«  Vous  pessugue  mai  à  heure  d'aquelo  pouisoun,  pepèi  Mousqui- 
houn, venguè  ansin  au  vièi  :  Sabès  bèn  qu'aco  fai  mau  à  la  santa. 

—  En  quau  lou  dises,  moun  brave  Moussu  ?  rebequè  Mousquihoun, 
lou  sabe  que  trop,  anas...  Tant  soulamen  que  iéu,  vès,  me  farié  rèn  de 
mouri  jouine.  » 


LOU    CASCARKLET. 


LA  GAU-GALTNO    SAUNO 

La  gau-galino  saune 
Dins  li  blavet  d'azur, 
Dins  li  civado  jaunô 
Ë  dins  li  blad  madur. 


Lou  vÀDt-terrau  ferouge, 
Âlin  iaï  boulega 
Lou  pichouQ  drapèu  rouge 
De-Iongo  desplega. 

'Quéu  jouièu  de  naturo 
léu  lou  vole  culi  : 
Dins  ta  cabeladuro 
Sarié  bèn  plus  poulit. 

Lis  ardènti  genèsto 
Que  volon  t'embrassa, 
Sèmblon  vira  la  tèsto 
Pèr  te  vèire  passa. 

Lou  parpaioun  poutouno 
La  roso  dou  rousié, 
Tant  que  la  parpaiouno 
N'en  mor  de  jalousie. 

E  ma  labro  barbèlo 
De  faire,  plan-planet, 
De  te  faire,  o  ma  bello, 
Cent  poutoun  sus  li  det. 

BRUNOUN  DURAND. 


LA  P1P(J.  LOU  GHIN  E  LA  VIEIO  DAMISELLO 

Knlre  Avignoun  e  Barbentano,  un  ome  mounto  en  vagoun  e  trovo, 

>lalouirado  sus  lou  banc  vis-à-vis   eu,    uno  vièio  damisello  emé  soun 

iiin  que  soumihavo  sus  lou  couissin  à  constat  d'elo.  Li  très  vouiajour 

I  on  countènt  de  se   senti    bèn    à    soun  aise,   pas  trop  cougna,   aquéu 

,  'ur.  La   damisello  se  ventavo,  lou  chin   de  tèms  en  tèms  se  revihavo 

pèr  se  tria  li  niero  e  l'orne,   quand  lou  trin  fugue  en   marcho,  sourti- 


20   

guè  sa  pipo  pèr  n'en  tuba  uno.  Mai,  i  proiimiéri  boufado,  la  vièio  dami- 
sello  frounsiguè  lou  nas  e  digue  à   l'orne  : 

((  Escusas,  brave  orne,  iéu  cregne  lou  fum,  amoussas  vosto  pipo.   » 

—  Madamisello,  digue  l'orne  ;  pèr  rèn  au  mounde  voudriéu  vous 
inconmouda,  me  vau  mètre  à  la  fenèstro, 

—  Fa  pas  de  fenèstro  que  tèngue,  cregne  trop  lou  fum  d'aquelo 
pouisoun,  amoussas  vosto  pipo  o  anas  vous  en  au  vagoun  di  fumaire. 

—  Madamisello,  ripoustè  l'ome,  iéu  cregne  li  niero,anas  mètre  voste 
chin  dins  lou  vagoun  dis  animau...» 

Ac5  duré  un  moumen.  Li  paraulo  venguèron  amaro,  tè-tu,  tè-iéu  ! 
bèn  talamen  que  la  damisello  derrabè  la  pipo  di  dent  dôu  fumaire,  e 
zôu  !  la  traguè  pèr  la  pourtiero,  Dins  un  vira-d'iue  l'ome  aguè  arrapa 
lou  chin  e,  zôu  !  lou  traguè  pèr  la  mémo  fenèstro  ! 

La  vièio  fîho  cridè,  grafignè,  se  bouté  à  noun  plus,  e  quand  arribè- 
ron  à  l'estacioun  vesino,  qu'èro  Tarascoun,  tôuti  dous  descendeguèron 
pèr  ana  se  plagne  au  chèfe  de  garo  : 

((  A  tra  moun  chin  de  la  fenèstro... 

—  A  tra  ma  pipo  à  travès  champ...  » 

Anavon  debana  soun  escagno  tout  au  long  davans  lou  chèfe  de  garo 
qu'escoutavo  que  d'uno  auriho  aguènt  eu  à  desembouia  si  trin  pèr  li 
faire  parti  d'eici,  d'eila,  quand  tout  à-n-un  cop  veguèron  arriva  lou 
brave  Medor,  tout  susant,  emé  la   pipo  i  dent... 

La  pipo  èro  estado  soulido,  n'avié  rèn  d'embreca  ;  lou  chin  avié 
toumba  d'aploumb,  n'aguè  ges  de  cambo  routo. 

Lou  brave  animau  avié  cresegu  que  sa  mestresso,  cou  me  fasié  sou- 
vent, pèr  maniero  de  jo,  lou  mandavo  querre  ço  qu'avié  tra  de  la 
fenèstro. 

Tout  s'arrenjé  au  miéus.  Lou  chin,  la  pipo,  lou  moussu  e  la  dami- 
sello remountéron  en  vagoun.  L'uno  cregneguè  plus  lou  fum,  l'autre 
aguè  plus  p6u  di  niero  e  se  la  vièio  damisello  avié  pouscu  se  derraba 
vint  an  dis  esquino,  èi  proubable  que  li  quatre  vouiajour  se  sarien 
jamai  plus  sépara. 

LOU  CASCARKLBT. 


—  ai 


LOU    GAVAIRE 


Batisto  cavavo,  cavavo. 
-  -  Tè  !  dequé  fai  ?  disien  li  gènt, 
E  dequé  cavo?  dequé  cavo  ?  — 
Eu  digue  :  —  Gerque  moun  argent. 

E  lou  trouvé,  que  dins  sa  terro, 
A  la  plaço  di  peto-vin, 
Eu  aguè  de  pourao-de-terro, 
D'ôli,  de  blad  emai  de  vin. 

AD.      DUMAS. 


MARIDAGE   ROUT   E    ADOUBA 

«  Se  vos  bèn  faire  tis  afaire  e   agué  la   pas,    dis   lou    prouvèrbi,    tèn 
foiin  fiiinié  toucant  toun  oustau  e  ta  bello  maire  liuen.   » 

Jôiiselet  de  la  Ventado,  eu,  se  soucitè  pas  dou  prouvèrbi  quand  pren- 
guè  pèr  mouié  la  chato  de  Frederi  dou  .las. 
Li  gènt  de  la  chato  disien 

H  N'avèn  ([u'aquelo  chato,  voulèn  pas  <|ue  quite  l'oustau  ;   vivèn  que 
V  elo.  Hestarés  emé  nautre  ;  auren  dous  enfant  au  liogo  d'un  ;  e  pièi 
-siira  tant  d'espargna  pèr  vautre;  lou  même  fiè   é  lou  même  lume  ser- 
vira pèr  touti.  La  pichoto   s'es  jamai    aliuenchado   di  coutihoun    de  sa 
lire,  saubrié  pas  mena  sa  barco  sènso  si  counsèu.  E  patati  e  patata..  » 
lôuselet,  bounias  qu'èro,  prenguè    touto  aquelo    mounedo  de  singe 
I  bon  argent  e  rintrè  pèr  Hhat  enco  de  Frederi  dou  Jas.  Que  voulès  ? 
•  couifa  de  Zezin  (ié  dison  Zezin  à  la  chato  de  Frederi),  v«  sié   que  pèr 
-^   luv  c  c»>u»ne  la  chato    disié  :    «    Vole  pas  qiiita    uii  t^Ant  »   «mi  pèr  pns 
faire  peno  disié  counie  elo. 


Tre  li  dragèio  acabado,  arribè  ço  qu'arribo  n6u  cop  sus  dès.  D'un 
soulèu  à  l'autre,  la  maire  de  la  chato  se  bouté  à  empura  lou  gavèu 
sènso  bessai  lou  faire  pèr  marridesso.  Que  voulès  ?  uno  maire,  même 
un  paire,  arregardon  sèmpre  d'un  marrit  iue  aquéu  que  ié  raubo  soun 
enfant.  De-longo  siguè  de  chameto  jitado  contro  Jôuselet,  de  cop  de 
lengo,'de  trufarié. 

((  Toun  Jôuselet  a  fa  ac6,  venié  la  maire,  a  di  lou  rèsto,  n'a  ges  de 
bono  maniero  pèr  nautre,  nimai  pèr  tu.  Te  laisses  pas  mètre  lou  pèd 
dessus,  bedigasso,  pas  pus  tard  qu'à-de-matin  t'a  parla  coume  se 
t'avié  trouvado  à  la  carriero;  se  t'avises  pas,  saras  touto  la  vido  la 
servicialo  d'aquéu  daru,  e  «  pèr  gramaci,  m'a  tuia  moun  ase  ».  Déuriés 
ié  rebeca  e  pas  te  leissa  dire,  se  te  fas  pas  cregne,  ma  pauro  chato, 
te  metra  au  près  di  pato.   » 

E  zôu  de  bourja.  Se  Jôuselet  èro  gaiard  e  que  mangèsse  bèn  : 

«  Toun  ome  es  un  galafre,  un  avalo-tou-tcrus  ;  arregardo-lou,  fai 
que  bagna  e  torse,  manjarié  un  gouvernamen,  coustarié  mens  pèr  lou 
carga  que  pèr  l'empli.  S'es  jamai  vist  que  li  porc  pèr  manja  ansin.   » 

S'èro  d'asard  un  pau  amalauti  coume  peu  arriba  'n  tôuti  e  (]ue  fou- 
gnèsse  à  la  taulo. 

«  Vès-lou  toun  Jôuselet  !  disié  la  maire,  mastego  pèr  d'image.  Se 
l'on  dirié  pas  que  béu  pas  de  bono  aigo.  Quento  fîguro  de  papié  mas- 
tega,  quento  fàci  de  caremo!  S'aco  duro  faudra  lou  faire  vèire  au 
médecin.  Paure  nautre  !  Voudriéu  me  troumpa,  mai  me  sèmblo  qu'es 
sus  la  marrido  draio.  Ai  p6u  que  siguen  i  poutargo  e  i  poutitè  de  me- 
decino  e  qu'aguen  pas  fini  de  pourta  de  sou  is  apouticàri.  Ai  jamai  vist 
ac6  dins  noste  oustau.  Sian  gaiard  nautre,  gràci  à  Dieu  !  Aviso-te  bèn, 
es  belèu  un  mau  que  se  cargo.   » 

En  fin  finalo,  un  an  avié  pancaro  passa  que  Jôuselet,  dins  l'oustau 
de  Frederi,  avié  lou  renoum  d'èstre  groussié  coume  un  pan  d'ôrdi,  de 
mau-trata  sa  pauro  femo,  de  manja  coume  un  porc,  leva  lou  respèt  que 
vousMèvc,  d'èstre  pas  gaiaid,»d'èstre  feniaut  coume  uno  mounino  e  de 
travaia  coume  uno  bèsti. 
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Un  bèu  jour,  pamens,  la  paciénci  l'escapè,  la  moustardo  ié  moiintè 
II  nas  e  aloiingu^  un  bèu  gautas  à  sa  Zezin  que  ié  rebecavo  e  lou  sou- 
savo  davans  tôuti  pèr  pati-pata-pas-rèn.  Ero  lou  vèspre  de  la  voto,   en 

pleno  carriero,  davans  tôuli  ;  pensas  que  la  causo  poudié  pas  n'en  resta 

aqui. 

Frederi  e  subre-tout  Delaïdo  sa  femo  prenguèron  si  tenrïouin  :  Jouse- 
t  faguè  sa  malo  e  s'entournè  à  soun  oustau. 

*<  Que  se  tèngue  liuen,  bramavo  Delaïdo.  Avèn  pa  J'nvejo  que 
>us  tuie  nosto  bello  chato  !  Pauro  mignoto  !  Se  se  p6u  l'agué   negado 

ansin  ?  Nautre  qu'avèn  qu'acô,  l'agué   marridado  à-n-un   brutalas  que 

la  farié  mouri  à    pichot   fio  s'erian  pa  'qui  pèr  l'assousta.    Lou   gusas  ! 

>uto,  atrouvara  en  quau  parla.  Lou  div6rci   es  pas  pèr  li  chin.   » 

Basto,  lou  papié    marca  coumencè  de   pl6ure   e  lou   div6rci   s'enta- 

iienè.  Se    poudié  pas  dire  lou    countràri,    Jôuselet   avié   pica    sa   femo 

avans  tôuti,  èron  plusd'acord;  i'avié  plus  que  de  li  desmarida  lèu-lèu. 

)U  paire  Frederi,   eu,  disié    pas   tiop  r(;n  ;    èro  un  onio  de    pas,   tôuti 

.  juéli  garrouio  e  chaplachôu  l'enfelavun  proun,  mai  quand  sa  femo  avié 

parla  eu  ausavo  plus  leva  lengo. 

Lou  divôrci  s'amaduravo   e    hèn   l<;u    reste    plus   (jue  quàuqui   hachi- 

'{ueilo  de  jujamen  pèr  que   lou   desmarridage  siynèsso  coumpli.  Fugnè 
•  cite  pamens,  pèr  l'acabado,  (|(ie  tôuti  s'atrouvèsson  en  Avignoun  encô 

:  'U  juge,  tau  jour  que  disié  lou  papié,  à-taio  ouro. 
Adounc  Frederi  (que  reslavo  dins  li  palun  dôu  \a\)  atalè  s«i  miolo 
la  jardiniero,  faguè  assela  Zezin  darrié,  eu  emé  Delaïdo  s'assetèron 
c  davans  e  s'acaminèron  plan-planet  vers  la  vilo.  Erian  h  la  coumen- 
«nço  de  juliet  e  sus  li  miejour  s'atrouvavon  à  la  mountadc  de  (4afnp- 
•  b«'ii,  en  dessus  de  Gadagno  ;  fasié  'no  caud  (ju'ensucavo  e  li  cigalo 
intavon  sus  lis  amelié  qu'ensourdissien. 
.\vien  tout-bèu-just  fran<]ui   li  darriés  oustau   de  Gadagno    e    «  r»la- 

mena    la    mountatlo   que    vcguèron  davans  éli..  quau  ?...  .lôuselel  (|ue 

l'fT.'ii  iiiiMvo   »ri    Avignoun    pèr  lou  desmarridnge  e  s'acaminavo  a  pèd, 
]  ;iv       susavo...  Goume  l'anavon   pabsa,   Frederi    se   rcvirè 
ib  Zcziu  qu'cro  assetado  darrié. 
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«  Escouto,  ié  digue,  i'a  Jôuselet  aqui  davans  que  vai  peréu  e^ 
Avignoun.  Vos  que  lou  faguen  mounta  ?  Après  tout,  t'a  pas  mancado 
d'un  cop  de  fusiéu.  Arribaren  ansin  tôutis  ensèn  e  nous  faudra  pas 
espéra  enc6  dôu  juge. 

—  Paire,  repoundè  Zezin,  n'aviéu  Tidèio,  aUsave  pas  vous  lou  dire. 
Arregardas  coume  suso,  pecaire,  e  coume  es  rouge  de  la  caud  :  sarié 
dins  lou  cas  d'aganta  un  cop  de  soulèu.  Emai  se  siguen  quita,  ié  vole 
pas  lou  mau  de  la  mort.  » 

Arrestèron  la  miolo  e  faguèron  mounta  Jôuselet —  que  digue  pas  de 
noun  —  emé  Zezin  à  la  plaço  que  restavo  darrié. 

Delaido  fasié  la  bèbo  e  tenié  si  mino,  mai,  pèr  un  cop,  ausè  pas  muta. 

De  tèms  en  tèms,  Frederi,  d'enterin  que  la  miolo  escalavo  plan-pla- 
net  la  mountado,  sènsotrop  se  revira  guinchavo  l'iue  de  constat  e  richou- 
nejavo.  Venguè  pièi  la  davalado  que  la  miolo  faguè  au  pichot  trot.  A 
Mouriero  parèis  que  lou  paire  Frederi  n'aguè  proun  vist  ;  alounguè  un 
cop  de  fouit  à  la  miolo  e  l'enreguè  dins  lou  camin  que  s'entourno  à 
Sant-Savournin. 

((  Mai  hou  !  Frederi,  cridè  Delaido,  as  li  brihaudo  ?  Sian  plus  sus  la 
routo  d'Avignoun  !  Nous  entournes  à  la  bastido,   m'es  vejaire  !   » 

Frederi  sènso  rèn  dire  faguè  revira  Delaido. 

Ai  !  pauro  d'elo  î  li  bras  ié  toumbèron  ! 

Zezin  plouravo,  la  tèsto  sus  l'espalo  de  Jôuselet  que  ié  fasié  de  pou- 
toun  sus  lis  iue  !... 

Ansin  s'adoube  lou  marridage  rout.  l'a  quinge  an  d'aco,  e  desempièi 
Jôuselet  emé  Zezin  (que  rèston  soulet)  anpasaguuno  resoun.  Quand 
l'un  a  set  l'autre  v6u  béure  ;  s'acampon  quàuquis  eiminado  de  terro 
tôuti  lis  an  e  an  quatre  pichot  que  sèmblon  d'ange  boufarèu. 


TALERASSO. 


Quau  [plantoTd'Avènt, 
Gagne  un  an  de  tèms. 
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LOU    TAMBOURIN 


Pèr  Jan  Mège. 


Bèu  tambourin,  toun  fust  en  escrinceladuro 
S'ourno  lôugieramen  de  tôutei  lei  beliiro 
Qu'en  Arle  a  couneigu  lou  gàubi  miejoiirnen, 
E  toun  sourne  nôuguié  flouris  de  margarido, 
De  garlando  de  fueio  e   de  roso  espandido, 
Emé  l'art  dôu  dès-e-vuechen. 

Quouro,  printèms  venènt,  ta  pacano  musico 
Pèr  carriero  s'ausis,  cantant  la  joio  antico 
Di  pople  gau-rouman,  amourous  de  bèuta, 
Mi  senti  trefouli  dôu  prefouns  de  moun  amo  : 
Pèr  nautre  abastardi  siés  la  cauvo  pus  flamo 
Dei  vièis  us  que  nous  soun  resta  ; 

Car  gardes  lou  resson  melancôni  dei  danso 
Que  sabon  nouéstei  grand  dintre  sei  remembranço, 
E  lei  pas  dei  jouvènt  brusisson  sont  ta  peu, 
E  toun  fleitet  es  dous  coume  la  voues  dei  fiho 
Dôu  tèms  que  dansavian  la  Mouresco  o  lei  Triho, 
E  que  mandavian  lou  capèu  ! 

Ciar  brounzisses  dôu  cant  ufanous  que  martello 
Lou  trin  d.  i  Rèi  vengu  couchous  darrié  l'estello, 
Pèr  adoura  l'enfant  qu'es  na  dins  Betelèn  ; 
E  louD  ranipèu  rounflant  es  intra  dins  l'istôri 
'Mé  Tureno-lou-Grand  quand  sa  marcho  de  glôri, 
N'en  fasië  lei  soudard  valent; 

Car  quiles  dôu  record  terrible  dei  bataio 
Que  fuguerian  vincu  pèr  toute  la  racaio 
Dôu  Nord,  sus  nous  founsènt  pèr  dounta  lou  Miejour 
E  dôu  pople  (ju'erian,  dei  liberta  perdudo, 
D'En  Pèire  e  d'En  Hanioun  e  dei   glôri  escoundudo, 
Tambourin,  n'en  parles  toujour  I 
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Aiisen  dôu  galoubet  la  cansoun  clarinello, 
Ausen  lou  tambourin  que  soueno  e  que  rampello 
Prouvençau  pèr  Prouvènço  !  Aubouren  dounc  li  couar, 
Dau  I  tout,  sout  lou  nivèu,  va  lèu  beissa  la  tèsto 
Senoun  si  li  metèn,  felibre  —  iMalapèsto  ! 
Si  li  metèn  :  sian  panca  mouart  I 

Vai-li,  zôu  I  tambourin,  largo  ta  rampelado. 
A  toun  brounzi  subran  s'amoulouno  l'armado 
Desboundanto  de  fe,  d'ardour,  de  sacrebiéu 
De  nàutrei,  lei  jouvènt,  que  sabèu  nosto  raço, 
Que  voulèn  apara  tout  ço  que  l'on  matrasso, 
La  terro,  lei  rèire  e  lei  fléu  ! 

PÈIRE    FONTAN. 


UNO  JOURNADO  Df  FESTO  DE-Z-AIS 
E  L'INTRADO  TRIOUNFALO  DE  MISTRAL 

Lou  matin  dôu.  dilun  de  Pandecousto,  segound  jour  di  grandi  fèsto 
de-z-Ais,  s'èro  di  que  Mistral  e  sa  mouié  anavon  arriba  en  auto.  Lou 
COUS  Mirabèu  s'emplis  d'uno  moulounado  de  gènt.  Tôuti  li  fidèu  dôu 
terraire  e  de  la  lengo  d'O  èron  aqui.  Subran,  alentour  de  la  font  de  la 
Routoundo,  li  bouito  restountisson  coume  pèr  l'arribado  d'un  soubeiran; 
lou  vounvoun  d'un  moutour  s'ausis,  es  l'auto  de  Moussu  Gantehne  d'Ile 
qu'adus  lou  grand  Maianen  e  mentre  que  Audouard  Aude  que  l'èro  ana 
cerca,  ajudo  lou  Mèstre  à  davala,  de  la  foulo  inmènso  quielo  uno  cri- 
dadisso  espetaclouso  :  ((  Vivo  Mistral  !  » 

A  la  porto  de  Toustau  de  M.  Gantelme  d'Ile,  ounte  lou  pouèto 
vèn  se  pausa  un  moumen,  Dono  Double,  la  fiho  dôu  mèstre  de  çai 
pourgis  uno  garbo  de  flour  embausemado,  mai  lou  pople  crido  :  «  A  la 
fenèstro  !  à  la  fenèstro  !  »  Alor,  la  bello  liguro  de  Mistral  s'encadro  à 
l'èstro  de  l'oustau,  e  de  tôuti  li  pitre  fuson  lis  aclam  d'un  pople  en 
délire. 
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Es  l'ouro  de  se  rendre  à  la  recepcloun  ourganisado  pèr  la  municipalita. 
Mistral  pren  plaço  dins  uno  veituro  descuberto  emé  Na  Magali  de 
Baroncelli,  rèinodôu  Fejibrige,  Dono  Mistral  e  lou  cabiscôu  de  Gantelme 
d'Ile;  darrié,  vèn,  dins  uno  auto,  la  rèino  de  deman,  Na  Margarido 
Priolo  acoumpagnado  de  sa  maire,  de  M.  L.  Constant,  assessour  dôu 
Felibrige  e  dôu  jouine  Brunoun  Durand,  lou  lauréat  di  grand  Jo 
Flourau.    L'escourtado  se  fai  à  travès  la  foulo. 

Darrié  la  musico  municipalo  que  duerb  lou  trin,  vènon  li  tambouri- 
naire sestian,  pièi,  un  v6u  de  chatouno  en  arlatenco  que  fan  emé  si 
raubo  miraiejanto  un  arc-de-sedo  esbléugissènt.  Après  la  veituro,  vèn 
touto  la  bando  dis  escoulan  de  nôsti  Faculta,  drapèu  floutejant,  lou 
calot  de  velout  sounibre  enribana  de  rouge,  cranamen  revira  en  arrié. 
A  grand  peno,  lou  pople  s'escarto  davans  lou  courtege,  pèr  se  i'apoun- 
dre  quand  a  passa.  Tôuti  li  rèng  de  la  soucieta,  tôuti  lis  ôupinioun  se 
couidejon  dins  lou  même  estrambord  ;  i'a  plus  ni  paure,  ni  riche,  ni 
bourgés.  ni  pacan,  ni  blanc,  ni  rouge,  i'a  plus  que  de  Prouvençau  cou- 
miiniant  ensèn  dins  un  amour  egau  pèr  la  maire  Prouvènço. 

Vivo  Mistral  !  Vivo  Mistral  !  »  es   lou  crid  que  s'escapo  de  tôuti  li 
bowco.  Mistral  saludo  lou  pople  que  l'aclamo. 

En  aut  dôu  cous  Mirabèu,  inounte  se  drèisso  l'estatuo  dôu  bon  Rèi 
Reinié.  Mistral    s'es  auboura,  subran,    dins  la   veituro,  e,  d'un    geste 

-:.    s'es    descapela    davans    lou    prince  pou(»ulàri.   Alor   uno    crida- 
'»  mouslro  gisclo   de  tout  lou  cous    ounte    di  l'enèstro  dis   oustau   e 
dis  aubre  pendoulon  de  rapugo    umano  :   «    Vivo  Mistral  !  vivo  lou  rèi 
Reinié  !  » 

Dins  l'anciano  salo  dis  Estât  de   Prouvènço  ounte  a  lié  la  recepcioun, 

li   felibre  s'acuchon  lis  un  sus  lis  autre.   A  la  proumiero  renguiero    di 

sèti    pren    plaço  Mistral   entre    li    Rèino   e    li   noutable   dôu  Felibrige, 

alor,    lou  maire  de-z-Ais,  M.  Bertrand,  qu'es  entoura  de  tôuti  si  coun- 

legis   en    prouvençau,    un    discours    regiounalisto    forço  aplaudi 
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Sian  urous  e  fîèr  de  saluda  emé  recouneissènço  lou  grand  Pouèto 
nouestre  que  passé  en  vilo  d'Ais  très  bèus  an  de  sa  jouinesso,  aquéu 
qu'es  e  restera  dins  tôutei  lei  tèms  la  pus  auto  persounificacien  de 
Prouvènço,  Frederi  Mistral,  que  l'Univers  entié  amiro  e  venèro. 

Em'  eu  nous  es  un  plesi  bèn  dous  de  benastruga  respetousamen  sa 
douço  e  tèndro  mouié,  Dono  Frederi  Mistral. 

Nouesto  calourènto  bèn-vengudo,  coumo  poudian  miés  faire  que  de 
vous  la  souveta  dins  aquesto  salo  deis  Estât  de  Prouvènço,  richo  e  tre- 
lusènto  de  tant  de  noble,  de  tant  de  vivent  souveni. 

Es  eici  même,  Meidamo  e  Messies,  que  s'assemblavon  lei  représen- 
tant de  nouesto  drudo  terro  de  Prouvènço,  quand  Prouvènço  avié  'ncaro 
lou   dre  de   s'amenistra  elo-meme. 

Es  eici,  Mèstre  ilustre,  coumo  v'avès  tant  fieramen  releva,  que 
nouéstei  grand  ciéutadin  : 

«  Quand  sentien  lou  dre  dedins, 
Sabien  laissa  lou  rèi  defouero.  » 

Bèu  tèms  passa  !...  Alor  avian  de  dre  véritable,  alor  avian  de  privi- 
lègi,  avian  de  franqueso,  de  prerougativo  e  de  liberta.  Lou  soulèu  de 
l'unifourmita  avié  pancaro  fa  dei  terro  de  Franco  uno  grando  iero  ;  lou 
tiro-sang  de  la  centralisacien  s'èro  pancaro  engourga  de  nouésteis 
energio. 

€  Yuei  la  mémo  campano, 
Règlo  tout  coumunamen.  » 

Es  eici,  dins  aquesto  salo,  li  a  just  seissanto  an,  en  i853,  que  s'a- 
campavo  aquéu  superbe  Roumavàgi  dei  Troubaire,  ounte  tant  de  feli- 
bre,  que  despuei  an  meissouna  renoum  e  glori,  faguèron  sei  proumié- 
reis  armo. 

D'aquelo  soulenno  rétinien,  avans-courriero  dei  cantaire  dôu  pais, 
n'en  soubro  plus  qu'un;  mai  aquéu  es  mounta  vivent  dins  l'inmourta- 
lita  coume  Oumèro,  coume  Dante,  coume  V.  Hugo  :  Aquéu  es  vous,  o 
Frederi  Mistral... 

Alor  Mistral  se  lèvo  e  dis  : 

«  Moussu  lou  Maire,  Messies  li  Counseié,  e  touti  que  sias  aqui  dins 
aqueste  palais,  tout  plen  e  tout  relent  de  Tistôri  de  Prouvènço,  me  fai 
gau  de  remembra  la  memori   de    Pascàlis,    aquéu  grand  patrioto,  voste 
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pi.(l»t  r»i.iii .  tjur  «lavaiîs  loii  Parlamen  e  lis  Eslat-Generau  de  Prou- 
vèn<;o  acaiiipa  pèr  lou  darrié  cop,  prouteslè  autamen  e  courajousamen 
conlro  raboiilicioun  di  liberta  prouvençalo  —  e  inouriguè  martir  de  sa 
proutestacioun. 

Me  fai  gaii  de  remembra  que  Mirabèu,  eici,  parlant  de  nôsti  liberta, 
disié  (lins  un  de  si  discours  :  -  La  nation  provençale  avait  sur  beaucoup 
de  points  une  constitution  très  libre.  » 

É  alor  n'aguen  pas  crento  de  nous  dire  Prouvençau,  emai  de  man- 
teni  tout  ço  qu'es  de  Prouvènço. 

Vuei  que  nosto  Prouvènço  es  vesitado  e  amirado  coume  jamai  fugue, 
rapelen-nous.  Messies,  la  definicioun  magnifico  que  César  de  Nosto- 
Damo  a  fa  de  noste  terradou  :  «  L'une  des  plus  illustres  pièces  de  Dieu 
est  le  monde,  du  monde  V Europe,  de  V Europe  la  France,  de  la  Fronce  la 
P-nvence  !  » 

K  Pline,  i*a  dous  milo  an,  veici  ço  qu'escrivié  :  «  ISoun  Va  yes  de 
priiiivinço  plus  bello  que  la  Prouvènço  ;  e  la  Prouvènço  es  uno  Ltàli 
pulèu  qu'uno  prouvinço.  » 

Vaqui  perqué  nôstis  aujou  noumavon  sa  patrio  Provincia  provin- 
um,  la  Prouvinço  di  prouvinço. 

Salut  donne  à  la  ciéuta  d'Ais,  antico  capouliero  de  la  bello  Prouvènço 
à-z-Ais,  ounte,  i'a  très  cents  an,  emé  lou  sabourous  e  lier  pouèto  La 
Belaudiero  e  lis  Arquin  que  l'envirounavon,  aguè  lié  la  proumiero 
Pieneissènço  dôu  Gai-Sabé  ;  à-z-Ais,  ounte  Brueys  créé  gaiardamen 
lou  tiatre  prouvençau  ;  à-z-Ais,  ounte  Diouloufet  cantavo  Li  Magnan  ; 
à-z-Ais,  ounte  se  tenguè,  en  i853,  lou  liouinavage  di  Troubaire,  emé 
Jan-Batisto  Gaut,  Francés  Vidau  lou  Tambourinaire  e  lou  bon  doutour 
D'Astros,  l'amable  fabulisto,  tôuti  très  représentant  de  l'Acadèmi  d'Ais; 
à-z-Ais  ounte  flouris  un  di  plus  gènt  rampau  de  noste  Felibrige,  vosto 
Escolo  de  Lar,  qu'aquésti  bèlli  fèsto  temougnon  de  sa  vido  ;  à-z-Ais, 
ounte  flamejo,  souto  l'aflat  dôu  Bèi  Beinié,  e  de  tôuti  li  façoun,  pèr  lis 
"•*.  pèr  li  sciènci  e  pèr  la  literaturo,  nosto  counsciènci  naciounalo  ; 
-Ais  enfin,  tant  bèn  noumado  Ateno  dôu  Miejour,  salut  e  gramaci  !  e 
gramaci,  Moussu  lu  Maire,  à  vous  e  au  Gounsèu   municipau  de-z-Ais  ! 

\À  dedat  de  la  cou  mu  no  se  duerbon  e  Mistral  vai  mounta  i   Faculta, 
<Jue   boulegadisso  sus  la  plaço  e  pèr  carriero! 

I^nfin.  li  dous  chivau  de  la  veituro  podon  faire  avans,  Mistral   passo 
ito  la  vouto  de  la  Tourre  dôa  Reloge,  arc  de  triounfle  vint  cop  seculàri 
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digne  d'un  tau  triounfadou.  Mai  qu'es  eiç6?  —  «  Mèstre,  crîdo  Bernât 
de  Montaut-Manse,  (un  nimesen,  e  un  santen,  jouve  felibre  qu'a 
davera  la  girôuflado  à-n-aquésti  Jo  flourau),  Mèstre,  Il  Dieu  podon  pas 
èstre  carreja  pèr  de  bèsti  ;  dèvon  Vèstre  pèr  d'orne  !  »  E  zôu  !  estudiant 
di  Faculta,  escoulan  dis  Art  e  inestié,  avans  que  lou  couchié  ague 
coumprés  ço  que  i'arribo  aqui,  an  desatala  li  chivau,  e  touto  aquelo 
jouinesso  s'atalo  au  càrri  triounfau  e  l'emporto  au  pas  de  cargo  fin-qu'à 
la  Faculta  de  Dre. 

Benjamin  Gassier  saludo  lou  pouèto  de  Maiano  en  grand  prouvençau 
e  ié  rapello  qu'es  aqui  sus  li  ban  de  l'Escolo  de  Dre  que,  jouvènt,,  avié 
pantaia  «  Mirèio.  » 

Lou  Mèstre  respoundeguè  d'uno  voues  forto  ounte  se  devinavo  uno 
emoucioun  toucanto  : 

((  Bràvijouvènt,  siéu  pretouca,  e  mai-que-mai,  pèr  lou  salut  tant  amis- 
tous  que  me  fasès  aqui  davans  la  Faculta,  la  venerablo  Faculta  mounte 
estudière  coume  vautre,  dins  lis  annado  li  plus  gaio,  li  plus  gènto  de 
ma  vido  (i849-5o-5i) 

Joumnço  rimo  emé  Prouvènço,  e  l'ôumage  que  me  rendes,  à  iéu 
pouèto  prouvençau,  es  l'espressioun  escrèto  de  l'afecioun  qu'avès  pèr 
nosto  terro  maire. 

Gardas-la  longo-mai,  l'afecioun  patrioto   que    vous  acampo  à  moun 
entour!  Gardas-lou  longo-mai    l'amour   de    nosti   tradicioun  !    Gardas 
voste  respèt  pèr  la  lengo  di  rèire,  qu'es  aquelo  dôu    pople  e   pèr  tôuti  | 
li  causo  que  signalon  nosto  raço  !  Gardas  noste  bèu  gàubi  de  Prouven-    * 
çau  fidèu  e  gardas,  vous  dirai,  même  vôstis  ilusioun,  car  li  cresènço  de 
jouinesso  soun  lou  soulèu  levant  que  réjouis  touto  la  vido. 

—  Avans  que  de  mouri,  lou  bon  felibre  Pau  Areno,  veici  l'epitàfi 
que  se  faguè  : 

«  Siéu  parti,  l'amo   ravido 
D'avé  pantaia  ma  vido,  » 

Vaqui  perqué.  Messies,  de  me  vèire  au  mitan  de  vautre,  me  sèmblo 
que  iéu  siéu  à  la  taulado  de  Nouvè,  quand  la  famiho  es  acampado  e,  tau 
que  lou  segne-grand,  vous  donne,  iéu,  ma  benedicioun  em'aquésti 
paraulo  sacramentalo  de  Galèndo  : 
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Alègre  !    Alègre  ! 
Dieu  vous  alègre  ! 
Nous  fague  Diéu  la  gràci  de  vèire  l'an  que  vèn  I 
E,  se  sian  pas  mai,  que  fuguen  pas  mens.  » 

E,  iou  Maianen  aguènt  donna  racoulado  à  Gassier,  dins  la  revoulu- 
nado  d'uno  farandoulo  que  se  n'en  vèi  ni  l'acoumençanço  ni  la  finicioun, 
la  veituro  dôu  Mèstre  es  mai  empourtado  à  bras  pèr  la  jouinesso. 

Dirias  la  mountado  de  Petrarco  au  Gapitèli,  quouro  Roumo  cou- 
rounè  soun  enfant  d'elèi  !  Just,  coume  repassan  dins  la  carrière  Gaston 
de  Saporta.  disestànci  d'un  oustau  uno  plueio  de  fueio  de  rose  toumbo 
sus  Mistrau... 

Es  dins  un  tau  sauclame  d'estrambord  que  Iou  courtege  arribè  i  terme 
de  Sextius,  ou  nie  dévié  se  teni  la  taulejado  de  Santo  Estello. 

Dôu  banquet  parlaren  pas  loungamen.  Tôuti  lis  an  i*a  même  estram- 
bord.  Pamens,  aqueste  an  fugue  particulieramen  toucant.  l'avié  très 
cent  counvivo  que  venien  d'assista  au  triounfe  dôu  Mèstre  e  que  l'avien 
aro  aqui  présent,  rèn  que  pèr  éli.  Après  Iou  bèu  discours  dôu  capoulié 
que  legirés  pus  liuen,  Mistral,  de  sa  bello  voues  forlo  e  douço,  entounè 
la  Cansoun  dis  àvi  ;  que  faguè  bagna  lis  iue  de  bèn  quàuquis-un,  vole 
dire  de  tôuti.  Pièi,  un  à  cha  un,  li  felibre,  la  coupo  en  man,  diguèron, 
li  vièi,  l'obro  rejouncho,  li  jouine  si  raive  e  sis  espèr. 

Après  Iou  banquet,  se  durbiguè  la  cour  d'amour.  Mistral  la  présidé 
entoura  di  Rèino  :  Madamo  Mistral,  Madamo  Boissière-Roumanille, 
Madamisello  de  Baroncelli  que  finissent  li  sèt  an  de  soun  reinage  reme- 
teguè  la  courouno  à  Madamisello  Margarido  Priolo,  nouvello  rèino 
cbausido  pèr  Iou  lauréat  Bruno  Durand  e  ié  faguè  soun  coumplimen 
dins  de  poulit  vers  que  dounan  dins  VArmana. 

La  prouclamacioun  di  lauréat  fugué  facho  pèr  Iou  majourau  Vabre  : 

La  courouno  d'ôulivié  d'argent  enié  Iou  près  de  milo  franc  generou- 
samen  ôufert  pèr  Iou  direitour  de  la  revisto  Occitania,  fugue  gagna  pèr 
Brunoun-Durand;  la  i^oso  d^argènt,  pèr  Pèire  Fontan,  e  la  girôuflado 
^'       '    '        r  Bernât  de  Montaut-Manse  Au  councours  de  proso,  fugue 
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Fermin  Bourgado  que  daverè  lou  ram'pau  d'argent  emé  la  soumo  de 
cinq  cent  franc  peréu  ôuferto  pèr  lou  generous  direitour  de  Occitania, 
M.  Bonnefoy  Debais  gagné  la  secoundo  paumo  d'argent. 

Lou  vincèire  dôu  councours  pouëti  a,  de  mai  que  soun  près,  lou  pri- 
vilège de  chausi  la  rèino  que  pendent  sèt  an  presidara  li  fèsto  pouëtico. 
Bruno  Durand,  après  avé  reçaupu  la  courouno  d'ôulivié  anè  la  présenta 
à  Madamisello  Priolo  que  ié  la  pause  sus  la  tèsto  e  l'embrassé,  au  mitan 
dis  aplaudimen  qu'anavon  à  la  Rèino  autant  qu'au  lauréat. 

Un  episôdi  toucant  fugue  quand  lou  lauréat  de  la  proso,  un  journa- 
dié  dôu  Cantal  en  quau  Dieu  a  fa  —  coume  à  Gharloun  Rieu  —  lou 
doun  de  sache  ço  que  l'estiidi  noun  pou  aprendre,  venguè  querre  soun 
près.  Quand  fugue  sus  l'estrado  en  fàci  de  Mistral  que  i'anavo  reme- 
tre  sa  joio,  lou  brave  terradouren  esmôugu,  se  meteguè  à  geinoun 
davans  lou  pouèto  que  lou  relevé  e   lou   sarrè   sus  soun  pitre. 

Déurian,  perqué  ié  sian,  parla  dôu  bal  Mirèio,  que  terminé  la  jour- 
nado.  Sarié  coume  un  conte  de  Fado.  Tôutili  damo  e  li  felibresso  d'un 
pau  pertoul,  li  fiho  de  la  noublesso  de-z-Ais,  coume  tôuti  li  poulidi 
chato  dis  enviroun  avien  respoundu  à  la  counvidacioun  de  Madamo 
Lacosto,  ourganisarello  d'aquéli  fèsto. 

A  parti  de  sèt  ouro  de  vèspre,  se  vegué  plus  que  chatouno  en  couifo 
d'Arle  ;  e  la  grando  Santo  Estello  lis  avié  marcado  tôuti  d'uno  bèuta 
sens  pariero,  semblavon  de  flour  vivènto  emé  sis  abihage  coulour  de 
roso,  coulour  de  pervenco  o  coulour  de  soulèu.  Mai  es  lou  cas  de  s'a- 
resta. 

Car  lou  sujet  despasso  lou  disent, 

coume  disié  lou  famous  réi  Francés  I^  à  prepaus  de  la  bello  Lauro 
de  Petrarco. 

En  Bourgougno  se  dis  qu'à  la  font  de  Jouvènço, 
Vous  rejouvenissès  rèn  qu'en  vous  ié  trempant; 
Se  vos  te  faire  jouine,  eici  dins  la  Prouvèuço, 
Emé  lou  Mikado,  n'as  que  de  prene  un  ban. 
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EN  AURENJO 

A-n-uno  representacioun  celèbro  dounado  au  tiatre  d'Aurenjo,  la 
yiando  artisto  que  jougavo  Phèdre  s'entendié  quasi  pas,  sa  «  voues 
d'or  »  s'atrouvavo  aquéu  vèspre  trop  mistoulino  pèr  lou  grand  cièri  : 
«  Pu  fort!  »  se  permetè  de  dire  lou  publi.  Mai  Tartisto  n'en  poudié  pas 
mai  douna  e  countuniè  à  miejo  voues. 

—  Pu  fort!  pu  fort!  cridè  eilamoundaut  lou  pople  di  darrié  gradin. 

—  Aloungas  vôstis  auriho,  respoundeguè  quaucun.   » 

LOU  CASGARELET, 


LA  VIEIO  GAPELLO 

Â-n-Aurelian  Coulanges. 

A  roumbro  di  ciprès  repauso, 
Abandounado  e  soulitàri, 
La  capello  de  la  pauriho, 
La  vièio  capello  escoundudo, 
Aperalin,  dins  la  garrigo. 

Es  en  tôuti  11  vent  duberto, 
De  rôumias,  d'éure  embartassado. 
La  vouto  s'es  aprefoundido  ; 
L'autar  es  plus  qu'une  mount-joio  ; 
Mai  la  crous  es  restado  drecho, 
La  crous  do  ferre  emé  soun  Griste, 
E  lou  cabro-fuei  l'enviroulo, 
Ë  Taragno  ié  tèis  sa  telo. 
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Uno  grando  pas  Tagouloupo. 

S'ausis  que  lou  vounvoun  di  mousco, 
S'ausis  que  li  fueio  que  toumbon, 
Que  lou  souspir  dôu  vent  que  passo. 

E  de  l'aubo  enjusqu'à  la  bruno 
Lou  soulèu  l'emplis  de  caresso, 
E  dôu  calabrun  jusqu'à  l'aubo 
Sus  elo  vihon  lis  estello. 

E  plus  jamai  lou  pèd  d'un  orne 
S'es  adraia  dins  la  draiolo, 
Perdudo  souto  li  ginèsto 
Entre  li  roco  nuso  e  blanco 
Ounte  dormon  li  lagramuso. 
E  la  capello  soulitàri, 
La  capello  de  la  pauriho 

Repauso 
Dins  la  pas,  l'ôublit,  lou  silènci. 


Mai  l'amo  de  tôuti  li  paure 
Que  ié  venguèron  en  lagremo 
De  sa  fervour  la  trèvo  encaro. 
Lou  fregadis  di  bestiouleto 
Dirias  un  murmur  de  preguiero  ; 
Lou  vent  sèmblo  dire  la  messo  ; 
Dins  lou  soulèu  que  l'ilumino 
Sèmblon,  li  rai,  d'ange  que  passon 
La  presènci  invesiblo  de  Dieu  es  en  elo. 

Ansin  dins  nôstis  amo  en  rouino 
D'ounte  la  Fe  sèmblo  amoussado, 
Dins  nôstis  amo  embartassado 
Pèr  l'amarun  de  la  vidasso, 
0  crous  I  souleto  restes  drecho. 
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E)  travessant  l'escuresino 
La  pensado  dôu  bèn  s'enauro 
Subran  coume  uno  souleiado, 
E  la  preguiero  benfasènto 
Coume  un  aien  purificaire 
Passo  : 
La  presènci  invesiblo  de  Dieu  es  dins  nautre. 

VALÈRI    BERNARD. 


LOU   GRAND  TENOR 

Villaret,  lou  grand  ténor  Bèu-cairen,  debutavo  en  A\îgnoun  dins 
Oaillaume-Tell.  Tout  Bèu-Gaire  èro  vengu  l'entendre  e  l'aplaudi,  car 
lou  brut  courrié  que  jamai,  même  dins  Paris,  s'èro  ausi  uno  voues  sem- 
blablo.  e  que  lou  pichot  brassaire  bèu-cairen  tenié  de  milioun  dins  sa 
gargamello. 

Uno  bravo  païsano  qu'èro  sa  bailo,  èro  vengudo  emé  lis  autre  e 
quand  l'artisto  n'en  siguè  au  famous  :  Suivez-moi,  ounte  tout  bon 
ténor  dèu  se  faire  counèisse  :  u  Vai,  pos  gula,  ié  cridè  la  bravo  femo, 
gularas  jamai  tant  fort  que  quand  te  leissave  dins  toun  brès.  » 

LOU    CASGARELET. 


LOU  NOUVÈ  DIS  ESGLAU 


Adouren  l'Enfant  de  Nouvè 
Que  vèn  coumpli  nôsti  souvèt  ; 
L'Ome-Diéu  que  lou  mounde  espèro 
Pèr  lou  tira  de  la  misèro. 
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Nàutri  sian  d'aquélis  esclaw 
Sènso  patrio,  ni  fougau, 
Que  li  malastre  de  la  guerro 
Derrabon  à  de  liuènchi  terro. 

Lou  fouit  nous  meno  niuech  e  jour 
E  res  pago  nosto  susour. 
Baslissèn  li  cièri,  li  barri, 
Vendemian,  gardan  lou  bestiàri  ; 

Fouisèn,  caucan,  moulèn,  pastan, 
Fin  que  l'Empèri  ague  de  pan, 
Sènso  atendri  lou  cor  dôu  Mèstre 
Pu  dur  que  code  de  campèstre . 

Tambèn,  quand  lis  ange  dôu  cèu 
An  prouclama  lou  Dieu  nouvèu 
Que  dèu  fini  noste  servage, 
Avèn  lèu  fa  lou  roumavage. 

Desempièi  bèu-tèms,  que  de  fes 
Lis  àutri  dieu  nous  an  proumés 
De  roumpre  enfin  nôsti  cadeno 
E  nous  an  laissa  dins  la  peno  ! 

Aquéu  sara  pas  messourguié 
Amor  qu'es  na  sus  un  paie, 
Goume  tout  un  chascun  pôu  vèire, 
Devèn  l'ama,  devèn  lou  crèire. 

Li  dieu  de  Roumo"an  de  palais 
E  de  grand-prèire  tant  e  mai  ; 
An  d'estatuio,  de  belôri. 
E  Jèuse  es  tout  nus  dins  sa  bôri, 

Liogo  d'avé  tout  un  entour 
De  prouconse,  de  senatour 
N'a,  pèr  assista'sa  famiho, 
Q'un  ase  e  qu'un  biôu  de  pastriho. 


-37- 

l'es  pamens  vengu  de  grand  Rèi 

Qu'an  jura  de  segui  sa  lèi, 

Mai  aquéli  rèi  soun  de  mage 

E  n'i  a  que  très,  es  grand  dôumage  1 

Li  grand  de  la  terro  vendran, 
Quand  iis  esclau  se  facharan, 
Fin-que  l'Ome-Diéu  lis  ensigne 
E  que  l'esquicha  se  resigne  ! 

Aquelo  vido  es  un  infèr, 
l'a  que  la  fe,  i'a  que  l'espèr 
Que  posque  porge  lou  courage 
D'acaba  quand  même  l'oubrage. 

Mentre  qu'au  reiaume  de  Dieu 
A  drecho  dôu  paire  e  dôu  fiéu, 
La  plaço  sara  d'autant  bello 
Que  l'esprovo  fugue  crudèio  !... 

Adouren  l'Enfant  de  Nouvè 
Que  vèn  coumpli  nôsti  souvèt: 
L'Ome-Diéu  que  lou  mounde  espèro 
Pèr  lou  tira  de  la  misèro. 

(Li  Nadalenco\  ravous  ginèsto. 


ENTRE  CASSA  IRE 

Lou  jour  de  l'uberturo  de  la  casso,  après  soupa,  quàuqui  cassaire 
»Ton  acarnpa  au  calé  de  Franco,  à  Vedeno,  e  racountavon  si  tressintiàci 
•  le  la  journado. 

l'avié  Madou,  I\ainèio,  Sèt-Lègo  e  quàuquis  àutri. 
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Sèt-Lègo,  asseta  dins  un   caire,    escoutavo,   lis  iiie  barra  ;    talamen 
qu'à-n-un  moumen,  Madou  ié  digue  : 
«  De-que  fas,  Sèt-Lègo,  dormes? 

—  Noun,  dorme  pas,  respoundeguè  lou  vièi  cassaire,  poudès  parla, 
ausisse  tout  ço  que  dises. 

—  Ausisses  tout  ço  que  disèn  !  o,  mai,  i'a  dos  ouro  que  parlan,  e  tu, 
n'as  encaro  rèn  di.  Gonto-nous  un  pau  ço  qu'as  fa. 

—  léu,  faguè  Sèt-Lègo,  m'es  arriba  un  tour  estraourdinàri. 

—  Gonto-nous  lèu  ac6  !  faguèron  li  coulègo.   » 
E  Sèt-Lègo  acoumencè  soun  raconte. 

«  A  quatre  ouro  de  matin,  digue,  ère  adeja  dins  li  prat  de  la  Blan- 
chero;  d'aqui,  venguère  is  ermas  de  Gapèu,  filère  sus  li  Rodo,  passère 
au  Mourre-Redoun,  à  la  Roco-Traucado  sènso  vèire  uno  petouso. 
Quand  fuguère  à  la  peiriero  de  moussu  Garpentras  pausère  moun  Gar- 
nie, e,  avans  de  dejuna,  anère  faire  lou  tour  di  pin.  Goume  mountave. 
ausiguère  de  brut,  me  revirère  e  veguère  uno  lèbre  que  venié  sus  lou 
draiôu.  Quand  fugue  à  ma  pourtado,  pan  !  ié  lachère  moun  cop  de 
fusiéu,  La  lèbre  faguè  un  saut  de-vers  li  pin  ;  creiguère  de  l'agué  man- 
cado  e  countunière  moun  camin.  Veguère  rèn,  mai,  quand  arribère  au 
rode  ounte  deviéu  dejuna... 

—  T'aguèron  rauba  ta  biasso,  ié  faguè  Madou. 

—  Noun  ;  la  lèbre  èro  dins  lou  carnié. 

—  Aquelo  es  forto  !  digue  Madou. 

—  Aquelo  p6u  coumta  au  piquet!   faguè  Ramèio. 

—  Ço  que  vous  dise  es  verai  coume  ai  cinq  det  à  la  man,  rebequè 
SètrLègo  ;  mai,  leissas-me  fini. 

—  N'i'a  proun  ansin  !  faguè  Ramèio. 

—  l'apoundes  rèn  ;  es  proun  grosso  coume  aco  !  digue  Madou. 

—  Leissas-me  fini,  vous  dise,  répliqué  Sèt-Lègo. 

—  Eh  !  bèn,  finis  !  diguèron  li  coumpan.   » 
E  Sèt-Lègo  countuniè  : 

«  Goume  ère  en  trin  de  dejuna,  veguère  veni  moussu  Garpentras,  que 
quand  fugue  à  quàuqui  pas  de  iéu,  me] digue  : 
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—  Eh  !  bèn,  vai  la  dent  ? 

—  Eh  !  vai  pas  mau,  ié  respoundeguère.  E,  tout  en  maslegant,  ié 
countère  moun  afaire.  Moussu  Garpentras  s'espetavo  dôu  rire. 

—  Alor,  me  faguè,  t'espliques  pas  coume  vai  que  la  lèbre  es  ven 
gudo  dins  lou  carnié  ? 

—  Noun  !  ié  diguère  ;  ac6  's  uno  causo  que  m'esplique  pas.  Es  verai 
que  lou  carnié  èro  au  s6u,  mai,  pode  pas  coumprendre  que  la  lèbre 
ague  pouscu  veni  s'emboursa  dins  lou  fîelat  dôu  carnié. 

—  Eh  !  bèn,  iéu  te  lou  vau  dire.  Quand  ai  ausi  toun  cop  de  fusiéu, 
siéu  mounta  pèr  vèire  de  ço  que  viravo.  T'ai  vist,  tu,  que  mountaves  de 
vers  H  pin,  e  la  lèbre  que  fasié  si  darrié  badai,  aqui  sus  l'erbo.  Gonme 
sabiéu  qu'èro  tu  que  l'aviés  tuiado  e  que  lou  carnié  èro  tiéu,  ai  près  la 
lèbre  e  l'ai  boutado  dins  lou  carnié. 

—  Ah  !  n'en  diras  tant  !  faguè  Madou. 

—  Ah  !  pardinche  !  se  moussu  Garpentras  l'avié  messo  !  digue 
Kamèio. 

—  Eh  !   voulias  pas  que  finiguèsse,  rebequè  Sèt-Lègo. 

—  Voulian  pas  que  finiguèsses,  digue  MadoUy  pèr-ço-que  sabèn  que 
siés  un  pau  bavard. 

—  Iéu,  un  pau  bavard  ?  faguè  Sèt-Lègo,  touca  pèr  aquelo  paraulo  ; 
eh  I  bèn,  escoutas.  Sabe  que  li  cassaire  avèn  lou  renoum  d'èstre 
messourguié,  mai  iéu,  que  siéu  cassaire,  pode  vous  afourti  que  'jama' 
de  ma  vido  ai  di  uno  messorgo.  » 

Aquélique  m'an  racounta  aquelo  istbri,  l'an  messo  sus  lou  comte  de 
Sèt-Lègo,  pèr-ço-qu'es  mort,  mai  d'uni  m'an  assegura  que  soun  au- 
tour èro  un  jouine  cassaire,  bèn  en  vido,  e  que  tout  lou  mounde  counèis. 

Gresès-n'en  ço  que  voudrés. 

AUZIAS     JOUVEAU. 


Quau  n'entend  qu'un, 
Entend  ]deguu. 
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A  MISTRAL 

Prous  renouvaire  e  defensour 
De  la  lengo  de  nôsti  rèire, 
Que  fuguerias  lou  proutegèire 
De  sa  vido  e  de  sa  grandeur  ! 
Venèn,  raço  cativo  e  duro 
D6u  Vêlai,  pais  infidèu, 
Vous  manda  que  voulèn  belèu 
Reprene  nosto  parladuro  I 

Deleissant  tout  ensignamen, 
Enfant  ingrat  e  fou,  pecaire  ! 
Gontro  la  lengo  nosto  maire 
Avèn  peca  meichantamen  ! 
Mai,  desenant,  en  souvenènço 
Déu  bon  passât,  voudrian  vuei, 
Dins  la  vièio  vilo  dôu  Puei 
Founda  'no  escolo  e  mantenènço 

Nosto  pichoto  regioun, 

De  sa  bello  lengo  ôublidouso 

E  trop  long-tèms  mal-amourouso, 

Regrèto  sa  soto  astencioun, 

E  pèr  acô,  sentent  reviéure 

Lou  printèms  que  nais,  frenissènt, 

A  l'ôurizount  esbléugissènt 

Aro  trelusènt  e  deliéure, 

Vôu  reprene  sens  plus  ista 
Li  tradicioun  de  si  troubaire 
Que,  passa-tèms,  sachèron  faire 
De  sa  pouëtico  ciéuta 
La  vilo  di  grand  roumavage, 
E  la  rèinp  di  Court  d'Amour, 
Famouso  dins  tout  lou  Miejour 
Pèr  si  cantaire  à  fièr  lengage  ! 
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E  dôii  foiins  di  roucas  en  floiir 
De  nosto  terro  ensoiileiado, 
Venèii  prega  vosto  PIeindo 
—  Que  reviéudè  tout  alentour,  — 
En  nous  ametènt  auprès  d'elo 
D'agrada  nosto  counversioun, 
Desclavant  à  nosto  regioun 
Lou  temple  de  la  Santo-Estelo  ! 

A.   BOUDON-LASHERMES. 

Dôu  I*uei  Santo-Mario,  lou  1 1  de  mars  iyi3. 


RIRE  0  PLOURA? 

De  cop  que  i'a  vous  feu  rire  emai  agués  envejo  de  pleura.  L'autre 
jour  enlerravian  lou  paure  Pingre,  un  travaiadou  de  la  bono  que  venié 
de  mouri  se  coume  un  brusc.  Soun  droulas,  un  bon  à  rèn  mai  qu'avié 
toujour  force  ama  leu  paure  mert,  se  creiguè  ôubliga  de  preunouncia 
quàuqui  paraule  sus  leu  cres  : 

«  Paure  paire,  digue,  siés  mert  à  la  peno  pèr  avé  trop  travaia,  mai 
lou  jure  sus   teun  cres,  farai  pas  coume  tu  !..   » 

Que  veulès  ?  emai  neun  siguèsse  leu  meumen  e  leu  rode,  n'i'a  que 
pousquèron  pas  se  reteni  e  sV sclafèren  ;  iéu  aussère  lis  espale...  e 
anère  touca  la    man  d'un  tant  brave  piteuet. 

LOU    CASCARELET. 


Eigagnado  de  mai, 

Fai  tout  bèu  o  tout  laid. 


Chasque  eiretié, 
Chanjo  soun  escalié. 
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FOUÈMO  PROUVENÇAU 

Pèr  Felipo  Trein  e  Ourlènsi  Lioun. 

BÈU  NÔVl, 

Ero  escri  de-segur  au  céleste  missau 
Qu'en  letro  d'or,  la  niue,  trelusènt  se  desplego, 
Que  noste  gènt  parla,  lou  parla  prouvençau 
Dins  la  glèiso  ounte  sian  un  jour  farié    sa  plego 

Goume  Ta  déjà  facho  e  coume  la  fara 
Au  pais  dôu  mistrau,  au  pais  di  cigalo  ; 
Car  lou  Verbe  nascu  dôu  soulèu  jamai  calo. 
Se  dis  que  tout  bèn  vèn  en  quau  saup  espéra  : 

Dôumaci  peramount  aro  avèn  uno  estello 
Que  di  felibre  un  jour  sara  lou  paradis  : 
D'un  eterne  trelus  Mirèio  s'enmantello, 
Dins  lis  ensigne  amount  Mirèio  resplendis  *. 

Es  l'estello  d'amour  que  fai  lume  dins  l'amo 
Ensignant  lou  camin  dôu  bonur  au  jouvènt 
En  quau  fai  rescountra  la  Mirèio  que  l'amo 
E  qu'à  soun  endavans  gènto  e  crentouso  vèn. 

Dis  Aup  ferigoulado  elo  vèn  trefoulido... 
Estent  souleto,  ai  !  las,  aguènt  perdu  si  gènt, 
Fisançouso  e  voulènt  uno  ajudo  soulido 
Elo  vèn,  sènso  pôu,  vers  lou  pouèto  gènt. 

Lou  pouèto  a  lucha  pèr  derraba  la  vido, 
Lou  pouèto  es  ôubrié  :  iravaio  de  si  man  ; 
Car  se  l'amour  dôu  Bèu  tèn  l'amo  esbalauvido. 
Es  lou  travai  qu'adus  lou  pan  de  l'endeman. 


I 


*  Alusioun  à  la  nouvelio  estoilo  que  G.  Flammarion   a  batcjado   ansiii  en    l'ounoui 
de  F.  Mistral.  , 
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Ah  !  que  sara  coiintènt  quoiiro,  après  la  journado, 
Lou  felibre  vendra  vous  rejougne  à  l'oustau 
E  quouro  d'un  bouquet  veira  la  taulo  ournado 
E  que  veira  lusi  lou  got  coume  un  cristau. 

Ah  !  que  sara  countènt  quouro  tranquile  e  libre 
Retrouvara  la  joio  à  sonn  umble  fougau 
E  que  vous  cantara  li  cansoun  di  felibre... 
Ah  !  de  l'ausi  canta,  Madamo,  aiirés  grand  gau  I 

Ah  !  lou  bonur  di  paure  es  un  bonur  que  duro  ! 
Quouro  l'on  tasto  ensèn  lou  pan  de  si  susour, 
L'on  oublido  lèu-lèu  lis  ouro  trislo  e  duro 
E  l'esperanço  bouto  au  cor  uno  lusour. 

Car  sèmpre  lou  travai  aura  sa  recoumpènso 
E  sèmpre  lou  Devé  coumpli  sènso  regret 
Goungreio —  es  pas  toujour coque  lou  mounde  pèuso 
Coungreio  lou  bonur,  n'en  baio  lou  secret. 

Sènso  amour,  cadun  saup  que  la  vido  es  crudèlo, 
Cadun  saup  que  pèr  fes  fan  tira  li  camin. 
Qu'au  peirôu  di  doulour  avèn  nosto  escudello 
E  que  l'espinocrèis  dapèd  lou  jaussemin. 

Ansin  vai  la  vidasso  e  n'avèn  fa  la  provo  : 
Dins  l'amour  noun  se  pôu  viéure  sènso  doulour  t 
Mai  l'amo  se  fai  grando  e  forto  dins   l'esprovo 
E  souto  chasco  crous  se  rescound  uno  flour. 

Es  tout  de  causo  acô  qu'ai  pas  besoun  de  dire. 
De  l'amour  lou  mai  pur  la  crous  es  lou  simbèu. 
Sus  la  crous  lou  bon  Di(^u  soufriguè  lou  marlire, 
La  crous  assoustara  voste  amour  jouine  e  bcu. 

E  soulo  lou  regard  pietadous  dôu  sant  Criste 
Vous  amarés,  parai,  umble,  recouneissènt, 
Lou  pregarés  quand  sarés  gai,  quand  sarés  triste. 
E,  la  maa  diosia  man,  caminarés  ensèn. 
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Quouro  se  fai  à  dous  es  pu  poulit  lou  viage  ; 
Quand  sias  las,  souto  unj  pin,  fai  bon  s'aplanta  'qui, 
Fai  bon  se  remembra  loujbèu  tèms  dôu  nouviage, 
Fai  bon  felibreja  qu'engardo  de  langui. 

Luen  dôu  mounde  catiéu,  luen  dôu  brut  de  la  vilo, 
Luen  di  gus  e  di  traite  e  de  si  laid  trafé, 
Luen  dis  amo  vendudo,  apoustemido  e  vilo, 
Fai  bon  demoura  fièr,  fai  bon  garda  sa  fe  I 

Anen,  que  lou  grand  Dieu,  en  quau'  es  bèu  de  crèire 
E  d'espera,  que'  subre-tout  es  bon  d'ama, 
Que  lou  grand  Dieu,  ami  de  Prouvènço  e  di  rèire, 
Eu  que  l'on  vôu  soustraire  is  enfant  desmama, 

Que  lou  grand  Dieu  vivent  e  mestrejant  de-longo 
Largue  sus  vàutri  dous  pas  e  benedicioun  ! 
Que  siegue  vosto  vido  urouso,  e  bello,  e  longo 
E  benesido  sié  vosto  generacioun  ! 
Sant-Mandrié,  29  de  mars  191 3. 


AU  MAS 

(epistro-epilogo) 


0    Ubi  Campi  ! 
(Virgile.) 
A  moun  ami  Jôusé  Reinaud. 


l'a  toutaro  vint  an  que  siéu  dins  lou  mestié, 

E  me  languisse  proun  d'abandouna  la  vilo 

Ounte  li  braguetian  e  li  falibustié 

M'an  gausi  tout  moun  sang  e  m'an  gounfla  de  bilo  ! 

...Se'n  cop  plegue  de  bon,  dius  un  pichot  canloun 

A  la  calo  dôu  vent,  sus  l'en-bas  d'uno  colo, 

Rèn  que  de  ié  pensa  moun  èime  me  trémolo,  — 

Bastirai,  se  Dieu  vôu,  moun  pichot  cabanoun  ! 
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lé  plantarai  davans  dos  poulido  figuiero, 

lé  raetrai  pèr  darrié  sa  lèio  de  lausié 

E,  toucant  quasimen,  un  parèu  de  renguiero 

De  souco  de  clareto  emé  de  cerisié  ! 

Pu  liuen,  ié  mesclarai  d'aubre  de  touto  meno  : 

De  poumié,  de  pruniero  o  de  bèu  pesse^uié. 

E  dins  un  bouquetouu,  quand  l'auro  douço  aleno, 

Zounzounaran  li  pibo  e  li  falabreguié  ! 

Ami,  se  'n  cop  vendras  vers  iéu  touca  lou  vèire 

Te  moustrarai  ma  cabro  e  mi  pichot  lapin, 

Mi  galino,  moun  gau  —  que  fara  gau  de  vèire,  — 

E  contro  tu,  vendra  se  fringouia  moun  chin  ! 

Sus  la  laulo  de  pèiro  e  dessouto  la  touno, 

T'aduran  l'ensalado  e  lou  bajan  caudet, 

Pièi  i'apoundra  tambèn,  Janeto  ma  chatouno, 

Un  pau  de  rasimat,  t'en  liparas  li  det  ! 

Ghourlaren  mai,  se  vos,  un  got  de  carlageuo 

O  bèn  esquicharen  un  âge  au  grand  bouoau  ; 

Béuren,  pièi  cantaren  un  parèu  de  dougeno 

De  causoun,  d'aqui  que  fuguen  tôuti  dous  rau  ! 

Alor,  contro  lou  pous,  te  countarai  ma  vido. 

Te  dirai  quant  de   lèbre  o  bèn  de  perdigau 

Emé  moun  vièi  fusiéu  debausse  à  l'avalido, 

Quand  despièi  lou  matin  aurai  leissa   l'oustau  ! 

Nous  passejaren  pièi,  dintre  mis  ourtoulaio. 

Te  moustrarai  mi  pesé  e  mi  faiôu  croucu, 

E  pèr  mis  artichaut  me  veiras  tout  en  aio 

Pèr  li  teni  d'à-ment  s'un  cop  saran  nascu  ! 

Me  veiras  plan-planet  desacata  la  terro 

Tre  que  pounchejaran  li  grano  de  meloun, 

I  toro,  i  tavanet,   farai  la  bono  guerro, 

0   bèn  vendrai  saucla  'mé   lou  pichot  picoun  ! 

Pièi  te  farai  tasta  mis  ambricot,  mi  pruno, 

E  mi  figo  griseto  e  mi  rasin  muscat, 

Sus  li  tô  brancaru  —  siéu  raço  de  cabruno  !  — 

Me  veiras  escala,  souple,  adré  coume  un  cat  ! 
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...  Lou  souleiant,  pamens,  cargant  si  grandi  boto, 
Davalant  plan-planet  nous  adura  l'errour, 
Alors,  galouiamen,  davalant  dins  la  crote, 
—  Car  lou  bon  vin,  ami,  dono  la  bono  imour  !  — 
Anarai  querre  un  fiasco,  uno  liquour,  un  baume, 
Que  te  fara  dansa  quand  n'auras  begu  'n  cop  ! 
E  clavaren,  se  vos,  en  fènt  dinda  li  got  : 
A  la  pas,  au  bonur  de  moun  pichot  reiaume  ! 

Bèu-Gaire  (Gard).  antôni  berthier. 

Fin  de  l'Epilogo  dou  Gant  seten  dôu  pouèmo  La  Naturo,  que  vai  paraisse. 


PISSAGNO  D'ENFANT 

En  Prouvènço,  quand  un  enfant  pisso  au  lié,  s'es  toujour  di  que,  pèr 
lou  gari,  ié  fau  faire  manja  'n  gàrri. 

Aquelo  cresènço,  parèis  que  vèn  de  liuen,  pereilalin  de  l'Ouriènt, 
car  veici  ço  que  se  legis  dins  la  Chronique  médicale  dôu  dôutour 
Cabanes  : 

«  En  Turquie,  pour  le  guérir  de  l'incontinence  nocturne  d'urine,  on 
force  l'enfant  à  manger  de  la  viande  de  rat  rôti.  Pour  que  le  remède 
produise  son  effet,  il  faut  que  l'enfant  sache  qu'il  s'agit  d'un  rat  et 
qu'il  en  mange  avec  répugnance;  la  secousse  nerveuse  qu'il  en  résulte 
doit  le  guérir.   « 


Es  bèsti  de  coumpagnié, 
S'èro  soulet  se  languirié. 


Pèr  coumpagno, 
Emé  sis  auco  moussu  se  bagno. 
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LA  GANANENCO 

Evangèli  segound  Sant  Matiéu  e  Sant  Marc, 

Sus  li  counfin  de  Tyr  e  Sidoun  lou  Sauvaire 
S'enanè  ;  pièi,  intra  dins  un  oustau,  voulié 
Que  degun  lou  sachèsse,  e  vaqui  qu'une  maire 
Pagano,  lèu  venguè  l'emplouraDt  e  disié  : 

c  Pèr  l'esprit  mau-fasènt  ma  chato  es  carcagnado, 
Fiéu  de  Dàvi,  Segnour,  agués  pieta  de  iéu  ; 
N'a  ges  de  tenesoun,  de-longo  es  magagnado, 
Noun  s'agouton  mi  plour,  car  soun  mau  fai  lou  miéu.  » 

Jésus  mutavo  pas.  Pertouca,  li  disciple 
S'avancèron,  pregant  soun  Mèstre  d'enausi 
La  paurasso,  disent  :  sias  bon  e  proun  sensible, 
Senoun  vous  leissara  ni  repaus  ni  lesi  ; 

Ansin  s'enanara  quand  l'aurés  encourado. 
Jésus,  alor  digue  :  «  Que  passe  soun  camin, 
Sus  terro  siéu  vengu  pèr  li  fedo  esmarrado 
D'Israël  >.  Mai  sentie  dins  soun  amo  un  fremin. 

Sabié  que  li  resoun  d'aparènci  crudèlo 
Que  dounavo,  metien  aquéu  cor  en  limbéu  ; 
Dins  sa  bounta  voulié  que  la  secutarello 
Fuguèsse,  de  la  fe,  l'eisémple  e  lou  simbéu. 

La  pauro  adoulentido,en  plourant,  l'adouravo, 
!é  beisavo  li  pèd,  cridant  :  «  Secouris-me, 
Que  ma  doulour  te  toque  >.  A  sa  raubo  eissugavo 
Si  lagremo,  e  que  mai  cridavo  :  Assolo-me  I 

Jésus  pamens  fagué  :  c  Lou  pan  dôu  cèu,  moun  paire 
Lou  mando  à  sis  entant  ;  fau  pas  qu'à  si  despèns 
Se  degaie,  vôu  pas  lou  chabi  pèr  te  plaire 
Nimai  lou  traire  i  chin,  acô  sarié  pas  bèn.  » 
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Ero  destimbourlado,  e  sentie  que  sa  tèsto 
Varaiavo  d'ausi  parla  tant  secamen, 
Pièi,  sounjant  à  sa  chato,  aguè  la  lengo  lèsto, 
Sènso  se  maucoura  répliqué  simplamen  : 

«  0,  Segnour  I  mai  li  chin  podon,  souto  la  taulo, 

Recassa  li  brenigo  e  rousiga  lis  os  ». 

Jésus  tout  esmôugu  pér  aquelo  paraulo 

Digue  :  4  Grando  ei  ta  fe,  siegue  coume  lou  vos  : 

c(  Tourne  eu  pas,  desenant  saras  plus  devourido 
«  Pér  li  lagno  e  li  plour,  car  lou  demoun  impur 
«  Afugi  touu  oustau.  Vai,  ta  fiho  es  garido.  » 
E  rintrado  au  fougau,  trouvé  joio  e  bonur. 


Avignoun. 


FINETO    ROUX. 


LI  PESSEGUE  DE  M1RE[0 

Dins  lou  dina  ôufert  au  Rèi  d'Anglo-Terro,  à  Loundre,  pèr  lou  Presi 
dent  Poincaré,  se  remarcavo  au  rebalun  li  Pêches  Mireille,  clarinell| 
alusioun  au  retra  de  Mirèio,  quand  lou  pouèto  dis  : 

E  sa  peitrino  redouiiello 
Ero  un  pessègue  double  e  panca  bèn  madur. 

Lou  reinage  di  pessègue  èro  tengu  jusquo  aro  pèr  li  Tetoun  d\ 
\  ènus. 

Mai  d'abord  qu'en  Anglo-Terro,  pèr  regala  lou   Rèi,   Mirèio  aquest 
fes  a  leva  Venus  de  cassolo,  voulès  sache  d'ounte  ac6  vèn  ? 

Vèn  que    lou   cousinié,  lou  flame  cousinié    carga    de  la    regalo,    eS| 
coume   se  devino,  un  Prouvençau    establi   à   Loundre    (dintre   l'Hôte 
Garlton),  lou   famous  Escoufié,    de    Vilo-Novo  de   Vènço,    qu'èro    esta^T 
cousinié  d'abord   à  Monaco. 

E  vaqui  coume  vuei,  gràci  au   Felibrige  e  d'un  biais  o  de  l'autre, 
Prouvènço  pertout  fai  flôri. 

A.    PHILIP. 


1 
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MOUN    PAIS 


Allegretto. 


im^'^^^É 


^zH^q-iîsz^Ç 


ï=î): 


ÈiS^i 


Ai  fa     quasi  loii  tour  dôu  mounde;  Ai  tre  -  va  Loundroemai  Pa- 


ris,  E  que  Dieu,  subran,  me  coun-founde,  Sei'a  'n  rode  que  n'ai  pas  vist; 
più  lento. 


Mai   rèn     vau      la   Prou-vènço,    Ounte       m'an  a-ba  -     ri;    l'ai  pas- 

— ^— K — K-T — I— ifîinS^i 


sa   ma  jou  -  vènço,     E  ié     vo-le   mou  -  ri.  Mai  rèn    vau    la   Prou- 

rit. 

vènço,  Ounte  m'an  aba-  ri  ;  l'ai  passa  ma  jou-vènço,  E  ié  vole  mouri. 

Ai   treva    li  terro  d'Africo, 

De  la  Chino  emai  dôu  Japoun  ; 

*    Siéu  ana  fin  qu'en  Americo, 

Ai  treva  même  li  Lapoun  ; 

Mai  rèn  vau,  etc. 

Ai  treva  touto  l'Alemagno, 
Lou  pais  dou  lamous  Bismarc, 
(Un  pais  qu'es  pas  de  coucagno  !) 
La  Suèdo  e  lou  Dauemarc  ; 
Mai  rèn   vau,'  etc. 
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Ai  passa  dins  la  terro  santo 
E  dôu  Grist  ai  vist  lou  toumbèu  ; 
Ai  vist  Gèno  e  soud  Campo-Santo, 
E  segur  que  tout  acô  's  bèu  ; 
Mai  rèn  vau,  etc. 

Ai  treva  li  vilo  d'Itàli, 
De  l'Espagno  e  dôu  Pourtugau, 
E  proun  vist,  souto  lou  grand  pâli, 
De  pais  que  segur  fan  gau  ; 
Mai  rèn  vau,  etc. 


UN    MARHIT  SOUNGE 

Galinet  èro  un  gros  feinlant  qu'avié  jamai  rèn  fa  de  sa  vido.  Res  sabié 
de  ço  que  vivié.  Lis  un  disien  que  fasié  la  contro-bando,  lis  autre  disien 
qu'ère  de  la  pouliço  secrète... 

Lou  tout  es  qu'un  matin  en  se  levant,  Galinet  èro  blave  coume  un 
mort  e  poudié  plus  se  teni  dre. 

«  Mai  de-qu'as,  ié  digue  soun  vesin,  siés  malaut  ? 

—  Moun  orne,  siéu  esquinta,  n'en  pode  plus  ! 

—  Dequé  t'es  arriba  ? 

—  Pas  grand  causo  ;  mai  ai  fa  un  sounge  terrible,  un  sounge  que 
m'a  aclapa,  n'ai  encaro  la  tressusour. 

—  E  de-qu'as  sounja. 

—  Moun  orne,  ai  sounja  que  travaiave  !   » 

LOU    CASCARRLET. 


Se  *n  chin  nègre  t'a  mourdu,  fau  pas  qu'un  chin  blanc  lou   pague. 
A  car  de   chin,  sausso   de  loup 
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PÈR  SIMOUNETO 

Vuei  te  lou  dise,  retèn-lou  : 
Siéu  amourous,  noun  gabelou, 
E  se  me  fas  la  contro-bando 
Encadenarai  pas  toun  cor 
Dins  li  maio  d'un  fielat  d'or, 
La  terro  es  grande  ! 

Car  tu,  chatouno,  as  bèn  lou  dre 
De  t'espaça  dins  toun  endré, 
D'ama  li  jouve  e  de  li  crèire. 
léu  te  demande  dins  ma  niue 
Qu'un  pau  di  raioun  de  tis  iue 
Pèr  li  dôu  rèire. 

Amor  qne  i'a  rèn  de  verai, 
—  Despart  l'amour,  —  caminarai 
Subre  ta  draio  enrouselido, 
E  li  reculirai  dôu  sôu 
Pèr  li  mètre  dins  moun  linçôu 
Li  flour  passido. 

Ansin  m'enanarai  countènt 
Dins  la  belour  de  toun  printèms 
Empli  de  roso  e.de  caresso  ; 
Eli  me  faran  ôublida 
Li  peno  que  m'an  ridela, 
Lis  amaresso. 

Te  lou  redise,  ve,  l'amour 
Es  coume  lou  clarun  dôu  jour 
Que  fai  viéure  tôuti  li  causo. 
Quand  l'amour  passo,  la  niue  vèn 
Emé  li  plang  triste  dôu  vent 
Que  rèn  repauso. 
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Urous  aquéli  qu'an  ama 
E  que  rèn  pourquè  desinama 
Di  labro  santo  de  l'amado  ! 
Aquéli  quitèron  jamai 
Li  flouresoun  dôu  mes  de  mai 
Tant  embaumado. 

MANDADIS  : 

Moun  Dieu  !  te  demande  perdoun 
Pèr  ma  jouvènço  à  l'abandoun 
Que  doutavo  de  tu,  Grand  Mèstre. 
Tu  siés  la  vido  e  siés  l'amour, 
Sens  tu,  i'aurié  plus  ges  de  flour, 
Poudrian  plus  èstre  ! 

F.    FAVIER. 


ISGRÏPCIOUN   DOU   MOUNUMEN 

que   vènon   d'auboura   «  i  Gigalo    de  sant  Francés   »,    proche    de    la 
Pourciounculo,   à  Santa  Maria  degli  Angeli,   dins    l'Oumbrio 

D'après  uno  tradicioun  la  maire  de  sant  Francés  d'Assise  èro  iino  ta- 
rascounenco,  que  ié  disien  Piqueto,  cou  me  à  la  maire  de  Roumaniho, 
que  ié  disien  Pierreto  de  Piquet. 

Sant  Francés  vous  apello  : 
Gigalo,  venès  lèu 
Ganta  sus  sa  capello 
Lou  Gantico  au  Soulèu. 


Avèn  l'iue  dis  aiglo  pèr  vèire  li  fanto  dis  àutri  e  l'iue  di    darboun   pèr  vèire 
li  nostro. 
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A  FERDINAND-GRABIÉ-EUGÈNI   ROUBAT 

Nascu  lou  42  d'Avoust  4943. 

Siés  paire,  tu,  Leoun,  e  tu,  maire,  Charloto  ! 
Ço  qu'avias  de  meîour,  ensèn  l'avès  larga  : 
Vosto  amo,  voste  cor  arderous  ;  em'  acoto 
Veici  l'enfant  que  lou  Bon  Dieu  vous  a  manda  ! 

Alègre  !  Alègre  I  Alègre  !  e  vivo  Ferdinand  ! 
Que  sara  lou  mignot,  dedins  sa  jouventuro  ? 
Ço  que  Jèsu  voudra  I...  Mai  d'abord  un  crestian, 
A  si  devé  fidèu,   ami  de  la  drechuro 

E  dis  àutri  vertu  qu'an   fa  flouri   si  rèire, 
Enterin  que,  valent,  coumplissien  soun  prefa. 
(E  s'un  jour  h  l'autar  eu  deviè  mounta,  prèire,.  . 
Jamai  mespresessias  aquéu  divin  benfa.) 

Que  siegue  païsan,  se  tau  soun  son  a  d'èstre. 

Au   mitati  de  si  terro  es  rèi  lou  païsan  ! 

A  Dieu  dis:  «  Siés  moun  segne  !  »  E  pièi,  lou  vaquimèstre 

De  soun  travai,  de  soun  repaus...  e  de  soun  pan  I 

Pichol,  que  siés  aquito  amira  de  ti  gènt, 

Qu'es  pas  proun  larg  toun  front  pèr  tôuti  si    poutouuo, 

Crèisse  !  grandisse  en  âge  em'  en  vertu  tambèn, 

E,  siegues  longo-mai.  creniuro  mignouno, 

La  Glôri,  lou  Jouièu  e  la  Flour  de  l'oustau  ! 

(A  »oun  balisme  ansin  digue  l'abat  Reynaud.) 

E.   REYNAUD. 

IVilss.itio,   i3  d'Avousi.  —  Maiano  ly  d'Avoust  iqjS. 


Un  fôu  irai  uno  pèiro  dins  un  pous,  mai  fau  proun  sage  pèr  l'avera. 
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EPITÂFI  D'UNO   PANTURLO 

Aqui  jai  la  bello  Mioun 

Que  dis  orne  avié  tant  lou  ruscle  ! 

Pauro  d'elo  !  si  coutihoun, 

S'es  toujour  di  que  sentien  l'uscle. 


LOU    GANOUNIE 

Un  canounié  èro  à  sounposto  e  pountavo  soun  canoun  emé  la  plus 
grande  atencioun. 

Tout  à-n-un  cop,  pan  !  un  boulet  de  l'enemi  passé  coume  un  glàri 
en  ié  siblant  is  auriho. 

«  Coume  atroves  aquéu,  ié  digue  lou  servant  devengu  pale  coume  un 
mort. 

—  léu  ?  faguè  lou  canounié,  m'ôucupe  pas  d'aquéli  qu'arribon,  fau 
atencioun  qu'à-n-aquéli  que  parton.   » 

LOU    GASCARELET. 


i 


UN    DROLE    DE    FRAIRE 

La  femo  dôu  fournie  Ghacha, 
—  Gadun  la  couneissès,  Mario  — 
Aquest  matin  vèn  d'acoucha, 
D'acoucha  d'uno    gènto  fiho. 

Lou  paire  vai  querre  iMimi, 
Mimi,  l'einat  de  la  famiho... 
Quatre  an.  L'atrovo  entre-dourmi, 
Encô  de  Jano  sa"vesino, 
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E  ié  fai  :  «  Vcne,  moun  ami, 

«  Vèire,  d'en  fiero  de  Bèu-Caire, 

c  La  jougaio  que  t'an   adu. 

—  Ounte   es  ?  —  Acô  's  bèn   escoundu, 
((  Dins  la  chambreto  de  ta  maire  ; 

c  Acô  's  poulit  coume  un  soulèu, 
c  E  nous  lou  raubarien  belèu  ». 

Ensèn  mounton  vers  la  jacudo. 
Ié  moustrant  la  nouvèu-vengudo, 
Chacha  dis  à  soun  fiéu  :  «  Nistoun, 
«  Es  ta  sorre,  fai-ié  'n  poutoun  ». 

Mimi  rèsto  sot,  tèn  si  mino, 
Mimi  apouncho  li  babino. 
«   Eh  !  bèn,  migoot,  ié  dises  rcn  ?  » 
Mimi   baisso  la  tèsto.    «  Eh  !   bèn, 
n   Vejan,  semblés  gaire  countènt 
€  D'uno  tant  galanto  sourreto  ?  » 

Lou  pichot  se  grato,  se  freto... 

9  Noun,  papa.  —  Que  vouliés  ?  —  Vouliéu 

c  Pas  'no  sorre.  —  Belèu,  moun  fiéu, 

<  Prelerariés  un  pichot  fraire  ? 

«  Vai,  li  drole  soun  trop  plouraire... 

—  Noun,  vole  ges^de  fraire,  iéu. 

—  E  dequé  vos  adounc,  viedase  ? 
t  Vejan,  de-qu'es  que  te  falié  ? 

—  Papa,  vouliéu  un  pichot  ase, 

«  Coume  Enritonn  dôu  sarraié  ». 

AUDOUARD     MARREL. 


LU  braguptian  sus  sa  veituro  vantavo  un  contro-verme  fanions,  lion  j)èr  li 
gènt  emai  pèr  lis  animnu. 

f  Un  pichot  cuié  sufis  pèr  lis  enfant,  disié.  Pèr  li  porc  inalant  n'eu  lau 
mètre  un  gros  cuié. 

—  E  pèr  lis  orne,  demandé  uno  bravo  femo. 

—  Pèr  lis  orne,  coume  pèr  li  porc,  digue  lou  braguetian. 
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I  FELIBRE   DE  LA  MAR 

Lou  cor  plen  d'estrambord,  e   dre   sus  la  tintèino, 
Fieramen  desplegas  au  boufa  dôu  vent  larg 
Voste  ufanous  drapèu  coume  uno  longo  trèino 
D'or  e  d'azur  mescla,  Felibre  de  la  mar  ! 

E  que  fague  bouoasso  o  que  i'ague  de  brèino, 
0  Pouèto,  lis  iue  perdu  dins  lou  cèu  clar, 
Segnourejas,  bagna  dôu  salabruii  amar, 
Sèmpre  lest  à  lucha  pèr  Marsiho  la  rèino, 

Pèr  l'antico  ciéuta,  poito  de   rOurièut, 
Qu'i  pople  trefouli  dueib  si  bras  en  lisent, 
Gapitalo  à  veni  de  la  novo  Prouvènço 

Ounte  soun  dous  parla,  qu'es  un  parla   divin, 
Enchusclo  lis  enfant  dôu  pcple  counie  un  vin, 
E  ris  dins  li  cansoun  de  sa  bello  jouveuço. 

VALÈRI     BKRNARD. 


I   PROUVENÇAU    DE    PARIS 

Tros  de  la  charadisso  facho  pèr  Marins  André ^   à-n-un   di  darrié 
dimar  dôu  Provençal  de  Paris. 

l'avié  'n  cop  un  jouve  Prouvençau  —  ère  de  Gravesoup  —  qu'àforço 
d'ausi  counta  qu'apereilalin  dins  lis  Americo,  de  pàuri   bougre  d'oubrié  - 
e  de  pacan  avien   fa  de   fourtuno   espetaclouso,    l'envejo    ié    prenguè  ', 
d'ana  peréu  tenta    lou    sort.   E   s'en   anè  'n   Galifournio  ounte,  disien, 
i'avié  que  de  boulega  la  terro  pèr  destousca  de  massacan  d'or.  Ié  passé 
trento  an  de   sa  vido^feènso   rèn  atrouba,  trento  an  fugué  pu  inalurous 


^1  - 


que  li  caiau  di  camin  roiiman,  e  regretavo  sa  Prouvènço  ounte  l'or 
s'escound  pas  dins  la  terro,  mai  plôu  dôu  soulèu  coume  d'un  drai,  en 
un  abounde  de  raioun  qu'amadurôn  lou  blad,  l'ôulivo  e  lou  rasin.  A 
la  fin,  pamens,  lou  sort  ié  sourriguè  e  i'ensignè  que  se  la  fablo  di 
bouscaire  d'or  èro  messourguiero  pèr  la  majo  part  dis  aventurié,  èro 
vertadiero  pèr  quàuquis  un.  E  fugue,  noste  Gravesounen,  un  dis  elegi 
d'aquéu  monstre  de  sort.  Destousquè  'no  mino  e  n'en  tiré  de  milioun 
tant  e  pièi  mai. 

Quand  n'aguè  proun,    aurié  bèn    vougu    s'entourna  à    soun   endré, 
croumpa  de  terro,  basti  'n  castèu  e  se  faire  nouma  counseié  generau  e 
députa.  Mai  li  privacioun,    li  malautié,   lou   vieiounge,  l'avien  talamen 
I  lapa,   que   noun   pousquè   faire  lou  viage.    Alor    plourè,   lou   paure 
liliounàri   plourè  tant  que  n'en  fugue  'ncaro  pu  malaut  e  que  deven- 
ue avugle. 

Un  jour,  digue  à  soun  drôle  (avié  'n  drôle  de  vint  an,  car  li  crèbo- 
fam  e  li  manjo-quand-l'a  se  maridon  jouine  e  an  d'enfant)  :  <»  Embarco- 
,  vai-t-eh  au  pais  ounte  siéu  nascu.  Quand  lusira  lou  jour  de  Pasco, 
anaras  sus  la  mountagneto  de  Ferigoulet,  te  ié  passejaras  dôu  matin 
enjusco  au  vespre,  e  pièi,  li  soulié  emé  li  quau  auras  trepeja  'quelo 
santo  terro  nostro,  lis  acataras  dins  uno  bouito,  sènso  li  fréta  ni  li  cira, 
e  me  lis  adurras.  » 

Ço  que  lou  paire  avié    coumanda,    lou    drôle    faguè...   Quàuqui   mes 

pu  tard,  s'entournè  'n  Americo  e  baie  li  soulié  à  soun  paire.  Adounc, 

'il  paure  vièi  prenguè  aquéli  soulié  qu'avien  cauciga  la  terro  prouven- 

tlo,  la  terro  meirenalo,  e  que  n'en  gardavon   de  pessu   i  semello  emé 

loudour  di  ferigoulo  de  la  mountagneto  ;  li  bouté  sus  sis  iiie  barra  emé 

la  fe  dôu  patrioto,  la  fe  de  J'enfant  (jue  bèlo  sa  maire,   la   fe  dôu   cresènt 

quecoumplis  de  miracle.  E  lou  miracle  se  coumpliguè  ;  lis  iue  dôu  vièi 

•   durbiguèron.  E  ié  veguè. 

-Vquelo  legèndo,  vertadiero  coume  tôuti  li  legèndo,  moslro  (|ue  de  la 

rro  prouvençalo,  de  si  frucbo  e  de  si  flour  gisclon   uno  vertu    e   uno 

rço  subre-naturo.  Poudèn  pas  n'èstre  priva  long-tcms  sènso   avé   lou 

de  li  n-troiibn.  mcô  nous  rcvisioulo  tout  d'uno. 
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Dôu  mai  sian  aliuncha  d'aquelo  terro,  d'aquéu  «  tant  dous  repaire  », 
dôii  mai  n'en  patissèn  ;  e  quand  l'aliunchamen  duro  quasi  touto  uno 
vido,  la  languisoun,  liogo  de  demeni,  p5u  deveni  'no  veraio  malautié  ; 
mai  alor, 

Lou  Gèni 
De  la  terro  de  Dieu 
Qu'acô  's   lou  fèni 
De-longo  renadiéu, 

miraclejo,  coume  dins  lou  conte  dôu  Gravesounen  -,  noun  es  necite  de 
s'entourna  au  vilage  pèr  èstre  gari  :  un  pessu  de  terro,  un  brout  de 
ferigoulo  baston. 

Uno  cansoun  basto  tambèn  pèr  esmburre  deliciousamen  lou  cor  dôu 
Prouvençau  eisila,  e  même  pèr  destressouna  'n  eu  l'amour  de  la  patrio 
se  l'a  ôublidado.  Counèisses  tôuti  la  pretoucanto  istôri  dôu  Renégat  que 
Mistral  n'a  fa  lou  pouèmo  :  Jan  de  Gounfaroun,  coume  tant  de  Prou- 
vençau di  siècle  passa,  es  ana  cerca  la  fourtuno  en  Ouriènt  e  l'a  trou- 
bado.  S'es  fa  mahoumetan,  es  devengu  generau,  a  liéura  e  gagna  qu 
saup  quant  de  bataio,  de  palais  de  maubre  ;  a  d'or,  d'argent,  de  dia- 
mant en  abounde,  d'esclau  tant  que  n'en  vôu,  de  femo  tante  pièi  mai. 
Or,  un  vèspre  que  s'envai  à-n-un  rendès-vous  d'amour  que  i'a 
donna  'no  sultano,  ausis  l'équipage  d'un  batèu  prouvençau  que  canto 
en  marsihés.  E  n'en  fau  pas  mai. 

Coume  Taigo  gisclo  à-n-un  cop  de  remo, 

Un  flot  de  lagremo 

Crèbo  soun  cor  dur  ; 
Lou  despatria  pènso  à  sa  patrio 

E  se  desvario 

D'èstre  emé  li  Turc. 

E  ôublido  tout,  abandouno  tout  :  l'Ouriènt  meravihous,  la  glbri,  la 
fourtuno,  sultano  e  oudalisco  ;  mounto  sus  lou  batèu  marsihés  pèr 
s'entourna  à  soun   vilajoun  prouvençau  : 
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Car  nosto  Prouvènço  es  talamen  bello 

Que  se  la  rapello 

Tau  que  noun  lou  crèi  ; 
Nous  amourousis  e  nous    descounsolo. 

Levant  de  cassolo 

Li    fiho  de  rèi. 


MARI  us      ANDRÉ. 


VIEI  EX-VOTO 

Bel  ai  qne  vas  en  roumavage, 
Te  recoumande  à  sant  A  loi 
Pèr  fin  qu'à  toun  retour  de  viage 
Noun  fugues  ni  borgne  ni  goi. 


EN    GAMARGO 


A  moHn   ami  lou  felibre  lauréat 
B.  de  Mountau-Manse. 


Dins  la  planuro  aluminad* 
Pèr  un  soulèu  tout  nôu  de  mai, 
EscaVarta  de  sa  manado, 
Unjouine  tau  porto  l'esfrai. 

Ébri  de  liberta,  varaio 
Desempici  lou  trelus  auben: 
Lampo  au   mitan   di  palunaio 
Dins  rimmènse  ermas  camargueo. 
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Boumbejant,   fôu,    bevènl  l'espàci, 
Tubant  di  narro  e  niflejant, 
Lou  moustre  se  capito  en   fàci 
D'uno  chatouno  de  sege  an. 

E  la  drouleto  qu'acampavo 
De  jounc  en  tlour  de  salicor, 
Acô  vesènt,   devenguè  blavo 
E  crousè  si  man  sus  soun  cor. 

Mai,    estent   qu'èro    de  Prouvènço, 
Liogo  de  fuge  lou  malin, 
La  bello,    —    de-qu'es   la  jouvènço  î    — 
lé  sourriguè  d'un  biais  menin  ! 

Lou  biàu  isté.  Fose  que  fose  1 
Cave  de  la  bato  lou  sôu. 
Tout  venguè  siau  !...  De  flamen  rose 
S'alatèron  dins  un  grand  vôu. 

S'ausè  plus  que  la  bramadisso 
Tant  aliuenchado   de  la  mar. 
Lou  vent  darrié   li   tamarisso 
Avié  muta.   Dins  lou  relarg 

La  grand  Naturo  iresanavo 
D'un  fremin  lerrible  e  divin  ; 
E  lou  biôu  atupi  badavo 
La  chatouno  au   sourrire   fin. 

Lor,  desmatant  qnàuquis  engano, 

Elo  avancé,  pièi,  de  si  jounc, 

Lis  estaquè  dintre  li   bano, 

Pansant  sus  lou  mourre  un  poutoun.  ^ 

E  Iqu  tan  fer,  dins  la  sansouiro  * 

Glourious,  se  virant  d'un  saut, 
Vers  lou  Rose  que  s'estalouiro. 
S'embandiguè  coume  un  uiau  ! 
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Tène,  despièi,  d'uno  gardiano, 
Lou  perqué  d'un  proudige   tau  : 
Ero  UQO  chato  de  Maiano 
Que  rendeguè  manse  moun  tau. 

JÔUSÈ    LOUBET. 


LA     GOURTESIÉ 

CONTE 

Permié  li  bourgés  que  trevavon,  a  passa  tèms,  lou  café  de  Marquiot, 
—  un  café  qu'éro  lou  soulet  de  Tendre  en  milo-vue-cént-cinquanto,  — 
se  parlavo  de  méste  Espeli  coume  d'un  ôuriginau  dôu  gros  grun. 
d'un  encara  que,  pér  rèn  au  mounde,  sarié  revengu  sus  ço  qu'avié  di 
une  fes,  à  tort  o  à  dre. 

Se  n'en  conto  que  tubon  sus  soun  testardige.  Ve-n-eici  uno  que  téne 
de  moun  grand,  mort  i'a  'no  cinquanteno  d'an.  (ac6  nous  fai  pas 
jouine). 

Un  tantost  dôu  mes  d'ôutobre,  méste  Espeli  venié  de  chima  soun 
pichot  vèire  de  ratafia  au  café  de  Marquiot.  Dins  aquéu  tèms,  noun  se 
parlavo  de  vermout,  d'absinto,  de  bitter,  ni  de  tôuti  aquéli  menèstro 
qu'an  enventa  despiéi,  e  que  se  n'en  fai  tal  abenage.  Méste  Espeli,  en 
alucant  la  pendulo,  s'aviso  qu'éro  sièis  ouro  e  cinquanto  minuto  e  qu'à 
peno  avié  lesi  de  se  rendre  à  soun  oustau,  se  voulié  s'entaula  à  sét 
•uro  dindanto,  segound  soun  abitudo. 

Vitamea  s'aubauro,  pago  e  vèn  pér  sourti.  L'asard  vouguè  que  man- 
lèsse  la  man  à  la  cadaulo  emé  moussu  Lausié,  un  emplega  dôu  gouvèr, 
ju'avié  peréu  renoum  de  testardige.  En  Espeli  s'arrestè  subran,  e 
faguè  'n  pas  à  rèire,  pér  laissa  la  plaço  au  founciounàri. 

c  Fasès,  fasès,  moussu  Lausié. 

—  Nàni  pas.  Es  à  vous  de  passa  proumié. 


—  Ah  !  pésqui  pas  !  Après  vous. 

—  Après  vous,  noun  pas. 

—  A  vous  l'ounour,  que  sias  l'einat. 

—  A  vous,  au  countràri,  que  sias  founciounàri  dôu  gouvernamen. 

—  A  vous  pulèu,  que  sias  d'eici. 

—  Nàni  ;  ounour  is  estrangié  ». 

Basto,  tè  tu  !  tè  iéu  !  de  fiéu  en  courduro,  faguèron  bèn  tant  de  sala- 
malè,  que   ni  l'un  ni  l'autre  vouguè  manca  de  courtesié  e  passa  davans. 

Adounc  mèste  Espeli  s'aplanto,  pièi  s'assèto  davans  uno  taulo. 
S'aplanto    e  s'assèto   peréu  davans   uno    taulo    en  fàci  moussu  Lausié. 

Lis  abitua  dôu  café  tenien  si  mino,  e,  à  la  mudo,  se  demandavon 
quau  di  dous  calarié. 

En  Espeli  sort  uno  clau  e  pico  sus  la  taulo,  uno  grosso  taulo  de  bos, 
redouno,  coumo  èron  alor  li  taulo   de  café. 

Adèufo.  lou  garçoun,  s'aproncho. 

({  Pichot,  escouto  un  pau. 

—  Plèti  »,  fai  aqueste,  tout  risoulet,  sa  servieto  souto  lou  bras,  urous 
d'èstre  au  mounde,  d'avé  quinge  an  e  de  frisa  coume  un  pichoun  sant 
Jan  Batisto. 

«  Mignot,  anaras  à  moun  oustau,  e  diras  à  madamo  que  te  baie 
ço  que  fau  pèr  moun  soupa.  l'esplicaras  que  pode  pas  'na  soupa  'm'elo 
e  que  me  fau,  coste  que  coste,  demoura  'nco  de  Marquiot  jusqu'à  bes- 
sai  proun  tard. 

—  Moussu,  ié  vau  en  courrènt  ». 

Segne  Lausié,  de  soun  caire,  acipo  lou  jouvènt. 

«  M'adurras  lou  miéu  tambèn,  de  soupa,  que,  moun  bèu  drôle  ? 

—  Aco  sufis  :   sarés  servi  tôuti  dous  à  la  lèsto. 

Uno  miecho-oureto  se  passo,  e  Adbufe  torno  carga  coume  uno  abiho. 
Pauso  un  gréu  panié  davans  moussu  Lausié,  e  un  autre  proun  grous- 
sas  davans  moussu  Espeli.  D'aqui  sourtiguèron  de  pan,  de  vin,  de  fricot, 
de  froumage,  de  fru,  de  lipetige,  que,  tant  l'un  que  l'autre,  sabien  se 
faire  viéure  segound  soun  dequé. 
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Li  (lous  i oiiU'go  satidèron  em'  afecioun   à  soun  pres-fa  manjarèu,  e 
p^n  Hire  que  ié  fagucron  ounour;  mai  sènso  se  parla  ni  se  regarda  'n 

Liv'i.  i^ciiçounet,  pièi,  sus  coumandamen,  i'aduguè  sa  tasso  de  café, 
lué  la  toupeto  de  riquiqui,  e,  cadun  de  soun  caire,  s'anèron  asseta 
-n-uno  taulo  de  quadreto,  —  un  jo,  coume  sabès,  que  se  jougavo 
proun,  ancianamen. 

Quand  pamens  vounge  ouro  piquèron  au  reloge  de  la  coumuno,  lou 
mounde  s'esclargiguè,  e  finalamen,  resté  plus  degun  dins  l'establimen 
relevant  li  mèstre,  que  li  dous  coutaire. 

Alor,  méste  Espeli  sounè  mai  Adôufo,  e  ié  digue  quàuqui  paraulo  à 
l'auriho. 

«  Ac6  's  entendu,  moussu,  vau  faire  vosto  coumessioun  tout  d'uno  ». 

Au  bout  d'uno  vôuto,  lou  garçounet  tourné,  pourtant  subre  la  tésto, 
souto  lou  bras,  de  linçôu,  de  cuberto,  un  couissin.  uno  camiso  de  niue, 
un  bounet  de  niue.  Lou  boujarroun  èro  segui  de  la  servicialo  d'en  Es- 
[>eli,  uno  gavoio  gaiardo  e  membrudo.  que  carrejavo  sus  soun  esquino, 
enroula  e  soulidamén  biha.  un  matalas  à  grand  carréu  rouge  e  nègre. 

La  chambriero,  s'adreissant  à  soun  méstre,  ié  vèn  : 

«  Ounte  voulès,  moussu,   que  fague  voste  lié  ? 

—  Bèn,  ve,  ma  chato,  touto  refleissioun  facho,   franc  que  Marquiot 

>gue  pas,  drèisso-Iou  sus  lou  bihard  :  d'aquesto  ouro,  i'a  plus  ges  de 
partido,  e  aqui,  au  mens,  aurai  moun  large  ». 

Lou  paure  moussu  Lausié,  en  vesént  tout  aquéu  trafé,  ié  pousqué 
plus  teni.  S'aubourè  de  soun  sèti,  li  man  sus  la  tésto,  durbigué,  tout 
li  repetounejant,  e  faguè  batre  la  porto  en  sourtènt,  leissant  à  méste 
ispeli  la  plaço  libro  e  la  paumo'de  la  courtesié. 

En  fa  de  testardige,  avié  atrouva  soun  mèstre. 

26    d'aVOUSt    1913.  AUDOUARD    MARREL 


Fau    pas   voulé    ensigna 
I  peissouD  de  Dada. 
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MIS    ESPEROUN 

A  dono  Jano  de  Flandreys;; 

Dedins  ma  chambro  parisenco 
Vous  ai  penja,  mis  esperoun, 
Pantai  de  piano  camarguenco 
Ai  las  !...  en  plen  pais  feroun  ! 

La  niue,  dessus  ma  tèsto  clino, 
Vuejas  lou  galop  di  grignoun 
E  me  bressas  d'un  sounge  de  bouvino  ! 
Crese  teni  lou  ficheiroun, 
Grese  de  secuta  li  tauro 
Dins  Terme  inmènse  di  palun, 
Grese  de  sèntre  boufa.  l'auro, 
Que  rebufello  mi  peu  brun  !... 

Grese  sarra  moun  ègo  blanco 
E  la  buta  'mé  lou  tacoun  : 
Grese  landa  liuen  di  restanco 
E  passa  li  valat  d'un  bound  I 

Dedins  mr.  chambro  parisenco, 

Vons  ai  penja,  mis  esperoun  ! 

Vaqui  perqué  d'uno  santenco 

Sus  moun  front,  li  niue,  d'escoundoun, 

Se  pauson  li  bouqueto  caudo!... 

Pantaie  alor  de  sen  redoun 

E  de  chatouno  fouligaudo. 

léu  vous  ame,  esperoun  sauret 
Que  remembras  n  ma  pauro  amo 
Lou  tèms  que  m'aubourave  dre 
Sus  ma  cavalo  lèri  e  flamo  ! 
Vous  ame  mai  que  s'erias  d'or  ! 
Pèr  iéu,  sias  touto  ma  Prouvènço, 
Terre  vivo  de  ma  jouvènço 
E  terro  santo  de  mi  mort  ! 
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Contre  li  marridi  pensado, 

A  moun  cor  triste  e  maucoura 

Dounas  lou  vanc  dis  abrivado  !.. 

Même,  de  se  desounoura, 

Vous  avès  empacha  ma  caro, 

Car  desempièi  li  blùiei  raro 

De  la  grand  mar  e  di  palun, 

Vous  avès  fa,  d'uno  auro  forto 

Sus  iéu  boufa  lou  revoulun  ; 
Ë  me  siéu  souvengu,  qu'à  vèspre,  sus  la  porto 
Dôu  mas,  iéu  m'escridave  :  c  Aqui,  li  gardian  brun  I  » 

BERNAT    DE    MONTAUT-MAHSE. 


LI  BELUGUETO  D(ÎU    FELIBRIGE 

Conte   qu'a   gagna  lou   proumié  près    au    Councours   dis  Escolo 
(i  Jo  Flourau   de    Vilo-Novo   d'Avignoun.) 

—  Ma  grand,  entende  toujour  parla  dôu  Felibrige   e   de  Mistral   que 
en  fugue  un  di  foundaire. 

Sabe  bèn  un  pau  ço  qu'es...  mai  tambèn  amariéu  d'aprene  ço  que 
poussé  lou  grand  pouèto  à  reourganisa  la  lengo  prouvençalo.  Vous  que 
sias  de  soun  tèms,  pourrias  pas  me  lou  dire  ? 

—  Vase  emé  plesi,  pichot,  qu'ac6  t'interèsso,  e  te  vau  countenta  : 
l'a  bèn  lèu  sieissanto  an,  quand  Mistral  èro    un   jouvènt,    i'avié,    en 

Aramoun,   uno  fiho  que  si  gènt,  vanitous,  pèr  la  tira  dôu  champ  e  n'en 
lire   uno    damiseloto,   voulien    manda  dins  li   manufaturo    de   sedo  à 
1  t-ntour  de  Lioun. 

La  pauro  cliato,  que  sabié  ço  que  l'esperavo  eilamount,  ounte  li  gènt 
jouine  desperisson  lèu  dins  lou  pourridié  di  nèblo  e  di  fumado,  voulié 
pas  s'enana  !.. 

5 
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Mai  lou  paire  s'encarè...  e  la  maire  leissè  faire. 

Alor,  Icu  cor  bèn  gounfle,  la  chatouno,  avans  que  de  quita(belèu  pèr 
toujour)  soun  bèu  pais  prouvençau,  anè  revèire  li  rode  ounte  avié  passa 
soun  enfanço  :  la  mountagneto  e  li  champ  d'argelas  ounte  anavo  garda 
li  fedo;  li  bos  d'amarino  ounte,  jouineto  s'escoundié  pèr  jouga,  pièi  li 
bord  dôu  Rose  ounte  fasié  de  cabaneto  dins  lou  sablun  e  cercavo  de 
palet,  —  aquéu  Rose  qu'amavo  tant  e  qu'anavo  revèire,  es  verai,  eila- 
mount,  mai  sènso  soulèu  !... 

Eila,  sentirié  plus  l'auro  ferouno  qu'assanis  lou  terraire  e  que,  d'a- 
quéu  moumen,  boufavo  talamen  que  fasié  giscla  sus  elo  lis  erso  dôu 
flume. 

E  de  pensa  qu'anavo  quita  aquéu  tant  bèu  pais,  si  gènt  e  si  coum- 
pagno,  de  lagremo  coulèron  de  si  bèus  iue  long  de  si  gauto  roso. 

Subran,  un  cop  de  vent  empourtè  set  d'aquéli  hèlli  lagremo,  que  se 
jalèron,  e  lis  espandiguè  dins  la  Prouvènço. 

Es  aquéli  sèt  belugueto  que  Mistral,  Roumaniho,  Aubanèu,  Mathieu, 
Giera,  Tavan  e  Brunet  recassèron,  e,  tre  que  lis  aguèron  brûla  tôuti 
sèt,  d'un  même  lié,  atira  au  même  endré,  au  Gastelet  de  Font-Segu- 
gno,  e  subre-toùt,  anima  d'aquêu  même  amour  de  la  Prouvènço  qu'avié 
fa  giscla  aquéli  lagremo,  entreprenguèron  de  recoustituï  lou  parla  dôu 
terraire,  e  foundèron  ansin  «  lou  Felibrige  ». 

Se  jurèron  de  faire  reviéure  aquelo  bello  lengo  de  nosti  rèire,  que  li 
moussurot  voudrien  abouli  e  que,  pechaire,  jasié  alor  dins  la  marrano. 
Ansin,  tôuti  sèt,  n'adoubèron  li  lèi,  l'alisquèron,  la  reviscoulèron,  e, 
lou  bèu  jour  de  Santo-Estello,  la  presentèron  au  pople  prouvençau 
touto  esbrihaudanto  di  sèt  lagremo  de  la  chatouno,  que  lou  mis- 
trau  avié  bandi,  que  lou  soulèu  avié  fa  lusi,  e  que  li  sèt  felibre  de  Font- 
Segugno  avien  encastra  dins  li  sèt  rai  de  l'estello  ! 

JAN  DUNAN, 

Escoulan  au  Coulège  d'Aurenjo. 


A  bon  entendèire  miejo  paraulo. 
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L'AUBO 

Sus  lou  cresten  de  la  mountagno, 
La  primo-aubo  en  largant  si  rai, 
Dins  lou  cèu  gris  trempe  d'eigagno, 
Coucho  la  luno  que  s'envai. 

Li  chin  japon,  lou  mas  s'esviho, 
Li  ràfi  destacon  si  miôu, 
Sus  lou  lindau  cridon  li  fîho  ; 
L'aubo  lusis  dins  lou  draiôu. 

Ai  durbi  ma  fisnèstro  ;  un  aire 
Fai  boulega  lis  amelié  : 
Vese  mounta  dous  iue  sounjaire 
A  la  testiero  de  moun  lié. 

Amigo,  dôu  tèms  que  s'enfuso 
La  lus  dins  toun  chambroun  barra, 
As  pas  senti  sus  ta  car  nuso 
Un  rai  de  l'aubo  s'esmarra  ? 

As  pas  senti  sus  ti  parpello 
Dôu  matin   boufa  la  frejour  ? 
Pèr  mai  dourmi,  dins  ti  dentello, 
Acato-te.  Veici  lou  jour. 


Sur  la  piano,  l'aubo  davalo, 
L'eigage  a  bagna  lou  ribas, 
Lou  fin  neblun  que  se  rebalo 
Tapo  la  cimo  di  jouncas. 

Long  de  la  costo  clapeirouso 
S'envau  lis  orne  atravali  ; 
Adeja,  de  ma  niue  febrouso 
Lou  sounge  urous  s'es  esvali. 
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Dins  la  cour  crido  la  carello, 
L'aigo  regolo  sus  lou  bard, 
Uno  calandro  cantarello 
Mounto  e  viro  dins  Ion  cèu  clar, 

E,  reviha,  de  moun  ausido, 
Couchant,  voulountous,  li  resson, 
Te  vese  plus,  amourousido, 
Dins  li  messorgo  de  la  som. 

Arregardo  :  di  brusc  en  aio 
Lis  eissame  van  s'envoula. 
Fai  toun  obro,  moun  cor,  travaio, 
L'aubo  dôu  jour  a  davala. 
Tira  de  Lou  Lausié  (VArle.  j.  d'arbaud. 


Avèn  riue  dis  aiglo  pèr  vèire  li  fauto  dis  autre  e  l'iue  di    darboun  pèr  vèire 
li  nostro. 


Lou  difîcile,  disiè  un  grand  pouèto  en  quau  tôuti  li  jouine  escapa  dis 
escolo  mandavon  si  pouësio,  es  pas  de  faire  de  vers,  es  de  respondre  à- 
n-aquéli  que  nous   li  mandon. 


DISCOURS    DE    LA   SANTO-ESTELLO 


Rèino  preclaro, 
Mi  car  Majourau, 
Mi  car  Felibre, 

Un  grand  bonur  nous  fai   tresana  en  aquesto   oiiro  :   lou   [)onur   de^ 
nous  retrouba  sèmpre  que  mai  ardent  à  Tentour  d'aquesto  taulo  ountej 
lou  sang  de  nosti  cor  emplis  la  Coupo  freirenalo.    Uno  joio   inmènso 
touto  de  veneracioun  e  d'amour  pèr  lou   Mèstre,   pèr  Frederi   Mistral, 
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|)èr  noste  paire  esperitau  intra  vivent  dins  la  gl6ri,  pèr  anuéu  que 
demoro  au  mitan  de  nautre  coume  un  roure  gigant  de  la  ramino  esten- 
dudo  sus  tout  un  pople. 

V^ivo   l'estrambord  !    Felibre  !    L'aveni  es    à  nautre,    car    aquéu    que 

•slo  enfant  de  la  terro,  que   gardo   la  sabo  de  sa   raço,    e  sa   lengo   e 

>un  ounour,  aquéu  que  saup  l'eterno  vcrita  countcngudo  dins  li  mot 
':<'■  Tradicioun  e  de  Patrlo,  a(juéil,  dins  l'avalimen,  dins  l'abourdirnen 
il  tèms  présent,  aquéu,  dise,  es  iou  cepoun,  es  lou  priéu,  es  l'a- 
lounciaire  di  tèms  à  veni  quouro  se  realisara  noslo  voulounta  d'èstre 
riàutri-meme,  entieramen,  intensamen,  e  pèrsè;npre. 

E  <|uento  prouraesso  pu  bello,   o  Mèstre  !    qu'aquelo  jouvènço  arde- 

>uso,  aquelo  jouvènço  trefoulido  que  vous  porto  dins  soun  cor  e  vous 

iamo.  A  l'ôurigino  fuguerias  sèt,  coume  li  sèt  rai  de  l'Estello,  o 
^lèstre  î  E  aro,  reu^ardas,  es  touto  uno  armado,  que  dise  !  es  tout  un 
pople  estrambouroa,  counsciènt  de  parla  uno  mémo  lengo  dins  si  dia- 
lèite  divers,  un  pople  que  respelis  e  vous   apello  soun  Paire. 

A<|uéu  pople  felibren,  de  miés  en  miés  assabenta  s'ourganiso  :  De 
Manlenènço  vivon,  se  desvouloupon  de  pertout.  Li  salude  eici,  li  salude 
de  todto  moun  amo,  levarai  sus  éli  la  Goupo  santo  de  nostis  Espèr  e  de 
riosto  Fe. 

A  tu  d'abord,  sorre  de  Gatalougno  qu'en  ta  Goupo  Santo  nous  aduses 
a  brassado  freirenalo. 

A  tu,  Lengad6  valerous,  terro  d'erouisme  ! 

A  tu,  Roussihoun  flouri,  fraire  catalan  qu'âmes  e  cantes  à  Toumbro 
d(')u  (^anigou  gigant  ! 

A  tu,  Gascougno  impetuouso  e  fiero  ! 

A  tu,  Biarn  pastonrau  ! 

A  tu,  Auvergno  garrudo  coume  ti  roure  ! 

A  tu,  noble  Peirigord  ! 

A  tu,  Limousin,  terro  bencsido  di  troubadour,  terro  d'elèi  ! 

A  tu,  Valai,  pais  encanta,  païs  de  gràci  e  de  pouësîo  ! 

A  tu,  Doufinat  !  A  tu,  I*rouvènço  !  Avàutri  tôuti,  prouvinro  vivèulo, 

•mpre  vivènto  e    mau-grat  tout   vivènto  !    A   vàutri    tôuti   <)ue   parlas 

iamour  emé  li   m«''mi  mot:    vous  vese  autour  de  la  Goupo,  vous   vese 

idiassado,  galoio  e  radiouso  dins  l'azur  dotj   rèu    felibren.  v6sti  clier])o 

pu  lindo  que  la  cherpo  d'Iiis  retrason  un  arc-de-sedo  inmèns«>  que  dis 

Vup  i  Pirenèu  e  de  la  mar  à  la  Lèiro  agouloupo  nosle  païs  d'O. 

Ansin.  la  lengo  recouncjuisto,  li  liame  de  famiho  se  trovon  renousa, 
,  i^fori  wi.ri  .lô.i   siisnri.  «•  si;m   lier  dr  la  plaro  que  tenguerian  dins    lou 
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mounde,  car  nosto  letradiiro   dardaiè    d'uno  lus  sènso   egalo,   e    nbsti 
ciéuta  pouderouso  faguèron  barri  contre  la  barbarie. 

Alor  à  la  crido  de  :  Marsiho  !  Avignoun  !  Mount-Pelié  !  Toulouso  ! 
orne,  femo,  enfant  s'aubouravon,  barbelanl  ;  alor  cado  prouvinço  avié 
sa  couloiir  propro  e  si  coustumo  e  si  mour  ;  alor  cadun  se  sentie  bèn 
fiéu  de  sa  terro,  e  l'amavo,  e  l'aparavo  emé  passioun. 

E  aro...  Nosto  lengo,  certo  !  l'avèn  purificado,  e  l'avèn  messo  à  soun 
pountifîcat,  mai,  ai  las!  nosti  pacan  fugisson  si  gara  e  vènon  s'es- 
travia  dins  li  vilo;  li  vilo,  à  soun  tour,  trevado  d'un  miramen  d'engano, 
laisson  perdre  lou  meiour  de  soun  sang  en  uno  capitalo  unenco  e  mous- 
truouso.  Lou  pacan  a  vergougno  de  sa  terro,  l'ome  di  vilo  a  vergougno 
de  sa  prouvinço,  e  l'avalimen  de  la  pensado  en  aquelo  fugido  de  coun- 
tùnio  sèmblo  à  noun-plus. 

E  bèn  !  Nàni  !  Lou  felibrige  sara  vengu  prouvidencialamen  à  soun 
ouro  pèr  dire  au  pacan  :  «  Arrèsto-te  !  Ve  lis  engano  !  Ve  lou  garagai 
escoundu  souto  h  plesi  de  la  vilo  !  »  Pèr  dire  à  l'ome  di  vilô  :  «  Apren 
toun  istèri,  renègues  jamai  toun  passât,  rèsto  fidèu  à  la  ciéuta  ounte 
dormon  tis  àvi  !  » 

Lou  Felibrige  es  la  grando  voues  de  la  terro  abandounado,  es  la  cri- 
dadisso  de  ço  que  v6u  pas  mouri. 

Lou  Felibrige  es  l'aveni  !  Es  l'aveni  pièi  libéra  de  touto  poulitico  de 
partit,  semenarello  de  discôrdi  e  d'ahiranço,  groupamen  vermenous  dôu 
pourridié  d'un  pople. 

Lou  Felibrige  es  l'aveni  î  Es  l'unioun  de  tôuti  li  miejournau  pèr  la 
respelido  de  sa  lengo  e  de  tôuti  li  dre  que  se  i'endevènon,  car  nosto 
lengo  prouvençalo  es  autant  auturouso  e  bello  que  li  mai  noblo  e  li 
mai  bello.  E  leissen  rire  li  tarnagas.  li  que  nous  traton  emé  desden 
de  pouèto  e  de  pantaiaire,  car  rèn  de  ço  qu'es  grand,  rèn  de  ço  qu'es 
bèu,  rèn  de  ço  qu'es  eterne  fugue  créa  sènso  lou  raive  e  sènso  ^la 
pouëslo. 

E  de  même  qu'Anfioun  au  son  de  sa  liro  fasié  boulega  li  pèiro,  au 
son  de  noste  verbe  prouvençau  sourgira  l'Empèri  dôu  Soulèu,  aquel 
Empèri  ideau  que  pantaias,  o  Mèstre  !  e  que  n'en  sias  lou  soubeiran 
astra.  Dins  aquéu  mounde  nouvèu  se  parlara  plus  de  «  petito  Patrio  » 
ni  de  «  grando  Patrîo  »  mai  se  dira  <(  La  Patrio  »  :  aquelo  ounte  tôuti 
li  cor  soun  liga  dins  la  mémo  pensado  de  glori  e  d'esplendour  souto 
lou  gouvèr  de  la  Bèuta.  ■:<^'.  .:^ 

E  es  vers  vous-àutri,  o  Rèino,  que  nôsti  cor  tresanant  se  viron,  vers 
vous,  encarnacioun  di  pantai  dôu  Pouèto.  Sias  vengudo^à  l'entour  dôu 
Mèstre  venera  coume  lis  estello  à  l'entour  dôu  Soulèu. 


—  7'  — 
A  vàutri  n6stis  ôumage,    e,   pèr   ma  voues,  l'oumage  dôu   Felibnge 

tout  entié.  r^     •    i 

A  vous  Set'ne  Gonse  d'aauesto  vilo  ilustro  que   fugue  noslo  Capitalo 

e  qu'es  restado  Capitalo  de  1  inteligènci. 
A  vàutri  touti,  Felibre  mi  fraire. 
A  la  Frouvènço  !  A  l'aveni  ! 

VALÈRI      BEHNARD. 


FABLO    D'EISOP 

(Revirado   dôu    grè) 

Uu  lioun,  un  reinard  em'un  ase,  à  la  casse, 

Tuièron  sièis  fesan,  très  lèbre  e  nôu  bécasse. 

L'ase  faguè  très  part  bèn  egalo  :  «  Impudent, 

M'as  f  1  ma  part  meniido  !  t>  e  cra  I  d'un  cop  de  dent, 

Ço  disent,  lou  lioun  eslranglè  l'ase.  «  Mèstre, 

16  fague  lou  reinard  blèime  de  l'escaufèstre, 

Dos  becasso  es  ma  part,  prenès  l'autre  mita, 

E  fague  Dieu  qu'acô  vous  plase  I  » 
—  «  (^)uau  t'a  tant  sajamen  après  Tegalita  ?  > 

Lou  reinard  respoundeguè  :  «  L'ase  !  » 

MARIUS   JOUVEAU. 


LOU    BON   COUNSÈU 

L.i  Pratico  au  marchand  de  vin  que  i'a  vendu   de   vin   espoun  : 

—  Lou  tounèu  de  vin  que  nous  avès  vendu,  es  à  mita  aigre. 

—  Lou  Marchand  ié  respond  :  —  Que  sias  badau,  sabès  pas  vous 
rn-rija  ;  mai  bevès  la  mita  qu'es  pas  aigre,  e,  de  l'autro  mita,  n'aurés 
|..  )...!,  viîiîM.'i»',  qu'acb  's  toujour  necite  dins  lou  meirage  !  Eto. 

LOU  GASCAKELET. 


Ai  bèu  courre 
Baus  e  mourre, 
Fres  valoun, 
Draio  fermo 
Ounte  germo 
Lou  tréuloun, 
Furna  l'amo  en  peno; 
Es  aro  prouva 
Que  jamai  Leleno 
Poudrai  la  trouva. 

Dins  mi  courso, 
Sens  ressourço 
Noun  pousqué, 
léu,  pecaire, 
Vèire  un  caire 
Dôu  bousquet. 
En  seguènt  li  traço 
De  si  pèd  mignoun, 
Au  brut  dis  aurasso 
Mescle  mi  plagnoun  I 

De  mi  lagno, 
Lis  aragno 
Auson  plus 
Èstre  en  aio, 
Toursènt  maio 
A  la  lus  ; 
De  mi  cerco  vano 
E  moun  abandoun, 
Souto  li  bardano, 
Fielon  d'escoundoun. 
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LELENO 

Se  canto  :   sus  la  vouto  «  La  Veuve  joyeuse.  » 

Se  boulegue 

Lis  alegue 

Di  ribas, 

Se  regible 

Li  bon  rible 

Di  campas, 
Enca  mai  se  cride, 
Di  pin  sentent   bon 
E  di  gaudre  aride 
Degun  me  respond. 

L'amaresso 

Vuei  m'ouprèsso 

Tant  que  pou  ! 

Lou  front  pale, 

Me  rebale 

Pèr  lou  sôu 
Jusqu'à   la  vesprado, 
Dins  mi  plour  jasent, 
Liuen  di  verdi  prado 
E  di  clar  sourgènt. 

Au  clar  d'uno 

Niue  sens  luno, 

0  bonur ! 

Triste  qu'ère, 

Ausiguère 

Vers  l'azur 
Uno  voues  sereno 
Qu'amoundaut  me  dis  : 
Ta  gènto  Leleno 
Es  au  paradis  I 

CHARLOUN    RlÉU. 
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GANSOUN 


Imita  de  L.  Escardot. 


Au  champ  lou   paire  labouro 
E  la  maire  es  au  marcat... 
La  grand  —  que  vai  peneca  — 
Davans  lou  fiô  dis  sis  ouro... 
E  la  chatouno  que  plouro, 
Au  sôu  vèn  de  s'ajouca. 

«  Pèr  dequé  ploures  mesquino  ? 
lé  demando  ansin  la  grand  : 

—  Se  sabias  coume  soun  grand 
Li  mau  que  passe,  meirino  !... 
Ai  I  lou  langui  m'estransino 
De  noun  vèire  moun  galant... 

L'iero  es  pèr  li  danso  eisido... 
Eu  me  ié  dévié  mena... 
E  vôu  pas  me  leissa  'na, 
Ma  meirastro  tant  marrido  !.. 
Se  n'erias  pas  tant  vieiido, 
Sauprias  ço  qu'es  câlina  ! 

Ai  I  ai  I  ai  !  ma  Meirineto, 
De  soûlas  jamai  n'aurai... 

—  Ai  proun  agu  quinge  an...  mai 
Anen,  ploures  plus,  Agneto, 

Vai  lèu  faire  la  teleto, 
I  danso  te  menarai  ; 

Montre,  qu'ensèn  de    la  danso 

Marcarés  li  menuguet, 

Greirai  vèire,  beluguet, 

liOU  dous  tèms  dis  esperanço 

Que  toun  Peirin  —  Dieu  l'enanço  — 

Me  passé  l'anèu  au  det. 
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En  revenènt  de  la  fèsto, 
Urous,  s'erian  embrassa... 
L'Amour  es  tant  lèu  passa, 
Jouvènto,  cour  à  la   lèsto... 
Pèr  espéra  noun  s'arrèsto, 
Car  eu  de-longo  es  pressa. 


LOU    DARRIÉ   MOT   DE  LA  GHOUNO 

Quand  fugue  vièi,  escranca,  gausi  pèr  li  privacioun  e  lou  manco  de 
siuen,  lou  paure  La  Ghouno,  coume  n'avié  degun  que  lou  vouguèsse 
recata,  fauguè  que  lou  pourtèsson  à  l'espitau.  Lou  carrejèron  sus  uno 
civiero. 

Justamen,  coume  li  pourtaire  anavon  franqui  la  court,  un  enterramen 
sourtié  de  l'establimen. 

La  Ghouno  arregardo  la  caisse,  e,  s'adreissant  au  paure  mort  ié  lai 
en   brandant  la  tèsto  : 

«   Tu,  te  garbejon  en  veituro,  e  iéu,  me  porton  au  cargadou  ». 

LOU    GASGARELET. 


VILO-NOVO   —   AVfGNOUN 

Souveni  de  la  Fèsto  Prouvençalo  di  22  e  23  de  Jun   1i)l3 


A    Moussu  Maurise  Verdet-Klkhkh. 
Conse  Ao.  Vilo-Novo. 


Sus  lou  fier  Andaoun  tout  trelusènt  de  glôri, 
Proiivrnçau,  Coinntadin,  vjdènt  Lengadoucian 
Souu  vengu  couniunia  diûs  lou  même  cibôri 
E  pèr  l'amour  dôu  bèu  se  soun  donna  la  man. 


-75- 

Lou  mèstre  de  MaUno,  ansin  qu'un  Emperaire, 
Quouro  au  mié  de  sa  cour  au  pople  apareiguè, 
L'imne  sant  felibren  clantiguè  dins  lis  aire 
K  dôu  Roucas  di  Dom   lou  refrin  s'ausiguè. 

Lis  ort  paradisen   tôuti  plen  d'armounio, 

An  vist  dôu  tèms  passa  reflouri  la  belour, 

E  dins  la  lengo  d'O,  la  santo  Pouësio 

Bandiguè  vers  lou  Cèu  si  pus  bèu  cant  d'amour. 

Dins  aquéu  dous  parla  qu'a  coungreia  Mirèio, 
Lou  Rose,  Calendauj  Nerto  e  lis  Isclo  d'or, 
Dejouine  sonn  vengu  lucha  pèr  nosto  idèio 
E  teta  lou  bon  la  que  douno  l'estrambord. 

De  galànti  chatouno  is  iue  blu  de  pervenco, 
Dins  de  cou^tunne  ancian  replendènt  de  bèuta, 
Fuguèsson  prouvençalo  o  bèn  vilo-nouvenco, 
Eron  auiant  de  rèino  au  sourire  encanta. 

Pèr  11  pauie  e  tambcn  pèr  l'Obro  prouvençalo, 
Tenien  de  baraqueto  ounte  vesias  de  tout, 
Lipetarié,  beloio,  estatuo  e  cigale, 
E  li  sôu,  lis  escut,  toumbavon  de  pertout. 

Sout  11  pin  souloumbrous,  au  mitan  di  brancage 
Ounte  venien  canta  de  galois  auceloun, 
Lou  pople  esirambourda,  dins  aqnéu  roumavagc 
Aclaniè  de  tout  cor  Artaleto  e  Charloun. 

Pèr  lou  chale  dis  iue,  dins  la  grand  salo  antico, 
Sesibo  lileràri  e  discours  flamejani  ; 
En  gracia  prouvençau,  dos  pèço  emé  musico 
Nous  venguèron  jouga  de  fiéu  de  païsan. 

Tout  passo  eici  de-bas  ;  mai  à  la  Signoureto 
La  pèiro  restara,  lestimôni  creigu, 
Pèr  dire  qu'es  aqui  dins  li  champ  d'ôuliveto 
Que  nôsii  proumié  rèire  autro-fes  an  viscu. 
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Sus  lou  fièr  Andaoun  tout  trelusènt  de  glôri, 
Vilo-Novo,  Avignoun  se  soun  douna  la  man, 
E  nautre  gardaren  grava  dins  la  memôri 
Lou  dous  record  déu  Gonse  e  de  segne  Yperman. 
Dimenche,  i3  de  Juliet  igiS,  achue  yidal. 


GAGALOUCHO 


l'avié  très  mes  que  Gacaloiicho  ère  au  regimen  que  sabié  pancaro 
quente  ère  soun  pèd  dre  o  soun  pèd  gauche.  Autambèn,  lou  capitàni  lou 
fîsèà-n-un  capourau  qu'èro  d'Avignoun,  e  ié  digue  : 

«  Parlas-ié  prouvençau,  vous  que  sabès,  parlas-ié  coume  voudrés, 
mai  assajas  de  ié  faire  coumprene  quaucarèn.  » 

Lou  capourau  prenguè  Cacaloucho  soulet  e  i'espliquè  li  mouvemen 
en  prouvençau,  mai  n'avançavo  pas  mai  ;  quand  falié  parti  don  pèd 
gauche,  partie  dôu  pèd  dre  ;  quand  falié  vira  à  drecho,  viravo  à  gau- 
cho. Talamen,  qu'un  jour  lou  capourau  ié  digue  : 

«   Coumprene  pas  que  siegues  tant  testoulas  ! 

—  Moun  capourau,  siéu  pas  tant  testoulas  qu'aco.  Se  lou  remarcas, 
ai  sesi    subran   li  coumandamen  u  Halte  !  »  «  Repos  !    »> 

LOU    GASCARELET. 


BOUMIAN 

(d'après   Lenau) 

Ai  vist  très  bôumian  an  bord  d'un  rountau 
Qu'oundrejavo  d'oumbro  un  tèume  de  roure 
L'un,   leste,  à  l'escart  un  pau,  fasié  courre 
Sus  un  vièi  viôuloun  un   arquet  brutau. 
Nega  dins  la  lus  d'un  tremount  de  flanio,  j 
Se  sentie  qu'ansin  liéuravo  soun  amo. 
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Coume  se  jamai  peno  ni  trebau 
Avien  travessa  lou  clar  de  sa  vido, 
Un  autre,  l'iue  viéu,  caro  rejouvido, 
Seguissié  lou  fum  de  soun  cachirnbau 
E,  l'entremesclant  de  riban  d'oupale 
Dins  Taubre  fougous,  pèr  eu,  èro  un  chale. 

Lou  tresen  dourmié  coume  un  benurous 
Dins  lou  gaiardun  de  sa  jouventuro. 
D'oumbro  e  de  clarta,  la  bello  naturo 
Trenavo  de  raive  à  soun  amourous  ; 
E,  pèr  lou  bressa,  lou  vent  'mé  soun  alo 
Fasié  ras  de  sôu  brusi  'no  chimbalo. 

Èron  soubeiran  dins  sa  paureta, 
Mau-grat  que  si  braio  emai  si  flassado 
Fuguèsson  de  cent  coulour  petassado  ; 
Car,  urous  e  fiôr  de  sa  liberra, 
Di  varai  dôu  sort  s'ensoncitant  gaire, 
Eron  rèi  de  l'Ouro  e  mèstre  de  l'Aire. 

MARIUS  JOUVEAU. 


A   L'ESCOLO 


»!iand  lou  delega  cantounau  qu'es,  autant  que  se  p6u,  un  orne 
lenent  la  sciènci  en  grand  ounour,  quand  lou  delega  val  vesita  lis  escolo 
s'amuso  pas  de  demanda  is  enfant  se  sabon  li  sourneto  de  ma-grand-la- 
borgno,  o  l'istôri  de  ço  que  s'es  passa  dins  lou  païs  l'a  de  centeno  d'an, 
0  ÇO  que  se  remarco  de  curions  dins  li  mountagno  e  li  piano  d'alentour, 
mai  amo  de  ié  faire  quàuqui  (|uestioun  relevado  que  lou  fan  valé  eu 
autant  que  l'escoulan.  De  soun  cousta,  lou  mèstre  fai  soun  poussible 
pèr  que  siegue  l'enfant  lou  pus  inteligènt  e  lou  miéus  emparaula 
que    fugue  questionna. 
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Aquest  an  à  Garoumb,  lou  delega  demando  à-n-un  brave  pichot  es- 
carrabiha  coume  un  lende,  se  sabié  sa  fisico  e  se  poudrié  dire  quente 
soun  lis  efèt  de  la  calour  : 

Lou  Pichot.  —  Aco  lou  sabe,  Moussu.  La  calour  fai  alounga  lou  ferre 
e  forço  àutri  causo. 

Lou  Delega.  —  Ah  !  n'en  siés  segur  ? 

Lou  Pichot.  —  L'ai  legi  dins  moun  libre,  e  pièi  lou  mèstre  nous  l'a 
bèn  esplica.  Nous  a  di  que  li  raio  dôu  camin  de  ferre  s'alongon  en  s'es- 
caufant  au  passage  di  Irin,  e  qu'es  pèr  ac6  qu'à  chasque  ajust  d'aquéli 
raio  ié  lèisson  un  vueje  de  quàuqui  travès  de  det. 

Lou  Delega.  —  Ac6  's  bèn  di,  siés  bèn  brave,  moun  enfant.  Mai  siés- 
ti  segur  que  fugue  la  calour  que  fai  alounga  li  raio  e  noun  lou  pes  di 
vagoun  que  li  fai  estira  ? 

Aqui,  lou  delega  riguè  dins  sa  barbo,  satisfa  de  mètre  un  pau  d'em- 
boui  dins  la  cabesso  dôu  brave  pichot.   Mai   aqueste  s'esmôuguè  pas   e 
digue  : 
—  Moussu,  n'en  siéu  bèn  segur  e  n'ai  la  provo. 
Lou  Delega.  —  N'as  la  provo  ?  sariéu  curious  que  nous  la  diguèsses, 
d'abord  que  parles  tant  bèn. 

Lou  Pichot.  —  La  provo  èi  que  quand  fai  fre  l'ivèr,  li  jour  soun 
talamen  court,  qu'à  quatre  ouro,  quand  sourtèn  de  l'escolo,  es  quasi 
niue,  e  que  tre  qu'arribe  à  l'oustau,  ma  maire  atubo  lou  lume  e  nous 
fai  manja  lou  plat  de  castagno  ;  mentre  que  quand  fai  aquéli  grand 
calourasso,  l'estiéu,  li  jour  s'alongon  à  n'en  plus  feni.  Em'aco  quand 
sorte  de  l'escolo  à  quatre  ouro,  es  encaro  talamen  jour  que  ma  maire 
me  mando  cerca  un  panié  d'erbo  pèr  li  lapin,  e,  boutas,  li  tripo  an 
bèu  rena,  lou  jour  v5u  pas  fini  ;  èi  toujour  nou-v-ouro  quand  ma 
maire  alumo  lou  lume  pèr  trempa  la  soupo... 

Lou  delega  e  lou  mèstre  d^escolo,  se  trasènt  li  man  sus  la  tèsto  :  — 
Oh  !  oh  !...  taiso-te,  testoulas  ! 

Tôuti  li  pichot  de  l'escolo,  en  piquent  di  man  :  —  A  bèn  di  !  a  bèn  di  ! 


èi  verai,  èi  verai  !... 


LOU     GASCARBLET. 
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EST   MODUS   IN   REBUS 

A  Pau  Serpoix. 

Dins  lou  tram,  l'autre  jour,  h  moun  caire  assetado, 
Uno  bello  Madame  en  raubo  de  satin, 
Avié  tant  poulit  biais  que  pèr  milo  guiuchado, 
Meis  uei,  de  l'aluca,  si  fasien  un  festin. 

Au  ritme  d'un  bèu  cors  enfioucant  ma  pensado, 
Gercàvi  dôu  visàgi  un  èr  noble  o  mutin... 
E  noun  vesiéu  jamai  que  bioundo  escandihado 
De  peu  regisclant  d'or  e  de  rai  diamantin. 

Bessai  dires  :  bouen  biais,  richo  cabeladuro, 
Va  bèn,  mai  d'esto  gènto  e  flamo  creaturo 
Avès  rèn  vist  lusi  dins  l'oumbro  dei  parpèu  ? 

Seis  uei  èron-ti  grand  ?  Sa  bouco  mistoulino  ? 

En  flour  sa  jouéino  labro  e  sei  gauto  poupino  ? 

—  D'acô,  n'en  sàbi  rèn  I...  N'ai  vist  que  soun  capèu  I 

J.B.     ASTIER. 


LA  GAUD 


i  'n  parèu  d'an,  sus  la  fin  d'avoust,  faguè  quàuqui  journado  d'uno 
oalour  estraounlinàri.  Li  gènt  sabien  pas  mounte  se  teni.  Li  droulas, 
éli.  qu'èron  en  vacance,  fasien  coume  li  canard,  se  tenien  dins  l'aigo. 
I  n  jour,  sus  lou  tantost,  en  anant  au  burèu  de  taba,  rescountrère 
quàuquis-un  d'aquéli  droulas  que  sourtien  de  Taigo  e  se  rendien  à  sis 
ouslau  pèr  manja  'n  moussèu. 

—  Au-jour-d'uei,  ié  diguère,  dévié  faire  bon  gabouia;   es  que  a  fa 
force  caud  ! 

—  A  fa  forço  caud,  dises?  me  respoundeguè  l'un  d'éli  ;  a  fa  talamen 
caud  que  susavian  dins  l'aigo  ! 

LOU    CASCARELET. 
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ISGRIPGIOUN    PÈR   L'INAGURAGIOUN 
DÔU  GANAU  DI   BAUS 

(W  d'Avoust  i9i3) 

Siéu  la  Durènço,  Grau  arrose  : 
E  tu,  douço  terro  di  Bau, 
En  m'enanant  vers  lou  grand  Rose 
De  moun  aigo  n'auras  un  pau. 

CHARLOUN    RIÉU. 


LA    SARTAN 


Lou  plus  grand  cousinié  de  Franco,  qu'es  un  prouvençau  de  Vènço, 
noste  ami  Aguste  Escoffier,  qu'es  esta  cousinié  dôu  rèi  Jôrgi  d'Anglo- 
Terro  e  qu'a  regala  coume  tau  e  l'Emperaire  d'Alemagno  e  lou  Prési- 
dent Poincaré,  nous  n'en  disié  'no  bono  :  es  que,  dins  l'Anglo-Terro 
counèisson  pas  la  sartan,  la  vièio  sartan  prouvençalo.  Ço  qu'esplico 
rinferiourita  de  la  cousino  angleso  au  respèt  de  la  nostro. 

G.    D.    M. 


SOUTO  LIS  ESTELLO 

Alin,  la  grande  mar  resplendisié,  lusènto 
Dinsî  sa  bluïour  eterno  e  soun  inmensita  ; 
L'erso  molo,  plan-plan,  sus  lis  auge  pendènto, 
Lalejavo  ;  e  dôu  bos  s'ausié  l'auio  canta... 

Souto  un  agroufiounié  d'asseloun,  i'a  ma  migo 
Que  si  labre  en  risrnt  semblavon  d'agroufioun  ; 
E  tout  à  soun  entour  li  fouleto  d'espigo 
Fringouiejavon,  bloundo  à  travès  si  peu  blound. 
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Mai  k  la  niue  :  f  Partent  »  digue,  tout  esin6uguclo... 

c  Belio,  n'agues  pas  pôu  t   Lis  estello  soun  niudo, 

c  E  noua  te  vèi,  l'aucèu  que  s'endor  dins  soun  nis...  i 

Tourna-mai  sourriguè  ma  douço  bioundineilo  ; 
E  resterian  bèn  tard  soute  l'iue  dis  estello, 
E  jamai  lis  estello  an  di  ço  qu'avien  vist. 

E.   POUQUE. 


DISCOURS   DE    F.    MISTRAL 

pèr  Vinaguracioun  dôu  mounumen  de  Pau  Vayson. 

Madame,  Midamo,  Messies, 

S  ai  l'un,  emé  rounour,  de  présida  la  fèsto  que  nous  acampo  vuei 
sus  la  Hoco  de  Dom,  pèr  l'inaguracioun  dôu  mounumen  de  Pau  Vayson, 
n'es  pas  à  ma  coumpetènci  que  lou  dève,  mai  à  la  vièio  amistanço  de 
Moussu  lou  Dôutour  Pamard,  que  sian  esta  coundisciple  au  Goulège 
Keiau  de  la  vilo  di  Papo  (e  i'a  'n  bèu  tèms  d'acô)  e  que  despièi,  coume 
de  juste,  sian  resta  de  bons  ami  ! 

Lafamiho  Pamard.  uno  di  mai  marcanto  e  di  proumiero  d'Avignoun, 
s'estoujour  signalado  pèr  lou  bèu  patrounage  qu  a^iouna  dins  Avignoun 
en  tôuli  lis  entre- presso  municipale,  scientifico,  artistico  e  literàri. 
Un  di  plus  digne  davancié  de  noste  Felibrige,  l'avignounen  Jacinte 
Morel.  autour  dôu  Galoubet,  e  que  cantavo  en  prouvençau,  i'a  cent  an 
emai  mai.  dedicavo  si  vers  à  Madame  Pamard,  la  maire-grand  de  neste 
ami,  qu'ère,  disen,  force  belle,  e  recatave  à  soun  eustau  la  peuësle 
prouvençalo,  e  noste  ami  Alfred  Pamard  ère  un  di  counfidènt  dôu  deli- 
cious  Aul)anèu  e  's  eu  que  présidé  à  Tinaguracioun  dôu  mounumen  dôu 
grand  felibre. 

E,  ac^  di,  venèn  are  à  la  gl6ri  de  Vayson. 

Couparai  court.  Noste  bèu  pintre  èro  de  Mus,  coume  sabès,  e  lou 
prouvèrbi  dis  :   A  Mus,  nouii  t'amuses. 

Ço  que  m'a  décida  de  prene  la  paraulo  au  sujet  dôu  grand  artiste, 
68  que  nous  apartèn  un  pau,  à  nautre  primadié   de  la  superbo  Reneis- 
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sènço  Countadino  e  Prouvençalo  ;  nous  apartèn  à  titre  de  s6ci,  nous 
apartèn  à  titre  de  fraire,  car  tout  ço  qu'avèn  canta,  lou  pople  de  Prou- 
vènço,  la  terro  de  Vau-Gluso,  la  bèuta  de  noste  pais,  eu  lou  valerous 
pintre,  de  soun  pincèu  fougous  e  amourous  e  luminous,  eu,  bravamen 
1  a  ilustra.  Li  pastre  e  li  pastresso  dôu  Luberoun  ounte  trevavo,  li  ra - 
bassié  dôu  mount  Ventour,  li  pourcatié  de  nèsti  fiero,  li  bouscatié  de  la 
Vau-Masco,  li  gardian,  li  manado,  li  grignoun  de  Camargo,  emé  lis  esca- 
bot  de  Grau,  tout  ac5 's  viéu,  tout  aco  bramo  dins  si  pinturo  granda- 
rasso.  E  pèr  coumpli  soun  obro  d'artisto  patrioto,  a  regala  nôsti  cre- 
sènço  d'aquéu  triptique  espetaclous  que  se  vèi  au  Palais  di  Papo,  la 
vido  e  la  legèndo  d'aquéu  brave  sant  Gènt,  patroun  tant  poupulàri  de 
nôsti  paisan. 

Basto,  dise  pas  mai. 

Après  m'èstre  clina  davans  la  noblo  véuso  e  lis  enfant  de  Pau  Vayson. 
après  avé  benastruga  Testatuaire  Gharpentier  pèr  la  nouvello  obro  belio 
que  nous  fai  amira  en  vilo  d'Avignoun  e  l'avé  lemercia  pèr  lou  tant 
poulit  buste  que  ié  dève  en  particulié,  leissas-me  saluda  lou  mounu- 
men  dôu  flame  pintre  qu'amavo  tant  nosto  Prouyènço  !  E  longo-mai 
yivo  Prouvènço  ! 


GANT   NOUVIAU 

Vendrai  vers  tu,  jouvènto,  e,  pèr  t'agrada  mai. 
Pourtarai  dins  mi  bras  la  courouno  nouvialo. 
Entre  que  It  tourtouro  auran  pica  dis  aie, 
Gamioarai  vers  l'aubo  e  te  courounarai. 

Tôuti  li  fleur  embanmaran   la  route  blanco  ; 
Quouro,  amourous,   m'enanarai  vers  ti  jardin, 
L'éudour  di  flour  de  norto  e  di  blound  jaussemin, 
I  boufado  dôu  vent,  mountara  dins  li  branco. 

Uno  auro  espôussara  li  boutoun  renadiéu, 
Lis  eissame  abriva  s'espandiran  dins  l'aire 
E  iéu,  ruste  e  soulet,  trenarai,  pèr  te  plaire, 
Li  viôuleto  espelido  e  li  roso  d'esiién. 
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Veici  li  flour,  veici  moun  cor.  Dins  li  mentastre, 
Ai  dourmi  sus  l'auturo  en  espérant  lou  jour, 
Mai  m'avance  vers  tu  dins  lou  fiô  de  miejour 
E  cante,  serious  e  gai  coume  li  pastre. 

A  l'orie  dis  estang,  quand  mi  chivau  de  biôu 
Endihavon,  bandi  pèr  la  sansouiro  inmènso, 
Es  la  flour  de  toun  sang,  chato  bruno,  o  Jouvènço, 
Que  bouscave,  sounjaire,  en  batènt  li  draiôu. 

Es  tu  que,  cavalié  perdu  dins  lis  engano, 
Risèire,  ai  courseja  dins  lou  mirage  d'or  ; 
De-vèspre,  à  la  palun,  quand  boufo  lou  bitor, 
Ausissiéu  ta  cansoun  passa  sus  ma  cabano. 

Moun  amigo  dôu  jour,  de  l'aubo,  de  la  niue, 
Que  sounave  en  plourant  dins  la  nèu  di  mountagno, 
Mestresso  de  moun  sang,  chato  bruno,  coumpagno, 
Enfuso  dins  moun  cor  la  clarour  de  tis  iue. 
Tira  de  Lou  Lausié  d'Arle.  j.  d'arbaud. 


LA    MUTO 


Ac6  semble  pas  verai,  e,  pamens,  es  ansin.  Va  ras  de  mai  bavard 
j'i  un  mut...  o  une  mute.  Soun  talamen  curious! 

Dins  moun  pais,  i'a'no  bugadiero  qu'es  mute  ;  mai,  counèis  lou  cali- 
gnairr*  de  tonti  li  chato  de  Tendre  :  es  toujour  la  proumiero  à  saupre 
li  maridago  ;  saup  quau  fai  bèn  o  mau  sis  afaire,  e  tout  lou  rèsto...  Se 
lou  mège  o  la  sajo-femo  vènon  dins  lou  vilage,  la  muto  saup  quau 
l'a  de  malaut  e  quau  es  la  femo  qu'es  au  mau.  Basto  !  Se  vous  dison 
iino  nouvelle  que  vous  sousprengue  e  que  demandés   quau    èi   que  l'a 

■   n6u  cop    sus  dès,  vous    respondon  :   «   Es  la    muto  que  l'a   di  au 

vadou  ». 

LOU    CASCARBLET. 
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LI    BERICLE   DE   VASCÔ 

Pèr  èstre  un  brave  chin,  lou  siés,  segur,  Vascô  I 
Emé  tant  de  biais  portes  roapo 
De  sedo  negro  sus  la  croupo, 
E  boulegues  tant  bèn  lou  rampau  de  ta  co 
Quand  tubo  davans  tu  l'escudello  de  soupo  ! 

Res  dira  pas  de  noun  :  o,  siés  un  bèu  chinas, 

Emé  l'auriho  que  tirasse 

Si  frisoun  de  longo  filasso, 
Emé  lou  pitre  rous  d'un  rigau,  e  lou  nas 
Grana,  nègre,  lusènt  ansin   qu'uno  rabasso. 

Acô  's  rèn.  As  bèn  miès.  Sus  tis  iue  parpelous, 
Bounias  e  pensatiéu,  te  vese, 
En  liogo  d'usso,  dons  gros  cese 

En  belugo  de  fiô,  dos  taco  de  peu  rous. 

Es  li  bericle  d'or  d'un  filousofe,  crese. 

Lou  sariés,  filousole  ?  0,  lou  siés,  e  bessai 
Dounariés  leiçoun  à  tonn  mèstre 
Pèr  se  trufa  dis  escaufèstre 

E  di  marridi  gènt,  Sènso  ni  houi  !   ni  hai  ! 

Autant  vite  que  iéu  rejougnes  sant  Sivèstre. 

Se  l'embourigo  es  caudo  e  se  lou   ventre  es  plen, 
Que  t'enchau  l'emboui  de  la  vido  I 
La  ventresco  en  round  espandido, 
Lou  nas  souto  la  co,  mesclant  li  dous  alen, 
Di  chavano  dôu  jour  espères  la  fînido. 

Atèndes  paciènt,  roupihes  tranquilas  ; 

E  se  perfés  de  la  racaio 

Lou  cop  de  pèiro  te  travaio 
Li  costo,  acô  's  pas  rèn  :  pèr  suprême  soûlas, 
Alor,  la  pato  en  l'èr,  coumpisses  la  muraio. 
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Aquelo  pato  en  Ter,  signe  de  toun  mesprés 
Dis  auvàri  de  la  vidasso, 
En  sagesse,  crèi-me,  despasso 
Tout  ço  que  lis  ancian  jamai  nous  an  après  : 
Vaqui  coume  dôu  mau  lou  boulet  se  tirasse. 

Vaqui,  moun  filousofe,  uno  responso  au  mau 
Que  toun  mèstre  souvent  envejo. 
Aro  que  l'aveni  negrejo, 
Dins  ti  bericie  d'or  laisso-me  vèire  un  pau 
Lou  mounde  enebria  d'un  vinas  qu'amarejo. 
Tira  dis  Oiibreto  prouvençalo.  j.-h.  FABr 


LETRO  DE   BOUIARGUË 

Pèr   la   coumunioun   de    ma   fifiolo    Mirèio    Loubet 

I 

Kai  un  tèms  coume  l'annado  que  tuiè  tout  sus  planto  !  Après  très 
j^rand  jour  de  plueio,  veici  lou  mistralas  enflant  sa  voues  enjusqu'i 
nivo;  li  rambaio  vers  la  mar,  fouletouno  pèr  loj  terraire,  bramo  dins  lis 
aubre,  siblo  i  porto,  rangoulo  dins  li  chaminèio  em'  un  vanc,  lou  bar- 
dot, que  sèinblo   que   vai  tout   desmata,    tout  empourta,   tout   chapla 

urne  dtns  la  journado  que  lou  diable  e  sa  femo  se  maridèron. 

Lou  jour  mouris  coume  blessa    d'aquelo   bataio  e,   d'entremens    que 

•  1  tremount  s'inoundo  d'un  rouge  cremesin.  la  terro  douçainan  s'acato 

uto  ii  flassado  escuro  de  la  niue. 

Ks  la  pas  ;  Bouiargue  s'endor.  S'ausis  plus  rèn  vanega  dins  lou  vllage 

lueTorro  v<.'nlarado,  e  iéu.  pense  à  Paris,  à  mis  enfant,  à  mis  ami,  à 

la  poulido  (iliolo  Mirèio  que  s'alestis  à  faire  soun  «  Bon  Jour.  »  Quante 

nas  fara  deman  ?  Que  Dieu  m'escoute  e  deman  fara  bèu  î 
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II 

Gacaraca  !  cacaraca  !  H  gau  canton.  L'aubo  pounchejo,  lou  jour  s'es- 
carrabiho  e  li  passeroun  sourtènt  de  soun  nisau  fan  entendre  en  sau- 
tant si  galoi  riéu-chiéu-chiéu  sus    lou  bord  di  téule... 

0  bonur  !  l'on  dirié  que  la  terro  e  lou  ciele  soun  is  escouto  !  Durbisse 
ma  fenèstro  ;  li  branco  dôu  safoura,  li  rousié,  li  lila  e  li  capouchino  de 
moun  jardin  n'en  demoron  candi;  i'a  pas  un  peu  d'erbo,  pas  uno  fueio 
d'aubre  e  pas  uno  petalo  de  flour  mounte  noun  courre  quauque  iremin 
de  joio.  Lou  ventaras  es  au  s6u  !  Uno'  mar  d'azur  piano  sus  Bouiargue 
e  lou  soulèu  d'en  darrié  di  platano  de  la  Font,  mounto,  tranquilas  coume 
un  Dieu,  s'aubouro  majestous,  resplendènt  de  lumiero,  escalo  à  soun 
pountificat,  samenant   sus  la  creacioun  si  triounflànti  dardaiado   d'or  ! 

E  li  campano  tout-d'un-tèms  viron  à  brand  dins  l'espàci,  desbrandon 
lis  aire,  e  de  sa  voues  armouniouso  maridon  eitant-lèu  lis  amo  dôu  cèu 
à-n-aquéli  d'aquest  mounde  :  din,  dan,  balalin  !  balalan  !  Quanto 
bello  sinfbni  de  son,  de  musico  e  de  pouëslo  es  pas  aquelo  !  De-qu'es 
aquéu  lengàgi  d'aram  que  sèmblo  en  fernissènt  alisa  li  renbsi  de 
la  vido  en  l'atlatant  d'espèro  sènso  ressaut,  de  pas,  de  tendresso  e 
d'amour  ?Zôu,z6u,  Casimir,  iai  li  bèn  trignoulatisamourôusi  campano  ! 


Me  siéu  avança  dins  la  earriero  que  vai  de  moun  oustau  en  drechiero 
vira  sus  la  routo  de  Nimes,  quante  cop  d'iue  ! 

La  carriero  es  longo,  un  pau  en  mountado,  e,  de  tout  caire  di  tra- 
vèsso  que  ié  destraucon,  coume  dis  oustau  que  la  bordon  vese  sourti 
e  passa  d'enfant  abiha  de  blanc.  Li  maire  soun  en  raubo  de  sedo,  e  li 
paire,  coume  se  dis  dins  lou  pople,  an,  pèr  aquéu  jour.enfounsa  la  malo  ! 
Emai  se  p6u  dire  que  ié  soun  ana  franc  de  cagno. 

Se  vesiés  coume  soun  béu,  ma  fiholo,  te  creiriés  à  Paris  à  l'intrado  di 
prince  dins  la  glèiso  de  la  Madaleno,  e  n'en  badariés  ti  quatre  s6u, 
pode  pas  te  miés  dire. 

Ah  !  sian  liuen  dôu  tèms  mounte  toun  peirin,  lou    pichot  Brisqulmi, 
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ivançavo  de  la  santo  taulodins  soun  abihage  campeta  de   nôu,  em'un 
;  Tge,  ma     bello,     qii'èro    pas    plus    gros   qu'uno    pichoto    vergello 
amourié. 

Me  ramente  que  mau-grat  lou  poulit  papié  festouna  (jue  i'avien   mes 
[•èr  que  lou  tenguèsse  miés  m'esquihavo  toujour  de  la  man    aquéu  cou- 
i|inn   de  cierge  !    Pecaire,    èro   tant  prim  !    N'i'avié    quasi  pas  ges    de 
lerge  î    E   alor    quanto  atencioun   pèr   pas  que  m'escapèsse  ! 

IV 

Li  campano  sonon  mai  à  brand,  la  couiiumioun  es   facho,   la    messo 
iiido,  li  gènt  van  sourti  de  la  glèiso,  m'envau   jusqu'à    la  plaço    de    la 
oumuno,   d'acjui  li  veirai  miés  arriva... 
Oh!  boudiéu.  que  de  mounde  ! 

Tout  ço  que  soubravo  de  gènt  foro  glèiso,  es  aqui  qu'espèro  e  bado 
pèr  plesi  lou  retour  di  coumuniant  e  di  coumunianto.  Me  n'en  sarre 
d'un  pas  preissa.  Lou  soulèu  dardaio,  danso,  sauto  pèr  carriero,  jogo 
(lins  li  plecho  blanco.  baiso  li  brassard  e  risouleio  de  joio  sus  lôuti  li 
caro. 

Oh  î  lou  bonur  di  pape,  di  mamè  que  passon  en  se  dreissant,  bevènt 
Durguiousamen  dis  iue  si  felen,  si  feleno  î  Que  fan  gau  li  regard  di 
lion  vièi,  que  couvon  de  sis  espèro  tout  aquéu  fier  eissame  d'anjounèu 
danjounello. 

Lno  jouino  femo  pourtant  à  la  man  soun  ferrât  d'aigo,  es  vengudo, 
pèr  reprenealen,  se   mètre  à  moun  constat;    la  salude  : 

—  Moussu  Bonnet,  me  fai.  couneissès  pancaro  bèn  li  famiho  dôu 
pais,  se  voulès,  vous  dirai  lou  noum  d'aquéli  que  iuei  lis  enfant  coum- 
plisson  soun  u  Bon-Jour  ». 

E  tant  lèu  me  noumo  li  picliot  Marins  Beste.  François  Tbibaud, 
lleinié   Bibière,  Pèire  Bonamy. 

Sus  aquéu  darrié  noum,  la  femo  dôu  ferrât  sèmblo  mètre  un  pau 
l'escupagno  au  bout  de  sa  lengo,  sa  bouco  devèn  sourrisènlo,  pièi  aloun- 
^ant  graci<»usamen  l'urio  de  si  man  davans  soun  front  pèr  se  gara  dôu 
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soulèu,  e  coume  dins  uno  amiracioun  d'ange,  à  miejo-voues  en  se 
tenèntvirado  un  brisoun  de  vers  moun  aiiriho  me  désigne  li  chatouno, 
Jano  de  Bonnaud,  Mario  Aymard,  Jôusetino  Gadille,  Madaleno  Gra- 
nier,  Liseto  Batte,  Madaleno  Girard,  Pauleto  Briac,  Andrelouno  Ghay, 
Jano  Artigues,  mai  ié  donne  pas  lou  tèms  de  me  dire  lou  noum 
d'aqueio  que  place  eici  la  darriero. 

Ié  dison  Ivouno  Tuffery  ;  soun  paire,  soun  grand,  soun  mi  vesin,  mis 
ami  ;  e,  coume  te  retrai  forço,  qu'escouto  bèn   sa   maire,  apren  bèn   à 
l'escolo  e  fai  bèn  li  coumessioun,  poudènt  pas  te  vèire  e   nimai  t'em 
brassa,  ma  bello  iiholo,  pèr  tu,  tendramen  l'ai  poutounado. 

Mai     191 3.  BATISTO    BONNET. 


AU    VENTOUR 

Pèr  L.  Gerbaud,  de  Bédouin. 

Saperbe  e  fier  simbèu  de  la  noble  patrio, 
O  Vautour  I  ai  vougu   franqui  ti  fièr  cimèii 
Pèr  te  pourji  jouious,  eici  toucant  lou  cèu, 
L'amistadous  salut  dis  enfant  de  l'Aupiho. 

Avau  dins  la  Prouvènço  e  bourgés  e  pauriho 
T'aman,  prince  dis  Aup,  pais  de  Reginèu, 
T'aman  quand  l'estiéu  gai  de  flour  t'escarabiho, 
Emai  quand  l'aspre  ivèr  t'empelisso  de  nèu. 

Aman   toun  front  autié  que    lou  mistrau  bacello, 
Ti  mourre  enroucassi  clafi  de  cabridello, 
E  ti  bos  souloumbrous,  e  ti  serre  e  ti  baus. 

T'aman,  nàutri,  troubaire.  imbegu  d'ideau, 
Venèn  eici  lou  querre,  o  Ventour  roagistiau, 
L'aoarian,  se  falié,  bousca  dins  lis  estello  ! 

L.    VIDAU. 
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MARCANDEJAGE 

l'uiimpoun  intro  dins  un  magasin  de  caussuro  pèr  croumpa  un  parèu 
de  soulié  de  travai. 

Quand  a  trouva  ço  (|ue  ié  fau,  demande  lou  près  : 
Ac6  's  dès  franc  !   dis  lou  marchand. 
-  Es  voste  pu  juste  ? 

—  Es  moun  pu  juste. 

—  ALr  dises  que  poudès  rèn  me  ié  leva  ? 

—  Dise  pas  ac6.  Se  voulès,  vous  ié  levarai  li  courrejoun  ! 

LOU    GASGARELET. 


A    LA   RÈINO    MARGARIDO 

Sèt  an  coume  un  fum  se  soun  envoula 
E  gardarai  dons,  tau  que  mèu  e  la, 
Lou  remembre  sant  dôu  tèms  escoula  ! 
Felibre,  ma  fe  lèimo  agradas-la.  — 

E  glôri  pèr  tu,   Rèino  limousino 
Prouclamado  à-z-Ais  !  Li  rièii  counfino 
De  la  nacioun  d'O  soun  refacho  e  clino 
Lemoiizi  vers  Rose,  e  tout  l'èr  hrounzino. 

Car  dins  nôsti  cor,  nàutri  d'Avignoun, 
0  Rèino,  gardan,  pious,  lou  renoum 
Di  papo  qu'antan  nous  faguerias  doun. 
A  bian  1,  vuei,  pèr  tu,  van  nôstis  trignoun  ! 

MAOAU     DE    BARONCELLI. 


PER  SANT-ROUMIE  * 

Maurice  liarrès,  danr,  son   beau  livre  La  colline  inspirée,   a  dit  qu'il 

^%\  des  lieux  d'où  semblent  émaner  les  idées  religieuses,  esthétiques  et 

tiques,  et  Paul  Mariéton,  dans  son  voluFue    La   teiTe  provençale^  a 

iiarqué  très  justement  (|ue  le  plateau  des  Antiques  où  sont  les  monu- 


'  Aloucucioun  dicho,u  la  foslo  qiiu  se  faguù  à  Sant-llouinië,  p«r  lou   cijujLiaiiljnari 
Topera  de  Mireio,  6  de  selombre  igiS. 
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ments  romains  de  St-Remy  est  comme  le  sanctuaire  et  le  foyer  central 
de  l'âme  provençale. 

Le  nom  de  Gains  Marins,  vainqueur  des  Teutons  et  des  Gimbres,  y 
plane  depuis  deux  mille  ans  autour  de  l'arc  de  triomphe  et  du  mau- 
solée des  Jules,  que  le  peuple  attribue  au  grand  capitaine  latin  qui  vint 
attendre  les  Barbares,  à  Glanum  même,  au  pied  des  Alpilles. 

Saint  Rémi,  l'illustre  évêque  qui  baptisa  Glovis  à  lleims,  et  par  suite 
la  France,  toute  la  France  gallo-romaine,  saint  Rémi  vint  à  Glanum  à 
à  la  suite  de  Glovis,  et  Glanum  garda  son  nom  en  mémoire  d'un  miracle 
rapporté  par  nos  légendes.  Les  oliviers  de  St-Remy  eurent  depuis  lors 
l'honneur  de  fournir  l'huile  destinée  au  sacre  des  rois  de  France. 

Au  moyen-âge,  la  Gour  d'Amour  du  castel  de  Romanin,  au  terroir 
de  St-Remy,  fut  célèbre  entre  toutes  et  parmi  les  châtelaines  qui  en 
firent  partie,  on  cite  Laure  de  Noves,  celle  qui  fut  aimée  et  chantée  par 
Pétrarque. 

A  Saint-Remy,  dans  les  temps  modernes,  naquit  Nostradamus, 
l'astrologue  prestigieux  dont  les  fameuses  Centuries  ont  assez  intrigué, 
de  son  temps  et  même  après,  les  amateurs  de  merveilleux. 

A  Saint-Remy  naquit  aussi  lou  felibre  di  Jardin,  l'inoubliable 
Cascarelet,  l'éminent  protagoniste  de  notre  glorieuse  Renaissance  pro- 
vençale, Joseph  Roumanille,  —  dont  Avignon  a  érigé  le  monument,  en 
attendant  celui  que  Saint-Remy  lui  doit. 

A  Saint-Remy  enfin  est  venu  s'inspirer,  pour  son  opéra  de  Mi- 
reille, le  cher  et  immortel  compositeur  Gounod.  Voici,  pour  termi- 
ner, le  toast  que  nous  portâmes  au  délicieux  maestro,  dans  le  banquet 
que  Saint-Remy  lui  offrit,  le  26  mai  i863,  il  y  a  cinquante  ans  :  ^ 

BRINDE  PÈR  GOUNOD 

(Sant-Roumié,  26  de  mai  i863.) 

Messies,  vai  douuc  parti  lou  mèslre  musicaire 
Qii'emé  naiitre  un  matin  se  venguè  souleia  ! 
Lou  valoun  de  Sant-Glergue  es  tout  triste,  pecaire, 
Bouscarlo  rmai  grihet  lou  counsoularan  gaire 
Dis  acord  flame-nôu  qu'entendié  cascaia. 

En  l'ounour  de  Gounod,  ami,  pourien  un  brinde, 
Pèr  que  Dieu  longo-mai  lou  mantèngue  au  missau  : 
Armouniousatnen  que  chasque  vèire  dinde 
En  l'ounour  de  Gounod,  lou  musicaire  liude 
Que  tant  liuen  fai  dinda  li  murmur  prouvençau  I 

F.   MISTRAL.. 
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INO  LETRO  l)(')lJ  GENERAU  EYDOUX 

IjOU  generau  Eydoux,  aquéii  delega  de  la  Franco  qu'a  tant  countribuï 
à-n-estriiire  la  jouino  e  valènto  armado  grèco,  en  revenènt  di  Baus, 
s'arrestè  à  Maiano.  pèr  saluda  l'autour  d'aquel  inné  Greyau,  qu'es  dins 
lis  Ottlivado  dôu  felibre  Maianen.  E  Frederi  Mistral  ié  mandé  l'ende- 
man  lou  voulume  en  questîoun  em'aquesto  dedicàci  :  Au  generau 
Eydoux,  flame  ensujnaire  de  vitori  enco  dôu  pople  Grè,  lomjo-mal  de 
tout  cor  !  E  lou  brave  Prouvençau  qu'es  lou  generau  Eydoux,  veici  la 
gènto  letro  que  respoundeguè  au  felibre. 

CaSTÈL"   de    GoURDOfN 

(Bouleno,      Vau-Cluso)  6  d'ôutobre  191 3. 

Moun  Car  e  ihistre  Mèstre, 

l'>e  revengu  di  Baus  e  de  Maiano.  urous  d'agué  pouscu  réalisa  à  la 
longo  un  panlai  loungamen  caligna,  fièr  d'agué  pouscu  adurre  mis 
ôumage  a-n-aquéu  que  la  Prouvènço  venèro  prefoundamen.  E  me  vaqui 
tout  esmougu  dôu  mandadis  que  m'es  esta  fa  e  de  la  dedicàci  dis 
Oulivado. 

Gramaci  de  tout  cor.  M'avès  acourda  la  plus  douço  di  joio  :  avès 
fignoula  mi  archiéu  famihau  dou  doucumen  lou  mai  requist. 

Nous  seguirés  de  vosti  soiivèt,  n'en  siéu  segur,  dins  lou  pres-fa  qu'a- 
nan  reprene  pèr  ajuda  l'aujolo  grèco  dins  soun  afranquimen  e  espandi 
tant  e-pièi-mai  Tinlluènci  de  nosto  caro  patrlo. 

L'an  que  vèn,  vous  dirai  li  garbo  de  la  meissoun.  La  terro  es  drudo, 
la  senrienyo  es  triado,  lis  ôubrié  soun  afeciouna  à  la  batudo.  Adounc 
Taveni  es  plen  de  proumesso  —  que  se  realisaran.  Grand  gau  subre- 
tout,  pèr  un  enfant  de  la  Prouvènço,  de  senti  (|ue  sias  de  cor  em'  eu  ! 

Vous  prègue  de  me  crèire  sèmpre,  moun  car  e  ilustre  Mèstre,  voste 
dévot  e  recouneissènt. 

OENFRAU    EYDOUX. 


Eco  e  feno 
Lou  secret  ié  peno. 
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LA    GUIGNO 

Te  plagnes,  brave  ami,  d'avé  toujour  la  guigno  ! 
As-ti  jamai  cerca  d'escounjura  lou  sort  ? 

—  Noun  1  —  Alor  retèn  bèn  ço  que  la  vièio  ensigno 

—  «  La  vido  es  uno  mar,  lou  Bonur  es  lou  port  ; 
La  Guigno  acô  's  l'estèu,  nautre  sian  la  galèro  ; 
Or,  pèr  bèn  navega  fau  pas  perdre  lou  nord. 

Donne,  se  siés  pas  famous  t'escartes  pas  di  terro, 

Laisso  escala  lou  mat  à  plus  lôugié  que  tu, 

E,  se  vas  à  Cassis,  noun  pouges  de-vers  Berro. 

Se  'n  passage  es  marrit  fagues  pas  lou  testu, 
Espère  o  fai  lou  tour  se  ta  barco  es  proun  lèsto  ; 
E  se  fas  d'aigo  agouto  e  rintro  o  siés  perdu. 

Enfin,  se  'n  cop  en  routo  agantes  la  lempèsto, 
Fugisse  s'as  lou  tèms,   o  mete  cap  au  vent. 
Pièi  s'aquéli  mejan  soun  van  :  fai  à  ta  tèsto  !  » 

Vaqui  ço  que  la  vièio  a  di  :   Quau  s'en  souvèn, 
Pôu  sauta  dins  sa  barco  e  navega  sens  crento 
Car  a  pèr  se  guida,   d'aro  en  la,   sus  l'avèn  : 

A  la  pro  la   Prudènci  e  la  chance  à  l'empento. 

SFENOSA. 


—  Veguen.  Cascarelet,  me  disien,  tu  que  siés  un  ome  de  tant  de 
bon  sens,  emai  n'agues  gaire  l'èr. 

Dequ'es    lou    mai    precious,  la  santa  vo  l'argent  ? 

—  Vautre,  ié  diguère,  cresès  belèu  que  la  santa  es  pu  preciouso  que 
l'or  e  l'argent,  eh  bèn  !  regardas  qiiant  n'i'a  de  riche  que  volon 
pas  couniproumetre  sa  fourtuno  pèr  amelioura  sa  santa  e  quant  n'en 
sabe  que  voulountié  coumproumeton  sa  santa  pèr  amelioura  sa  four- 
tuno ! 

LOU    CASCARELET. 
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I    PELIBRE    CARPENTRASSEN 

E  A  M.  D.\L\DIER,  Maire  de  Garpentra 
f'ncamp  de  la  Mantenènço  de  Prouvènço,  lou  2i  d'Avousl  194 S. 

Felibre  ami,    salut  f  venèn  à  Garpentra 
Pèr  vèire  Sant-Sifrèn  e  la  Boulo-di-Rat, 
L'antique  Arc-de-Triounflo  au  Palais  de  Justice, 
Mounsegnour  d'inguimbert,  dre  sus  soun  pedestau, 

Sa  Librarié,  soun  Espitau, 
E  la  Porto  d'Aurenjo  e  sis  oumbrôusi  Lisso, 
Enfin  lou  Pont  di  Font  e  lou  Gabussadou 
E,  pereilamoundaut,  la  glôri  dôu  Ventou  ! 

F.    MISTRAL. 


Ll     PESSEGUE 

Moussu  Bousaru  emé  sa  damo  acabavon  de  dina  quouro  la  servicialo 
paus^  sus  taulo  un  panié  de  pessègue  di  moulan,  gros  coume  de  cou- 
ioun  ;  se  poudié  rèn  vèire  de  plus  bèu.  Quento  belle  frucho!  faguè  lou 
moussu  en  n'en  fendent  un  pèr  lou  milan.  E  zou  !  lou  pessègue  esquihè 
iins  très  boucado.  • 

—  Se  foundon  à  la  bouco  coume  de  burre,  venguè  mai  ansin,  en- 
Vagantant  un  autre  que  prenguè  lou  camin  dou  proumié.  N'en   prenié 

resen  quouro  venguè  ansin  à  sa  femo  : 

Ounte  diàussi  as  atrouva  de  tant  bon    pessègue  ?  M'ensouvène  pas 
ri'agué  manja  de  tant  goustous. 

—  Nous  n'an  fa  présent,  moun  ami  ;  es  un  brave  ome  que  lis  a  adu 
oul-esras.  Sabe  pas  coume  ié  dison,  m'a  di  que  t'avié  bèn  d'oubliga- 
:ioun. 

—  (^uau,  capoun  d'estiéu  !  es  aquel  ome  ? 


-94- 

—  Sabes  bèn  !  aquel  ome  que  soun  drôle  es  soudard  e  que  l'as  re- 
coumanda  au  cousin  dôu  capitàni. 

—  Lou....?  Tentarro  mort  di  Vignero...?  » 

E  pataflou  !  Moussu  Bousaru  leissè  toumba  dins  sa  sieto  la  mita  de 
pessègue   qu'anavo   acaba 

Sauprés  que  dins  lou  cementèri  di  Vignero  i'avié  uno  lèio  de  pes- 
seguié  di  moulan  qu'èro  uno  benedicioun.  Mai  que  d'un  cop  Moussu 
Bousaru   lis   avié  vist,   e  sabié  que   l'entarro-mort,  paure   coume  un 

rat,   n'avié  ges  d'autro  lerro Madamo   Bousaru  aguè  grand  gau  de 

faire  uno  bolo  de  sàuvi  à  soun  moussu  que  s'atrouvè  pas  bèn  ; 
aquéli  pessègue  roulien  ni  mounta  ni  descendre. 

LOU    CASGARELET. 


L'AMO  DE!   VIEIS  OUSÏAU  * 

Pèr  Gustàvi  Ducreux. 

Un  troues  de  la  Giéuta  fau  que  vuei  si   prefounde, 
Ai  I  las,  li  vièis  oustau  duvon  mouri  tambèn  ! 
Ensin  va  vôu  la  lèi  que  régisse  lou  mounde, 
E  souto  lou  martèu,  à  soun  ouro  e  soun  tèms, 
Un  troues  de  la  ciéuta  fau  que   vuei  si  prefounde  ! 

Ounte,  dei  vièis  oustau,  l'amo  pôu  bèn  ana  ? 
Car  aquito  an  viscu,  paure  o  fasènt  mirando, 
Tant-e-puei-mai  de  gènt  qu'an  soufert,  qu'an  ama  ! 
Muso,  respouende-mi,  moun  couer  ti  va  demaudG  î 
Ounte,  dei  vièis  oustau,  l'amo  pôu  ben  ana  ? 

«  L'amo  dei  vièis  oustau,  la  rabaio  l'istôri  I 
1^'Istôri  que,  furnant  dins  lei  muraio  en  frun, 
Dios  la  pôusso  dôu  tèms  fai  espeli  la  glôri 
De  la  flour  dôu  Verai  au  mitan  dôu  curun  ; 
L'amo  dei  vièis  oustau,  la  rabaio  l'istôri  !  » 

Janvié  191 3.  astier. 


Sus  lou  prepaus  de  la  domoulicien  dei  quartié  de  dari;ié  la  Bourse,  à  Marsiho. 
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MURTUURLM 

Mens  noumbrous,  mai  autant  crudèu  soun  li  dôu  felibren,  aquesl  an. 

Lou  l)aroun  Carle-Jan-Mario  de  Tourtouloun,  es  defunta  à-z-Ais 
lou  12  d'avoust  ;  avié  setanto-sièis  an.  Ero  esta  un  di  primadié,  un  di 
majourau  elegi  en  18^6.  Dintre  d'àutris  obro  d'istori  o  de  jurispru- 
dènâ  qu'eu  avié  fa  parèisse,  l'on  arremarco  :  Jacme  /*'.  le  conquérant 
roi  (iWragon  »,  dous  voulume  d'auto  valour.  Tourtouloun  fugue 
sendi  de  Lengado,  assessour  dôu  Fellbrige  ;  pièi,  en  i8(j2,  demissiouuè 
c  pèr  l'escrupule  qu'avié  de  pas  vèire  segui  l'Estatut  felibren  poun  pèr 
poun  e  de  lou  vèire  cauciga  proun  de  fes  ».  S'es  chanja,  dempièi,  mai 
que  d'un  cop  l'Estatut.  Rèsto  que  Tourtouloun  èro  pèr  l'idèio  nniiejour- 
nalo  un  iièr  ajudaire,  e.  dins  la  Hernie  des  Langues  romanes,  countuniè 
de  servi  aquelo  idèio  emé  grand  sapiènçi  e  grando  fidelita.  Aguè  la 
dou(;our  de  vèire,  quauque  tèms  avans  sa  mort,  la  jouinesso  de-z-Ais 
marca  sis  espèr  dins  la  causo  regiounalisto.  D'amoundaut  n'en  seguira 
encaro  l'espandimen.  * 

Dono  Rivière,  digno  maire  de  dono  Frederi  Mistral,  a  quita  'queste 
mounde  au  mes  d'avoust.  Véuso  despièi  dous  an,  avié  tengu  à  de- 
moura  dins  l'oustau  de  Vieno  en  Dôufinat,  qu'emé  soun  regreta  marit 
i'avien  viscu  lis  annado  d'un  tranquile  vieiounge.  Tes  morto  coume  uno 
santo  qu'ère,  dono  Mistral  ié  dounant  li  darrié  siuen  e  li  darrièri  pre- 
guiero  dins  uno  fe  adoulentido  e  resignado  à  la  voulounta  de  Dieu. 
A-n-elo  emai  au  raèstre  soun  ana  li  sentimen  pïous  de  touti. 

Lou  soei  Tournas  A.  Janvier,  coulabouraire  di  pu  grand  journau 
american,  autour  de  libre  requist,  es  mort  à  New-York  vers  la  fin  dôu 
printèms  que  sembla\o  i'adurre  pamens  lou  reviéure.  Eu,  emé  dono 
Janvier  qu'a  tant  bèn  tradu  e  fa  triounfla  en  Americo  Li  Rouge  dôu 
Miejour,  èron  meravihousamen  dévoua  au  Felibrige  ;  venguèron  abita 
la  Prouvènço  un  bèu  tros  de  tèms.  Toumas  Janvier  nous  disié  que  sis 
aujùu  èron  de  Goumtadin  dôu  Leberoun.  Un  plagnun  anara  d'aqueste 
terraire,  au  travès  de  l'Atlantico,  de-vers  dono  Janvier,  pecaire  !  Li 
J.Mivier  èron  doublamen  uni  pèr  l'amour  e  pèr  l'art. 

\nsin  siegue  clavado  la  normo  de  nôsti  defunta  pèr  iQiS. 
Dieu   lis  ague   re^aupu  era'un  sourrire  de  sa  gràci  dins  la  clarta  de 
soun  paradis  ! 
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A  R  M  A  N  A 

PROUVENÇAU 

PÈR     L'AN     DE     DIEU 

1915 

ADOUBA   E   PUBLICA    DE   LA    MAN   DI    FELIBRE 

Porto  soûlas  e  passo-tèms  en    tout  lou  pople  ddu  Miejour 

aX  seissanto-unen  dôu  felibrige 


AVIGNOUN 
ENCO  DE  J.  ROUMANILLE,  LIBRAIRE-EDITOUR 

ly,      CAKHIEHO      DE     SANT-aOKICÙ,      19 


BSGLUSSI 

l'aura  en  1915  dous  esclùssi  de  soulèu. 

Lou  13  de  Febrié,  esclùssi  anelàri  invesible  en  Avignoun. 

Lou  10  d'A.voust,  esclùssi  toutau,  en  partido  vesible  en  Avignoun. 


FËSTO     CHANJADISSO 


Gendre,  17  de  Febrié. 
Pasco,  4  d'Abriéu. 
Rouguesoun,  10,  Il  e  12  de  Mai 
Ascensioun,   13  de  Mai. 


Pandecousto,  28  de  Mai. 
Ternita,  30  de  Mai. 
Fèsto-de-Diéu,  3  de  Jun. 
Avènt,  28  de  Nouvèmbre. 


jTBMPOURO 


Febrié 24   26  e  27      1      Setèmbre 15,  17  e  18 

Mai 26,  28  e  29      |      Desèmbre 15.  17  e  18 

Lou  printèms  coumenço  lou  21  de  Mars  ; 
L'estiéu  coumenço  lou  22  de  Jun  ; 
L'autouno  coumenço  lou  23  de  Setèmbre  ; 
L'ivèr  coumenço  lou  22  de  Desèmbre. 

Trente  jour  an  Setèmbre, 
Abriéu,  Jun  e  Nouvèmbre  , 
De  vint-e-vue  n'i'a  qu'un  . 
Lis  autre  n'an  tre  to-un. 


Au  vieux  Ratafia  de   Hlazan       |  Demandez  :    LIi\   SALTEL 


J  AN  VIE 

FEBRIÉ 

MARS 

i^fc 

D.  Q.  lou     7,  à    5  0.  ao. 

f^ 

^^ 

p.  L.  lou     I,  à  12  0.  3o. 

P.   L.  lou 

I,  à  18  0.  42. 

D.  Q.  lou     8,  à  ai  o.  aa. 

N.  L.  lou  i4,  à     4  0.  4o. 

D.  Q.  lou     8,  à  la  0.  37. 

N.  L.  lou  i5,  à  i4  o.  5i. 

P.  Q.  lou  22,  à     3  o.     7. 

N.  L.  lou  i5,  à  19  0.  3i. 

P.  Q.  lou  a3.  à     5  o.  4i- 

P.  Q.  lou  a3,  à  22  0.  5;?. 

L.  lou  3i,  a     4  0.  5o. 

P.    L.  lou  3i,  à     5  0.  4;. 

jur  creisson  de  5U  m. 

U  jour  creisson  de  1  0  26  m 

Li  jour  creisson  de'l    0.  32  m. 

l 

div.     Jour  de  l'an. 

l 

dil. 

|S.  Ignàci,  ev. 
ILaCandelouso. 

1 

dil. 

Sto  Antounino. 

t 

dis8.    S.  Clar. 

2 

dim. 

2 

dim. 

S.  Semplice. 

S 

DlM. 

Sto  Genevivo. 

3 

dim 

|S.  Blàsi 

3 

dim. 

Sto  Cunegoundo. 

lil 

S.  Ferriôu. 

4 

dij. 

Sto  .lano. 

4 

dij. 

R.  Casimer. 

lim. 

S.  simeoun  de  la  coul. 

5 

div. 

Sto  Agueto. 

5 

div. 

S.  Ambrôsi. 

iim. 

Li  RÈi. 

6 

diss. 

iSto  Doro. 

6 

diss 

Sto  Couleto. 

!ij. 

8   Lucian. 

7 

Dim. 

S.  Richard. 

7 

Dim> 

Sto  Perpètio. 

iiv. 

S.  Severin 

8 

dil. 

S.  Ginous 

8 

dil 

S.  Jan-de-Diéu. 

9 

diss. 

S.   Juliaa. 

9 

dim. 

S.  Jan  de  Mata. 

9 

dim 

Sto  Franceso. 

10 

DlM. 

a    Pau  l'ermito 

10 

dim. 

Sto  Escoulastico. 

to 

dim. 

Li  40  Martire. 

dil.      S.  Teoudosi          | 

il 

dij. 

'S.  Adôufe. 

11 

î^ 

R.  Gregôri. 

12 

dioi. 

S.  Gaspard. 

12 

div. 

Sto  Làlli. 

12 

div 

S.  Massemin. 

13 

dim. 

Sto  Verounico 

13 

diss. 

S.  Dounin. 

13 

diss 

Sto  Eufrasio. 

14 

dij. 

S.  Alàri. 

14 

Dim 

S.  Valentin 

14 

Dm 

Sto  Matiéudo. 

1$ 

l\v. 

8.  Bouue'i 

15 

dil. 

S.  Quenin. 

15 

dil.    !c5.  César  de  Bus.. 

IC     liss. 

S.  Ounourai 

16 

dim 

S.  Armentau. 

16 

dim 

S.  Abram. 

17    Dm 

S.  Antôni 

17 

dim. 

Cendre. 

17 

dim. 

Sto  Rèino. 

18 

dil. 

5to  Flourido. 

18 

dij. 

S.  Flavian. 

18 

diJ 

S.  renie. 

19 

dim 

S   Canut 

19 

div 

8.  Valié. 

19 

d  V. 

S.  Jôusè. 

20 

dim. 

S    Sébastian 

20 

diss. 

8.  Ouquèri. 

20 

d  ?. 

S.  Jouaquin. 

21 

dij. 

Sto  Agnès. 

21 

Dim. 

S.  German. 

21 

D  M. 

Passioun 

W 

div. 

S.  Vlncèn. 

22 

dil. 

Sto  Isabelle 

22 

d 

8.  Afradasso. 

>j 

■lias 

S    Hamoun. 

23 

dim. 

S.  Ramoun. 

23 

d  m 

S   Vitourin. 

Dm.    s    Bausèli. 

24 

dim. 

Tempouro 

24 

dim. 

S.  Grabié. 

iil.      Counv.  de  S.  Pau. 

25 

dij. 

S.  Aleissandre. 

25 

dij. 

Anounciacioun. 

tn.    S   Aosile 

26 

div. 

S.  .Nestour. 

26 

div. 

S.  Massemilian 

iim.    S   Mari. 

27 

diss 

Sto  Ounourino 

27 

diss. 

Sto  Natalio. 

ij.      Sio  Cesario. 

28 

Dim. 

S.  Gassieu. 

28 

Dim. 

Rampau. 

IIV. 

S   Coustant. 

29 

dil. 

8.  8i8t. 

lis».    Sto  Martino.         | 

30 

dim. 

S.  Amadiéu. 

liw. 

Sto  Marr^eilo. 

31] 

dim. 

S.  Benjamin.          ' 

\u   vieil .\    Hataflu    de    llazaii      | 


Demandez:    U\    SAUTEL 


A^BRIÉU 


D.  Q.  lou  6,  à  2  0.  22. 

N.  L.  lou  i4.  à  II  o.  45. 

P.  Q.  lou  22,  à  i5  o.  48. 

P.    L.  lou  29,  à  i4  o.   19. 


Li  jour  crèiason  de  1  0.  24  m. 

^ 

dij. 

S.  Ugue. 

2 

div. 

DiVÈNDRE-SANT. 

3 

diss. 

s.  Ricard. 

4 

Dim 

PASCO. 

5 

dil. 

S.  Franc,  de  P. 

6 

dim. 

8.  Prudènci. 

7 

dim. 

S.  Gautî^. 

8 

dij 

S.  Konrbert 

9 

div.    StoSoufio. 

10 

diss. 

S.  Macàri. 

11 

Dim. 

QUASIMODO. 

12 

dil. 

h.   Jùli. 

13 

dim. 

Sto  Ido. 

14 

dim. 

s.  Benezet. 

15 

dij 

S.  Frutuous. 

16 

div. 

S.  Lambert. 

17 

diss. 

8.  Flourènt. 

18 

Dim. 

S.  Anicet 

19   dil. 

S.  Oufege. 

?0  dim. 

S    Ansèume. 

21 

dim. 

S.  Ouspice. 

22 

dij. 

Sto  Leounido. 

23 

div. 

S.  Jbrgi. 

24 

diss. 

Sto  Vitôri. 

25 

Dim 

S.  Marc. 

26 

dil. 

S.  Clet. 

27 

dim. 

8to  Zeto. 

28   dim. 

S.  Vidau. 

29  dij. 

Sto  Gatarino  de  S. 

30 

t 

div. 

S.  Estrôpi. 

MAI 


D.  Q.  lau  6,  à    5  o.  82. 

N.  L.  lou  i4,  à    3  o.  4o. 

P.  Q.  lou  32,  à  i4  o.  59. 

P.    L.  lou  28,  à  21  o.  42- 

Ll  jour  crèisson  de  1    0.  6  m, 


1 

îdiss. 

2 

|DlM 

3 

dil. 

4 

dim. 

5 

dim. 

6 

dij. 

7 

div 

8 

diss. 

9 

DlM. 

10 

dil. 

11 

dim. 

12 

dim 

13 

dil- 

14 

div. 

15 

diss. 

16 

DlM 

17 

dil. 

18 

dim 

19 

dim. 

20 

dij. 

21 

div 

22 

diss. 

23 

DlM. 

24 

dil 

25 

dim. 

26 

dim. 

27 

dij. 

28 

div. 

29 

diss. 

30 

Dim 

31 

dil. 

S.  Jaque  e  S  Felip 
S.  Anastasi. 
La  Santo  Grous. 
t^to  Mounico. 
Sto  Sereno. 
S.  Jan  Porto  Lat. 
S.  Estanislau. 
S.  Dresèli. 
S.  Gregôri. 

POUGUESOUN. 

S    Maiou. 
S    Brancàci. 

ASCENSIOUN. 

S.  Bounifàci. 
S.  Pons. 
S    nènt. 
S  Pas  eau. 
S.  Fèli. 
Sto  Mariano 
S.  Bernardin. 
Sto  Estello. 

sto  Julio. 

Pandecousto 

s.  Dounaciaun 

S*»  Mario  Jacoubè 

Tempouro. 

S   Oulivié. 

S.VincènsdeLer. 

S.  Massemin. 

Ternita. 

Sto  Peirounello. 


JUN 


D.  Q.  lou     4>  à  16  o.  4i. 

N.  L.  lou  12,  à  19  o.     6. 

P.  Q.  lou  20,  à  i4  o.  34. 

P.  L.  lou  27,  à     4  o.  36. 

Li  jour  crèisson  de  13  minuto. 


1 

dim. 

2 

dim. 

3 

dij. 

4 

div. 

5 

diss. 

6 

Dim 

7 

dil. 

8 

dim. 

9 

dim. 

10 

dij 

11 

div. 

12 

<<iss. 

13 

Dim 

14 

dil. 

15 

dim. 

16 

dim 

17 

dij. 

18 

div.   j 

19 

.iiss    i 

20 

Dim.  I 

21 

dil      1 

22 

dim.  1 

23 

dim.  ' 

24 

dij.     ! 

25 

div.    1 

26 

diss.  < 

27 

Dim 

28 

dil 

29 

dim. 

30 

dim.'i 

1 

Sto  Lauro. 
S.  Marcelin. 

FÈSTO-DE-DiÉU, 
S.  Outat. 
S.  Quentin. 
S.  Glaude. 
S.  Bounifàci. 
S.  Medard. 
Sto  Pélagie. 
Sto  Félicita. 
S.  Barnabe. 
Sto  Oulimpo 
S.  Antôni  de  Pado 
s  Basile. 
Sto  Moudèsto. 
b.  Gèri. 
S.  Verume. 
S.  Ouzias. 
S.  G^rvàsi 
Sto  Flourènço 
8.  Léufré. 
S.  Paulin. 
Sto  A  grève. 
S.  Jan-Batisto. 
Tresl.  de  S.  A  loi. 
S.  Dàv. 
S.  Adelin 
8   Irenèu. 
S.  Pèire  e  S.  Pau 
S.  Lucide. 


Au   vieux    Ratafia   de   .llazan 


Demandez  :  UIV    SAUTEL 


JULIKT 


D.  Q.  lou  4,  à  60.     3. 

N.  L.  lou  12,  à  9  o.  4o. 

P.  Q.  lou  19.  à  31  o.   18. 

P     L.  lou  a6,  a  12  o.  20. 

joar  demenis.  de  45  m 


dij.  1 

div 

dlss. 

DiM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

10 

■list.  , 

•IM. 

:  1.     ' 

im. 
m. 

•.o     .Jlj. 

16  div. 

Î7  'lis8. 
•  iii. 
:1. 

m. 

m. 

). 

v. 

M. 

.1. 

m. 
m. 
j. 

V. 

ss. 


s.  Marciau. 
La  Vesitacioun. 
S.  Anatôli. 
S.  Fourtunat. 
S.  Pau  de  Liss. 
Sto  Angèlo. 
Sto  Aubiergo. 
Sto  Isabèu. 
S.  Bres. 

N.-D.  de  Santa 
S.  Pio. 
S.  Ounèste. 
S.  Anaclet. 
S.  Bonaventuro 
S.  Enri. 

N  -D.  Dou  M.  C 
S.  Alèssi. 
8.  Tournas  d'Aq 
S.  Vmcèns  de  P. 
Sto  Margarido 
S  Vitour. 
Sto  Madaleno. 
S    Cassiao. 
Sto  Grestino 
S.  Jaume. 
Sto  Ano. 
S.  Pantàli 
S.  Sanàh 
Sto  Marto 
S  Loup. 
'S.  German. 


AVOUST 


D.  Q.  lou     2,  à  20  o.  36. 

N.  L.  lou  10,  à  23  o.     I. 

P.  Q.  lou  18,  à     20.  26. 

P.  L.  lou  24.  à  ai  o.  49- 

Li  jour  demenis.  de  t  o.  18  m 


1 

Dim. 

2 

dil 

3 

dim. 

4 

dim 

5 

dii. 

6 

div. 

7 

diss 

8 

Dm. 

9 

dil. 

10 

dim. 

11 

dim. 

12 

dij. 

13 

div. 

14 

diss. 

15 

Dim. 

16 

dil. 

17 

dim. 

18 

'lim. 

19 

dij. 

20 

div. 

21 

diss. 

22 

Dim. 

23 

dil. 

24 

dim. 

25 

dim. 

26 

di). 

27 

div 

28 

diss. 

29 

Dm 

30 

dil. 

31 

dim. 

8.  Pèire  encadena 
8.  Estève. 
Sto  Lidio. 
S.  Doumergue. 
S.  Ion. 
S.  Sauvaire 
8   Gaietan. 
S.  Justin. 
S.  Rouman 
S.  Laurèns. 
bto  Rusticio 
Sto  Glaro. 
S.  Pourcàri. 
S.  Chapôli. 
N.-D.  d'Avoust. 
i^    Ro. 
!  S.  Jacinte 
iSto  Eleno 
S.  Génies. 
S,  Bernât. 
S.  Privât. 
S.  Safourian 
S.  Sidôni 
S    Bourtoumiéu. 
S.  Louis. 
8.  Zefirin 
S.  Gesàri. 
S.  Julian. 
S.  Jan  degouiàssi 
Slo  Rose. 
S.  Lazàri. 


SETÈMBRE 


^ 


D.  Q.  lou  I,  à  i5  o.     6. 

N.  L.  lou  9,  à  II  o.     a. 

P.  Q.  lou  16,  à     70.  3o. 

P.  L.  lou  23,  à     90.  44- 

Lijour  demenis.  de  1  o.  32  m 


dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim 

•  lim. 

dij. 

10  div. 

11  diss. 

12  !Dim. 

13  dil. 

14  dim. 

15  dim. 

16  dij. 

17  div. 

18  1  diss. 
19 
20 
21 


Dm. 
dil. 
dim 
22  dim. 


23  ;di). 

24  !  div. 

25  diss. 

26  Dm. 

27  dil. 

28  dim. 

29  ,dim. 

30  dij 


S.  Baudèh. 

S.  Agricô. 

S.  Aiôu. 

Slo  Rousalio 

S.  Lôugié. 

S    Amable. 

S.  Autau. 

N  -D.  deSETÈMB 

S.  Veran. 

S.   Pôuquen^. 

S.  Pacieni 

Sto  Bono. 

S    Antounjp 

EiiautiaioeD  de  la  (rom 
ITempouro. 
\S.  Cournèli. 
jS.  Lambert. 
|sto  Esteveneto. 

S.  ''snouvié. 
jî^    Estàqui 
jS.  Matiéu. 

S.  Maurisp. 
|Sto  T^clo 
|Sto  Salaber^o 
!S    Fermin 

S    Auzias 

S  Cosmee  Daiinèn 

S    Gerau 

S.   MlQUÈU. 

S    Jirorre 


iu    vieu.\    liulali»    de    Ma /a  11 


Demandez  :    L\    S  AUTEL 


OUTOBRB 


D.  Q.  lou  I 
N.  L  lou 
P.  Q.  lou  i5, 
P.  L.  loa  23, 
D.  Q.  lou  3i, 
Lijourdeme    s.  de  1  o.  31  m, 


1 

div. 

1 

diss 

3 

DlM. 

4 

dil. 

5 

dim. 

6 

dim. 

7 

dij, 

8 

div. 

9 

diss. 

10 

Dim. 

11 

dil. 

12 

dim. 

13 

dim. 

14 

dij. 

15 

div. 

16 

diss. 

17 

Dim. 

18 

dil. 

19 

dim. 

20 

dim. 

21 

dii. 

22 

div 

23 

diss. 

24 

Dim. 

25 

dil. 

26 

dim 

27 

dim. 

28 

dij. 

29 

div. 

30 

diss. 

81 

Dim. 

8.  Roumié 

Li  S    Ange  gard. 

S.  Guprian, 

S.  Francés  d  As. 

Sto  Tùli. 

S.  Evôsi. 

S.  Baque. 

Sto  Reparado. 

S.  Danis. 

S.  Vergéli. 

S.  Gastour. 

S.  Veran, 

S.  Geraud 

S.  Lalist. 

Sto  Terèso. 

Sto  Rousselino 

S.   Flourènt 

S.  Lu 

S   Gérard  Tenoo 

S.  Grapàsi 

Sto  Ursulo. 

StoMarioSaluuinè 

S    Tederi 

S.  M  agio  ri 

S,  Grespin. 

S    Flôri. 

S,  Salvian 

S.  Simoun. 

S.  Narcisse. 

S.  Lucan. 

S.  Gristôu.  I 


NOUVÈMBRE 


N,  L.  lou  7,  à  8  o  I 
P.  Q.  lou  i3,  à  23  o.  12. 
P.  L.  lou  2  1,  à  i8  o.  45. 
D    Q.  lou  29,  à  29  o.  20. 

Lijour  demenis,  de  1  o.   8  m. 


1 

dil. 

? 

dim. 

3 

dim. 

4 

dij. 

5 

div. 

fi 

diss. 

7 

Dim. 

8 

dil. 

q 

dim. 

10 

dim. 

11 

dij. 

1? 

div. 

n 

diss. 

14 

Dim. 

15 

di. 

16 

dim 

17 

dim 

18  i  dij. 

19  I  Jiv 

20  I  f^iss 

21  I  DiM 

22  !  dil 


23 

dim 

24 

dim 

25 

di.l. 

26 

div 

27 

diiS 

28 

Dim 

29 
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Toussant. 
Li  Mort. 
S.  Marcèu. 
S.  Ghamas 
S.  Zacarié. 
S.  Estève  (d'Ate). 
S  Ernèsti. 
S.  Goufrèdi. 
S.  Maturin. 
S.  Just 
S.  Martin. 
S.  Reinié. 
S.  Mitre. 
S  .  Ru,  ev  d'Av 
S  Eugèni. 
S.  Ouquèri. 
St  Agnan 
Sto  Audo 
I S  0  Isabèu 
|S    Eimound 

j  PRESENT.  dfN.-D 

jSto  Gecilo. 
IS   Glemènt. 
iSto  Floro. 
|Stc  Gatarino 
|Sio  Dôufino. 
S.  Sifrèn. 

jLlS'AvÈNT. 

s.  Narcisse. 
S.  a.ndriéu. 


DESÈMBRE 


N.  L.  lou  6,  à  18  o  i3. 
P.  Q.  lou  i3,  à  11  o.  4:7- 
P.  L.  Ion  21,  à  i3  o.  I. 
D.  Q.  lou  29,  à  i3  o.     8. 
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S.  Aloi. 
Sto  Bibiano. 
S,  Savié. 
Sto  Barbo. 

S.  Sabas. 
S.  Micoulan 
S.  Ambrôsi. 

COUNCEPCIOUN. 

Sto  Loucaio 
Sto  Valiero. 
-).  Damàsi. 
Sto  Daniso 
Sto  Lùci. 
S.  Nicàsi 
Tempouro. 
S.  Azalsïs. 
Sto  Oulimpo. 
S.  Graci. 
S.  Timouleoun 
S    Filougone. 
S.  Tournas  1,  m 
S  Ounourat. 
Sto  Vitôri 
S.  Ive. 
Calèndo 
S.  Estève. 
S.  Jan,  evang. 
Li  S.  Innoucèut. 
S.  Trefume. 
Sto  Gouloumbo 
S.  Sivèstre 


Au    vieux    Uatafia   de    Mazau 


Demandez  :   L.\    SALTKL 


CROUNICO  FELIBRENCO 


Loii  recounfort  e  la  fisanro  dins  l'aveni,  à  travès  tôuti  li  dôu,  vaqiii 
ço  que  dira  nosto  crounico  de  l'annado.  Mau-grat  lis  ahiranço  e  lou 
sang  e  li  lagremo.  mau-grat  l'ouro  ennevoulido,  caminan  sèmpre  tésto 
drecho.  se^uissèn  fidèu  la  Patrio  que  nous  inostro  li  glouriouso  lusour 
'l''-speranço,  e,  pus  fort  encaro  que  la  trounaHisso  espetaclouso  di  bataio, 

fendèn  clanti  la  paraulo  mistralenco  nous  predicant   mai  que  mai  la 

lins  Uan  que  vèn. 

Emé  mai  d'unioun  e  de  ressource  qu'en  setanto,    «  la  nacioun  touto 

iitiero  es  en  aio  e  en  armo  contro  un  enemi  terrible  ».  Mai,  escoutas  ço 

que  nous  ensignavo  lou  mèstre,  qu'escrivié  d'aquéu   tèms    encaro    mai 

esprouva   que  lou  nostre,  la  Crounico  felibrenco  :  «  Vesès,  fau  jamai  se 

<  raaucoura.  La  Franco  es  trop  amado,  trop  grandamen  astrado,  trop 

^enerouso   e  luminouso   pèr  que  l'umanita  se  posque  passa  d'elo,  e 

pèr  que  soun  angouisso  siegue  autro  causo  qu'uno  esprovo.  Esperen 
c  dounc  e  aguen  fisanço  î  » 

Ansin  parlavo  F.  Mistral,  souto  l'escai-noum  bèn  couneigu  de  Gui  de 
Mount-Pavoun. 

Ansin  rediren,  nàutri,  emé  pas  tant  de  mérite,  pèr-ço-que  la  Franco 
es  pas  tant  abandon nado  ;  pèr-ço-que  pou  o  proun  avèn  ((  aprouficha 
n^sti   disgràci  »  ;   pèr-ço-que  lou  tèms   es   passa   qu'erian  «  avugla  pèr 

slo  glbri  !  »  Lis  avugla  d'ourguei,  li  rebuta  di  nacioun,  savès  ounte 
n  atrovon  aro.  Avèn  gagna  d'ami  pouderous  ;  avèn  subre-tout  dreissa 
davans  Dieu  raurillour  de  la  bouo  causo.  N'es  pas  de  noste  constat  lou 


superbe,  tant  maudi  pèr  l'Evangèli  ;  l'ambicious  fier  de  vèire  coume  un 
ôumagi  à  sa  majesta  dous  o  très  pople  que  s'entre-tuion,  s'embrlagon 
de  sang,  se  chaplon,  s'entarron  dins  de  rouino  qu'à  la  fin  l'aclaparan 
proun  éu-meme.  E  n'p  pas,  aquéu,  la  terriblo  escuso  de  l'engèni 
guerrié,  n'a  que  la  fam  de  douminacioun.  0  foulié  counquistarcllo  ! 
coume  manteni  la  diversita  d'un  mounde  souto  l'estoufadou  d'un  moustre 
innoumable  ?  Aco  's  lou  coumble  de  l'esperit  de  centralisacioun.  A  lis 
entendre,  sa  raço  s'alargirié  tant  desbourdanto  que  sarié  la  raço  de  per- 
tout;  ah  !  pauri  vàutri,  vous  cresès  latin  ?  aprenès  donne  l'istori  :  avès 
agu  l'ounour  d'èstre  embastardi  pèr  éli  !  E  zôu  !  de  vougué  mètre  tôuti 
lis  ome  dins  soun  sa.  Farié-ti  de  bono  farino,  un  môunié  que  tout  ensèn 
mesclarié  la  seisseto,  l'ôrdi,  lou  segle  e  la  civado,  pèr  la  resoun  que 
tout  aco  dèvon  èstre  de  mémo  famiho  ?  Pas  même  de  bon  bren  !  Li 
galavard  riscon  de  n'en  creba,  rèn  que  d'envejo. 

II 

Ah  !  se  vivié  'ncaro,  coume  noste  Frederi  Mistral  mandarié  lou  salut 
de  soun  geste  vénérable  e  de  soun  verbe  ispira  au  soubeiran  belge  que, 
pèr  sa  noublesso  e  soun  erouisme,  fai  vergougno  à  soun  emperiau  vesin. 
Quand  s'escridavo,  noste  mèstre,dins  soun  plagnun  de  Desèmbre  1870: 

E  noun  n'i'a  ges  que  nous  apcwe, 
Di  galapian 
Qu'aparaviau  ! 

res  aurié  devina  qu'un  jour,  pèr  soulo  drechuro  de  cor,  un  nous  ajuda- 
rié  que  nous  dévié  rèn.Faudrié  l'engèni  mistralen  que  lou  gramacièsse. 

Noun  se  passo  un  jour  d'aqueste  tèms  d'epoupèio  espetaclouso,  sènso 
que  nosto  pensado  cerque  de-vers  Maiano  la  glouriouso  figuro  disparei- 
gudo.  Proumié  grand  dou  d'aqueste  an  qu'anavo  endoulia  touto  l'Europo. 

Lou  dimècre  26  de  Mars,  dins  lou  tantost,  En  Frederi  Mistral  fugue 
empourta  pèr  la  gripo  marrido,  après  uno  courto  malautié.  Es  pas  proun 
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(ju'un  article  de  nosle  Armana  raconte  si  darrié  moumen  ;  voulèn 
répéta  ço  que  tôuti  li  prouvençau,  tôuti  li  gènt  de  cor  an  di  :  u  D'orne 
ansin  devrien  jamai  inoari  !  »  Aquelo  paraulo  simple,  prefoundo,  tradi- 

iinalo.  esprimo  li  sentimen  de  noste  pople  davans  la  superioureta 
do  l'inteligènci,  de  la  bounta,  de  la  sapiènci,  de  tout  ço  que  lou  raioun 
divin  alumo  dins  l'esperit  uman.  N'ié  'n  avié  qu'un  ansin,  en 
Trouvènço,  en  Franco,  emai  bèn  liuen.  0  la  sourisènto  e  pensativo  caro 
que  noun  veiren  plus  !  la  voues  triounflanto  que  noun  ausiren  plus  ! 
Ai  !  que  de  nivoulas  sus  lou  soulèu  que  lou  fasié  canta,  sus  l'estello  que 

[iiouslravo  lou  dre  camin  pèr  nous  mena  tôuti  ! 

l*ietadousamen  soun  pople  recitara  la  pèço  amirablo  ounte  l'ilustre 
Maianen  s'èro  vist  dins  soun  toumbéu  ',  es  la  darriero  dis  Oulivado, 
Obro  de  pas,  li  cant  dis  Oulivado  parèisson  liuen  d'aquesto  ouro  ;  mai, 
«  l'an  que  vèn  »  e  tôuti  lis  an  que  vendran,  li  generacioun  n'en  trefou- 
liran  encaro,  quouro  li  canoun  se  saran  teisa,  quouro  l'imperiau  des- 
trùssi  sara  toumba  souto  li  maledicioun  dis  enfant  dis  ome. 

E  se  saup  dempièi  longtèms  qu'un  pouèto  es  aperamount  mai 
qu'un  rèi. 

III 

L'endeman  de  la  mort  de  Frederi  Mistral,  proun  de  marrit  proufèto 
anounciavon,  d'un  èr  pensatiéu,  que  lou  Felibrige  èro  defunta.  Moun 
Dieu,  es  trop  verai  que  l'idèio  felibrenco  a  perdu  soun  meiour  représen- 
tant, mai  elo  resto  ;  e  se  la  bouco  dôu  grand  prouvençau  es  clavado,  sa 
pensado  escricho  noun  dèu  mouri. 

Tambèn  tôuti  lis  afouga  de  la  causo  decidèron  que,  mau-grat  noste  dôu , 

' -ouncours,  Jo-Flourau,  Sesiho,  se  countuniarien  coumo  manifesta- 
cioun  de  nosto  fe  dins  l'espandimen,  de  la  reneissènço  miejournalo  ; 
èro  aqui  l'oumage  lou  mai  fidèu  que  se  rendrié  à  la  memôri  tant  cele- 
brado. 

Lou  (iOunsistôri  dounè  dounc  l'eisèmple  en  fasènt  soun  acampado 
r«Mrl :,,..»rj»f»ri   |»rr   Paridrcoiisto.  au    Palais  di   Papo,  en  Avignoun.  Lou 


conse  de  la  vilo,  M.  Valayer,  aculiguè  li  felibre  freirenalamen  ;  prou- 
nounciè  un  eicelènt  discours  prouvençau  en  saludant  la  rèino  Mada- 
miselo  Margarido  Priolo,  que  ié  respondeguè  emé  sa  gràciacoustumado, 
is  aclamacioun  d'un  noumbrous  auditèri.  Lou  capouliè,  Valèri  Bernard 
e  lou  cabiscou  dôu  Flourege,  Jousè  d'Arbaud,  aguèron  pièi  la  paraulo  e 
se  moustrèron,  uno  fes  de  mai,  digne  de  teni  li  proumiéri  plaço, 

Dins  sa  reunioun  noun  publico  dôu  dimenche,  lou  Gounsist6ri  noumè 
majourau  En  Alcide  Blavet,  d'Alès,  que  signo  si  gracions  libre  dôu 
noum  de  Jan  Pagan.  Eu  prenguèj  lou  sèti  dôu  regreta  Antounin  Gleize, 
un  dis  esperit  li  mai  fin,  li  mai  délicat,  que  se  siegon  distingui  dins  la 
tiero  lengadouciano,  —  ;  Fugue  di  d'abord  que  la  cigalo  d'or  de  Mistral 
sedounarié  en  res  autre  pèr  marca  l'amiracioun  especialo  que  lou  plaço 
en  foro  e  au-dessus  de  tôuti. 

Lou  dilun,  après  la  sésiho  d'amenistracioun,  aguè  lio  dins  la  sallo  dôu 
temple  à  VHôtel  du  Louvre  lou  banquet  de  Santo  Estello.  Au  lio  di 
brinde  e  di  cant  jouions,  lou  capoulié  soulet  prenguè  la  paraulo  au  mitan 
de  l'emoucioun  générale.  Tôuti  sabien  que  lou  moumen  èro  pas  i  can- 
soun.  S'èro  di  qu'après  lou  banquet  i  'aurié  un  pèlerinage  au  cros  dôu 
mèstre.  Ço  que  se  faguè  piousamen.  De  veituro  esperavon  li  felibre  que 
se  rendèron  à  Maiano  ounte,  après  une  vesito  à  madamo  Mistral,  anè- 
ron  saluda  lou  brès  dôu  pouèto  au  mas  dôu  Juge  ounte  èro  na,  e  pièi 
anèron  prega  e  pourta  de  flour  au  toumbèu  en  formo  de  temple  que 
lou  subre-mèstre  s'èro  fa  basti  de  soun  vivent.  Seniblavo  en  tôuti  que 
soun  amo  ié  sourisié,  ié  largavo  si  proumesso  d'aveni  élis  engardarié 
de  malernparado. 

Quàuquis  àutri  felibrejado  e  councours  soun  de  menciouna;  àMount- 
pelié,  souto  l'aflat  dôu  Parage  e  de  la  Lauseto  ;  à  Marsiho,  en  Arle  pèr 
li  Fèsto  Vierginenco  ;  à  Mouriés,  à  Vaurias,  etc. 

Se  dounè  de  poulido  representacioun  à  Gadagno,  ounte  Achile  Vidal 
s'alasso  pas  de  bèn  mena  lis  Enfant  de  Font-Segugno,  emai  à  z'Ais. 
ounte  lou  cansounejaire  eigueiren  Eugèni  Lèbre  e  VEscolo  di  Laren 
faguèron  Uori. 
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IV 


I^a  tin  de  l'estiéu  anavo  èstre  marcado  pèr  dos  grandis  inaguracioun  : 

•^tatiio  de    Houmanille  à   Sant-Houmié,  l'estatuo  de   J.-H.  Fabre  en 

ignoun.  Counne  pèr  ié  durbi  lou  pourtissoun,  dos  ceremounié  avien 
uiinoura  d'ancian  felibre,  l'uno,  à  Vau-Rias,  à  la  memori  de  l'abat 
Imbert  que,  sus  soun  oustau,  H  gènt  de  soun  endré  an  pausa  uno  placo 
de  maubre.  dins  un  festenau  ourganisa  pèr  la  Poiimo  vauriasso;  l'autro, 
à  Seloun,  à  la  memôri  dôu  primadié  Grousillat,  un  di  meiour  de  la 
proumièro  ouro,  que  soun  buste  es  esta  ôuboura  soulennamen,  en 
presènço  dôu  souto-secretàri  di  Bèus-Art,  dôu  capoulié  e  de  tout  lou 
pople  de  ta  regioun. 

Vous  pensas  se  lou  paire  dôu  felibrige,  Jousè  Roumanille,  aurié  bèn 
countunia  la  glourificacioun  de  nosto  lengo.  Soun  estatuo,  obro  de 
grand  mérite,  digno  d'eu  e  de  soun  nebout  lou  flame  escultour  Jan- 
Pèire  Gras,  èro  touto  presto  ;  esperavo  plus  que  lou  mes  de  setèmbre... 
La  vilo  de  Sant-Roumié  preparavo  de  grandi  fèsto  coume  saup  li  douna. 
La  guerro  es  arribado  !... 

Parieramen  touto  presto,  dins  la  cour  de  l'Escolo  Nourmalo  d'Avi- 
gnoun.  l'estatuo  de  J.-H.  Fabre,  l'entoumougisto,  à  la  fes  grand  saberu 
c  grand  pouèto,   esperavo  plus  que   li  proumié  jour  d'avoust.  L'escul- 

ir  Charpentier,  poudès  cièire  que  l'a  reussido  mai-que-mai. 

Ilm'acô  anas  dire  «jue  n'en  sian  quite  pèr  remanda  li  dos  fèsto.  Pardi  ! 

Il  jouine  mèstre  Jan-Pèire  Gras  es  amoundaut  en  trin  de  se  batre 
dins  li  Flandro  ;  Marcel  Mistral,  ourganisatour  di  fèsto  es  sus  lou  front 
di  bataio.  emé  tant  d'autre.  Dieu  li  proutège  !  E  l'Escolo  nourmalo 
d'Avignoun  es  un  espitau  de  la  Grous-Uoujo. 


\v.  n  loiili  de  bèu  drôle  que  soun  mounta  vers  la  frountiero  pèr-tin 
(•ara  la  Franche;  tôuti,  de  fiho  braveto  que  travaion  pèr  manda  de 
infort  i  coumbatanle  gari  li  blessa. 


Li  lieu  de  Prouvènço  prenon  sa  part  dôu  revenge  patriau.  K  quau  li 
meno  ?  Un  miejournau  que  res  ié  reprouchara  de  faire  trop  de  brut  ;  un 
Perpignanen  qu'es  lou  aioudèle  de  la  forço  saberudo,  avisado  e  silen- 
ciouso,  lou  généralissime  Joffre. 

D'abord  que  la  guerro  de  vuei  es  facho  pèr  la  counquisto  d'u-no 
longo  pas,  après  que  li  laire  nous  auran  rendu  li  prouvinço  raubado. 
es  un  signe  urous  que,  de  noste  constat,  siegue  adraiado  vers  la  vitori 
souto  la  counducho  d'un  sàvi,  d'un  juste,  qu'es  en  même  tèms  un  eros 
au  regard  prefond  vesiblamen  anima  de  l'engèni  di  bataio. 

((  Esperen  donne  e  aguen  fisanço  !  »  —  lou  mèstre  l'avié  bèn  prou- 
clama.  E  lou  cridan  sènso  nous  leissa  destourba  jamai  de  nosto  vesioun 
d'aveni. 

Sian  pas  d'aquélis  imprevesènt  que  se  desrenjarien  pas  de  soun  fla- 
quige  tant  que  l'enemi  a  pas  mes  un  pèd  dedins  soun  vilage  ;  d'aqueli 
nèsci  que,  se  fisant  au  bonur  de  vèire  lou  cèu  encaro  blu  sus  sa  tèsto, 
devinon  pas  l'aurige  espaventable  à  la  vèio  de  descendre  lis  arrouina, 
li  matrassa,  se  noun  pire-  coume  arrouino  e  malrasso  nôsti  fran*e  dôu 
Nord. 

Sian  pas  subre-tout  d'aqueli  criticaire  que  s'emplegarien  qu'à  barja 
bravamen,  à  la  soasto  darrié  quauque  burèu  de  redacioun,  dôu  tèms  que 
fan  soun  devé  nèsti  valent  sôudar. 

Quouro  li  loup  dôu  Ventour  e  li  senglié  de  la  Santo-Baumo  varaion 
à  l'entour  de  quauque  mas,  li  fîdèu  labrit  e  li  dogo  bourraire  ié  courron 
sus  ;  i'a  d'aquéu  moumen  dôu  constat  de  la  seuio,  quaucun  que  pèr 
touto  obro  grougno,  roundino,  bâfrant  à  la  sousto  :  Es  lou  porc. 

Fugues  tranquile.  Se  preparo  lou  libre  d'or  di  coumbatènt  de  Prou- 
vènço. 

VI 

Quau  de  vàutri,  en  attendent,  a  lou  goust  de  legi  que  que  fugue,  foro 
li  despacho  vengudo^d'aperamount  ? 

Nous  fau  donna  pamens  uno  normo  de  libre  requist,  d'aqueli  (jue  l'on 
nous  perdounarié  pas  de  n'en  rèn  dire. 
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Pèr  acoumença  coume  se  déu,  —  d'abord  que  fugue  publicado   sus 

'  '   lin  de  l'autre  an,  —  veici  uno  magnifico  edicioun  des  Vies  des  plus 

hres  et  anciens  troubadours^  —  de  Jan  de  Nostredame,  edicioun  pre- 

parado  'mé  grand  sciènci  pèr  lou  regreta  inèstre  En  Gamiho  Ghabaneau 

e  ndoubado,  presentado  dins  hi  perfecioun  pèr  lou  proufessour  Jôusè 

K^Iade,  que  i'a  apoundu  de  coumentàri  forço  utile,  forço  luminous. 

Aquesto  annado  a  espeli  : 

La  Galèro,  recuei  pouëti  dôu  toulounen  Pèire  Fontan,  un  de  nosti 
meiours  escrivan,  di  mai  afouga  e  di  miés  ispira  ; 

Lou  Pouèmo  di  Soulitudo,  d'Aleissandre  Peyron,  recoumanda  pèr 
Frederi  Mistral  coume  uno  obro  requisto,  superbamen  acoulourido  ; 

\  Voumbro  dôu  Clouquié,  libre  de  bono  proso,  que  flouquèron  pouli- 
damen  i  grand  Jo  Flourau  de-z-Ais  ; 

Las  Cansous  gailhardos,  de  L.  Blanchet,  plasènto  obro  limousino  ; 

Gleno  Sestiano,  pèr  J.  de  Fouent-Veirano,  sounet  bèn  souna,  que 
Um  subre-mèstre  maianen  ié  veguè  uno  «  galanto  aparicioun  de  la 
muso  à  pèd  cauquet,  la  musa  pedestris.  d'Ouràci  »  ; 

Li  Cant  d'un  desracina,  de  Miquèu  Pons,  encaro  un  bon  e  brave  can- 
laire  dôu  Miejour,  que  se  pou  glourifica  de  l'aproubacioun  mistralenco  ; 

La  vèio  de  Nouvè  en  famiho,  librihoun  agradiéu,  bèn  pensa,  bèn  escri, 
de  M.  B.  Bruneau  ; 

Coume  moun  paire ^  poulit  recuei  de  vers  de  Marius  Jouveau,  fiéu  de 

ste  fidèu  coulabouradou  Auzias  Jouveau.  Lou  fiéu  s'ounouro  dôu 
paire  coume  lou  paire  a  dre  de  s'ounoura  dôu  fiéu. 

G  anjous  barre  jadis,  pèr  P.   Gamberoque,  un  lengadoucian,  autour  de 

Mte  e  de  fablo  coume  noste  pople  se  n'en  regalo  voulountié  : 

La  Douço-Amaro  dôu  marqués  de  Sant-Paulet,  un  centenau  de  pajo 

•furaado  de  la  pouésio  de  nôsti  colo  ; 

Lu   Turignoun,  en  lengo  niçardo,  de  J.  Giordan,  trignoulejaire  plen 

nvanc  ; 

Ourioundo,  flame  pouèmo  d'AIbarel,  d'après  uno  legèndo  dôu  tèms 
l'empiraire  (^arlemagno  : 
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E.  pèr  lou  même  Albarel,  Lous  Cunffi  de  la  Pinedo,  que  nous  fan  ausi 
eaplaudi,  après  tant  d'àutris  oubrage  d'aquéu  pouèto,  uno  noto  nouvelle 
de  soun  talent.  Sindi  de  la  Mantenènço  de  Lengado,  Albarel  es  un 
afiouca  pèr  la  causo  ;  sa  Cigalo,  qu'un  jour  sara  d'or,  canto  sènso  lassige, 
ivèr  coume  estiéu  ;      * 

Pichoto  istôri  de  la  literaturo  d'O,  pèr  Roustan,  abréuja  que  coumpren 
dis  ôurigino  enjusqu'à  noste  tèms  ; 

VArmana  prouvençau  e  lou  felibrige,  counferènci  prounounciado  à 
l'Acadèmi  de  z'Ais,  ounte  l'autour  fai  l'istouri  de  l'obro  felibrenco 
que  despièi  seissante  an  ajudo  lou  pople  miejournau  à  garda  si  tradi- 
cioun,  e  ié  tèn  l'esperit  e  lou  cor  auboura  vers  la  bello  pouësio.  E  cito  li 
noum  di  pouèto  d'elèi.  despièi  li  Primadié  que  l'an  founda  :  Roumanille, 
Mistral,  Aubanel,  e  d'aquéli  qu'an  donna  aqui  enjusqu'aro  si  pu 
bellis  obro. 

La  Hilhe  de  massicam,  dramo  biarnés  dôu  bon  felibre  majourau 
J.-V.  Lalanne,  un  que  se  i'entènd  pèr  faire  obro  vivènto  ; 

Ramado  de  Filhos  mouissos.  pèr  J.  Dupuy,  de  Carcassouno,  un  de 
1  escolo  dôu  regreta  Mir,  un  ome  de  bono  imour; 

Gaston  Febus,  superbe  dramo  en  cinq  ate,  de  Miquèu  Gamelat,  ma- 
jourau d'elèi  ! 

Ays  y  Albades,  pèr  lou  Pastorellet  de  la  vall  d'Arles,  valent-à-dire 
l'abat  Bonafont,  ,un  majourau  di  Pirenèu,  un  mèstre  vertadié. 

Proun  n'avèn  ôublida,  de  tout  segur,  que,  d'aqueste  moumen,  l'on 
n'a  pas  trop  la  tèsto  i  libre  ;  l'on  chaurio  aperalin  un  autre  brut  que  lou 
brut  di  cigalo...  Moun  Dieu,  engardas  nostis  enfant,  nosti  drôle  coura- 
jous  que  canton,  —  nous  l'an  escri,  —  la  «  Goupo  Santo  »  en  responso 
i  cop  de  canoun  di  Bôchi.  Es  juste  d'apoundre  que  ié  servon,  en  même 
tèms,  uno  autro  musico  pas  tant  douço  e  pas  tant  freirenalo. 

Revenèn  à  noste  pres-fa  literàri. 

Quàuquis  oubrage  marcant,emai  siegon  en  francés.nous  pretocon  do 
trop  proche  pèr  li  vira  de  caire.  l'aurié  seguramen  li  voulume  d'acioun 
regiounalisto,que  li  reservaren  pèr  un  autre  an.  Aujour-d'uei,anèn  sou- 
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lamen  vèire  coiime  es  adeja  Hificile  framenistra  rèn  que  nosto  parladuro. 
Vn  fort  voulume  de    Jùli  !\onjat,  lùsai  de  syntaxe  des  parlers  proven- 
ir modernes,  nous  prépare  à-n'uno  gramatico  istourico  e  coumpa- 
radisso  de  tôuti  H  dialeite  d'O. 

E  sara  pas  tout,  Kounjat  se  countènto  pas  que  l'agon  prouclama  dôu- 
!•  en  letro  emé  «  mention  très  honorable  »,  temougnage  lou  pus  aut 
que  ié  pousquèsse  decerni  la  Sourbouno  ;  eu  acabo  un  grand   oubrage, 
mounumen  de  la  lengo  e  de  la  literaturo  de  nosto  terro  miejournalo. 

Le  Homantisme  en  Provence,  souvenirs  d'étudiants  lyonnais,  es  un 
agradiéu  raconte  que  fai  M.  Latreille,  dis  annado  passado  à  la  Faculta 
dedre  à-z-Ais.  pèr  Barthélémy  Tisseur  e  Victor  de  Laprade,dous  mèstre 
di  letro  franceso,  dous  bèus  ami  di  felibre  primadié. 

Nous  fai  gau  tambèn  de  rapela  que  M.  Jùli  Belleudy  a  countunia, 
emé  scun  goust  tant  requist,  sa  serîo  biougrafîco  di  pintre  de  noste 
païs  :  e  doublamen  n'en  sian  urous  pèr  ço  qu'a  chausi.  aquesto  fes,  lou 
mai  enfelibra  de  tôuti.  Léo  Lelée. 

A  nouta,  pèr  bello  finido  :  Essai  sur  les  origines  du  chant  béarnais, 
bono  estùdi  de  Si  min  Palay  ;  Dictionnaire  périgourdin.  travai  counsi- 
derable  de  Jan  Daniel  ;  Le  sous-dialecte  bas-languedocien  de  Clermont- 
V Hérault,  in-octavo  de  Louis  Pastre,  qu'a  ôutengu  de  F.  Mistral  uno 
letro  en  francés,  provo  que  lou  mèstre  avié  de  bono  gràci  e  d'esperit, 
i'î*s  soularnen  en  prouvençau 

VII 

Un  libre  que  n'es  pas  encaro  pareigu  mai  que  noste  Aî'mana  aura  la 
chabènço  de  n'en  donna  la  prefàci  pèr  F.  Mistral,  es  lou  recuei  de 
tôuti  li  pouëslo  d'En  Maurise  Faure  :  Flour  de  nèblo  e  flour  de  soulèu. 
Li  pajo  mistralenco  que  van  présenta  'quéu  libre,  soun  belèu  li  darriero 
qu'escriguè  lou  subre-mèstre  de  Maiano,  gaire  tèms  avans  la  malautié 
que  dévié  alassa  lout-à-n'un  cop  e  arresta  pèr  jamai  sa  plumo  glou- 
riouso.  Soun  un  suprême  testimôni    d'amistanço    espremi    à    l'ome  de 

I ,  uoo  couosecracioun  freirenalo  decernido  au  pouèto  majourau,  un 
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gramaci  soulenne  douna  davans  tôuti  au  menistre  lou  mai  marcant 
dintre  li  menistre  que  n'an  pas  descouneigu  lou  Miejour. 

Publican  tambèn  un  sounet  de  Maurise  Faure  qu'ameritè  la  rigour 
d'un  ordre  d'interdicioun  en  Alemagno,  coume  se  l'on  poudié  barra 
l'envou  de  la  pensado  ! 

Sara  la  glbri  de  Maurise  Faure  d'agué  tous-tèms  dévoua  sa  doublo 
elouquènci  d'ouratour  e  de  pouèto  à  l'arderouso  desfènso  di  causo  d'a- 
mour patriau  e  de  liberta  moundialo. 


VIII 


Aro,  d'abord  que  li  mascle  dôu  pais  soun  empacha  de  veni  manja  la 
dinde  de  Nouvè,  la  bono  dindo  grasso  de  la  pas,  dins  l'oustau  de  fa- 
miho;  d'abord  que  soun  parti  pèr  deliéura  nôsti  raro  d'un  autre  aucèu 
bon  que  pèr  mau-faire,  d'aquel  aucelas  de  bataio  e  de  sang  qu'es  l'aiglo 
dôu  kaiser,  souveten-ié  bono  casso  : 

Un  di  plus  grands  ome  de  l'Alemagno,  Enri  Heine,  escrivié,  i'a  quàu- 
qui  cinquanto  an,  dins  soun  pouèmo  de  Germania  :  «  L'aiglo  de  Prusso, 
que  iéu  déteste  tant,  me  jitavo  de  regard  furious.  Ah  !  aucèu  maudi  !  se 
jamai  me  toumbes  entre  li  man,  te  derrabarai  li  plumo  e  te  rougnarai 
lis  àrpio.  Pièi,  t'estacarai  dins  lis  èr  en  aut  d'uno  bigo,  coume  pount 
de  miro  d'un  tir  jouious,  e  à  toun  entour  apelarai  lis  arquebusié.  » 

0  nosti  bèus  enfant  que  pourtas  fusiéu,  escoutas-lou.  A  resoun 
aqueste  cop,  lou  pouèto  de  Germania.  Sarié  pas  proun  de  clavela  soun 
aiglo  à  la  porto  aurouso"  de  la  Franco,  coume  l'on  clavello  d'abitudo 
en  deforo  de  la  porto  di  mas  lis  aucèu  de  malur.  Fau  que  lou  mounde 
enlié  vegue  tira  contro  eu  tôuti  li  bràvi  nacioun  e  qu'aplaudigue  ! 

LOU    FELIBRE    DOU    VtRBOUISSET. 
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LI  BESSOUN   DE    MERINDOU 
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-cô  's  ris     -     tô-  ri    De  dous  jou  -  vent   Qu'èron    nas  - 
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eu  dins  uno       bôri  ;    A-cô  's   l'is  -  tôri   De  dous  jou  -  vent  Goume   se 
rail.  CouBLET  quasi  parla. 
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n'en  vèi  pas  sou-  vent, 
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Eron  nas-  eu  dins  la  me  -  mo  ouro  ;  L'un  èro 


blound    e    l'autre      mouro,    Mai    tôuti     dous    è-ron  gai-  ard,    E    fort  e 
rail.  yi 


^ 


HiS 


:ti=t?=ti: 


dre    coume  un   fai  -  ard.      A-cô  's  l'is- 

Refrin. 

Acô  's  l'istôri 
De  dous  jouvèn 

Qu'èron  nascu  dins    uno  bôri  ; 
Acô  's  l'istôri 
De  flous  jouvènt 

Coiime  se  n'en  vèi  pas  souvent. 

Eron  nascu  dins  la  mémo  ouro  ; 
L'un  èro  blound  e  l'autre  mouro, 
Mai  tôuti  dous  èron  gaiard, 
E  fort  e  dre  coume  un  faiard. 
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Sènso  soucit  di  mau-parado, 
Vivien  coume  dous  cambarado  ; 
Eron  d'acord,  vivien  en  pas, 
E  se  quitavon  pas  d'un  pas. 

Avien  vint  an  quand  pèr  la  guerro 
Leissavon  si  gènt  e  si   terro; 
E  tôuti  dous,  au  regimen, 
Intravon  au  même  moumen. 

E  tôuli  dous,  dins  la  bataio 
Ounte  plôuvien  ferre  e  mitraio, 
Deguènt  subi  lou  même  sort, 
Reçaupien  lou  cop  de  la  mort. 

Se  sache  lèu  que  li  coutrio 
Eron  toumba  pèr  la  patrio, 
E  se  digue  qu'à  Merindôu, 
Dos  chato  avien  carga  lou  dôu. 

Se  dormon,  vuei,  à  la  frountiero, 
Ignoura  de  la  Franco  entiero, 
léu  vole  faire  nno  cansoun 
En  souveni  di  dous  bessoun. 


AUZIAS    J0UVEA.U. 


Guerro,  caresso,  amour, 
Pèr  un  plesi  milo  doulonr. 


TOUT  VAI  SOURTI  D'EN  TERRO 

Plôuvié  bravamen  desempièi  un  parèu  de  jour.  E  lou  gros  Catagan 
emé  lou  Magagna,  dous  pelot  proun  drud  de  Gamargo,  se  passejavon, 
bèn  atapa  dins  si  burnous,  long  d'uno  grand  terrasso  salabrouso  seme- 
nado  i'avié  un  mes  e  que  se  ié  vesié  gaire  naseja  de  verduro. 
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—  Lou  salanc  nous  arrouïno.  roundinavo  lou  Catagan. 

—  H6u  !   s'aquéu  tèms  countùnio,  ié  respoundeguè  lou  Magagna,   la 
nenço  greiara  lèu. 

—  Dequé  dises?  faguè  lou  Catagan,  qu'èro  sourd  coume  un  toupin  e 
iiie  soun  capouchoun,  en  subre,  ié  tapavo  lis  auriho. 

-  Dise,  bramé    lou  Magagna,   que   s'aquéu  tèms   countùnio,    tout 
1  sourti  d'en  terro. 
Lou  Catagan  cujè  toumba  à  la  revèsso,  e  metènt  li  bras  sus  la  tèsto  : 

—  Ai  !   moun  Dieu  !    Quente    malur  !    léu   qu'ai    très    femo    au   ce- 
mentèri  ! 

LOU    CASCARELET. 


A-N-UNO  ALSAGIANO 

Alsaciano,  à  mis  iue  retrases   rArlatenco. 
Coume  elo,  as  la  noublesso  e  la  claro  bèuta, 
Rebat  dôu  sang  ardent  di  raço  proumierenco 
Que  rèn  abastardis  e  que  rèn  pou  doumta. 

D'un  riban  negrejant,  peréu,  toun  front  s'atrenco 
Que  floutejo,  simbèu  de  fiero  liberta  : 
Même  cors  ufanous,  mémo  palour   rousenco, 
Sèmpre,  dins  l'amour  pur,  mémo  Gdelita. 

Ah  I  sias  sorre   segur,  o  drudo    enfant  de  Franco, 
E  l'Arlatenco,  ai  !  las,  plouro  ta  maluranço, 
Alsaciano,  mai  vèi,  à  l'ourizoun  neblous, 

Pouncheja  lou  soulèu  dôu  Dre  que  vèn  sus  terro 
E  to  rrido  :  «  Lou  cèu  trelusis,  sorre,  espèro, 
Viro  vers  l'aveni  toun  regard  fisangous.   » 

MAURISE    FAURE. 


Un  ome  que  saup  quatre  lengo  vau  quatre  ome. 

Carle  Quint. 


UNO    BONO    OUGASIOUN 

Finot,  de  Marsiho,  s'èro  fa  basti  un  poulit  bastidoun  long  de  la 
Cournicho.  L'oustalet  èro  pichot,  mai  bèn  entretengu,  em'  uno 
terrasso  oumbrejado  d'iino  touno  de  jaiissemin  qu'cmbaumavo,  e  la 
visto  de  la  mar  que  bluiejavo  en  dessouto  de  la  pinedo  èro  meravihouso. 
Dous  salounet  que  dounavon  sus  la  terrasso  aubourado  en  dessus  de  la 
pinedo  pèr  sèt  marchoun  d'escalié,  emé  très  chambro  au  proumier  estànci 
èro  touto  la  bastisso.  Mai  se  la  bastisso  èro  moudèsto,  se  ié  manjavo  de 
bouiabaisso  fanions;  e  lis  ami  de  Finot  refusavon  jamai  li  counvidacioun 
que  i'èron  facho  quasi  tôuti  li  dimenche. 

Un  d'aquélis  ami,  lou  Sarra  dôu  Martegue,  que  n'avié  jamai  manca 
uno,  disié  tôuti  li  cop  à  soun  ami  Finot:  —  Sabes,  ami,  se 'n  jour  vou- 
liés  vendre  toun  bastidoun  manques  pas  de  me  lou  faire  assaupre,  te 
lou  croumpariéu  emé  plesi...  —  Tant  se  pou  faire,  respoundié  Finot. 

Enfin,  un  dimenche,  qu'après  un  bouiabaisso  pebra  e  safrana  mai  que 
d'abitudo,  prenien   lou   café  souto  la  touno,  Finot  digue    au    Sarra  : 

—  M'as  toujour  di  que  moun  bastidoun  t'agradavo,  d'aquest  moumen 
ai  un  pau  besoun  d'argent  e  sariéu  décida  de  lou  vendre.  S'as  pas  chanja 
d'idèio,   farian  afaire.  —  Vague  !    digue  IjOu  Sarra,   e    quant  n'en  vos  ? 

—  H6u  !  quant  n'en  vole,  sabe  pas  bèn  au  juste.  Quant  me  n'en  dou- 
nariés?  —  N'es  pas  à  iéu  à  faire  lou  près,  faguè  Lou  Sarra.  S'as  besoun 
d'argent  voudriéu  pas  n'abusa.  Digo-me  quant  n'en  vos  ?  —  Eh  ! 
bèn,  i'ai  réfléchi,  —  réfléchisse  la  niue  quand  dorme  pas  —  e,  se  te  fai 
pas  peno,  veici  ço  que  n'en  voudriéu  :  Veses  lou  pountin  mounte  sian, 
a  sèt  marchoun  d'escalié  à  parti  de  la  pinedo;  veses  la  viseto  que  d'eici 
mounto  au  proumier  estànci,  n'a  dès-e-vue.  Eh  !  bèn  voudriéu  que  me- 
teguèsses  dous  liard,vole  dire  dos  centime  sus  lou  proumié  marchoun, 
4  centime  sus  lou  segound,  8  sus  lou  tresen  e  countunia  ansin  en 
doublant  toujour  jusqu'à  la  fin  de  la  viseto  que  vai  au  proumié.  l'a 
25  marchoun  en   tout.  Troves  pas  qu'acô  fague  trop  ? 

—    Risco  pas  !  digue  l'ami,  que  pensavo  au  countràri  qu'èro  estrasso 


inarcat,  e,  se  vos,  passaren  lou  papié  subran.  —  Es  pas  pressa,  digue 
lou  vendèire,  penso  ié,  voudriéu  pas  te  prene  pèr  souspresso.  —  Nàni, 
nàni,  n'ai  pas  besoun  de  reflessioun.  D'ôucasioun  coume  ac6,  faudrié 
èsire  nèsci  pèr  n'en  pas  proufita,  e,  de  p5u  que  siegue  tu  que  changes 

vis.  m'envau  querre  un  papié  timbra  em'ac6  finiren  l'afaire. 

Dins  dous  saut  Lou  Sarra  davalè  la  Finedo  e  siguè  au  burèu  de  taba 

Il  Prado.  Groumpè  lèu  soun  papié  marca  e  tourné  en  courrènt  au 
bastidoun  pèr  passa  l'ate.  Tout  se  faguè  bèn  dins  li  formo.  Aro  tout  lou 
mounde  vai  is  escoio  e  tôuti,  mai  o  mens,  sabon  legi  e  escriéure  —  re- 
marcas  que  dise*  pas  coumta,  perço  que  n'  i'a  forço  que  creson  de  lou 
saupre  e  qu'an  besoun  de  l'aprendre  —  belèu  Finot  sabié,  ma  es  à 
itrevèire,  que  Lou  Sarra  sabié  pas. 

L'ate  signa,  data,  bèn  coume  fau,  Finot  ajusté  :  Avèn  pas  counvengu 
dis  epoco  de  pagamen,  ço  que  voudrié  dire  que  la  vèndo  es  facho  au 
<  oumtant  ;   mai  s'acô  t'anavo  miés  poudriés  me  n'en  paga  coumtant  que 

mita,  e  te  dounariéu  un  pau  de  tèms  pèr  lou  rèsto,  me  fariés  de 
liihet  à  sièis  mes  o  à  un  an,  segound  ta  counvenènço.  Coume  ami  pren- 
driéu  que  lou  quatre  pèr  cent  d'interès.  —  Mai  vos  rire,  digue  Lou 
Sarra.  se  n'en  parlarié  se  trouvave  pas  dins  moun  tiradou  dequé  te  paga 
'    i-tin  uno  bagatellu  coume  aco... 

Lou  lendeman,  tre  que  fugue  jour,  l'urous  croumpaire  arribè  em'  un 

pietoun  ounte  avié  rambaia  louto  la  mounedo,  s6u,  pèço,  vo  louvidor 
i[\it;  se  tirassavon  dins  si  pbchi  e  si  tiradou  em  'acô  coumencèron  à 
coumla  :  aqui  dos  centimo,  aqui  4?  «qui  8,  aqui  16,  aqui  82,  aqui  64, 
aqui  I  28,  diguèron  en  arribant  sus  la  terrasso  e  lou  toutau  di  sèt  mar- 
choun  fasié  2  franc  56  centimo.  Lou  Sarra,  un  pau  crentous  de  voire 
qu'ac6  mountavo  qu'à5i  sôu  e  uno  centimo  :  —  Moun  brave  cama- 
rade, faguè  —  en  embrassant  Finot,  —  vese  qu'es  un  présent  que  me 
▼08  faire,  mai,  vai,  te  gramaciarai  coume  se  dèu  e  t'invite,  pèr  tôuti  li 
dimenche  de  l'annado,  à  noste  bouiabaisso  de  famiho.  —  N'es  pas 
un  présent  que  te  vole  faire,  es  soulamen  lou  besoun  d'argent  que  m'a 
•bM-ida  à  la  vèndo  e  siéu   urous  que  n'en  siegues  counlènt.  nvicii   phii... 

li  countunien  de  coumta... 


Countunièron  e  coume  èro  un  pau  long  pèr  cerca  la  mounedo  que 
creissié,  creissié  :  Prenèn  un  papié,  diguèron.  Prenguèron  un  papié 
em'un  craioun  e  adiciounèron...  Lacaro  dôu  Sarra  s'embrunissié  à  me- 
sure que  lou  chifre  mountavo,  mai  lou  vendèire,  countuniavo  à  adiciou- 
na...  Enfin  digue  :  se  vos  verifica  lis  adicioun,  vaqui  lou  papié,  lou 
toutau  es  de  6';;ï,o88  franc  lo  centimo,  mai  sian  trop  ami  pèr  que  te 
comte  li  centimo,  metren  aco  au  chifre  round,  coume  ai  di,  de 
671.088  franc. 

Vous  laisse  à  pensa  !... 

Despièi  aquéii  jour,  Lou  Sarra,  quand  meno  sis  enfant  à  l'escolo,  fai 
veni  lou  mèstre  e  ié  recoumando  d'aprene  la  chifro  à  si  pichot.  «  E  subre 
tout,  ié  dis,  se  sias  coume  dises  d'ome  dôu  prougrès  aprenés  ié  la  prou- 
gressioun.  » 

LOU     CASGARELET, 


A  LA  GAMPANO  DE  DAIAN  DE  RO 

ôuferto  pèr   sa   famiho   à  la    glèiso  de  Maiano. 

Campano,  voues  de  Dieu,  à  nôstis  alegresso 

Apounde  ti  trignoun  ! 
E  pietadousamen  sus  nôstis  amaresso 

Escampo  ti  plagnoun  ! 

E  longo-mai,  Daiano, 

Gampanejo  à  Maiano 

Pèr  rejouï  H  cor 

E  nous  teni  d'acord  !  * 
Maiano,  lou  19  d'abriéu  igi^- 

F.    MISTRAL, 


Ounte   la  guerro   passo, 
Laisse  cent  an  sa  traço. 

Iscripcioun  gravado  sus  la  campano  ôuferto  pèr  A.  Daillan. 
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MAURISE  FAURE 

Maurise  Faure,  un  di  cepoun  egrègi  de  nosto  Causo  prouvençalo, 
Qous  douno  enfin  l'acamp  d'aquéli  pouëslo  fino,  qu'a  jita,  se  p6u  dire, 
à  la  rapiho  un  pau  pertout,  coume  aquéli  dragèio  de  tôuti  li  couleur 
que  jiton  li  peirin,  lou  jour  d'un  batejat. 

Maurise  Faure  es  un  di  rare  que  represènton  vuei  la  Reneissènço 
felibrenco  despièi  soun  espelido,  au  tèms  di  Primadié,  enjusqu'à  nosto 
^'Hoco  d'espandido  superbo  dintre  tout  lou  Miejour,  e  eu  la  représente, 
lime  militant  fidèu,  desempièi  mai  de  quarante  an,  aguènt  près  part 
c  bello  part,  coume  ardent  mantenèire  e  flame  majourau  (1886)  i 
raanifestacioun  li  mai   brihanto  e  impourtanto  de  nosto  respelido. 

Nascu  en  Dôufinat,  à  Saliens,  dins  la  Droumo  (i85o),  abari  en 
Aies,  —  qu'èro  la  vilo  de  sa  maire,  —  atira  au  Felibrige  pèr  la  trevanço 
d'Arnavielo.  de  Gaussen,  de  Houmieux,  e  di  felibre  d'Avignoun,  qu'eu 
li  couneiguè  de  bono  ouro,  pièi  mountant  à  Paris  —  ounte  fugue  foun- 
daire  de  la  Cigalo  parisenco  e  de  la  Soucieta  di  Felibre  de  Paiis,  —  à 
travès  de  sa  vido  literàri  o  poulitico,  noun  reneguè  jamai  l'afougamen 
sa  jouinesso.  Emé  sis  eleitour  e  mounte  que  fuguèsse,  noun  i'a 
jamai  fa  peno  de  parla  prouvençau,  e,  ço  que  i'es  particulié,  es  que, 
dôufmen  de  neissènço,  abari  en  Lengadb,  pièi  abitant  Paris,  s'es  fa  un 
plesi  de-longo,  quand  l'ôucasioun  lou  permetié,  de  parla  prouvençau, 
tau  que  se  parlo  long  dôu  Rose. 

Soun  enlluènci  à  la  Chambro,  l'empleguè,  coume  se  saup,  largamen, 
itamen,  pèr  faire  releva  lou  Tiatre  antique  d'Aurenjo  ;  e  quand  èro 
Miiistre  de  l'Estrucioun  Publico  e  di  Bèus-Art,  faguè  pèr  lou  regiou- 
ilisme,  en  ço  que  retrais  à  l'istôri,  tout  ço  que  fugue  poussible. 
Sus  tout  ac6,  dôu  rèsto,  cresèn  que  lou  plus  simple  es  de  leissa 
irla  l'ami  Maurise  Faure. 

Veici  dounc,  à  prepaus  de  soun  recuei  de  vers,  ço  que  nous  escrivié  : 
?    Mèstreama  e  grand  ami,  Tidèio  m'es  vengudo,  aro   que  vese    tre- 
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coula  la  souleiado  de  la  vido,  de  faire  uno  garbeto  de  mis  obro  prou- 
vençalo,  escampihado  de  tout  caire. 

((  Saran  ligado,  mi  pouësio,  em'un  riban  ounte  i'aura  aquest  titoulet 
d'escri  :  Flou?-  de  nèblo  e  ftour  de  soulèu. 

((  Li  Neblouso  saran  aquéli  ounte,  souto  lou  cèu  gris  de  la  Capitalo. 
ai  di  ma  languitudo  e  ma  malancounié  de  jouvènt  despatria  liuen  dôu 
pais  nadalen. 

«  Li  Souleiouso  saran  aquéli  ounte  ai  canta  noste  bèu  Miejour  feli- 
bren  e  cigalié,  enaurant  la  glori  dôu  terraire  e  lausant  la  resplendour 
dôu  reviéure  mistralen. 

«  Pàuri  floureto,  ai  !  las,  anequelido  que  lèu-lèu  se  passirien,  s'uno 
eigagnolo  maianenco  ié  venié  pas  donna  la  voio  e  lou   perfum  ! 

«  Dins  lou  pres-fa  di  felibre,  que  fugue  la  passioun  de  ma  jouvènço, 
coume  es  encaro  ma  joio  e  moun  soûlas,  lou  pouèto  n'es  esta  pèr  iéu 
que  l'ajudaire  de  l'orne  d'acioun.  Siéu  esta  subre-tout  un  afeciouna 
de  la  Gauso,  aguènt  sèmpre  pèr  toco  d'espandi  à  Paris,  e  de  Paris  dins 
tout  lou  mounde  literàri,  lou  renoum  dôu  Felibrige. 

u  Escrivan,  députa,  senatour  e  menistre,  es  la  glourificacioun  de  la 
prouvinço  qu'ai  agu  'n  visto  e,  mai  que  tout,  de  la  prouvinço  di  prou- 
vinço,  nosto  bello  Prouvènço,  sorrede  moun  Dôulînat.  » 

Ac6  's  bèn  di  —  e  me  rapello  uno  amistouso  proufecio  qu'un  jour 
que  felibrejavian  à  Dounzero,  en  i885,  enco  dôu  pintre  Fèlis  Clément, 
aquest,  enjoulia  dôu  bèu  gàubi  de  Maurise  Faure  e  de  soun  paraulis, 
s'escridè  :  ((  Coume  parlo  bèn  !  veirés  qu'un  jour  sara  menistre  ».  E 
menistre  fugue,  lou  felibre  de  Saliens.  Urouso  nosto  Causo.  s'  eu  l'èro 
resta  'n  pau  mai  ! 

FttEDERl   MISTRAL. 

En    tèms  de    guerre, 
Se  gouveruo  emé  de  messorgo. 


S'avian  pas  tant  de  défaut,  regardarian  pas    emé  tant    de    plesi   aquéli    dis 
autre. 
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LA   MAGHOTO 

Couine  ame  à  viha  tard,  dins  ma  meisouo  campèstro, 

Veici  qu'uno  machoto  iutro  pèr  la  fenèstro... 

«  Siegues  la  bèn-vengudo,  aucello  de  Pallas  ! 

Siéu  pas  —  l'as  devina  —  d'aqiiéli  bedigas 

Que  perqu'as  preferi  la  luno  e  li  tenèbro, 

Ausisson  dins  ti  cris  uno  anôuncio  funèbro. 

Sabe  que  vènes  pas  presaja  iou  toumbèu, 

E  ta  visto,  pèr  iéu,  evoco  ço  qu'es  bèu  : 

Li  muso,   li  divesso  e  li   dieu   de  l'Atico 

Que  moun  amo  amiravo  e  n'èro  fanatico... 

Déjà,  tout  pichounet,  t'amave  à  ia  foulié  ; 

Vouliéu,  s'ère  malaut,  t'avé  contro  moun  lié 

E  falié  quatecant  countenta  ma  maroto  !   » 

0  maire,  que  de  fes  m'as  cerca  de  machoto  1 

Li  rouino  de  Frejus  n'en  gardon  tant  e  mai  ; 

N'adusiés  uno,  e  liuen  de  me  faire  d'esfrai, 

Rèn  que  de  ressenti  Iou  chaie  de  la  vèire, 

Ere  revisi  oula  qu'es  quasi  pas  de  crèire. 

Pensarés  que  l'aucello  avié  rèn  d'agradiéu: 

Mai  iéu  èri  ravi  de  soun  èr  pensatiéu, 

Ajoucado  sus  Iou  doursié  de  la  cadiero 

Semblavo  qu'ensignavo  à  faire  la  preguiero... 

l.ou  vièi  mège  qu'un  jour  venguè  pèr  me  souina, 
En  vesèni  Taucelas,  fugue  tout  estouna. 

—  Uno  machoto  eici  !   Dequé  diàussi  vèn  faire  ? 

Que  vous  dirai,  dôutour!  eu  la  vôu,  fai  ma  maire. 

—  Ato  !  alor  se  voulié  d'estello,  que  farias  ! 

—  Eh  !  bèu,  n'en  cercariéu.  —  Mounte  n'en  trouvarias? 

—  Dins  11  libre,  moussu,  que  soun  à  la  leniero, 
Respoundère,  crentous.  —  Li  bèsti  carnassiero, 
Repreugue  Iou  savent,  souu  nouisiblo  i  malaut. 
Es  prudent,  cresès-me,  d'empourta  l'animau. 
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Bclèu  qu'avié  resoun  ;  mai  n'i  'aguère  rancuro. 

—  E  pamens  ère  pas  testard  de  ma  naturo  — 

Vouguère  plus  jamai  prene  si  drougarié. 

Ma  maire  èro  i  cent  cop,  plouravo,  proumetié 

Un  grand  chivau  de  bos,  un  bèu  ramèu  pèr  pasco... 

L'escoutave  pas  mai  que  s'avié  di  de  nasco. 

Vouguèron  me  fourça,  m'éupilère  pus  fort. 

Qu  saup  ?  es  pèr  acô  bessai  que  siéu  pas  mort  !... 

Vènes  de  m'empourta,  bruno  vesitarello, 

Au  tèms  ounte  jougave  encaro  à  la  marello. 

Dieu  !  qu'aquéu  tèms  es  liuen  !  coume  lampon  lis  an  ! 

Tout  finis  !  Ounte  siés,  maire  qu'amave  lant  ? 

Ounte  sarai  bèn-lèu,  dins  la  terro  natalo  !... 

Mis  enfant,  vole  pas  de  pèiro  sepulcralo, 

Mai  pèr  contro  emprimès  mi  conte  e  mi  cansoun 

Que,  bessai,  quàuquis-un  ansin  saupran  moun  noum. 

HAVOUS    GINESTO. 


LOU  MIEJOUR 

DOUNO   A   LA   FRANCO    LI   gUATRE    GENERAU    CHEFE    DE    SIS   ARMADO 

Veici  uno  noblp  e  categoiirico  responso  à-n-aquéli  que  de-longo  volon 
tabassa  sus  lou  Miejour. 

Es  quatre  de  si  fiéu,  e  de  si  fiéu  pur  sang,  que  d'aqueste  moumen 
tenon  entre  si  man  li  destinado  de  la  Franco  e  soun  en  trin  de  la  sauva. 

Lou  généralissime  En  JotTre  es  catalan,  de  Perpignan.  Lou  generau 
de  Gastelnau  es  lengadoucian,  de  Mount-Pelié.  Lou  generau  Pau  es  de 
la  Droumo  prouvençalo,  de  Mountelimar.  Enfin  lou  generau  Gailieni  es 
gascoun,  bon  gascoun,  e  bandis  fieramen  lou  parla  d'Enri  IV. 

Eto  !  Ei  donne  toujour  bèa  viéu  lou  Miejour  de  Crihoun,  dôu  chivalié 
d'Assas  e  dôu  tambour  d'Arcolo  ! 

FOUQUET  DE  LA   GHANADO 


—    27    — 

SOULOUMBRINO 

SOULÔMI 

pèr    19  i4 
Se  canto  sus  l'èr  de  Jan  de  Gounfaroun. 

I 

Ai  !   lou  tron  barrulo  e  de  coumbo  en   coumbo 

Peto,  esqiiiho   e  boumbo. 

Lou  Soulèu  mouris. 
D'ôrri  rangoulun  subrouadon  li   piano. 

F^auro  raço  Umano, 

Aqui  l'Antecrist  ! 

Mai  tu,  'mé  ta  caro 

Enflourado  encaro 
Dôu  pontoun  di  Santo  au  proumié  matin, 

Vai,  o  ma  Prouvènço, 

Prègo,  espèro  e  pènso 
Que  siés  lou  signau  davans  li  Latin  I 

Tôuti  li  barbare   an  passa  pèr   maio. 

Lou  Mounde  trantraio. 

L'Aicange,  amoundaut, 
Boufo  dins  soun  biéu.    Li  roco  cracinon. 

Li  mort  remoulinon 

Pèr  vèire  l'assaut. 

Mai  tu,  'mé  ta   caro 

Dôu  Bèn  e  dôu  Mau   es  lou  mai  inmènse 

Di  tuert  qu'acoumence. 

Dôu  Bèu  e  dôu  Laid 
Acô  's  i'escoumesso,   e   touto   la  Terro 

Ei,  d'aquesto  guerro, 

En  guerro,  —  d'esfrai. 

Mai  tu,  'mé  ta  caro 
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Lis   aigo  an  creba.  Lis  auro  gingoulon 

E  ii  chin  idoulon. 

Mounte  aviés  fini, 
Boufigo  de  croio  e   d'anougantige, 

Dedins  touu  nescige, 

Orne,  pèr  veni  ? 

Mai  tu,   'mé  ta  caro 


As  sacbu  dounta  Ion  Fiô,  la  Mar,  l'Aire, 

E  pos  pas  retraire 

D'un  jour  soulamen 
Lou  chaple  infernau  ?  Orne,  ères  lou  mèstre 

Dôu  Prcugrès,  vas  èstre 

L'escorue  Euroupen. 


Mai  tu,  'mé  ta  caro. 


As  voula  trop   aut    e  la   cabussado 
Dépend  de  l'aussado. 
,     Que  bâchas  de  sang  ! 

N'èi  plus  qu'un  bourboui  de  bras,  de  cervello 
E  de  gargamello 
La  meissoun  di  champ. 

Mai  tu  'mé  ta  caro 


Tau  li  prefachié  qu'estèndon  sus  l'iero 

Tôuti  li  garbitro 

Dôu  Maje  Pelot 
La  chourmo  vanego  :   an  coupa  li  lio, 

La  paio  creniho 

Au  cop  de  galop. 

Mai  tu,   'mé  ta  caro 
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Di  caucaire  alu  qiiau   nieno  la    rodo 

Que  sens  relais  rodo 

Sus  lou  grand  plantât  ? 
Vès,  lou  gran  s'espônsso  à  la  tremountano 

Dieu  tèn  la  roumano 

E  vai  tout  coumta. 

Mai  tu,  'mé  ta  caro 


Pople  dôu  Miejour,  vers  la  Pas   sereno, 

Vers  la  Pas  qu'aveno 

Tôuti  li  recor, 
Tôuti  li  drudige  e  li  bèu   pouèmo,  — 

Ascensioun  suprèmo,  — 

Tesaves  toun  cor. 


Mai  tu,  'mé  ta  caro. 


Pople  dôu  Miejour,  siés  fiéu  de  la  Grèço 

E  toun  èime  vèsso 

De  pur  ideau. 
Se  la  Fr.mço  béu  à  la  Mieterrano. 

L'esplendour  Roumano 

Tènes  lou  grasau. 

Mai   tu,   'mé  ta   caro 


Franco,  aviés  pèr  tu  la  bello  sapiènci, 

La  grèvo  elouquènci 

Qu'avié  Veleda, 
Mai  t'avèn  après,  n^utri,  se  pôu  dire, 

Coume  sabieo  rire 

Venus  e  Leda. 

Mai  tu,  'mé  ta  caro 
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Dins  la  miejo-niue  'mé  dins  lis  esglàri 
Di  siècle  primàri, 
Franco,  quand  dourmiés, 

Nàutri  avèn  sauva  lou  lume  que  viho, 
Em'acô,  vuei,  briho 
Sus  lou  noum  Francés. 

Mai  tu,  'meta  caro 


Ta  bèu  vue  cents  an  nôsti  republico, 

Juste  e  pacifico, 

Fasien  que  mounta. 
T'avèn  ensigna,  Franco  aro  tant  grande, 

A  faire  mirando 

'Mé  la  Liberta. 

Mai  tu,  'mé  te  caro 


Se,  dins  l'endoulible  ounte  tout  cap-viro, 

L'Univers  se  viro 

De-vers  tu,  flatiéu  ; 
Franco,  s'as  fada  Rouge,  Jaune  e  Nègre, 

Noste  sang  alegre, 

Èi  que  l'as  fa  tiéu. 


Mai  tu,   mé  ta  caro. 
III 


Pople  dôu  Miejour,  pèr-qu'acô  's  ansindo, 

Emé  l'amo  lindo 

Escampo  lou  le 
Contro  l'Antecrist  !  Dieu  même,  invincible, 

Dins  lou  jo  terrible, 

L'aganto  au  galet. 

Mai  tu,  'mé  ta  caro 
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As,  o  Pople  d'O,  bouta  la  Patrio, 

Pèr  la  Poiiësio, 

Au  dessus  de  tout, 
K  dins  Avignoun,  e  dins  Barcilouno 

Planta  li  coulouno 

De  Tamiradou. 


Mai  tu,  'mé  ta  caro. 


0  ople  abelan,  dins  l'escandibado 

De  ti  souleiado 

Eres  à  ta  flour, 
E,  pèr  guerreja,  vouliés  que  la  targo 

Di  biôu  de  Gamargo 

E  di  court  d'amour. 

Mai  tu,  'mé  ta  caro...... 


0  Pople  de  lus,  souto  la  mitraio 
Fau  prene  la  draio 
Dis  espaventau  : 

Dins  l'èr  empesta  li  fantasti  volon, 
Li  demôni  amolon 
Espaso  e  destrau. 


Mai  tu,  'mé  ta  caro. 


Mai  la  Franco  porto  au  front  nosto  Estello, 

De  la  Niue  rebello 

L'Aubo  ardènto  sort, 
E  saras  esta,  Miejour,  dins  l'espàci, 

Lou  grand  nai  de  gràci, 

D'art  e  d'estrambord  ! 
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E  tu,  'mé  ta  caro 

Enflourado  encaro 
Dou  poutoun  di  Santo  au  proumié  matin, 

Vai,  o  ma  Prouvènço, 

Prègo,  espèro  e  pènso 
Que  siés  lou  signau  davans  li  Latin  ! 

F.    DE  BARONGELLI. 

Avignoun,  2';  de  Nouvèmbre  de  19 1 4- 


En  tèms  de  guerro, 
Groumpo   terro. 


UN   PLURESI  SUS  LOU  FRONT 

La  vièio  Nanoun,  qu'èi  dins  si  vuetanto-n6u,  penecavo  au  cantoiin  de 
la  chaminèio. 

Proche  de  la  fenèstro,  sa  noro  Babèu,  tenènt  en  man  lou  Pichot 
Marsihés.  em'un  parèu  de  vesino  charravo  de  la  guerro  e  di  pàurl  mort 
e  di  pàuri  blessa. 

—  Quéti  causo,  au  siècle  que  sian  !  fasié  Mario  dôu  Malaut.  Noun  se 
passo  un  jour  sènso  que  l'on  aprengue  quauco  marrido  nouvello.  l'a 
pas  proun  di  cop  de  fusiéu  e  di  cop  de  canoun  :  fau  encaro  li  malautié. 
Tè,  lou  drôle  de  Jan  de  Moulino  vèn  d'aganta  sus  lou  front  un  plurèsi 
que  creson  que  n'escapara  pas. 

—  E  Je  de  la  Gambuso,  venguè  Goundraneto,  dison  qu'es  esta  touca 
grevamen  à  l'avans-gàrdi. 

—  Ah  !  ço,  cridè  tout-d'un  cop  la  vièio  Nanoun  en  sourtènt  de  soun 
penequet,  dequé  finiran  pas  pèr  enventa  emé  si  resoun  tout  à  rebours? 
Moussu  lou  Gurat  a  pas  tort  de  dire  que  la  terro  èi  virado  dessus  des- 
souto  :  aro  li  plurèsi  s'aganton  sus  lou  front  liogo  d'à  la  peitrino  e,  pèr 
dire  mounte  li  pàuri  blessa  soun  esta  touca,  vous  an  d'aquéli  mot. 
V avans-gàrdi^  que  riscas  pas  de  saupre  s'ac6  's  di  pèd  o  de  la  tèsto  ! 

LOU    CASCARELET. 
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MISTRAU  ÈI   MORT  ! 


Ai  !    las  !    ai  !    las 


Just  quouro  lou  printèms  vèn  pèr  flouri  lis  ort, 

Un  bram  a  restounti  que  jalo  li  mesoulo 

E  que  sus  lou  Miejour  de  coumbo  en  coumbo  idoulo 

Mistrau,  lou  grand  Mistrau  èi  mort  ! 
—  Ai  !..  tout  en  embrigant  l'aubre  gigant  di  mourre, 

Aquéu  tron  que  vèn  de  clanti, 

Dôu  castelas  qu'avien  basti 
Li  sèt  de  Font-Segugno,  a  darruna  la  tourre  !.. 

Mistrau  èi  mort  !  Es  Eu  que  tirant  dôu  varai 
Nosto  lengo  d'Amour  que  vivié  dins  la  brèino, 
Tremudè  si  peiandro   en  beloio  de  Rèino 

E  couronné  soun  front  de  rai, 
E,  seguissènt  l'envanc  de  soun  engèni,  flamo 

Que  desboundavo  de  soun  cor, 

Eu,  de  la  Ghato  di  peu  d'or, 
Em'un  poutoun  de  fiô,  lèu,  destrassounè  l'amo  ! 

Èi  mort,  Eu  que  si  cant  fier,  luminous,  escrèt, 
En  empurant  lou  sang  dis  amo  anequelido, 
An  de  la  r&ço  d'O  couva  la  Respelido... 

Eu,  dôu  Misterious  secret. 
Quand  largué,  soubeiran,  lou  mot  que  despestello, 

Lou  cèu  nebla  tourné  mai  pur, 

E  veguerian  dins  noste  azur, 
L'esbléugissènto  lus  di  sèt  rai  de  l'Estello  ! 

Tre  que  sus  lou  Miejour  l'astre  blous  lusiguè, 
Aquéli  que  vivien  gibla  souto  la  joto, 
Sentiguèron  boumbi  soun  cor  de  patrioto, 
E  souD  Espèr  renouriguè... 
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—  Lou  jour^èro  vengu  dôu  superbe  deliéure  !  — 
—  La  lengo  adus  la  liberta  !  — 
Tôuti  li  naciounalita, 

Au  souleiant  de  Dieu  an-ti  pas  dre  de  viéuie  ?  — 

Èi  mort  !..   Eu,  li  sabènt,  li  catau  courrien  lèu 
Pèr  abra  sa  viholo  au  lum  de  soun  genio 
E  refresca  si  bouco  au  sourgènt  d'armounio, 

Vers  l'Emperalre  dôu  Soulèu  ! 
A  Maiano,  —  fougau  d'estrambord,  de  lumiero,  — 

Tavié  dins  touto  sa  belour, 

L'aubre  de  Pouësio  en  flour 
E  lou  rire  enchusclant  de  la  gènto  Masiero  ! 

Èi  mort  !  Mirèio  plouro  e,  lou  cor  embriga, 

Se  doulouiro,  e  si  gème  estrementisson  l'aire... 

Ei  mort  !..  e  si  coumpan,  si  disciple,  si  fraire, 
Nàutri  que  nous  erian  liga 

Pèr,  au  sant  mounumen  adurre  nosto  clapo, 
E  que  cresian  qu'entre  li  tron, 
Veirian  toujour  lusi  soun  front, 

Vuei,  nosto  amo  s'estrasso  e  lou  dôu  nous  aclapo  ! 


II 


La  Coumtesso  èi  toujour  embarrado  au  Couvent... 

Mai,  o  Mèstre,  dôu  rai  que  toun   front  s'ilumino, 

S'enfioques  li  fidèu  que  gardon  ta  dôutrino 
E  qu'an  la  Fe  dins  l'an  que  vèn, 

Tout-d'uno  toumharan  li  clastro  e  li  grasiho, 
E,  lèu  !  lou  pople  dôu  Miejour, 
Recounquistant  si  dre  majour, 

Veira  dins  noste  cèu  resplendi  la  Patrio  ! 

J.   MONNÉ. 


La  pas  es  la  lèsto  de  Toussant, 

A    uelo  de  la  guerro  es  pèr  lou  lendeman. 
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LA  GABARETIERO  S'ERE  TROUMPADO 

Un  vèspre,  dins  un  cabaret  que  vous  dirai  pas  soun  noum,  ounte 
d'abitudo  se  bevié  de  marrit  café  de  mourgo,  serviguèron  un  café  es- 
traourdinarimen  bon.  «  Quente  café  !  disien  lis  abitua  en  se  lipant  li 
brego.  Es  fainous.  »  Poudien  pas  n'en  reveni,  e  manifestavon  soun 
estounamen.  quand  Pistachié,  s'adreissant  à-n-uno  taulado  de  jouine 
qu'èron  à  soun  constat,  lis  apoustroufé  coume  eiç6  :  «  Vous  sias  jamai 
troumpa,  vous  àutri  ?  » 

Tôuti  se  regardèron. 

E  Pistachié  apoundegué  : 

c  A-niue,  la  cabaretiero  s'es  troumpado  em'ac6  a  fa  lou  café  bon  ;  e 
pièi  !  Ac6  's  uno  causo  que  p6u  arriba  en  tout  lou  mounde!  » 

Tôuti  s'esclafèron  dôu  rire. 

LOU     CASCARELET. 


LI  SÈT  JOUR  DE  LA  VIÈIO 


Lou  vint-e-nôu  de  Mars,  la  Fado 
Dansavo  en  gardant  soun  troupèu, 
Countènto  de  l'erbo  poussado 
Pèr  faire  manja  sis  agnèu. 
Vesènt  passa  Mars,  ié  digue  : 
—  Ah  I  te  vaqui,  marrit  sujet  I 
Mau-grat  ti  vent  e  ti  Marsado, 
Aurai  sauva  moun   Agnelado. 
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ii 


Mars  dis  à  soun  vesin  Abriéu  : 

—  As  entendu  coume  la  Vièio 
Me  parlo  e  se  mouco  de  iéu, 
Qu'en  virant  soun  fus  me  survèio, 
Ai-las  I  me  rèsto  que  très  jour, 
Déuriés  bèn  me  n'en  presta  quatre 
E  te  proumete,  sus  l'ounour, 

Que  la  Vièio  poudrai  la  batre. 

III 

Abrièu  respond  à  soun  vesin 
Bèn  voulountié  iéu  t'abandonne 
Ço  que  vos,  aqueste  matin, 
E  li  quatre  jour  te  li  doune; 
Mai  sabes  que  lou  cinq  d'Abriéu, 
Lou  Coucou  canto,  mort  o  viéu  ; 
Aquéli  jour  me  li  reserve, 
E  dôu  marrit  tèms  li  préserve. 

IV 

Mars,  iè  digue  :  Ai  !   la  paureto  ! 
Lou  cinq,  lou  Coucou  cantara, 
Mai  restara  rèn  dis  erbeto, 
Segur  la  viêio  plourara. 

—  Dins  li  sèt  jour,  lou  marrit  tèms 
Faguè  veni  talo  jalado 

Que  dis  erbo  resté  plus  rèn, 
E  que  tuè  soun  Agnelado  *. 

Gapitàni  Granier. 


*  Li  Sèt  Jour  de  la  Vièio  se  comton  dôu  vint-e-nôu  de  Mars  au  cinq  d'Abriéu. 
lé  dison  tambèn  :  La  Luno  rousso. 
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LOU  TOURDRE  PIGHOUTET 

Lou  Canard,  de^Bedarrido,  lou  Perdigau,  de  Sorgo  emé  lou  Fena  e 
lou  Bechet.  de  Castèu-N6u-dôu-Papo  se  capitavon  en  riboto,  un  hèu 
dissate  enc5  de  l'oste  Lance,  en  Avignoun. 

Quand  fugue  proun  vengu  de  fricot  de  touto  merço,  lou  garçoun 
aduguè  lou  roustit  :  quatre  tourdre  bèn  ouncha,  perfuma,  coucha  sus 
de  lesco  espoumpido,  daurado  que  prenien  pèr  l'iue.  Mai  sus  li  quatre 
tourdre  n'i'avié  un  pas  tant  gros  que  lis  autre,  emai  pas  tant  gros  de 
proun,  e  s'anè  devina  juste  davans  lou  Bechet. 

Lou  Bechet,  justamen,  èro  un  galavardas,  lou  mai  galavar  di  quatre, 

de  vèire  aquéu  tourdre  pichoutet  que  ié  toumbavo,  sus  lou  cop  tra- 
guè  peno  e  se  boute  à  travaia  de  tèsto. 

Parlavon  de  la  poulitico,  coume  toujcur   quand  li   gauto    coumençon 

tuba.  Em'acô,  subran,  lou  Bechet  aguè  'no  idèio  : 

—  «  léu,  faguè  en  mandant  la  man  au  plat,  iéu,  s'ère  députa  o  maire, 
le  revirariéu  la  Franco  coume  vire  aquéu  plat!  » 

E,  zan  !  faguè  resquiha  lou  tourdre  mistoulin  davans  lou  nas  dôu 
Perdigau.  Mai  aqueste,  remoucant  lou  plat  coume  un  bourdet,  rebe- 
què  à  la  lèsto  : 

—  «  0,  mai,  coume  siés  ni  députa,    ni   maire,  laisso  lou  plat  coume 

Vj  vaqui  mai  lou  tourdre  pichoutet  davans   lou    nas    de    moun    paure 


rh.-t  : 


LOU     CASCARFLET. 


De  la  guerro,  la  pas; 
De  la  pas,  l'aboundàDci  ; 
De  l'aboundnnci,  la  pereso 
De  la  pereso,  lou  vici  ; 
E  dôu   vici,   la  guerro. 


—  38  — 
PÈR   ALÀRI    SIVANET 

Lou  jour  de  si  noço. 

Sian  dins  lou  tèms  que  tout  s'embriago  de  sabo, 

Que  li  flour  van  clafi  lou  printèms  prouvençau  ; 

La  vido  vinceiris  trais  l'esperanço  à  jabo  ; 

Li  soulèu,  jour  pèr  jour,  amouut,  passon  plus  aut  ; 

La  calandro  a  canta,  la  labechado  aleno  ; 

Li  tau  clamon  l'amour  ;    la  mar  dor  sus  l'areno  ; 

A  l'esclau  sèmblon  mai  lôugiero  si  cadeno. 

As  chausi,  Sivanet,  pèr  coumpli  toun  nouviage, 

Lou  printèms,  semenaire  inmourtau  d'enavans  ; 

As  chausi  lou  printèms,  au  printèms  de  toun  âge, 

Pèr  prene  dins  ta  man  uno  pichoto  man, 

Tu  que  la  flamo  santo  emparaulo  e  carcino, 

Tu  qu'au  uoum  dôu  Miejour  toun  èsse  entié  brounzino 

E  qu'au  noum  de  Mountfort  tout  toun  sang  s'enverino  I 

Li  nôvi  prouvençau,  ah  !  prenguèsson  eisèmple 

Sus  vautre,  nôvi  que  venèn  de  marida, 

Fj  bèn  lèu  sarien  dre  li  pieloun  e  lou  temple  ! 

Vàutri  sias  l'aveni  mounte  fau  regarda, 

Vàutri  sias  lou  bon  gran  escampa  dins  la  rego, 

E  d'aqui  vai  mounla  d'espigau  uno  plego. 

Car  la  meno  à  giscla  coume  un  lauroun  s'emplego. 

Nôvi,  lou  Dieu  vivent  que  pastè  la  Patrio, 
Qu'enjusquo  dins  li  nivo  aubourè  lou  Ventour, 
Que  subre  lou  cèu  linde  escrincelè  l'Aupiho, 
Éu-meme,  tout-escas,  a  signa  voste  amour. 
Greias  !  Aurés  de  fiéu  d'uno  famouso  raço, 
E  li  bon  prouvençau,  un  jour  prenènt  la  plaço 
De  tôuli  li  mau-na,  coucharen  la  sourrasso  I 
Moiirirs,  febrié  de  191 3.  marqués  de   baroncelli-javon. 
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LOU  TRIOUNFLE  DÔU  GRIHKT  D'EYRAGO 

Èro  la  veto  de  Béutrissoun.  Desempièi  lou  matin  li  trin,  lis  auto,  li 
▼eituro  de  touto  meno,  sens  coumta  mai  de  vint  milo  hiciéucleto  vu- 
javon  dins  lou  vilajoun  abandeira  e  guierlanda  de  troupelado  de  gènt 
endimencha. 

Li  musico,  fanfaro,  ourfeoun,  clico  de  tambour  e  troumpeto  fasien 
un  boucan  dôu  tron  de  l'èr,  e  i'avié  dequé  :  li  Béutrissounen  avien  lou 
grand  ounour  de  reçaupre  lou  menistre  dôu  Travail-acaba  qu'emé  lou 
direitour  di  mino  de  Cacha,  èron  vengu  présida  lou  Gouncours  agricolo 
e  lou  famous  jo  di  saut  en  autour  que  se  fan  dins  aquéu  pais  que 
tôuti  li  sèt  an.  Ac6  èro  lou  clavèu  de  la  fèsto.  Li  gènt  de  l'encountrado 
èron  vengu  mens  pèr  saluda  lou  menistre  que  pèr  vèire  lou  Prègo-diéu 
de  Maussano  e  lou  Grihet  d'Eirago  que  devien,  aquéu  jour,  se  disputa 
lou  chanipioun  di  jo  setenàri. 

Sus  lou  cop  de  très  ouro  plôuvié  de  braso,  lou  soulèu,  dins  sa  res- 
plendour  avoustenco,  esclaravo  un  tablèu  meravihous.  Sus  un  poun- 
tin  tapissa  di  très  coulour,  lou  menistre  e  lis  autourita  avien  près 
plaço,  e  de  milo  e  milié  de  persouno  s'èron  rambaiado  à  l'entour. 
Après  li  dicho,  coumplimen  e  discours,  li  musico  jouguèron  e  tout 
muté  ;  èro  vengu  lou  moumen  espéra.  Lou  Prègo-diéu  s'avanço,  quasi 
nus,  nègre  coumo  un  darboun,  fai  lou  salut,  estent  li  bras  en  avant, 
s'enarco  e  sauto,  ah  !  mis  ami,  quête  saut  !  lou  menistre  e  sa  seguido 
a  restèron  e8toumaga;e,  quand  au  bout  de  quàuqui  segoundo  longo 
coume  de  minuto.  lou  Prègo-diéu  touque  mai  lou  s6u,  la  foulo  estram- 
bourdado  cridt;  :  vivo  Maussano  !  vivo  lou  priéu,  vivo  lou  pus  fort  sau- 
taire  dôu  mounde!  Ounour  au  chanipioun  de  l'univers  !  e  au  son  de  la 
Marsiht'so,  dôu  lèins  (|ue  de  milo  e  milo  man  tabassavon  ensèn,  lou 
tenènt  èro  pourta  en  triounlle  sus  lis  espalo  de  si  coulègo. 

l*au  à  pau  la  calamo  se  faguè.  Ero  lou  tour   dôu  Grihet,  li  cascavèu 
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daura  de  sa  braieto  sedouso  fasien  pas  trop  de  brut,  tôuti  lis  Eiraguen 
èron  aqui  emé  la  gaugno  palo,  semblavo  poussible  en  res  mau-grat  sa 
reputacioun  que  lou  drôle  dou  Ghiquestoun  pousquèsse  davera  la 
cherpo  à  franjo  d'or  e  lou  plat  d'estain  ounte  s'estalouirnvon  lis  armarié 
de  Béutrissoun  ;  pamens  s'avanço,  fai  lou  salut,  avanço  si  bras,  joun 
si  taloun,  douno  un  cop  de  jarete  sauto...  S'aubourè  coume  uno  fusado 
dins  lis  èr,  e,  davans  la  foulo  atupido  pèr  aquel  espetacle,  mountavo, 
mountavo  toujour...  l'a  cinq  an  d'aco,  n'èi  pancaro  davala. 

léu,  persounalamen,  l'ai  pas  vist,  i'ère  pas  e  lou  regrète,  mai  Fle- 
choun  me  l'a  counta  éu-meme,  lou  couneissié,  dounc  poudès  lou 
crèire. 


Quau  terro   a, 
Guerro  a. 


S'ÈRE.. 

S'ère  l'aucèu  voulaire 
Grapihant  dins  lis  aire 
Sa  vide  en  plen  miejour, 
Coume  li  tourtourello 
Anariéu,  o  ma  belle, 
Sus  ti  man  blanquinello 
Bequeta  chasque  jour. 

S'ère  l'aurasso  folo 
Qu'en  rounflant  dins  la  eolo 
Fai  ploura  ti  vistoun, 
Pèr  tu,  moun  amigueto, 
Me  fariéu  douço  aureto 
E  subre  ti  bouqueto 
Fariéu  mile  poutoun. 
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S'ere  la  gènto  roso, 
Roiijo,  tè,  blanco  o  roso 
Culido  dins  toun  ort, 
Dins  toun  sen  estremado, 
F^loureto  perfumado, 
Anariéu,  mouu  amado, 
Faire  batre  toun  cor. 

S'ère  l'aigo  que  coulo 
Au  milan  di  piboulo 
Qu'oumbrejon  noste  riéii, 
Cercariéu  uno  androuno 
Ounte,  bello  chatouno, 
Emé  de  carachouno 
Toun  bèu  cors  bagnariéu. 

S'ère  loujgai  troubaire 
Que  lou  cor  tèudre,  amaire, 
Souspiro  à  l'escabour, 
Sout  toun  èstro,  à  la  luno, 
Subre  ma  canto-bruno, 
Te  diriéu,  o  ma  bruno, 
Mi  plus  bèu  cant  d'amour. 

S'ère  dins  la  Prouvènço 
Lou  cap  de  la  jouvènço 
Aguènt  poudé  sus  tout, 
Li  chato  à  ribambello, 
Pacano  o  damisello, 
Pourtarien  la  capello 
E  riban  de  velout. 

Gastèu-Nôu  de  Gadagno,  3i  de  juliet  191/1.  achile  vidai. 


Ni  femo,   ni  chivau,    ni  vaco, 
Que  n'agon   quauco   taco. 
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LA    PÈIRO  DÔU    DIABLE 

A  Tarrabias,  pichot  amèu  d'en  païsrai6u,  se  parlo  pas  soulamen  de 
la  Bèsti  dôu  Gevaudan  qu'engoulissié,  tèms  passa,  li  manidet  di 
faisso  cevenolo.  Tôuti  li  gènt  de  Tendre  poudran  peréu  vous  dire  la 
sourneto  de  la  Pèiro  dôu  diable. 

Veicito  aquest  raconte  tau  que  lou  fan  li  vièi,  en  se  souleiant,  l'ivèr, 
long  dôu  draiôu  qu'en  biais  de  viseto  cavado  dins  lou  sistre,  davalo  sus 
Lou  Ghamboun. 

Uno  fes,  i'avié  dins  Tarrabias  un  fenat  d'arrougant,  de  boucanur, 
d'avalo-proufié,  que  s'apelavo  Mèste  Gourdousset.  Dins  sa  bori,  un  pau 
en  despart  dis  àutris  oustalet,  eu  brafavo  coume  un  galavard,  sens  sou- 
cit  ni  vergougno,  li  revengu  d'uno  proun  bello  castagneiredo  que  sa 
pauro  maire  i'avié  leissado  em'un   poulit  quihot  d'escut. 

Que  vido  de  manjaire  e  d'ibrougnasso  tirassavo  noste  enrabia  celiba- 
tàri  !  Basto  que  lou  quiéu  dôu  saquet  lou  menèsse  à  Sant-Sivèstre,  s'en- 
chautavo  de  rèn,  ni  de  res.  Em'acô,  au  bon  curât  que,  de  fes  que  i'a, 
voulié  lou  tourna  mètre  dins  l'ounèste  camin,  lou  Gourdousset  rebe- 
cavo,  insoulènt  : 

—  Me  garce  bèn  de  voste  bon  Dieu  !  Ai  pèi  faire  bouli  moun  oulo  e 
me  garni  la  ventresco  tant  que  durarai.  Vivo  dounc  la  jouinesso  e  li  bon 
moussèu  !  L'autre  mounde,  quau  l'a  vist?..  Vès,  Moussu  lou  Curât,  se, 
de  pacha  emé  lou  diable,  dévié  me  faire  viéure  encaro  cent  an,  lèu  que 
ié  chabiriéu  moun  amo,  à  Mèste  Moucho  !  Mai  es  pas  tant  nèsci,  anas, 
de  me  larga  la  proupousicioun. 

—  Paure  malurous  !  Pren-te  gardo!  lou  capelan  fasié  en  se  signant. 
Fau  jamai  tenta  lou  bon  Dieu,  encaro  mens  lou  Diable. 

Mai  li  counsèu  dôu  bon  prèire  noun  avien  jamai  pouscu  mètre  res- 
tanco  au  repepiage  desbardana  de  noste  teto-fiolo.  Eu  cessavo  pas  de 
desparla,  subre-tout  quand  avié  un  pau  trop  coutiga  quauque  flasque 
requist. 
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Or.  un  d'aquéli  jour,  au  founs  de  sa  cassino,  se  tirassavo  em'uno 
bono  lignoto  en  prejitant  de  marrldi  paraulo  e  bramant,  que  l'ausissien 
belèu  de  Pourqueiresso. 

Em'acô.  quatecant!  Brrôu  !  tout  d'uno,  clantis  à  soun  entour  un 
tramblamen  d'espetacle  que  semblé  desgounfouna  l'oustau.  E  que  te 
vèi,  alor,  noste  fulobro  de  turto -barri,  aqui,  davans  sis  iue  esglaria?  Lou 
Diable,  éu-meme.  un  grand  diablas  que  l'espinchavo  en  remaumiant  : 

—  Siéu  eici  pèr  te  baia  ti  cent  an  de  vido,  de  bello  vidasso  talo  que 
sabes  te  la  faire,  valènt-à-dire  clafido  de  tôuti  li  jouissènço,  em'uno 
santa  de  muraio  mestresso.  Mai  remembro-te  que,  à  l'ouro  dicho,  me 
faudra  toun  amo  e  que  la  vendrai  querre,  Veguen,  sies-ti  ome  à  man- 
teni  ta  paraulo  ? 

Que  vous  dirai  ?  Lou  coumpaire  Gourdousset  avié  un  pau  la  gaugno 
blanco.  Mai  li  cent  an  de  vido  à  rounfle  que  i'èron  proumés,  ié  derra- 
bèron  lèu-lèu  sa  responso  : 

—  Eh  !  bèn,  ai  qu'uno  paraulo,  moussu  lou  Diable.    Vous  l'ai  baiado 
[>ièi  long-tèms,  la  mantène.   Vendrés  querre    moun  amo  dins    cent 

au,  e,  d'eici  eila.  que  me  plougon  à  jabo  li  bon  fricot  e  li  vin  gênerons  ! 

E,  Brroun  !  (bataclan  !..  clantiguè  mai  l'espetaclous  chamatan  de 
ferramento  tirassado  o  d'aubras  fendascla.  Pièi,  lou  chambroun  resté 
désert  e  mut  autour  de  l'ibrougnasso. 

Viéure  e  faire  boumbanço  cent  an  de  tèms  sénso  cregne  un  mau  de 
▼entre  ni  un  raumas  !  Que  chale  de  Garganlian  !  E  lou  Gourdousset, 
countènt  que-noun-sai  de  soun  pacho,  se  geinavo  pas  pèr  lou  counta 
i  coumpagnoun  nouçaire  de  Senechas  e  de  La  Vernaredo.  Aquésti 
demandavon  pas  miés  que  d'ajuda  au  pachaire  infernau.  Peréu,  la 
danso  dis  escut  e  dôu  bon  viéure  coumencè  de  se  mena  dur,  dins  l'ous- 
talet  entrebassa  de  noste  estoufo-trempo.  Ah  !  poudés  créire  que  lis 
ami  noun  fautèron  au   (iourdousset  dins  aquelo  pountanado    de   roio 

le  noro  sèn.so  co-lèvo.  Cade  galapian  se  disié  ein'  eu    coulin-coulèt,  o 

me  soun  proche  parent.  Belèu  d'aqui,  quau  lou  saup,  vcnguè  la 
rebrico  qu'encaro  s'ausisà  Porto  quand  quaucun  s'empego  à-n-en  cour- 
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dura  H  gandolo  en  tournant  à  la  bastido  :  «  \e-lou!  Es  mai  ana  min 
lou  cousin  de  Tarrabias  !  »  Eto  !  dôu  tèms  de  Mèste  Gourdousset,  tout 
en  flasquejant,  se  cousinejavo  forço  dins   lou  pichot  amèu   escarrabiha. 

Cent  an  !  Quau  donne  n'en  poudrié  vèire  la  fin  ?  Peréu,  pèr  miés 
tira  proufié  d'aquéu  regàli  d'abrasama,  lou  Gourdousset  prenié  pas 
soulamen  lou  tèms  de  plega  l'iue.  De  niue,  belèu  encaro  mai  que  de 
jour,  s'ausissié  dins  sa  bôri  li  bramadisso  élis  escoumenge  envinassado 
di  coumpan  galagu  que  fasien  tampouno. 

Aquéu  trin  de  capoun  duravo  just-à-just  desempièi  cinquanlo  an, 
quouro  noste  fai-te-bon  s'atrouvè,  un  vèspre  d'ivèr,soulet  davans  soun 
fugueiroun,  que  venié  d'esquicha  quàuqui  boii  taioun  de  ventresco  en 
chimant  lou  founs  d'uno  boutiho  entalarinado. 

—  Ginquanto  an  !  se  pensavo  lou  coumpaire.  Ai  encaro  cinq  crous  à 
debana  !  E  me  sèmblo  que  i'a  unovido  qu'aco  duro  !  Que  chabènço  de 
crespina  !  Ah  !  lou  Diable  se  cresié  bèn  de... 

Gataclan  !  Brrôu  !... 

Un  esbrand  em'un  chaplachôu  dôu  tron-de-Diéu  gangassèron  la 
téulisso  e  li  muraio  descrespido.  E,  o  maladicioun  !  que  t'anè  mai 
vèire,  davans  eu,  lou  Gourdousset  tout  destimbourla?..  Lou  Diable  ! 
pus  grand,  pus  espaventable  que  l'autre  cop  !  Lucifer  éu-meme  èro  aqui 
que  fasié  crussi  li  dent,  e  que  risié  d'un  rire  feroun,  endemounia,  gis- 
cladis  coumo  uno  flamado. 

—  Eh  !  bèn,  ourlé  Satan,  vène  querre  toun  amo.  Li  cent  an  van 
pica.  Siés-ti  lest  ?  Te  fau  teni  paraulo. 

—  Li  cent  an  !  Li  cent  an  !  bretounejè  lou  feniantas  en  brassejant- 
Grese  que  voulès  galeja  ?  Es  cinquanto  an  que  fau  dire.  Siéu  qu'à  mita 
camin,  moun  bèu  moussu.  Lou  regrète  bèn  pèr  vous,  mai  lou  sabès 
proun. 

—  A  mita  camin  !  lou  remouquè  Mèste  Moucbo.  As  pas  crento,  que. 
crapo  de  sueio  ?  T'aviéu  proumés  cent  an  de  boumbanço;  i'a,  d'acô. 
cinquanto  an,  es  verai  ;  mai,  sènso  te  pausa  uno  ouro,  as  mena  louii 
sagan  de  gourrin  d'un  soulèu  à  l'autre,    e  dôu  calabrun    à   l'aubo.    Se. 
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(iiii>.  la  cabesso  abestiassido.  sabes  encaro  un  pau  chifra,  ac6  fai  cin- 
quanto  an  de  noço  lou  jour,  e  cinquante  an  de  noço  la  niue.  Que  te  fau 
de  mai  ?  As  toun  comte.  Baio-me  lou  pagamen  prounnés. 

—  Mai,  pamens,  en  tablant  sus  lis  armana... 

—  Anen,  noun  siéu  eicito  pèr  faire  d'armana,  ni  de  magnan.  D'abord 
que  vos  èstre  de  marrido  fe,  es  iéu  que   me  pagarai. 

Brrroun  î  Gataclan  !... 

Aqueste  cop,  un  uiau  esbléugissènt  lipè  li  barjo  dôu  Gourdousset  e  ié 
cremè  lis  iue,  enterin  que  sentie  sus  soun  coutet  e  sus  soun  rable  la 
gafado  de  Satan,  e  que  soun  oustalet  s'enfrouminavo,s'eivapouravo  dins 
uno  ôudour  estoufanto  de  siéupre. 

Aquéu  masantage  duré  qu'uno  segoundo.  Tout  siguè  lèu  esvali 
coume  un  nivo  lôugié.  E,  despièi,  lou  Gourdousset,  degun  l'a  plus  vist, 
degun  l'a  plus  ausi  canta  si  lipetige.  Sa  cabano  maudicho  a  despareigu, 
coume  s'èro  jamai  estado,  aleva  d'uno  lauso  espesso  qu'èro  au  pas  de 
la  porto  e  que  lou  Diable  ié  mandé  soun  darrié  cop  d'arpo  en  prenènt 
soun  vanc  pèr  embala  em'éu  lou  Gourdousset  despoutenta, 

Vaqui  perqué,  sus  aquelo  Péiro  dôu  Diable,  vous  faran  vèire  encaro,  à 
Tarrabias,  cinq  pichôti  rego  cavado,  tôuti  lou  sabon,  pèr  la  pauto  crou- 
cudodôu  Matagot  venjatiéu. 

Ac6  fai  vèire,  parai,  que  i'a  rèn  pèr  escourchi  la  vido,  coume  lou  fe- 
niantige  e  l'ibrougnarié. 

JÔUSÈ    DE     FONT-VIERANO. 


LOU  NIS  E   LOU   BRÈS 


Nais  dins  lou  nis  l'aucèu   sens   plumo, 
E  dins  lou  brès  un  ome  enfant  ; 
Dins  chascun   la  vido  s'alumo, 
E  lou  brès  a  lou  mai  d'afan. 
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Dins  lou  nis  s'assajo  au  canta 
L'armounio  bresihejanto  ; 
E  dins  lou  brès  fai  que  piéuta 
L'umanita  bretounejanto. 

Dôu  nis,  dins  l'èr,  s'envoulara 
La  meraviho  "aludo  e  flamo  ; 
E  dôu  brès  un  cors  sourtira, 
Presoun  dis  aie  de  soun  amo  ! 


MARTO  GAUTIER. 


A  ia  guerro  se  vai  emé  d'argent  e  se  n'en  torno  emé  de  pesou. 


L'ASTROLO 


Aquesto  vous  la  redise  talo  que  me  l'an  countado. 

La  vèio  dôu  tirage  de  la  darriero  grando  loutarié,  uno  damo  d'Avi- 
gnoun  anè  vèire  un  espèci  d'astrolô  que  demoro  au  trau  di  masco,  pèr 
saupre  se  soun  numéro  sourtirié. 

L'astrolô  reluqué  lou  bihet,  pièi,  prenènt  un  moussèu  de  papié 
coume  un  timbre-posto,  i'escriguè  lou  numéro  dessus,  faguè  uno  bou- 
leto  dôu  papié,  Tavalè,  e  digue  à  la  damo  : 

«  Madamo,  poudès  èstre  seguro  que  voste  numéro  sourtira  deman.  » 

La  damo,  s'enanè  countènto  que  se-p6u-pas-mai  en  leissant  uno 
pèço  de  quaranto  s6u  à  Tastrolô. 

LOU    CASCARELET. 


Femo    fenestriero, 
Terre  de  frountiero, 
Marrido  à  li  garda. 
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LOU    JARDINIÉ    DE    SAUJAN 

Gansoun 
em'  acoumpagnamen  de  dindin   sus   li  got,    au  refrin. 

Ounte  siéu  louga,  —  pèr  cop   d'astre  — 

Jardinié  dôu  pargue,  à  Saujan, 

l'a  la  chato  dôu  baile-pastre, 

Zineto,  qu*a  belèu  sege  an  ; 

Es  tant  pau  fiero,  es  tant  gentouno 

Que  la  prendrias  pèr  la  tantouno  I 

léu,  de  la  vèire  ana-veni 

Perde  lou  béure  e  lou  dourmi. 

Refrin. 

Si  pichots  esclop, 
Fan  si  clo-clo 
Sus  li  calado, 
E  li  couissinet 
Bèn  redounet, 
De  si  nenet, 
Fan    de    butado  ! 
Souto  si  frisoun, 
De  si  vistoun, 
La  souleiado 
Trai  de  dous  respous 
Sus  si  gauteto  de    velous, 
E  dirias   l'escandihado 
Sus  li  roso  en  boutoun  de  moun  jardin... 
Mai  soun   rire  badin 
Argentin 
Fai  soun  tin-tin, 
Aqui  dedins  ! 
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Tre  que  davale,  après  la  soupo, 

S'envèn  pôusa  d'aigo  en  cantant, 

A  la  gTSLSO  dôu  pous  s'estroupo 

E  tiro  pièi  sus  lou  liban. 

Pèr  l'ajuda  vène  m'ajougne, 

Moun  cor,  moun  sang  bèlon  soun  jougne,. 

Siéu  febrous  e  more  de  fre 

Se  'n  cop  si  man  freton  mi  det. 

Refrin 


léu  que  me  dison  bèu  parlaire 
Em'elo  siéu  tout  plen  crentous, 
Siéu  quasi  ne  quand  faudrié  plaire, 
Sus-tout  quand  sian  que  nàutri  dous. 
Es  pas  juste  qu'ansin  soufrigue  : 
«  Vos-li  m'ama?  »  Fau  que  ié  digue.. 
Mouririéu  se  disié  de  noun, 
Préfère  l'ama  d'escoundoun. 

Refrin 

De  Nimes,  d'Arle  o  de  Bèu-Gaire, 
Li  bèuta  soun  que  de  semblant, 
Elo,  es  uno  rèino  e,  pecaire  ! 
Lis  àutro  soun  de  femelan. 
Barouno,  grando  damo  o  fiho, 
Ges,  te  van  pas  à  la  caviho... 
0  vène,  moun  arousadou, 
Plourèn  ensèn  noste  sadou... 

JÔUSÈ   LOUBET. 


Matin  en  fiero, 
E  tard  en  guerro, 
Disié  moun  ouncle  lou  Petacho. 
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DISCOURS    DOIJ  CAPOULIK 

à   la  Santo  Estello  de  4944 

Gènto  Rèino,  Midamo,  Segne  Gonse, 
Gai  countraire, 

Quento  doulour  coumparablo  à  la  nostro  ?  E  quento  ouro  dins  lou 
Felibrige  tant  soulenno  qu'aquesto  ? 

Enjusqu'à  l'uuro  de  vuei  uno  Enfluènci  èro  sus  nautre,  agissènto  e 
vivènto  :  Èro  coume  la  lumiero  dôu  soiilèu.  Nous  espandissian  dins 
aquelo  lumiero  ;  dins  elo  avian  recoubra  la  vido,  dins  elo  se  councen- 
travon  lis  espèr  de  nosto  respelido...  La  lumiero  s'es  amoussado,  l'atu- 
pimen  de  la  niue  peso  sus  nautre  ! 

De  même  qu'is  ouro  negro  ounte  en  ausissènt  la  mort  turta  la  porto, 
l'amo  se  reculis  e  s'interrogo,  lou  Felibrige  vuei  dèu  se  reculi  e  s'inter- 
rouga.  Dèu  se  reculi  dins  la  counsciènci  de  soun  dre  e  dins  la  couneis- 
sènço  di  forço  escrèto  que,  veici  tout-aro  un  siècle,  lou  faguèron  sourgi 
coume  l'irrésistible  giscle  d'un  pople  que  v6u  garda  sa  lengo  avans  tout, 
e,  emé  sa  lengo,  si  mour,  si  coustumo,  soun  èime  naciounau.. 

Lou  Felibrige  dèu  se  reculi,  dèu  se  replega  sus  eu-meme.  D'ounte 
es-ti  sourti  ?  dôu  pople  e  noun  de  la  bourgesio,  dôu  pacan,  dôu  pastre, 
dôu  pescadou,  de  l'oubrié  ounte  nosto  lengo  s'èro  agroumoulido.  E  n'es 
aqui,  es  dins  li  gara,  dins  la  pacaniho  e  dins  la  pauriho  qu'a  fougu  l'ana 
querre  aquesto  lengo,  la  nostro,  autro-fes  l'ourguei  dôu  mounde,  autro- 
fes  cantadisso  sus  la  bouco  di  troubadour,  es  aqui  sus  la  paio,  coume 
l'enfant-diéu  qu'a  faugu  l'ana  querre  e  la  releva,  nosto  lengo,  vitimo  d 
foulige  de  l'istôri,  vitimo  dis  ambicioun  di  raço  vesino,  vitimo  enfin  de 
la  'ourmento  revouluciounàri,  vitimo  pièi  de  l'ignourènço  e  de  l'aban- 
doun  de  si  prôpris  entant.  Quento  obre  de  gigant  !  Falié  d'abord,  d'a- 
quelo  lengo,  n'en  destouca  li  foundamento,  la  remetre  en  ounour, 
prouva  que  tremudado  dins  l'oumbro  èro  devengudo  lougico,  sano,  pon- 
dent espremi  tôuti  li  sutileta  de  la  pensado  mouderno.  Falié  l'espurga, 
la  reviscoula.  la  glourifica.  Vèngon  li  Primadié!  Vèngue  Mistral,  mèstre 
sublime  que  plouran  tôuti  I   E  dins  un  vira-d'iue,  à  cop  de  cap-d'obro 
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esbarlugant  cou  me  d'uiau  dins  la  nèblo,  l'obre  de   respelido  se  coiim- 
plissié. 

E  n'es  aro,  Felibre,  qu'en  aqueste  jour  marca  dôu  det  pèr  la  dicho 
dôu  sort  devèn  s'interrouga.  Sus  aquesto  cimo  d'ounte  nostis  iue  an 
pouscu  mesura  la  draio  courregudo,  es  de  noste  devé  de  nous  demanda 
quentis  esfors  rèston  à  faire  pèr  escala  sèmpre  plus  aut  fin-qu'à  la  toco 
sublime  qu'es  la  recounquisto  integralo  de  nosto  lengo  e  de  tôuti  li  dre 
que  s'estacon  à  la  recounquisto  d'uno  lengo.  Quentis  esfors  rèston  à 
faire  ?  Tôuti  lis  esfors  :  lis  esfors  que  realison  e  que  bastisson  emé  la 
susour,  emé  lou  sang,  em'uno  voulounta  de  ferre.  Lou  Mèstre  a  escri 
lou  Libre,  nous  a  baial'estrumen  e  la  matèri,à  nautre  de  basti  e  de  faire 
barri  de  car. 

L'obro  prouHiiero,  coume  davalado  dôu  cèu,  èro  pastado  de  lumiero 
e  de  joio.  Es  la  Pouësio,  o  lengo  prouvençalo,  que  bressè  ta  doulour  e  te 
faguè  tant  bello  !  Es  la  Pouësio  que  vuei  fai  davans  tu  se  clina  tout  lou 
mounde.  Après  li  cansoun  de  la  jouvènço,  veici  veni  li  realisacioun  de 
l'orne.  ((  Que  chascun  de  nous  autre  proufèsse  ardidamen  l'apoustoulat 
((  dôu  Felibrige,  coume  disié  lou  Mèstre.  Tôuti  li  fes  que  i'a  oucasioun, 
((  afourtissen  lou  Felibrige  en  praticant  noste  parla.  A  la  vilo,  au  vilage, 
((  à  Toustau,  pèr  carriero,  au  café,  dins  li  cièucle,  sus  li  camin  de  ferre  o 
((  dins  li  magasin  aguen  pas  crento  d'emplega  lou  paraulis  de  nôsti  libre. 
((  S'aquéli  que  nous  entèndon  soun  de  gènt  coume  se  dèu,  de  persouno 
«  d'esperit  o  simplamen  de  bràvi  gènt,  aprouvaran  de  cor  noste  galoi  e 
«  franc  parla  ;  s'au  countràri  es  de  nèsci,  noste  eisèmple  i'aprendra  à. 
((  reveni  au  naturau  ;  e  s'enfîn  es  d'arlèri,  auren  l'agradamen  de  li  fairej 
((  veni  lèbre  ».  , 

Adounc,  que  cadun  de  nautre  emplegue  sa  lengo  pertout,  au  fou- 
gau,  à  l'escolo,  au  teatre,  dins  li  journau  ;  que  nosto  lengo  siegue  l'es- 
trumen  d'aquéli  qu'an  lou  gouvèr,  que  ié  siegue  impausado,  au  besoun. 
Que  nosto  lengo,  en  verita,  siegue  noun  uno  lengo  que  s'apren  coume 
uno  lengo  morto,  coume  uno  lengo  literàri,  mai  uno  lengo  vivènto,  bèn 
vivènto,  agissènto,  envahissènto. 

Pèr  acô  faire  saches  bèn  que  faudra  lâcha  contro  la  bèsti  anounimo  e 
sènso  tèsto  que  nouman  l'unifourmita  ;  faudra  lucha  contro  la  bestiso, 
contro  l'inchaiènço  et  la  mau-voulènço  ;  faudra  lucha  mai-que-mai,  e 
sèmpre  e  sèmpre  ! 
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Mai  pèr  lucha  fau  èstre  arma.  Fau  que  nosto  lengo  prengue  un 
anamen  d'universalita  ;  fau  que  posque  s'aplica  en  tôuti  li  branco  de 
la  Gouneissènço  ;  fau  que  siegue  noun  soulamen  l'ourgane  Uteràri,  mai 
encaro,  mai  subre-tout,  l'ourgane  de  tout  ço  que  toco  is  afaire  de  nosto 
terro  d'O. 

Sus  la  mountado  escalabrouso  ounte  nous  entrino  l'esperit  uman, 
tout  arrèst  devèn  uno  reculado,  lou  que  regardo  detras  cabusso. 

il  z6u  dounc,  Prouvençau,  en  avans  !  E  que  rèn  nous  escape  de  ço 
i^ue  fai  la  forço  di  naciounalita,  car  dequé  nous  dis  lou  Mèstre  ?  Escou- 
tas-Iou  : 

(  Avèn  à  nosto  ajudo  lou  crid  dôu  sang  e  de  la  terro  que  podon  bèn 
€  badaiouna.  mai  que  jamai  estoufaran  ;  avèn  lou  sentimen  inna  d'in- 
«  dependènci  que  tout  ome  qu'es  ome  porto  dins  soun  pitre;  avèn  enfin 
€  pèr  nautre  la  naturo  invinciblo,  lou  soulèu  que  dardaio,  lou  mistrau 
«  que  bacello.  li  gaudre  dis  Aupiho  e  li  rev6u  dôu  Rose,  la  broufounié 
«  de  nosto  Mar,  li  caire  e  recantoun  de  noste  terradou,  li  serre,  li  moun- 
C  tagno  imbrandablo.  en  un  mot,  li  causo  eterno  dôu  pais  qu'emé  si 
«  noum  rouman.dindant  e  felibren,de  paire  en  fiéu,  de  siècle  en  siècle, 
'   'rasmeton  e  counservon  li  racino  de  la  lengo  ». 

/ou  dounc  !  Que  : 

<(  D'uno  raço  que  regreio 
«  Slan  segur  liproumié  grèu  ; 
«  Sian  segur,  de  la  patrio 
«  Li  cepoun  emai  li  priéu  !  » 

E  sus  aquesto  Coupo,  o  Mèstre  venera,  que  de  l'Invesible  au  mitan  de 
nous  autre  m'ispires  à  l'ouro  de  vuei,  faren  lou  sarramen  de  resta  liga 
mai  que  jamai  dins  toun  souveni,  dins  ta  pensado  e  dins  ta  claro  vou- 
lounta.  Aquesto  Coupo  l'aubouiarai  vers  tu  !  Es  lou  grasau  de  nosto 
PaiiJecousto.  E  de  même  que  l'allat  divin  en  lengo  de  fi5  davalè  sus  la 
lèsto  dis  Aposto,  que  toun  allât  nous  fague  lume,  o  Mèstre  !  e  nous 
tifmude  e  nous  empure. 

\ubourarai  encaro  la  Coupo  en  l'ounour  de  nosto  Rèino  bèn-amado, 
':ii  dôu  vengudo  dôu  Limousin  Houri,  vengudo  pèr  mescla  sa  doulour 
à  la  nostro,  vengudo  pèr  recounfourta  nôstis  espèr. 
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Auboiirarai  tambèn  la  Goupo  en  roiinour  dôu  Gonse  d'Avignoun,  dôu 
Conse  d'aquesto  amirablo  ciéuta  papalo  que  veguè  se  debana  dins  elo 
lis  ouro  de  faste,  lis  ouro  de  glôri,  li  triounfle  e  lisauvàri  de  nosto  istori, 
d'aquesto  ciéuta  que  veguè  naisse  lou  Felibrige,  que  lou  vèi  flouri  e  lou 
glourilico  à  l'ouro  de  vuei. 


VALERI    BERNARD. 


La  femo,  coume  Tiôu, 
Un  soulet  mèstre  vôu. 


LI  VENDEMIO 


Li  rasin  soun  lest,  la  vendémio  es  bello  : 
Lou  cèu  es  tout  blu,  la  chourmo  barbèlo. 
Adoubas  li  càrri,  anen,  paisan,  lèu  : 
Veici  li  pacan,  durbès  li  tinèu. 

Li  vaqui  déjà  clina  sus  li  grapo, 
Coupant,  baquejaot...  mai  pas  un  n'escapo 
A  la  ramagnolo;  o  li  fier  malin, 
D'escracha,  risènt,  li  pus  bèu  rasin 

Sus  la  bouco  en  fiô  d'uno  fresco  fiho, 
Reprenènt  li  gran  que  chascun  mourdiho  !... 
Zôu,  leste,  au  travni  :  pèr  vous  bouta  'ntrin 
Entonnas  un  cant  em'un  gai  refrin. 

Enterin  lou  mèstre  à  l'alegro  caro, 
Destren  li  rasin,  peso,  comto,  embarro. 
En  pantai  déjà  se  vèi  escoundènt 
Dins  lou  bas  de  lano  un  mouloun  d'argent. 
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Veici  lou  repas  :  lou  vin  clar  cascado 
Dins  la  dourgo,  mounte,  à  la  regalado, 
Jouvo  dôu  ten  caud,  jouvènt  di  bras  fort 
A-de-rèng  van  béure  en  cambrant  soun  cors. 

E  lou  sèr  vengu,  de  grand  èr  sadoulo, 
La  chourmo  en  cantant  rintro  en  farandoulo. 
Sus  un  lié  de  fen,  chaumo  fin-qu'au  jour, 
Pantaiant  de  bais,  vendémio  d'amour... 

* 
*  * 

Ai  !  las,  i'a  quàuqui  fes,  de  vendémio  maudicho 
Ountc  Uni  terradou  béu  lou  sang  de  si  fiéu... 
Arrié,  Bôchi  !  qu'au  noum  de  Franco  siegue  escricho 
La  glouriouso  Pas,  soulo  agradivo  à  Dieu  ! 


A.  DE  SEVNES. 


JUSTO    REFLEISSIOUN 

Mouscaio  e  Laragnbu  èron  vengu  en  Avignoun  pèr  vendre  si  rasin. 
Quand  si  rasin  fuguèron  chabi,  li  dous  ome  anèron  faire  un  tour  en 
vilo.  Quand  fuguèron  sus  la  Place  dôu  Reloge,  s'aplantèron  davans  lou 
mounumen  dôu  Centenàri,  e,  relucant  l'estatuo  de  la  Republico  qu'es 
la  principale  pèço,  Laragnbu  digue  à  Mouscaio  : 

t  Es  egau,  d'aquéu  tèms,  i'avié  de  bèlli  femasso  !  Regardo  aquéli 
tété!  » 

Quàuqui  minute  après  èron  sus  la  Plaço  dôu  Palais  à  l'entour  de 
l'estatuo  dôu  brave  Crihoun.  Aler,  Mouscaio  relucant  l'estatuo  dôu 
Brave  di  Brave,  faguè  à  Laragnbu  : 

M  E  creses  que  dôu  tèms  d'Enri  IV  i'avié  pas  de  bèus  ôumenas  ? 
Regardo  aquéli  cueisso  !  » 

LOU    CASCARELET. 
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Au  founs  dôu  jardin    vese   ti  jitello 
Qu'auttirousamen  vers  li  nivoulas, 
0  de-vers  l'azur  cercon   lou  soûlas 
E  volon,  de  niue,  beisa  lis  estello... 

Siés-ti  lou  clouquié  prim  d'uno  capello 
0  lou  tourrihoun  d'un  vièi  castelas  ? 
Quand  siéu  près  de  tu,  ciprès  verdoulas, 
Toun  fuiage  es  fin  coumo  uno  dentello. 

L'on  dis  que  siés  triste  autant  que  la  mort, 
Pamens  vese  en  tu  flouri  l'âge  d'or, 
Car  sèmpre  de  verd  ta  tèsto  es  cuberto, 

E  te  crese,  iéu,  aubre   d'Ideau, 
Lou  fus  ôublida  de  la  rèino  Berto 
Que  s'enracine  dins  Tort  prouvençau. 

BRUNOUN    DURAND. 


UNO  REGOUMANDAGIEN 


DIALEITE    MARSIHES 


—  Ah  !  ço,  anen,  vous  !  avès  quista  l'ajudo  dôu  députa  !   diguerian 
tôutei  :  aco  's  pas  dins  voueste  caratère. 

—  Moun  caratère  o  pas  moun  caratère,  ac6  's  ensin,  pamens,  rebe 
que  M.  Chaspopous  ;   si,  si,   un  pau  d'ajudo  fa  jamai  tort,  e  mi  siéu  ft 
espaleja,  mi  siéu  fa  pistouna  pèr  M.  Baragnet,  e  n'ai  pas  ges  de  regrètj 
foume!  d'abord  que  m'a  fa  gagna  moun  proucès. 
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Tôutei  lei  viholo  don  ciéucle,  —  restavian  bèn  encaro  uno  dougeno,  — 
nous  acamperian  autant-lèu  autour  dôu  brave  médecin  que  nous  regar- 
davo,  aro,  risoulet  e  mut  :  dessoutavian  uno  galejado  e,  aurihous, 
espéra  vian. 

—  Anen,  nous  fagués  pas  mai  langui,  li  venguèri,  e  debanas-nous 
vouesto  escagno. 

—  E  vous  trufés  pas  tr6u  de  nautre  !  ajusté  à  touto  zuerto  lou  jouine 
Titin,  que  proun  de  fes  M.  Chaspopous  li  n'a  fa  avala  de  regènto. 

—  Pichot!  pichot  !  li  respoundè  lou  médecin,  fau  saupre  que 

Noun  Va  piro  trufo  que  lei  vertadiero. 

E  vous  dirai  de  mai,  ajusté  puei  en  mi  regardant,  que  mi  metés  aqui  sus 
uno  rego  mau  cloueto,que  lou  rire  e  lou  desrèi  li  cousinejéron  souvent. 

—  Basto  !  alor  siguè  'no  coumèdi...  dramatico! 

—  Ac6  's  ac5. 

E  lou  brave  médecin  semounde  uno  priso  à  touto  l'assistanço,  d'uno 
nico  barro  sa  tabaquiero,  puei  pausadamen  entameno  coume  eiç6  : 

—  Sabès,  un  vièi  prouvèrbi  va  dis,  que 

de  gratitudo  èi  jamai  creba  malaut. 

Tout  médecin  d'aiours  va  saup  de  résto  ;  es  la  proumiero  esperiénci  que 
fèn,  es  lou  cas  de  dire  : 

V esperiénci  fa  mèstre, 
Mai  n'en  couesto  pèr  Vèstre. 

Uasto  !  s'avèn  lou  couer  dur,  à  dicho  de  pople,  n'en  a  que  li  prenon  la 
peno.  Lou  Grava  de  la  Couesto,  pamens,  mi  sémblo  que  passé  l'osco  !.. 

—  Ah  î  si,  si  !  faguè  Louiset;  sàbi,  sàbi  !... 

Justamen,  aviéu  empacha  sa  fremo  de  mouri  ;   ac6  's  bén  quau- 
carèn... 

—  E  voiii^iic  vous  iaiit;  un  proucès  perqué  l'avias  pas  tuado?. .. 

—  Siés  uno  marrido  lengo,   Louiset  î  Dieu   pas  que   l'aguèsse   rèn 
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d'aco  dins  lou  founs,  mai  prenié  pèr  resoun  que,  sènso  moun  ôupera- 
cien,  sérié  pas  'stado  malauto,  sa  fremo...  que  diàussi  !  èro  bessai  dins 
soun  dre,  aquel  orne  !  Vias  pas  tôutei  lei  jour  de  gènt  que  souenon  soun 
médecin  quand  n'an  pas  de  besoun  e  que  soun  en  perfèto  santa  ?  Lou 
Grava  dounc  pensé  que,  se  'n  plaço  de  mi  paga,  poudié  mi  soustira 
quàuqueis  escut,  ac6  taparié  ac6...  Que  vous  dirai  ?  —  Avèn  bel  èstre 
abitua  à  la  recouneissènço  espargneto  dei  gènt,  aquéu  proucedimen  mi 
dounè  'n  coup  sus  l'estouma...  basto  !  fauguè  si  rendre  au  tribunau  !... 
Ço  que  lou  président  lavé  la  tésto  de  moun  Grava,  sarié  trou  long  de 
vous  va  dire  !...  Mai  vai  te  faire  tegne!  l'avié  'qui  quauco  anguielo  soute 
roco  ;  un  marrit  counfraire  travaiavo  en  dessouto  e,  tè  !  la  poulitico  si 
n'en  mesclavo  !...  Tron  de  pas-disqui  !  très  mes  après,  siéu  mai  coun- 
vouca  davans  lou  tribunau,  e  zou  !  nouvelle  sabounado  de  moun  brave 
Grava. 

—  Aqueste  coup  sera  fini,  pènsi  bén,  e  lou  grava,  l'ounéste  grava  si 
va  tendra  pèr  di... 

—  Hum  !  pas  bén  segur  !  mi  fa  'n  ami  qu'èro  au  courrènt  de  l'afaire 
e  qu'èro  bén  plaça  pèr  saupre  ;  véne  emé  iéu  que  ti  fague  vèire  un  bout 
de  papié.., 

E  mi  mené,...  mi  mené  dins  un  vaste  burèu,  mi  bouté  souto  lou  nas 
lou  doursié  de  ((  l'afaire  Grava  contre  Ghaspopous  »  emé  d'enquèsto,  de 
centro-enquèsto  e  tout  lou  diable  e  soun  trin,  —  deq>ué  n'agué  lou 
frejeulun  !  —  e  pèr  dessus  lou  mouloun  un  pichet  troues  de  papié  emd 
l'en-tèste  de  la  Chambre  dei  députa  e  quàuquei  rego  que  fasien  gau  dei 
vèire... 

—  Ah  !  neum  de  neum  de  neura  !  faguèri  ;  jusquo  lei  gènt  qu'an  loii 
bras  long  que  si  n'en  mesclen  !  Fiche  de  fiche  !  Ai  encapa  de  sauva 
'quele  paure  fremo  î  Eté!  ace  m'aprendra... 

Intravian  dins  lou  drame... 

Pan  !   deus  mes  après  sien  mai  ceunvouca  davans  lou  tribunau,    qu 
lei   doues  proumiérei   fes,  disié  lou   plagnént,  s'èron  leissa  gagna,    lei 
jùgi,  pèr  leis  enfluènci  poulitico  de  M.  Ghaspopous. 
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—  Aquelo  tubo  I  m'escridèri,  e  li  jùgi,  s'es  li  même,  van  èstre  flata... 
Mai  fau  que  dôuni  resoun  à-n-aquéu  couquin  de  Grava. 

E  subran  préni  la  plumo  : 

Ferigoulet,  lou  lé  de  desèmbre  1909. 
Moussu  Baragnet,  députa, 
M'arribo  tout-escas  utio  nouvello  assigaaoien  pèr  mi  rendre  aqueste  dissato, 
4  de  desèmbre,  à  9  ouro  de  matin,  davans  lou  burèu  d'Assistanço  judiciàri 
que  me  li  counvoco  pèr  la  tresiemo  fes  lou  Grava  de  la  Couesto  qu'ai  agu 
lou  malur  de  li  tira  darnieramen  sa  fremo  d'uuo  mouert  seguro  e  rapido  :  en 
guiso  d'ounouràri,  mi  reclamo,  lou  misérable,  de  daumàgi  e  intérès. 

Mai  ço  que  mi  parèis'pu  redè  encaro  qu'aquelo  ingratitudo  descouranto  es 
que,  m'asseguron,  d'àuteis  enfluénci  soustendrien  l'embouscado  que  m'es  our- 
ganisado  contro. 

Ai  pensa  qu'en  pariero  escasènço  mi  sérié  mai  qu'utile  un  mot  de  vous  pèr 
lei  poudè  judiciàri  e  de  vouesto  bèn-voulènço  ai  l'ounour  de  lou  soulicita. 
Es  urgent,  urgent. 

E  après  l'agué  assegura  de  ma  pu  vivo  gratitude,  mandèri  à  M.  lou 
députa  ma  pressante  requèsto. 

—  Aguerias  de  toupet  !  Leuiset  faguè. 

—  Tè  !  un  députa,  en  que  servirié  se  degun  li  demandavo  sei  ser- 
vice?... 

—  Aquélei  que  Tan  neuma... 
l'a  !  ta  î  ta  I  digues  rèn  de  ce  que  sabes  pas... 
"  tôutei  riguerian  de  l'aploumb  de  M.  Ghaspepous. 
ÏAi  reprenguè  : 

-  Ma  letre  mandado,  anèri  vèire  mei  malaut  :   repepiàvi  bèn  un  pau 
entre  mei  dent,  mai  mi  sernblavo  pamens  que  veniéu  de  mi  leva  'n  pes. 

La  respense,  peudcs  crèire.  si  faguè  pas  leng-tèms  espéra  ;  lou 
divèndre  de  sero  m'arribè  la  gènte  letrihoune  que  veici  : 

Chambro  i*aris,  Ion  26  desèmbre  191 4- 

^^'    DEPUTA 

—  Moun  car  déntour, 

l'urti  aqueste  sero  même  e  veirai,  ire  moun  arribado,  lou  proucurour  de  la 
Republico. 

^  rai  mai  que  mai  urous  de  pousqué  vous  èstre  agradiéu. 

Bèn  couralameu  vouestre  Baraqnet. 
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—  Bon  !  faguèri  ;  ac5  va  charmant  ! 

—  Eto  !  desroumpè  Titin,  poudié  pas  miés  faire  ! 
M.  Ghaspopous  countinuè  : 

—  Lendeman,  à  9  ouro,  èri  davans  lou  tribunau. 

Lou  président,  —  just  s'encapè  toujour  lou  même,  —  fasié  de  fue 
dei  dent  :  mastegavo  amar  de  si  vèire  tourna,  e  Dieu  saup  coumo,  lou 
même  afaire  pèr  la  tresiemo  fes  e  finisse  pèr  desbounda  : 

—  Mèstre  Bouenolipo  digue,  sévère,  à  l'avoucat  dôu  Grava:  Fau  pas 
qu'acô  siegue  puai  un  amusamen  ;  de  provo,  de  provo,  aduas-nous  de 
provo  e  revenès  dins  quienze  jour,  mai  saches  que  rendren  un  jujamen 
sènso  replico,  aquesto  fes,  e  que  sian  lei  serviciau  de  degun,  eici,  pas 
même  dôu  président  de  la  Republico  !... 

Ai  !  mi  faguèri,  vaqui  lou  moumen  de  faire  donna  la  gardo  !... 

—  Escuso,  M.  lou  président!  coupèri  donne  coumo  aco  ;  es  que  vou- 
drias  pas  parla  d'un  bout  de  recoumandacîen  que  si  requinquiho  dins 
lou  doursié  qu'avès  aqui  ? 

Lou  président  resté  mut. 

—  Escuso,  M.  lou  président!  ai  vougu  li  faire  contro-pes  e  vaqui  la 
biheto  que  pouédi  vous  soumetre... 

E  li  pourgiéu  la  letro  de...  moun  députa. 

Ah  !  lou  tribunau  perde  sei  mino,  aquesto  fes! 

—  Fiche  !  es  dôu  même  !  faguè  l'un  di  jùgi. 

—  A  quinzeno  !  mi  faguè  lou  président  tout  risoulet  en  mi  toucant  la 
paleto... 

E  sourtèri  que  leis  àngi  mi  pourtavon. 

Quand  siguèri  defouero,  Mèstre  Bouenolipo  s'aprouchè  de  iéa,  e 
tout  sourrisènt  : 

—  Aro  que  moun  client...  e  lou  vouestre...  es  plus  aqui,  mi  venguè, 
serié-ti  bèn  descounvenènt  de  vous  demanda  ço  qu'a  tant  fa  rire  lou 
Tribunau  ? 

E  li  boutèri  moun  papié  souto  leis  acubié. 

—  Aquelo  empego  !  s'esclamè,  e  p6u  si  counta  !... 
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—  Alor,  l'autre  papié,  li  diguèri,  Tes  toujour  dins  lou  doursié? 

—  Bèn  segur  ! 

Fau  vous  dire  que  l'autre  papié  èro  simplamen  uno  requèsto  calou- 
rènto  adreissado  au  proucurour  de  la  Republico  e  que  M.  Baragnet, 
noueste  députa,  li  recoumandavo  emé  proun  d'ardour  lou  brave  Grava 
de  la  Gouesto  contro  aquéu  gusas  de  Ghaspopous. 

—  Ah  !  ço,  auen  !  faguerian  tôulei  ;  va  sabias  e  aguerias  lou  front  de 
li  demanda,  vous  tanibèn,  sa  recoumandacien. 

-  E  vias  que  mi  la  marcandejè  pas. 

—  Fèr  e  contro  !  ac6  si  vèi  qu'au  teatre... 

—  Es  just  ço  que  mi  digue  l'avoucat,  mai  ajusté  :  ...emé  dins  la  pou- 
litico. 

Es  pas  necite  de  vous  dire  que  moun  proucès  èro  gagna  :  lou  Grava 
deguè  fini  pér  mi  paga  en  mounedo  de  cous,  e  manquéri  pas,  va  pensas 
bèn,  de  n'en  faire  tôutei  mei  gramaci  à  M.  lou  députa. 

—  Oh  î  d'aquéu  M.  Ghaspopous  !  faguerian  nautre. 

E,  cinsant  uno  darniero  priso  de  sa  tabaquiero  d'or,  nous  anerian 
coucha. 

JÔUSELET  DE  GARLABAN. 


D'un  vedèu  s'espère  un  biôu, 
E  d'uno   poule  un  iôu. 


AU   BAILE  J.   FALLEN 


Quatre  an  de  tèms,  ami,  sus  la  terro  di  rèire, 
Ensèn  avèn  laura  'mé  lou  cor  plan  d'espèr, 
'Mé  lou  cor  plen  d'amour,  e,  galoi  bastissèire, 
Avèn  d6u  tenamen  agrandi  lou  gouvèr. 
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Aro,  de  nôsti  bras,  l'esfors  sèmblo  vincèire, 
Vesèii  dins  li  gara  qu'ensèn  avèn  dubert 
Tout  un  mounde  greia  qu'acô  n'es  pas  de  crèire, 
E  la  sabo  giscla  'm'un  desbourdamen  fèr. 

Ami,  se  dins  Toustau  torno  la  benuranço, 

Se,  lou  vèspre  vengu,  sus  lis  iero  se  danso 

Au  brut  dôu  tambourin  en  cantant  de  cansoun, 

Se  vesèn  enchapla  sa  daio,  lou  segaire, 
E  se  fegoundo,  vuei,  s'anôuncio  la  meissoun, 
L'ounour  n'en  es  à  vous  qu'avès  tengu  l'araire. 

Jun     191 4-  VALÈRI    BERNARD. 


Siegue  urous  qiiau  pôu, 
L'èi  pas   quau    vôu. 


UNO  QUE  SAUF..,  VO  LA  FIHO    BÈN    GARDADO 

Blaze  de  Moiiriero  que  vèn  de  se  marida  l'a  'no  mesado  es  desem- 
pièi  plan  de  melancôni.  Eu  tant  gai,  eu  lou  bouto  en  trin  de  la  joui- 
nesso,  es  devengu  sournaru  e  gousto-soulet  à  faire  pieta. 

((  lé  sara  arriva  quauque  auvàri  que  tèn  secret  »,  dison  si  cambarado. 
—  Oh  !  pas  grand  causo  I...  mai  lou  drôle  i'es  sensible.  Blaze  es  encaro 
un  cadelas  sènso  esperiènci  e  se  crèi  que  quand  passo,  tout  Mouriero  ié 
regardo  lou  front... 

Veici  ço  que  n'es:  Blaze  e  Zeto  se  soun  caligna  8e  long  mes  de  tèms, 
e  coume  lou  droulas  se  languissié  pregavo  e  suplicavo  Zeto  de  i'acourda 
quicon.  Mai  la  chato,  à  leva  de  quôuqui  poutounet  sènso  impourtanço 
rauba  eici  vo  eila,  jamai  avié  rèn  vougu  [douna.  Enfin,  lou  maridage 
s'acoumpliguè.    Tout  se  passé  bèn  e  lou  novi  countènt  coume  un  rèi 
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digue  à  sa  n6vio  :  «Ah  !   coume  as  bèn  fa  de  te  teni  carrivèndo  ;   ve,  se 
m'aviés  acourda  ço  que  te  demandave,  èro  fa  feni,  jamai  t'auriéu  espousa. 
—  Mai  siéu  pas  nascudo  d'aièr,  ié  faguè  Zeto  ;  bouto,  poudiés  prega, 
riscave  rèn  ;  m'ère  déjà  leissado  atrapa  trop  souvent  ! 

LOU    CASCARBLET. 


Quau  rèn  porto,   rèn    toumbo. 


FRA  ANGKLÏGO 

A  M"*  Cesira  Siciliani, 

Nobil  Donna  de  Flourènci. 

Pèr  glourifica  Dieu,  vint  cop,  sus  la  muraio 
Dou  couvent  de  Sant  Marc,  Angelico  a  pinta 
Lou  Crist  enterons  emé  lou  sang  que  sèmpre  raio 
Dôu  Cor  inagoutable  en  flume  de  bounta. 

Vint  cop,  adounc,  em'uno  ardour  que  rèn  alasso, 
Lou  Mounge,  entremesclant  li  plus  ràri  coulour, 
Mau-countènt  dôu  tablèu  fini,  chanjè  de  plaço 
E  retraiguè  de-nôu  la  Sublimo  Doulour  ; 

Mai  cade  cop  lou  Crist,  Jan  e  la  Vierge  Maire 
Vestiguèron  de  cors  mens  lourd  e  mens  uman, 
E'-cade  cop,  lou' sang  gisclè  dôu  Cor  amaire 
Plus  viéu  e  plus  houiènt,  sont  sa  piouso  man. 

Tambèn,   dins  lou   pres-fa  coumpli,  l'amo  ravido 
Trovo  uno  auto  leiçoun  ;  e  souvent,  dins  moun  pies, 
Au  record  d'Angelico,  ai  senti  que  la  vido 
A  d'èstre  que  virado,  aosin,  de-vers  lou  Miés. 

MARIUS    JOUVEAU. 

î*ira  de  c  Image  d'Itàli  >.  ) 
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LOU     TABA 

De  pas  fuma,  es  belèu  uno  qualita,  mai  de  fuma,  es  pas  uno  tant  grosso 
déco,  car,  n'es  dôu  taba  cou  me  de  forço  àutri  causo,  i'a  que  l'abus  que 
fai  mau.  l'a  de  gros  fumaire  que  vènon  forço  vièi.  Arregardas  l'ermito 
de  Serignan,  l'ilustre  saberu  J.-H.  Fabre  qu'a  98  an,  e  que  touto  sa 
vido  a  fuma  coume  un  turc.  S'atrovo,proubablamen,de  gènt  en  quau  lou 
taba  (îs  countràri  e  d'autre  en  quau  fai  de  bèn.  Mai,  vole  pas  vous 
faire  un  discours  sus  lou  taba  o  sus  la  pipo,  vole  vous  dire  simplamen 
coume  Lambrusco,  un  gros  fumaire,  fugue  gari  de  sa  passioun  de  la 
pipo. 

Lambrusco  èro  un  gros  fumaire  e  un  gros  dévot.  Lou  dimenche, 
mancavo  jamai  la  messo,  soulamen,  poudié  pas  teni  tout  lou  tèms  de 
l'ôufîce  sènso  n'en  tuba  uno.  Coume  poudié  pas  fuma  dins  la  glèiso, 
veici  ço  que  fasié  :  Anavo  à  la  messo  dôu  prone,  e  quand  lou  capelan 
mountavo  en  cadiero,  eu  sourtié;  anavo  tuba  sa  pipo  davans  la  clastro 
e  sa  pipo  acabado,  tournavo  à  la  glèiso,  Souvènti-fes,  rintravo  quand 
moussu  lou  curât  n'èro  au  :  «  Es  la  gràci  que  vous  souvète  !  »  D'àutri 
fes,  quand  lou  prone  èro  un  pau  pu  long,  Lambrusco  n'entendié  uno 
partido.  Es  ansin  qu'un  dimenche  ausiguè  eiç6  : 

«  Jamai  la  jouinesso  es  estado  degaiado  coume  à  l'ouro  d'aro.  Aro, 
vesès  d'enfant  de  dès  an  emé  la  cigareto  à  la  bouco  ;  aro,  vesès  de 
drouloun  d^uno  dougeno  d'an  asseta  davans  un  vèire  d'absinto;  aro, 
vesès  de  drôle  de  quinge  an  que  van  passa  soun  dimenche  à  la  vilo, 
vous  lèisse  à  pensa  !...  De-que  voulès  que  devèngon  aquélis  enfant  ? 
Lis  abitudo  que  prenèn  en  estent  jouine,  li  gardan  touto  nosto  vido,  e 
quand  sian  vièi,  que  la  mort  p5u  nous  sousprendre  à  touto  ouro,  es 
pas  terrible  de  mouri  coume  Roumese,  que  mouriguè  au  café  davans 
soun  vèire  de  verdalo,  o  coume  Arnavèu,  que  mouriguè  en  Avignoun 
dins  un  rode  que  vole  pas  dire  !  Aurié  pas  mies  vougu   que    mouriguès- 
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son  dins  si  terro,  à  soun  oustau  o  dins  la  glèiso  ?  Ah  !  mi  fraire,  se  la 
mort  dèu  vous  sousprendre,  que  siegue  jamai  dins  un  café,  dins  un 
marrit  rode  o  la  pipo  i  dent  !  Es  la  gràci » 

Li  darrié  mot  dôu  capelan  pretouquèron  forço  Lambrusco.  lé  sem- 
blavo  que  lis  avié  di  pèr  eu,  e  ac6  lou  treboulavo.  Lou  capelan  sab'é 
proun  que  Lambrusco  sourtié  tôuti  li  dimenche  au  moumen  dôu  pione 
pèr  n'en  tuba  uno,  mai  lou  couneissié  pèr  un  di  pu  brave  de  Tendre  ; 
sabié  que  si  prone  l'aurien  pas  fa  meiour  crestian  que  ço  qu'èro  ;  au 
besoun,  i'aurié  donna  la  permessioun,  e  n'èro  pas  pèr  Lambrusco  qu'a- 
'Vié  parla.  Aqueste,  pamens,  èro  pas  tranquile. 

Quàuqui  jour  après,  en  prenènt  lou  soulèu  au  cagnard,  Lambrusco 
aguè  coume  uno  fausso  ataco  ;  toumbé  rede  coume  un  pau  ;  lou  cresien 
mort,  Li  gènt  qu'èron  aqui  l'acampèron  e  l'empourtèron  à  soun  oustau. 
Quand  agué  représ  couneissènço  —  n'avié  agu  qu'un  marrit  lourdige  — 
demandé  sa  pipo.  lé  diguèron  que  l'avié  esclapado  en  toumbant.  En 
pensant  qu'avié  manca  mouri  emé  la  pipo  i  dent,  li  paraulo  dôu  capelan 
ié  revenguèron  en  membri  e  ac6  lou  treboulè.  Quand  fugue  gari,  —  au 
bout  de  quàuqui  semano,  —  se  gardé  bèn  de  n'en  croumpa  'no  autro 
«  de  p6u  de  l'esclapa  »,    disié. 

Visquè  encaro  long-téms,  mai  jamai  fumé  plus  ;  lou  prone  dôu 
curât  l'avié  gari  de  sa  passioun  pèr  la  pipo. 

AUZIAS    JOUVEAU. 


Quau  aujo  prendre  lou  vedèu, 
Pôu  prene  vaco  emai  troupèu. 


Quau  fai  bono  guerre, 
Fai    bono  pas. 
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CANSOUN 

Lou  hastiinen  part  pèr  l'Espagno  ; 

—  Moun  cor  es  gounfle  de  baudour  I  — 
Tôuti  lis  erso  an  la  cantagno  : 

—  Tis  iue  retrason  sa  bluiour.  — 

An  ferni  li  vélo  latino, 

—  An  ferni  toun  cor  e  moun  cor,  — 
Sont  li  bais  de  l'auro  marino, 

—  Glafi  d'espèr  e  d'estrambord.  — 

De  sereno,  de  farfantello, 

—  Sies  bello  coume  un  fres  jardin  !  — 
Sourgisson  folo,  riserello  ; 

—  Saluden  lou  nouvèu  matin  !   — 

Tôuti  lis  erso  soun  flourido, 

—  Aussen  la  coupo  vers  lou  cèu  !  — 
Tôuti  li  gau  soun  espandido  ; 

—  Pourten  un  brinde  au  sant  soulèu  !  — 


MARI  us    ANDRE. 


LI   REGRET   PARTE.IA 

Un  vèuse  que  s'èro  remarida  avié  toujour  sus  li  bouco  —  sènso   lou 
faire  pèr  mau  —  l'éloge  de   sa    proumiero  femo.  La   bravo    chato   que_ 
venié  de  l'espousa  fasié  tout  ço  que  poudié  pèr  adouci  li  regret  de  soun 
ome  ;  mai  aqueste  èro  de   mai-en-mai   maugraciéu    emé    la  pichoto 
de  mai-en-mai  vantavo  la  pauro  morto. 

Un  jour  que  davans  lou    mounde  finissié  de   dire  :    Ah  !    ma    prou- 
miero tant  abarouso,  tant  atravalido...  Qunti  regret  !.. 

—  Ah  !  vai,  ié  respoundeguè  sa  femo.  pos  la  regreta,  ta  proumiero 
la  regretaras  jamai  tant  que  iéu. 

LOU     CASCARELET. 
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LOU  JUJAMEN  DARRIÉ 
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REFRiN.  Lento  e  marcato. 
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Tôuti  li  mort  se  destressounon 
E  li  campano  van  plourant  ; 
Tôuti  li  vilo  s'abousounon, 
E  i'a  plus  ges  d'ouro  au  cadrant. 


De  la  despampo  atremoulido 
Talo  que  lou  rebaladis, 
La  raço  urnano  agroumelido 
Vers  Jousafat  s'agamoutis. 
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(lue  l'an  servi  li  jouïssènço  Ah  !  dins  lou  cros  iéu  en  breiiigo 

De  toun  oiirguei,  ome  ufanous  ?  Basto  restèsse  enseveli  I 

Te  vaqui  nus,  te  vaqui  sènso,  O  dins  lou  trau  d'uno  fournigo 

Dins  toun  pecat  tout  vergougnous.  Aro  pousquèsse  m'avali  I 

Siés  coume  un  aubre  sènso  ramo,  Sus  lou  vièi  mounde  que  s'enfounso 

La  mort  alabro  t'a  tout  près,  Aguènt  barra  lou  gros  missau, 

E  noun  te  rèsto  plus  que  l'amo  Lou  Segnour  Dieu  alor  prounounço 

Qu'à  la  cisampo  fai  tres-tres.  Lou  jujamen  universau  : 

Un  rouge  uiau  d'alin  se  lanço  Vàutri  que  dins  la  draio  estrecho 

Au  fiermamen  tout  esbegu,  Avès  toujour  segui  ma  lèi, 

E  sant  Michèu  'mé  li  balance  Assetas-vous,  dis,  à  ma  drecho  : 

Eilamoundaut  a  pareigu.  Sias  pèr  toujour  mi  fiéu  d'elèi. 

Vàutri  qu'avès  près  la  vau  torto, 
Iéu  vous  boumisse  de  moun  sen  : 
Au  garagai,  à  plen  de  porto, 
Maudi  de  Dieu,  anas-vous-en  !  * 

F.    MISTRAL. 

*  La  belle  musico  qu'acoumpagno  li  vers  dôu  «  Jujamen  darrié  »  s'es 
cantado  au  service  funèbre  de  F.  Mistral  célébra  dins  la  Métropole 
d'Avignoun.  soute  la  présidence  de  Meunsegneur  Vigne.  L'emeucieun 
di  fidèle  fugue  grande  quand  resteuntiguè  davans  l'atahut  dôu  peuète 
mer  ceumbla  de  toute  la  glôri  qu'un  eme  posque  avé  sus  aqueste 
'erre,  aquéu  cant  sublime  :  Sian  à  la  fin  dôu  mounde.  Meunsen  Faury, 
arat  de  Sant-Agric5,  auteur  d'aquéu  cant  ispira,  nous  a,  sus  neste 
lemande,  auteurisa  à  n'en  publica  eici  la  meleudie  e  l'aceumpagna- 
mc!i.  lé  disèn  nôsti  gramaci  pèr  tôuti  aquéli  que  seun  sublime  cant 
a  esmeugu. 


Quiion  soun  coustume  emé  plesi  e  creson  d'aumenta, 
Vèndon  si  moble  e  creson  de  se  mètre  à  la  modo, 
Quiton  sa  lengo  e  creson  de  s'amoussuri. 
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SÈNSO  MALIGO 

Un  orne  que  menavo  un  ase  pèr  la  caussano,  rescountrè  lou  vièi 
Brancai  sus  lou  camin  di  Piano,  e  ié  digue  : 

—  Escusas,  brave  ome,  i'aurié  pas  quauque  draibu,  aperaqui,  que 
m'acourchirié  pèr  ana  d'eici  au  camin  dôu  moulin  ? 

—  Si,  respoundeguè  Brancai;  n'i'a  un  aqui  davans;  soulamen  es 
forço  estré,  pèr  ié  passa  tôuti  dous,  vous  faudra  camina  Uun  darrié 
Vautre. 

LOU    CASCARELKT. 


GESTA  DEI   PER  PUELLAM 

0  Jano  !  Jano  d'Are  !  Piéucello  redemtriço, 
Pèr  célébra  ta  vide  —  un  miracle  vivent  — 
Faudrié  caupre,  en  soun  cor,  d'engèni,  de  talent 
Mai  que  Dante  ;  car  siés  bèn  mai  que  Béatrice  I 

Dis  enemi  francés  as  fa  'no  chapladisso  I 
As  sauva  la  Patrio  e  mena  bravamen 
Un  rèi  trop  aflaqui  vers  soun  courounamen. 
Tu,  pèr  joio  as  agu  li  flamo  cremadisso. 

Miés  que  li  fa  gigant  de  Glouvis,  de  Bayard, 
Enflamant  generau,  enflamant  li  soudard, 
0  Santo,  as  davera  la  civico  courouno  ! 

Mai,  rèn  que  Dieu  poudié  te  donna  tal  envanc, 

Car,  soulo  dins  lou  mounde,  en  moun  bèu  pais  Franc, 

Siés  lou  Geste  de  Dieu  pèr  un  bras  de  chatouno  ! 

Marsiho.  lou  felibrk  dôu  fougau. 


Li  gènt  d'Arle  an  très  jour  pèr  se  reprene 
troumpon  en  parlant). 
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REMEMBRANÇO  SUS  LOU  MÈSTRE 

Aquest  an,  noste  mèstre,  segne  Frederi  Mistral,  après  uno  vido 
marcado  pèr  d'obro  grandarasso  aubourado  à  la  glôri  de  la  Prouvènço, 
in'amavo  taut,  es  ana  jaire  dins  l'eternalo  pas,  acoumpagna  di  regret 
lôu  mounde  entié. 

E  se  voulès,  charraren  un  pau  dôu  Mèstre  venera. 

Un  sèr  d'estiéu,  i'a  d'acô  proche  de  trente  an,  aguère  Tounour  de 
soupa,  enco  de  l'oste  Rousset  à  Taubergo  de  Vilo-Verdo,  emé  loii 
mèstre.  A  la  taulo,  i'avié  perèu  Roumanille,  lou  brave  Rouma,  e  moun 
bel  ami  Girard,  dons  sant-roumieren  coume  iéu,  e  que  soun  aro  à 
Santo-Repausolo . 

E  vejeici,  quand  li  cigaro  s'atubèron,  ço  que  nous  countè  noste 
subre-capoulié  : 

«  l'a  'no  mesado,  iéu  m'ère,  coume  lou  fau  souvent,  avanqui  jusqu'au 
planestèu  dis  Antico,  e  badave  davans  aquéli  cap-d'obro  di  vièi  Ruu- 
man,  que,  au  mai  li  regardas,  au  mai  vousagradon.  Passé  'n  vièi  pastre 
emé  soun  pichot  escabot,  que  venié  de  paisse  dins  la  piano,  e  que  lou 
couchavo  de-vers  la  mountagno. 

Enterin  que  si  bedigo  rousigavon  l'erbo  courte  que  pousse  à  l'entour 
di  mounumen,  lou  pastre  s'aprouchè  de  iéu  : 

«  Alor,  moussu,  me  faguè,  sias  un  pau  vengu  vesita  lis  Antico  ? 

—  Eté,  brave  ome,  coume  vesès. 

—  Ac5  's  bèn  pensa...  Ah  !  se  sabias,aquélis  Antico,  es  pas  de  crèire, 
vès,  coume  nousadusen  de  mounde,  un  pau  de  tout  caire  e  cantoun.  E 
tôuti  li  jour  es  parié. 

—  Pardine  !  Es  (|ue  lou  mausoulèu  e  l'arc  de  triounfle  de  Sant- 
Roumié  soun  lisobro  li  mai  amirablo  que  nous  agon  leissa  li  I\ouman, 

se  n'en  meno  brut  dins  tout  païs. 

—  Es  bèn  verai.  Mai,  moussu,  m'avise  que  parlas  prouvençau  justa- 
men  coume  eici.  Devès  pas  èstre  de  liuen  ? 
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—  léu  ?  nàni,  siéu  de  Maiano. 

—  Sias  d'aqui  de  Maiano  ? 

—  Pèr  vous  faire  plesi. 

—  Ah  !  bèn,  alor,  m'estouno  pas  que  gaubejés  tant  bèn  nosto  parla- 
duro.  léu,  ai  ma  jasso  amount  dins  lou  valoun  de  Gavoun,  e  tout-aro 
vau  embarra,  que  se  fai  tard...  Mai,  d'abord  que  sias  maianen,  —  escu- 
sas  se  vous  pause  uno  questioun,  —  devès  counèisse  moussu  Frederi 
Mistral. 

—  Frederi  Mistral  ?  Ah  !  segur.  Dins  H  pichots  endré,  mai  o  mens, 
tôuti  li  gènt  se  counèisson. 

—  E,  digas-me,  n'es  pas  mort  ? 

—  Quau,  Mistral  ? 

—  Voui. 

—  Ni  mort,  ni  malaut  :  se  porto  coume  un  pèis.  Perqué,  diàussi  ! 
voulias  que  fuguèsse  mort  ? 

—  Es  que  i'a  'no  bello  vôuto  que  se  parlo  pertout  d'aquel  ome  !  Bèu 
bon  Dieu  !  que  dèu  èstre  vièi  ! 

—  Eh  !  nàni,  moun  ami,  es  ço  que  vous  troumpo  :  Mistral  n'a  segur 
pas  mai  de  cinquanto-sèt  an. 

—  Pas  mai  qu'acb  ? 

—  Pas  mai. 

—  Eh  !  bèn,  vès,  l'auriéu  cresigu  forço  mai  ancian. 

E  lou  Mèstre,  risoulet,  d'apoundre  :  ((  Lou  brave  bergié  s'en  anè 
sènso  n'en  mai  saupre. 

Es  egau,  coume  atrouvas,  ami  legèire,  que,  sènso  lou  faire  esprès, 
lou  gardaire  d'avé  simplas,  à  la  bono  franqueto,faguè  'n  poulit  coumpli- 
men  à  l'autour  de  Mirèio,  en  s'estounant  d'aprene  encaro  vivent  un 
pouèto  que  soun  noum,  despièi  tant  d'an  e  d'an,  voulavo,  coume  dis 
Ouràci,  sus  li  bouco  dis  ome  ? 


—  7'  — 

Aro  voulès  que  vous  conte  ma  proumlero  vesito  à  Mistral  ? 

Aviéu  dès-e-vuech  an.  Enchuscla  de  la  leituro  de  Mirèio,  faguère  en 
lengo  prouvençalo  uno  pèço  de  vers  qu'ère,  mis  ami  de  Dieu,  quicon  de 
superbe  ! —  Soun  tôuti  superbo,  li  pouëslo  qu'escrivèsà-n-aquel  âge,  e 
sias  tôuti  d'engèni,de  fènis. —  Pecaire  !  i'a  proun  tèms  que  l'ai  estrassa, 

Il  manuscri  d'aquéu  cap-d'obro,  e,  regretouso  o  noun.  la  pousterita 
noun  poudra  se  n'en  coungousta...  Ac5,  bràvi  gènt,  v6u  pas  dire  que 
mis  àutri  vers  fugon  meiour.  Mai  noun  es  aqui  la  questioun  :  fermen  la 
inarteliero. 

Adounc,  aviéu  coumpausa  'no  pouëslo  que  rimejavo  aperaqui  lan-la, 
que  li  rego  avien  à  pau  près  si  douge  silabo,  bessai  pas  bèn  escassamen 
chascuno,  mai  au  mens  l'une  dins  l'autro,  presso  en  blot.  Em'  ac6  iéu 
me  diguère  : 

«  Aro,  mignot,  n'es  pas  lou  tout.  Fau  ana  pourta  nosto  trobo  au  segne 
Frederi  Mistral.  De  segurnous  fara  de  eoumplimen  ». 

Boutère  moun  caièr  dins  uno  enveloupo  bèn  propro,  l'enveloupo  dins 
la  pôchi  de  ma  vèsto,  e  me  vaqui  adraia  sus  lou  camm  de  Maiano,  fier 
coume  Artaban. 

Quouro  fuguère  au  segound  moulin,  noun  sabe  coume  vai,  me  pren- 
ne coume  uno  espèci  de  temour.  «  Quau  saup  dequé  vai  dire  lou  ca- 

)ulié  ?  N'aura  pas  la  paciènci  de  legi  moun  travai,  e  me  mandara 
jiroumena  ». 

Sus  aquelo  refleissioun,  faguère  un  pau  mens  tibia  li  boutèu. 

«  H6u  !   pièi,    que   risques,  badau  ?  Dison  qu'es  tant   brave  e   tant 

uiènt.  Avans  toujour,  e  veiren  Berro  !  » 

Tron  de  milo  !  en  passant  proche  de  la  draio  dôu  Trianoun,  me  pren 
mai  lou   ta-ta-ta.  «  Bessai  se  moucara  de  iéu...  Queto   mino  tendrai 
paure  !  se  vai  se  mètre  à  rire?  » 

Pièi  apoundiéu  :  «  Mai,  bestias,  que  vas  t'inquiéta  ?  As  cregnènço 
'|iit;  lou  Mèstre  t'avale  sènso  béure  !  Nàni,  parai?  Eh  !  bèn,  alor.  lilo 
iri  pau  plus  vite,  bouligo  !  » 

E  filave,  tirant  o  moulant,  mai  filave. 
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Quand  fuguère  sus  lou  pont  de  la  Grand'Roubino,  que  fai  raro  entre 
lou  terraire  de  Sant-Roumié  e  lou  de  Maiano,  vague  d'avè  mai  li  tre- 
mouleto,  e  vague  mi  cambo  de  flaqui. 

((  Ato,  niai  alor.  gargamèu,  n'as  pas  mai  de  fege  qu'acô,  vau  miés  que 
t'entornes.  Quau  m'a  vist  un  parié  enfantoulige  ?  As  tout-aro  vint  an, 
de  moustacho  que  pousson  î  An,  dau  !  un  pau  de  voio,  que  diàussi  !  s'as 
pas  de  sang  de  rabo  !   » 

E  reprene  ma  routo,  pas  trop  cranamen...  fasiéu  pas  dous  cent  pas 
que  noun  la  petocho  me  sesiguèsse.  Pamens,  voulè  o  noun,  au  bout 
d'uno  ouro  e  miejo  de  marcho,  aguère  franqui  li  sèt  kiloumètre  que 
separon  li  dous  endré,  e  me  capitère  bèn  en  fàci  de  l'oustau  ounte  de- 
mouravo  lou  felibre. 

((  Bèn,  aro,  ié  sian  arriba,  faguère  :  intres,  o  intres  pas,  fada  que 
tu  siés  ?  » 

Ai  !  las,  lou  cor  me  bacelavo  sèmpre  que  mai.  Esmougu  coume  ère, 
noun  auriéu  pouscu  que  bretouneja  davans  lou  Mèstre.  Adounc  moun 
counsèu  pourtè  d'espera  'no  passado  aqui,  proche  de  la  crous  qu'es  ô  la 
fourcaduro  de  camin,  que  moun  sang  se  fuguèsse  pausa.  «  Ansin,  pen- 
save,  Mistral  s'avisara  pas  de  ma  crento  ». 

Pèr  malur,  passavo  aquito  proun  de  mounde,  quau  anant,  quau 
venènt,  e  tôuti  me  trasien  soun  cop  d'iue  :  m'anère  figura  —  que 
voulès  ?  —  que  devinavon  la  resoun  de  moun  bate-cor  e  que  se  garça- 
von  uu  pau  de  iéu. 

((  Anen,  mignot,  faguère,  noun  pos  mai  ista  sus  plaço  que  tout-aro, 
se'n  cop  li  pichot  sorton  de  l'escolo,  te  farien  la  bramado.  N'as  plus  que 
de  prene  toun  courage  à  dos  man  e  d'ana  turta  sènso  mai  d'alôngui,  à 
la  porto  dôu  pouèto  ». 

Après  m'èstre  donna  'quel  encourajamen  à  iéu  même,  n'en  faguère 

ni    uno  ni  dos,  enreguère  bravamen lou  camin  de  Sant-Roumié, 

sènso  regarda  darrié  iéu,  urous  d'esquifa  l'entrevisto  tant  desirado. 

Dires,  vautre,  que  vous  ai  proumés  de  vous  counta  ma  proumiero 
vesito  à  Mistral,  e  qu'acô  d'aqui  noun  es  uno  vesito. 
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Kh  !  bèn,  coulègo,  s'airouvas  qu'aquelo  comto  pas,  sias  pas  de  l'avis 
•  Il    mèstre.    Devenguerian,   pièi,  ami  cinq    s6u   e  un  cop   ié  diguère 
I  istôri    de    moiin   viage  à    Maiano    qn'éu    n'en    riguè   proun.    Quant 
de  fes  me  l'a  rememourado  amistousamen  lou   Maïanen  ! 

AUOOUARD  MARRÈU. 


ï 


A  GRISTIiNO  d'ADHEMAR 

Feleno  de  M.  PALUN 

pèr  soiin  mariage  emé  M.  Enri  de  CAMARET 

« 
Cristino   d'Adhemar, 

Flour  d'En  Palun    —  mai  palun  prouvençalo 

Que  l'aucèu  blu  flourejo  de  sis  alo, 

E  mounte  crèis  l'ile  blanc  de  la  mar,  — 

Que  jamai  rèn  d'amar 

Se  mescle  à  ti  dragèio 

E  vivo  H  bèu  nôvi  !  e  l'astre  de  Mirèio 

Emé  soun  lume  lou  pu  dous 

Vous  benastrugue  tôuti  dous  ! 


F.   MISTRAL. 


8  de  Janvié  1914- 


TERRO  GARNIDO 


Lou  pastrihoun  Tounin,  qu'a  'no  quingeno  d'an,  meno  li  fedo  de 
soun  mèstre  un  pau  pertout.  Lou  gardo  l'a  fa  courre  un  parèu  de  fes 
de  moun  vergié  di  Panouio. 

Aquesl  mes  de  jun,  l'atrouvère  iéu-raeme  dins  moun  bèn. 
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((  Veguen,  moun  drôle,  se  noun  m'engane,  es  pas  lou  proumié  cop 
que  bâtes  dins  ma  terro  ?  » 

Tounin  bèissè  la  tèsto  e  respoundeguè  pas. 
«  Digo-me,  gardes  pèr  Jan  de  TEngueta  ? 

—  Voui,  moussu. 

—  Eh  !  bèn,  l'Engueta,  me  sèmblo  qu'a  proun  de  terro  pèr  ié  teni 
soun  bestiàri,  sènso  ana  faire  batre  enco  dis  autre,  tron  de  milo  ! 

—  Es  que,  vous  vau  dire,  moun  mèstre  a  garni  tôuti   si   terro...  e 
voudrié  pas    que  lou  bestiàri  ié  destruguèsso  si  semenço...  alor... 

—  Ah  !  mignot,  alor  es  diferènt,   e  trovo  bèn  juste  que  li  vesin  ié 
nourrigon  soun  avé. 

LOU    CASCARELET. 


Lausèn  lis  autre  souvent  que  pèr  èstre  lausa. 


Ouau  sameno  de  seisseto  noun   pôu  reculi  de  gros  blad. 


LA   GUERRE 

—  léu  qu'ai  canta  l'amour  au  printèms    de  la  vido 

Perqué  vuei  coume  antan, 
Quand  briho  lou  soulèu,  n'ai  plus  l'amo  ravido 
E  vese  plus  tambèn  la  caro  rejouvido 

Di  chato  de  vint  an  ? 

Es  que  li  bèu  jouvènt  an  près  la  bono  draio 

Que  li  meno  au  plus  lèu 
Jougne  si  fraire,amount,  sus  lou  champ  de  bataio; 
E  coume  chasque  jour  toumbo  drud  la  mitraio 

Tournaran  plus,  belèu  !... 
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—  Perqué  l'enfantounet  sout  si  lôngui  trenello 

En  parpaieto  d'or, 
Vai  plus  courre  galoi  au  mitan  di  pradello 
E  culi  pèr  brassôu  de  flour  de  pimparello 

La  joio  dins  lou  cor  ? 

Es  qu'entre   la  mouié,  lou  drouloun  e  la  fiho 

A  la  taulado,  ai-las  ! 
Lou  paire  aro  i'es  plus...  e  dison  en  famiho  : 
En  luchant  pèr  lou  dre,  belèu  sout  H  broundiho 

Dourmira  dins  la  pas  ! 

—  Perqué,  la  teste  clino,  aquelo  jouino  fremo 

Tristo,  s'envai  la  niue, 
Aurié-ti  pôu  de  vèire  un  nouvèu  terro-tremo 
S'apoundre  à  l'autre  flèu,  car  de  grossi  lagremo 

Goulon  de  si  bèus  iue  ? 

Es  que  sens  terro-tremo,  amount  dins  soun  vilage 

Lis  oustau  soun  au  sou  ; 
Lis  alemaud  i'an  près  soun  paire  coume  oustage, 
E  soun  orne  se  bat  !...  D'aquel  orre  passage 

Belèu  pourtara  dôu. 

—  Perqué  vese  plus  rire  aquelo  bono  vièio 

I  peu  tôuti  cendrous, 
Que  resto  soulo  aqui  souto  la  chaminèio 
Mute  dins  sa  doulour  ;  crèi-ti  d'èstre  à  la  vèio 

D'un  cataclisme  afrous  ? 

Es  que  la  pauro  maire,  innoucènto  vitimo 

De  Guihèn  l'abourri, 
Estoufant  si  senglout,  sènso  unplagnoun,  sublimo, 
A  paga  vuei  soun  dèime  à  la  Franco  que  trimo  : 

Soun  fiéu  vèn  de  mouri  !... 

AcHiLE  Vidal. 
teu-Nôu    de  Gadagoo,  lou  8  d'Outobre  191 4- 
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MOUSQUIHOUN 

Mousquihoun  cargavo'sa  cecignoto  tôuti  li  dimenche  ;  ac6  èro  régla 
coume  un  papié  de  miisico.  Un  dimenche  l'avié  presso  talamen  torto 
que  pousquè  pas  s'acampa  à  soun  oustau  ;  toumbè  dins  uno  luserno  e 
ié  passé  la  niue.  L'endeman  de  matin,  vers  li  4  ouro,  se  revihè,  se 
frété  lis  iue,    e  cresènt   de    parla  à  sa  femo,  digue  : 

«  Madeloun,  sabe  pas  s'auriés  leissa  la  fenèstro  duberto,  mai  la 
fresquiero  m'a  reviha  !  » 

LOU    CASCARELET. 


Avé   resoun    contro  un    pu    fort, 
Triste  sort  ! 


Un  orne  riche  saup  pas  s'a   d'ami. 


PER   MIREIETO 

Chatouno  dôu  cabiscou  de  la  ((  Poumo  Vauriasso  » 
En  Louis  Bechet. 

Se  canto   sus   l'èr  :    Mais,  hélas  !  ce   n'était   qu'un   rêve. 

Me  rappelle  dôu  bèu  matin, 
Ounte  veguère  la  chatouno  : 
Dous  bèus  iue  semblant  de  satin 
Qu'auriéu  devouri  de  poutouno  ; 
D'aquelo  flour,  d'aquéu  trésor, 
N'en  fugue  treboula  moun  cor. 
Me  diguèron  que  la  fiheto 
Avié  lou  noum  de  Mireieto. 


—  11  — 

Soun  regard  èro  dardaiant, 
Dous  diamant  èron  si  prunello. 
Enchusclado  d'aquelo  enfant 
Dintre  sis  iue  vesiéu  l'estello 
Mirèio  qu'es  au  fiermamen, 
E  beniguère  lou  mournen 
Qu'aviéu  vist  la  gènto  fiheto 
Pourtant  lou  noum  de  Mireieto. 

Se  voulès  bèn,  vous  lou  dirai  : 
Es  uno  chatouno  requisto, 
E  vuei,  eici,  la  cantarai. 
L'ame  tant  despièi  que  l'ai  visto  I 
Felibrihouno,  vous  fai  gau 
Quouro  la  vesès  au  fougau  ; 
Dins  l'oumbrun,  coumo  la  luseto 
Brihon  lis  iue  de  Mireieto. 

T'ai  vougu  faire  uno  cansoun, 
Emai  fugues  pas  Bèucairenco. 
S'as  panca  l'âge  de  resoun, 
Grandiras,  bello  Vauriassenco, 
E  saupras  qu'ai  ama  tis  iue 
A  n'en  pantaia  dins  la  niue. 
Tis  iue,  toun  noum  m'an  fa  lingueto, 
Gènto  e  mignoto  Mireieto. 

ARTALETO  DE  BIîU-CAlRE 

felibresso  di  dàti. 


QUAND  PARLAS  DIS  ENFANT 

l'elofo,  qu'abitavo  Paris,  èro  vengu  passa  quàuqui  jour  dins  soun 
vilage  pèr  vèire  si  gènt  e  sis  ami.  Un  jour  anavo  vèire  un  de  sis  encian 
cambarado  dôu  regimen  que  ié  disien  Parpigno.  Aqueste,  qu'èro  à  la 
f'-rièstro,  en  lou  vesènt  veni,  leissè  escapa  uno  paraulo  que  soun  pichot 
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Tienet  leissè  pas  toumba  au  s6u.   (Ac6  fai  vèire  que  faudrié  jamai  rèn 
dire    davans  lis  enfant  !...) 

Pelofo  sono  e  Tienet  ié  vai  durbi. 

—  Bonjour,  mignot  !  faguè  Pelofo  à  l'enfant,  toun  paire  i'es  ? 

—  Es  aqui  que  vous  espèro,  respoundeguè  Tienet.  Es  vous  que    sias 
lou  barbejaire  ? 

—  Noun  ;  perqué  me  demandes  ac6  ? 

—  Pèr-ço-que,    en   vous  vesènt  veni,   moun   paire  a  di   :   «    Veici 
Pelofo  que  me  vèn  rasa.   » 

LOU  CASCARELET. 


LA  MORT  El    LA  VIDO 

(Mirèio). 

Quouro,  long  di  draiôu,  blanquejo  l'aubrespin, 
Sus  l'aigo  di  palun  quouro  la  pasquinello 
Floto  amourousamen,  quouro,  dins  li  fremin, 
Lou  Printèms  lai  greia  de  courado   nouvello, 

S'èi  coucha   pèr  dourmi  lou  Pouèto   divin  ! 
Lou  secret  triounflant  que  toun  sen  empestello, 
0  Naturo,  eu  l'avié  devina.  Lou  Matin 
Nais  dôu  Vèspre  e  la  Niue  n'èi  qu'uno  farfantello. 

La  vido,  eici  de-bas,    e  la  lus  dôu   soulèu, 

Li  flour  e  lou  printèms  soun  qu'un  pale  simbèu 

Dôu  toumple  d'esplendour  que  la   Mort  desacato... 

Mounsegne  sant  Miquèu  t'esperavo,   o  Mistrau  1 
E  Mounsegne  sant  Jan,  pèr  durbi  li  pourtau  *, 
E  davans  lou  Bon  Dieu  t'a  mena  santo  Agato  **. 

MAGALI    DE    BARONCELLI. 

Gèno,  i4  d'abriéu  de  igiA- 


J 


*  Ouresoun  poupulàri. 
**  Patrouno  de  Maiano. 
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fLOU  MISSIOUNÀRI  BÈN  ESCOUTA 
Un  brave  paire  capouchin,  felibre  de  la  bono,  que  vai  predicant  d'eici- 
1  a'eiladinsli  missioun,  coume  lou  famous  Paire  Bridaine,  em'un  es- 
trambord  que  retrais  justamen  aquéu  dôu  célèbre  ouratour  prou- 
vençau,  venguè  douna  uno  naissioan  dins  un  gros  vilage  di  Bàssis- 
Aupo.  Dous  jour  après  l'oiiverturo  de  la  missioun  que  s'anounciavo  di 
pus  edificanto,  la  glèiso  s'atrouvavo  trop  estrecho  pèr  lou  mounde  que 
se  ié  cacaluchavo,à  causo  di  dous  proumié  sermoun  qu'a  vien  fa  ploura  es 
tremoiila  tout  l'auditori. 

Lou  brave  missiounàri,  countènt  d'eu  —  i'avié  dequé  — e  plen  d'es- 

;•  dins  l'obro  bono  qu'entrevesié  veni,  fumavo  sa  pipo  au  cantoun  dôu 

iio  dins  lou  sàlounet  de  moussu  lou  Curât  e,tout  en  fasènt  de  fum,  tra- 

vaiavo  de  tèsto  pèr  atrouva  ço  que  lou    mai   poudrié    faire  d'efèt   sus   li 

nis  amo  que  vendrien  à  soun  sermoun  de  l'endeman. 

Uno  vesito  ié  siguè  anounciado.  Èro  un  ome  de  Tendre  que  deman- 

davo  à  ié  parla  en  secret.  Lou  faguèron  intra. 

Lou  missiounàri  lèu  amoussè  sa  pipo  que  fourré  souto  soun  breviàri 
e  reçaupè  emé  de  paraalo  pleno  d'acourajamen  e  de  bounta  lou  brave 
ome  que  voulié  ié  parla.  —  Dise  brave  ome,  qu'èro  un  di  dur  dôu 
pais,  mai  l'acuiènço  siguè  d'autant  mai  avenènto  que  Tome  avié  la 
reputacioun  de  pas  gausi  si  braio  sus  li  banc  de  la  glèiso.  Jujas  un 
peu  î  Se  li  pu  dur  venien  déjà,  dequé  sarié  pas  à  la  fin  de  la  missioun  ! 
—  Gràci  vous  sié  rendudo,  moun  Diéu,  pensé  lou  capouchin,  vese 
qu'eici  faren  bono  obro  ! 

—  «  Vène  vous  demanda  un  service,  digue  lou  Manèfle  d'un  èr 
iintri  au  predicadou.  L'asard  m'a  fach  aha  vous  entendre  aièr,  e  ai 
->t  coume  sias  escouta  de  tôuti  pèr  li  boni  resoun  que  dises,  e  coume 
iiti  soun  pretouca  de  vôsti  paraulo  tant  senado  e  tant  justo.  Ah!  sabès 
is  dins  quête  marrit  pais  sias  vengu.  Un  pais  arrouina  pèr  quàuquis 
;jras,  de  voulur  tant  vau  dire,  qu'en  fasènt  courre  la  barioto,  ièvon  lou 
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pan  de  la  bouco  au  paure  mounde.  Alor  me  siéu  di  :  ah  !  se  noste 
missiounàri,  que  parlo  tant  bèn,  poiidié  prêcha  un  dimenche  sus 
aquelo  sequèlo  d'usurié  e  li  counverti,  coume  lou  païs  vous  n'en  sarié 
recouneissènt  !   E  iéu   mai   que  tôuti,  moussu  lou  missiounàri... 

—  Sias  bèn  brave,  digue  lou  capouchin,  ansin  farai  e  sara  bono  obro. 
Vese  que  la  paraulo  de  Dieu  toumbo  pas  au  sou,  e  siéu  countènt  que 
n'en  signes  pretouca. 

Lou  dimenche  venènt,  i'aguè  dequé  ferni.  Lou  brave  missiounàri 
faguè  un  tablèu  de  l'infèr  ounte  retrasié  lou  suplice  dis  avaras  e  subre- 
tout  dis  usurié  que  lou  diable,  emé  sa  fourco,  fringouiavo  dins  un  peirôu 
d'ôli  bouiènt.  Li  gènt  se  tapavon  lou  nas  cresènt  de  senti  l'uscle,  e  11  pu 
dur  èron  blave  de  p6u... 

Au  retour  de  vèspro,  la  femo  dôu  manèfle  èro  apensamentido  e  digue 
à  soun  ome  ;  moun  paure  ami,  sian  arrouïna  !  L'as  entendu  ço  qu'a  di 
lou  Paire.  Faudra  belèu,  d'aro-en-là,  nous  countenta  dôu  cinq.  Adieu 
la  bello  ôuliveto  de  moussu  Manjo-quand-l'a,  que  n'ai  agu  envejo  touto 
ma  vido.  Encaro  un  soulet  cop  que  nous  renouvelèsse  si  bihet,  l'ôuli- 
veto  èro  nostro.  Me  n'en  counsoularai  pas. 

—  Taiso-te,  bestiasso,  es  iéu  qu'ai  di  au  missiounàri  de  faire  lou 
sermoun.  Veses  pas  que  tôuti  van  se  counverti  !  Em'acb  quand  i'aura 
plus  que  iéu  que  prestarai,  coume  li  jougaire  saran  toujour  de  jougaire, 
faren  coque  voudren  ;  e  l'auras  toun  ôuliveto  de  moussu  Manjo-quand- 
l'a...  emai  la  vigno  de  moussu  de  Fresquiero  que  la  reluque  despièi  tant 
de  tèms.Ah!  ço,vai,  bestiasso,  au  liô  de  ploura,  preparo  ti  gerlo,  iéu  vau 
prépara  mi  bouto. 

LOU     GASGARELET. 


Vau  mai  en  pas  un  iôu, 
Qu'en   guerre   un  biôu. 


Guerre  e  pieta. 
S'acordon  pas. 
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LOU  JARDIN 

Lou  jardin  es  eila,  pas  bèn  liuen  de  la  vilo, 
Sout  si  grands  auciprès  apara  dôu  vent  d'aut 
Veiras,  en  l'avançant  de  la  lèio  tranquilo, 
Nosto  vièio  figuiero  ourabreja  lou  pourtau. 

Es  elo,  qu'espandis  sus  la  champino  esterlo 
Lou  prefum  de  si  fueio  e  de  si  fru  madur  ; 
A  soun  pèd,  s'estirant  dins  la  moufo  e  la  berlo, 
Lou  giscle  de  la  font  sourgènto  dôu  grès  dur. 

L'aigo  vivo,  que  cour  dins  lou  pieloun  de  maubre, 
Abèuro  lis  abiho  rousso  e  li  ramié  ; 
En  alenant,  lou  vent  escampo  sout  lis  aubre 
L'oudour  di  nerto  bloundo  e  di  flour  de  viôulié. 

Vène  dins  lou  jardin.  Sus  la  lèio  aplanado 
La  tepo  d'erbo  fèro  amudira  toun  pas 
E  regardo  :  adeja  dis  Aupibo  eneblado 
L'oumbrino  de  la  niue  toumbo  sus  li  campas. 


Moud  cor  es  un  jardin  de  roso  e  de  lambrusco 
Ounte  vènon,  de  fes,  ploura  ii  tourtourèu  ; 
Un  vièi  èurre  gaiard  s'aganto  dins  li  rusco 
E  chasco  ouro  ié  fai  soun  oumbro  e  soun  soulèu. 

Sus  lou  jardin  fougous,  dins  li  branco  e  li  broundo, 
Aleno,  pèr  moumen,  lou  ventoulet  marin  ; 
Dins  l'azur  alarga  s'abrivon  lis  iroundo 
E  li  nTto  espelido  embaumon  lou  jardin. 

Vène,  d'eissame  d'or  roundinon  sus  ta  teste. 
Au  soulèu  de  miejour  qu'amato  li  limbert, 
Aganto  lou  camin  tout  flouri  de  genèsto  : 
Veici  la  lèio  oumbrouso  e  lou  pourtau  dubert. 

jôusk  d'arraud. 

6 
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DOUS  MOUNUMEN 

La  vilo  d'Avignoun  avié  décida  de  glourifîca  l'ilustre  J.-H.  Fabre,  lou 
savent  entoumoiilougîsto  e  felibre  à  si  moumen  de  lésé,  autour  de  tant 
de  libre  curious  sus  lis  insèite  e  dôu  libre  Lis  oubreto  prouvençalOj 
recuei  de  pouësio  tôuti  pareigudo,  an  pèr  an,dins  aqueste  armana.L'ina- 
guracioun  de  soun  estatuo,  obro  magnifico  de  Charpentier,  que  dévié 
avé  lio  lou  5  d'avoust,  dins  la  grando  cour  de  l'Escolo  nourmalo,  e  que 
lou  menistre  dévié  présida,  es  estado  remandada  à  plus  tard.  Goume 
dis  lou  crounicaire  de  VArmana,  «aro  l'Escolo  nourmalo  es  un  espitau», 
e  lis  insigne  de  la  Crous  Roujo  tenon  la  plaço  dis  ôuriflamo  de  joio  que 
ié  veiran  pu  tard. 

N'en  diren  autant  dôu  mounumen  que  la  vilo  de  Sant-Roumié  avié 
tengu  à  ounour  d'auboura  à  la  membri  d'un  de  si  fiéu,  J.  Roumanille, 
paire  dôu  felibrige  e  proumié  restauradou  de  la  lengo  prouvençalo 
que  Mistral  dévié  pièi  mounta  au  pinacle.  L'an  passa,  à  l'inagu- 
racioun  dôu  buste  de  Gounod,  Mistral,  davans  lou  menistre  e  lis 
autourita  que  i'aplaudiguèron,  digue  dins  soun  discours  :  Ici  est  nt 
Joseph  Roumanille,  Véminent  protagoniste  de  notre  r^enaissance  proven- 
çale dont  Avignon  a  érigé  le  monument  en  attendant  celui  que  St-Rem\ 
lui  doit.,.  E  Maurise  Faure,  emë  sa  paraulo  elouquènto,  davans  la  foul< 
que  l'aplaudissié  diguè  perèu  ((  que  dins  soun  pais  nadau  falié  auboun 
un  mounumen  à  Roumanille,  coumo  avié  fa  la  vilo  d'Avignoun  e  qu( 
d'èstre  blanc  o  rouge  empachavo  pas  de  s'ama  dins  la  mémo  fe  au' 
miejour  ». 

Aquéli  paraulo  toumbèron  pas  au  s6u.  Un  coumita  fugue  ourganisa 
subran  souto  la  presidènço  d'ounour  de  F.  Mistral  e  de  Maurise 
Faure,  e  la  presidènço  de  G.  Saint-René  Taillandier,  menistre  pleni- 
poutenciàri  e  de  Marcel  Mistral,  em'un  coumita  d'ounour  coumpausa  de 
M.  Tourtet,  maire  de  Sant-Rouraié,  de  sa  municipalita  e  di  noum  li  pus 
ama  de  touto  la  Prouvènço.  Uno  listo  de  souscricioun  fugue  lèu  cuberto 
dins  lou  pais  emé  l'ajudo  dis  Escolo  felibrenco,  e  Jan-Pèire  Gras,  fiéu  dôu 
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capoulié  Fèlis  Gras  e  nebout  de  Roumanille,  carga  dôu  mouniimen.  a 
fa  uno  obro  mai  que  bello,  ounte  lou  felibre  poupulàri  es  représenta 
emé  la  bonoumio  agradivo  que  tôuti  i'  an  couneigu.  Au  mes  de  setèm- 
bre   lou   mounumen  dévié  s'inagura  dins  de  grandi  festo. 

Sant-Roumié  a  lou  renoum  d'encapa  dins  sa  poulido  viloto  de  fèsto 
coume  se  n'en  réussis  en  ges  d'autre  part.  En  1868,  se  n'en  dounè  uno 
i  felibre  catalan  que  duré  très  jour  e  que  se  n'en  parlo  encaro  ;  l'an  passa, 
pèr  (^lounod,  fugue  parié,  e  aquest  an  pèr  Roumanille  se  preparavo 
perèu  de  grandi  rejouissènço  ounte  la  Prouvènço  aurié  vist  tôuti  si  jo 
tradiciounau  en  ounour. 

Ai  !  las...  Es  en  pleno  Gamargo,  ounte  èron  ana  vèire  li  pubèlli 
manado  pèr  li  courso  de  bibu,  que  M.  Tourtet  e  M.  Marcel  Mistral 
•'"'^ndeguèron  lou  toco-san  de  la  raoubilisacioun  e  de  la  guerro... 

i  ôuti  aquéli  fèsto  vendran  plus  tard  quand  lou  toco-san  dôu  malastre 
>.  (  hanjara  en  trignoun  d'alegresso. 


LA  ROUTO 

Ai  revist  li  camin  d'àutri-fes  e  la  route 

Que  s'abrigo,  l'estiéu,  longo  e  blanco,  dessouto 

L'aie  dis  ôulivié,  dis  amelié  verdau. 

Me  remembre  :  Leissave,  i  tantost  dimenchau, 

Lou  vilage  sens  vide  e  moun  oustau  de  l'aigo 

Pèr  segui  moun  pantai,  mi  farfantello  vaigo  ; 

Alor  me  gandissiéu  vers  la  lus  de  tis  lue. 

Lou  soulèu  flourissié,  rose  de  fiô,  li  piue, 

Li  piue  bluious,  h  piue  menin  de  nosto  Aupiho 

E  Taure  me.disië  toun  noum,  d'aise,  à  l'auriho. 

Caminave.  Eiçavau,  lou  pais  que  m'es  car 

Aubeuro  lou  clouquié  de  sa  glèiso,  à  despart: 

léu,  teujeur  seguissiéu  la  route  emai  l'idèio 

Qu'anave  vèire  aqui,  la  serre  de  Mirèie, 

La  chate  di  peu  d'er  qu'ai  cantado  —  en  pleurant, 

Aquelo  que  m'a  fa  ce  que  siéu,  belèu  graud, 
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Car  la  doulour  enausso  e  l'esperit  e  l'amo. 
E  coume  un  chivalié  perdu  bousco  sa  Damo, 
léu  bousqne  sus  la  routo,  alin,  quand  vèn  la  niue, 
La  traço  de  si  piado  e  la  lus  de  sis  iue. 

ALEISSXNDRE    PEYRON. 


La  guerro   es    la   fèsto   di    mort, 
E   la  desfacho   di    pu    fort. 


LI  GHIVAU  GAMARGUEN 

AURIEN     FA     MIRANDO      A     LA      GUERRO 

L'inalassablo  bouscarello  dono  Jano  de  Flandreysy  nous  coumunicô 
lou  mai-qu'interessant  doucumen  seguènt  ; 

(Noto  ditado  pèr  Napouleon,  Sant-Cloud,  Juliet  de  1806). 

«  En  i796,  le  22°'''  régiment  de  chasseurs  a  amené  à  l'armée  d'Italie 
200  chevaux  de  la  Camargue,  achetés  à  liaison  de  hW  francs  Vun.  La 
taille  de  ces  chevaux  n'excédait  pas  quatre  pieds  deux  pouces  et  ils  n'é- 
taient ferrés  que  des  pieds  de  devant  :  par  suite  de  leur  éducation 
(souligna  dins  lou  teste)  ils  ont  résisté  dans  les  guerres  d'Italie  à  toute 
la  misère  des  montagnes.  Passés  depuis  en  Egypte,  ils  ont  plus  résisté 
que  les  autres  chevaux.  » 

Mai,  aro,  se  falié  mounta  soulamen  un  escadroun  emé  de  chivau 
caniarguen,  ounte  li  pescarien  ?  Desempièi  quaranto  an,  lou  gouvèr 
parisen  s'es  emplega  à  destruire  pèr  tôuti  li  biais  aquelo  raço  antico, 
forto,  duro,  amirablo  d'inteligènci.  Se  n'en  rèsto  un  parèu  de  manado, 
ac6  s'apren  en  quàuqui  patrioto  testard  que,  riboun-ribagno.  an  vougu 
la  sauva,  mau-grat  lis  entravadis  e  li  rebufado 

Vuei,  la  Gamargo  es  pouplado  de  chivau  embastardi,  grand-cambin, 
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besiKjuet  e  (jiiasi  bon  que  pèr  se  passeja  sus  li  routo  gravado  o  davans 
li  café,  Eli  an  près  la  plaço  di  bon  grignoun  terradouren,di  bon  grignoun 
bataiaire  que  tenien  mai  de  large  dins  lou  counibat  qu'au  rastelié, 
courae  li  moussurot.  li  daraoto  à  capèu  e  francihot  de  touto  merço  à 
cha  pau  prenon  la  plaço  dôu  bon  pople,  dôu  franc  pople  prouvençau. 
Em  'ac6  pièi,  finido  la  parado,  quand  l'ouro  grèvo  pico,  s'estounèsson 
pas  trop  di  resquiheto  e  resquihage  pèr  li  chivau  e  pèr  lis  orne  ! 

FOUQUET    DE    LA    ORANADO. 


LA  BALLADO  DOU  REN 

A    REN^    BAZIN. 

De  Shaffouso  àCoublèns,  deMaicnço  à  Coulougno, 
Moun  aigo  canto  encaro  un  passât  giourious, 
Podon  planta  si  pau,  li  German  sens  vergougno, 
Lou  Ren,  bràvi  francés,  sera  sèmpre  de  vous  I 
Tant  que  li  castelas,  tant  que  li  catedralo 
Vendran  se  miraia  dins  moun  aigo  verdalo, 
Tant  que  veiren  passa  la  chatouneto  en  dôu, 
Sarai  pèr  moun  pais  lou  graile  d'csperanço, 
Lou  Gau  di  vièi  Rouman  que  clamara  sens  pou  : 
Ah  !  quouro  revendran  pèr  iéu  li  jour  de  Franco? 

Car  siéu  lou  digne  enfant  d'uno  tant  bono  maire, 

Que  m'a  proun  tintourla  dins  si  bras  autri-fes  I 

Emai  siegon  vengu,  li  Teutoun  desmamaire, 

Vole  garda  dins  iéu  soun  amour  toujour  fres  ! 

M'an  di  que  n'avié  plus  li  soudard  de  Tureno, 

Que  di  fier  grenadié  perdudo  èro  la  meno, 

Qu'enchau  !..  Si  bèu  zou-zou  an  tambèn  lou  sang  viéu  ! 

E  quand  escalaran   sonnant  la  reviëudanço, 

Quand  ausirai  deman  peteja  si  fusiéu 

Sarau  i)èn  revengu  pèr  iéu  li  jour  de  Franco  ! 
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Li  bourdoun  d'Estrasbourg  e  de  Metz  la  piéucello 

Despièi  setanto-v-un  muton  dins  si  clouquié, 

Escouton  se  vèn  pas  di  bord  de  la  Mousello 

Lou  cant  tant  espéra  di  grandi  batarié  I... 

Ah  s'en  cop  dindarés,  trignoun  de  Nosto-Damo, 

Voste  bresihadis  revihara  ma  flamo  ! 

Li  jouglar,  aclapa  dins  li  vièi  castelas, 

Dôu  passBt  cantaran  li  bèlli  remembranço 

E  dono  e  chivalié  ié  durbiran  si  bras, 

Car  saran  revengu  pèr  iéu  li  jour  de  Franco  ! 

MANDADIS    I    JOUINE    SOUDARD 

Vàutri  que  sus  lou  tard  venès  ausi  mi  cant, 
Quand  tournarés  un  jour  dins  vôsti  demouranço 
Digues  à  vôsti  gènt  que  lou  Ren  en  plourant 
Es  sèmpre  regretous  de  si  bèu  jour  de  Franco. 


A.    BERTHIER. 


UNO  BONO  SABOUNADO 

Au  saboun  Mikado  se  la  Franco  fardavo, 
Au  saboun  Mikado  se  la   Franco   fréta vo 
Aquéu  Rèi  moustachu  que  fai  tant  l'arrougant, 
Vendrié  lèu  blanc,  boudiéu  !  e  souple  coume  un  gant. 

GUY    DE    MOUNTPAVOUN. 

(Tira   de  V Aïoli.) 


Aquéu  que  vôu  la  guerro  o  lou  mariage, 
Jamai  prengue  counsèu  d'un  sage. 
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PÈR  LA  MORT  DE  FREDERI  MISTRAL 

Se  dira  jamai  trop  la  doulour  que  loii  mounde  ressentiguè  aqueste 
an,  e  ressentira  longo-mai,  de  la  mort  dôu  Mèstre. 

Avès  de-segur  legi  dins  li  journau  de-pertout  lou  raconte  de  sis 
darrié  moumen  tant  noble  e  religions. 

Sabès  que  fugue  sousprés  par  la  gripo  marido  en  anant  vèire  la 
nouvello  campano  de  Maiano  :  «  Me  sarai  aganta!  »  digue  à  dono  Mistral. 
l.ro  lou  i8  de  mars  ;  dévié  mouri  lou  26,  dins  si  bèu  84  an,  après  agué 
prounouncia  aquesto  darriero  paraulo:  «  Li  santoî  »  dous  mot  que  dison 
sa  double  fin  de  pouèto  e  de  crestian. 

Sabès  aussi  ço  que  fuguèron  sisôusèqui  :  aurien  pouscu  èstre  naciou- 
nalo,  fuguèron  pouëtico  e  poupulàri.  Ansin  eu  l'avié  désira.  Lou  gou- 
vernamen  se  faguè  glôri  de  i'èstre  représenta.  La  campano  que  lou 
pouèto  avié  ben-astrugado  dins  la  glèiso  de  Maiano  quàuqui  jour  avans, 
sounè  pèréu  si  proumié  plagnoun.  Lou  2^  de  mars,  un  courtège  coume 
se  n'èro  jamai  vist,  coume  se  n'en  veira  plus,  se  desveloupè  dins  tout  lou 
vilage  :  lis  enfant  d'abord,  tôuti  pourtant  de  courouno  e  de  flour,  pièi 
lôuti  li  soucieta  de  l'encountrado,  li  musico,  li  tambourinaire  ;  li  drap 
funerau  dôu  Felibrige,  de  l'Acadèmi  de  Marsiho,  d'aquelo  de  Vau-cluso, 

ai  Museon-Galvet  ;  li  delegacioun  dis  Annales,  d'i  grand  journau  de 
I  aris  e  de  tôutis  aquéli  dôu  Miejour,  que  se  ié  remarcavo  dono  Brisson 
cousine  Yvonne), dono  de  Flandreysy,  Jùli  Bois,E.Sicard,E.  Ripert,etc. 
Darrié  l'atahut,  seguissié  la  famiho;  pièi  lou  coulounèu  Penelon,  repré- 
sentent lou  Président  de  la  Kepublico  ;  lou  souto-secretàri  di  Bèus-Art, 
M.  Jacquier  ;  lou  Préfet  di  Bouco-dôu-Rose,  lou  Souto-prefèt  d'Arle  ; 
loii  députa  Siste  Quenin.  Li  rèino  Roumanille,  Boissière,  de  Groisset, 
'mu  capoulié  Valèri  Bernard  e  de  felibre  que  noun  se  poudien  coumta. 

i  majourau  Arnavielle,  Gharloun  Rieu,  Lhermitte,  Jùli  Garle- 
!  u)ux,  Mouzin,de  Gantolme  d'ille,  Dugat,  Folcô  de  Baroncelli,  dôutour 
Kallen,  Aude,  Ghassary,  Marsal,  Fournel  ;  lis  egrègi  mantenèire 
1  Arbaud,  Jùli-Jan  Grand,  Laforêt,  Bruneau,  Achile  Vidal,  de  Montant- 
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Manse,  F.  Dàvi,  L.  Vidau,  Tissier,  A.  Fabre,  A.  Richier,  Marcelin  Albert, 
Goumbalat-Roche,  Rougier  Brunel,Réau,  H.  Jean,  etc.  Noun  se  poudrié 
nouma  touti  H  persounalita  regiounalo  :  dôutour  Marignan,  dôutour 
Pamard,  Dauphin,  Digonnet,  J.  Bonnet,  Laval,  Aurouze,  J.  Girard, 
Reboulet,  de  Vissac,  D'  Michel-Béchet,  D'  Rémy-Roux,  D'  Colombe, 
F.   Seguin,  Adrien   Marcel,  J.  Gilles,  Jouve,  etc. 

Après  la  ceremounié  religiouso,  presidado  pèr  mounsegne  de  z'Ais 
e  celebrado  pèr  M.  Gelse,  curât  de  Maiano,  de  discours  fuguèron  prou- 
nouncia  sus  la  plaço  :  lou  capoulié  Valèri  Bernard  ;  lou  souto-secretàri 
d'Etat  Jacquier  pèr  M.  Viviani,  menistre  de  l'Estrucioun  publico  ;  lou 
consede  Maiano,  M.  Dumas;  En  Jùli  Garle-Roux  ;  F.  de  Croisset;  En 
Arnavielle;  D"^  Marignan,  dôu  Museon  arlaten  ;  Granaud;  P.  Rouman; 
Clapier;  En  Charloun  Rieu  :  Bernât  de  Montaut-Manse  ;  Toumas  Dàvi, 
parlèron,  chascun  segound  sa  part  dins  l'amista  o  li  foundacioun 
artistico  dôu  mèstre,  tôuti  emé  talent.  Au  cementèri,  se  dévié,  pièi, 
entendre  li  voues  esmougudo  de  Vitour  Lieutaud,  Artaleto  (de  Bèu- 
Caire)  e  Benezet  Bruneau.  En  revenant,  se  dounè  un  adieu  plan  de 
lagremo  à  l'oustau  mistralen,ounte  la  tant  digno  coumpagno  dôu  mèstre 
countùnio  sa  messioun  de  fîdelita  ounourado  e  benesido. 

Coume  l'a  dit  Folcô  de  Baroncelli  dins  un  bel  article  dôu  journau 
avignounen  La  Farandole^  de  noste  ami  Fages-Fabre  : 

«  Mistral  déjà  s'aubouro  de  delà  lou  toumbèu... 

«  Aquel  engèni  clar  n'a  agu  de  la  mort  que  ço  qu'es  impoussible  à 
Tome  de  n'en  foro-jita.  Pèr  s'agandi  vers  lou  fiéu  dôu  Soulèu  elo  a 
quita  soun  vièsti  de  tenèbro  ;  s'es  agouloupado  de  lus,  de  perfum,  de 
tebour  ;  a  chausi  lou  printèms  e  l'ouro  ounte  l'astre  de  glôri  es  au  cèu 
sin,  dins  soun  pountificat 

«  A  dono  Mistralenco,  tant  piouso,  à  la  bravo  Mario,  qu'à  l'aubo  i'adu- 
guèron  de  béure,  Mistral  digue,  coume  pèr  ié  rendre  gràci  à  jamai  : 
«  Pàuri  femo,  que  de  peno  que  vous  donne  !  »  ;  e  pièi,  tau  que  soun  , 
paire  antan,  avans  de  mouri,  avié  demanda  :  «  Que  tèms  fai  ?  »,  eu, 
sonnant  Mario,  venguè  :  «  Mario,  de  qu'èi  vuei?»  Mario  respoundeguè  : 
«  Dimècre,  mèstre.  »  Em'acô  eu,  aguènt  tra  lis  iue  dins  la  lunchour, 
coume  se  venié  de   recounèisse   un   signe,    em'uno   bounoumlo  grèvo, 


i 
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fagiit'  :  ft  Alor.  sara  diinècjo  tout  loii  jour  !  ))  Dimècre  tout  lou  jour.  0, 

pèr  eu  «lue  dévié  plus  vèire  d'nutri  matin,  dimècre  tout  lou  jourcoumen- 
unen  de  sa  vido  eternalo  santo-estelenco  !  0,  pèr  soun  obro,  eici  en 
rro,  dimècre  tout  lou  jour,  fa  de  siècle  e  de   siècle,  qu'espandira   sus 

il    pople    regreiant  dôu   mounde  entié  lou   noum  souleious   de  Mistral 

<in'  aquéu  da  Prouvènço...  » 

Dintre  li  discours  prounouncia  davans  la  glèiso  e  la  coumuno,  que 
iiti  faudrié  li  reproudurre,  veici  d'abord  quàuqui  mot  dôu  capoulié 
alèri  Bernard  : 

a  Mèstre  bèn  ama  !   Dins  la  rego   lumenouso  ounte    nous  as   adraia 

(  aminaren  fisan(;ous,  sachent  pèr  li  tradicioun  de  la  terro,  quénti  liame 

nous  estacon  au  passât,  afourlissènt  l'inbrandablo  voub»unta  de  garda 

puro  nosto  lengo,  testimôni  sacra  dis  estrambord,  di  pantai,  dis  espèr 

'  la  raço.  » 

M.  Viviani,  menistre  de  l'Estrucioun  Publico,  digue  : 

'<  Le  gouvernement  de  la  République  vient  saluer  dans  une  grande 
livre  sa  beauté,  et  dans  un  grand  homme  son  génie.  »  Lausè  autamen 

aiourtiyuè  :  «  FJœuvre  de  splendeur  continuera^  servie  par  d'auln's 
'cners.  » 

Lou  conse  de  Maiano,  M.  Vincèns  Dumas,  parlé  emé  forço  emou- 
>un  de  ço  que  lou  Mèstre  defunta  avié  fa  pèr  sa  coumuno,  E  lou  conse 
\rle,  M.  Granaud,  aduguè  h  gramaci  de  sa  ciéuta.  Ansin  faguè  lou 
utour  Marignan  pèr  lou  coumita  dôu  Museon. 

M.  Jùli-(uarle    Roux,   au    noum    d'une  longo   amistanço,  dounè   au 
"  )uèto  l'asseguranço  que  de  man  jouvo,  forto  e  piouso,   countuniarien 
j  pres-fa  prouvençau  ;  acabè  ansin  : 

«  Es  pèr  acô  que  poudèn,  nàutri  lis  ami  d'un  mié-siècle,  nous  leissa  'na 
a  nosto  doulour,  e  saluda  'nie  de  lagremo  dms  lis  iue  e  de  senglut  dins 
lou  cor,  l'Ami  preclar  que  la  Mort  vèn  de  nous  rauba  !   » 

M.  Francis  de  Croisset  qu'èro  delega  pèr  la  Soucieta  dis  Auteurs  et 
'  ompositeurs   dramatiques,  parlé  de   l'obro  mistralenco  adoubado    pèr 
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lou  tiatre.Emé  soun  esperit  tant  délicat,  esprimè  aqueste  ôumage  parti- 
culieramen  juste  : 

«  En  pleurant  aujourd'hui  Mistral,  la  société  des  Auteurs  pleure  le 
plus  illustre  de  ses  membres,  mais  orgueilleuse  tout  ensemble  et  modeste, 
elle  comprend  qu'un  tel  héros  ne  lui  appartient  que  bien  peu.  H  ne  lui 
appartient  qu'à  la  manière  dont  Homère  eût  appartenu  au  théâtre  si, 
dans  son  pays  bleu  qui  ressemble  à  la  Provence,  un  disciple  eût  de  son 
temps,  à  l'ombre  des  oliviers,  sur  une  scène  de  pierre  et  de  marbre,  fait 
représenter  un  chant  de  /'Iliade.  » 

Lou  majourau  Albert  Arnavielle,  un  di  pus  vièi  disciple  de  Mistral, 
ié  pourgiguè,  d'un  cor  calourènt,  lou  salut  dôu  Lengadb  : 

((  Es  mort  lou  -Paire  de  la  Patrio  !  Aquesto  niue,  nautre  si  fidèu 
qu'erian  aqui,  emé  li  sànti  femo  dôu  Felibrige,  l'avèn  piousamen  es- 
trema  dins  soun  atahut,  lou  Paire  de  la  Patrio  es  mort  !  Mai  sa  dôu- 
trino,  viéu  toujour.  Sa  dôutrino,  sis  ensignamen,  l'evangèli  dis  Isclo 
d'Or,  de  Calendau,  de  la  Coumtesso  e  de  VOdo  i  Catalan  ;  nautre,  sis 
aposto,  countuniaren  de  li  proupaga  souto  la  capo  dôu  soulèu  !  0 
Maianen,  perdes  vuei  lou  Pouèto,  coume  ié  disias,  mai  Oumèro  mouris 
jamai;  .viéura  toujour,  car  Mistral  lou  countùnio  !  Tant  que  lou 
mounde  sara  mounde,  la  Gigalo  cantara.  La  Gigalo  de  Mistral,  la 
metren  au  capèu  pèr  ana  canta  si  pouèmo  inmourtau  au  pople  asseda 
de  verita.   » 

Gharloun  Riéu  digue,  pièi,  d'estrofo  d'uno  bèuta  touto  naturalamen 
espremido. 

En  Pau  Roumau,  sendi  de  la  Mantenènço  de  Prouvènço  e  Président 
de  la  Freirié,  au  noum  d'aquéli  noumbrous  group  telibren  ;  Bernât  de 
Montaut-Manse,  pèr  li  jouine  que  soun  coume  eu  l'espèr  de  la  Causo  e 
que  s'abéuron  à  la  font  maianenco  ;  Toumas  Dàvi,  pèr  li  paisan  tant 
ama  dôu  cantaire  de  Mirèio ;  M.  Clapier,  pèr  la  Federacioun  regioiina- 
listo  franceso,  ôufriguèron  emé  sis  adieu  la  proumesso  de  si  souveni 
agissent. 
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D'àutri  reservèron  si  paraulo  d'amiracioun  e  de  regret  pèr  de  sesiho 
tengudo  dins  lis  Acadèmi  o  lis  Escolo. 

De  service  soulenne  fiiguèron  célébra,  ounte  la  cadiero  crestiano 
resciantiguè  de  l'éloge  mistralen.  Lis  archevesque  d'Avignoun  e  de-z-Ais 
ôuficièron    en  soun    ounour;   l'evesque   de    Perpignan,    mounsen    de 

irsalade,  que  predico  meravihousamen  en  catalan,  e  subre-tout  lou 
cardinau  de  Mount-Pelié,  soun  Eminènci  mounsegne  de  Cabrières, 
manifestèron  pèr  eu,  pèr  soun  apoustoulat  litteràri,  uno  estimo  poude- 
rouso. 

«  Mistral  a  prêché  par  son  œuvre  et  par  sa  vie,  la  fidélité  aux  tradi- 

'lons  de    notre  terre,  —  ansin  digue  lou  cardinau  de  Cabrières,  —  en 

irder  pieusement  le  culte,  les  pratiques  dansia  famille  et  la  cité,  c'est 

('■  meilleur  moyen  d'honorer  la  mémoire  du  grand  poète  sur  la  tombe 

'I'-  qui  se  mêlent  nos  prières  et  nos  pleurs. 

Lou  vesès,  la  garbo  de  flour  sus  la  toumbo  de  Frederi  Mistral  es  di 
mai  raro  e  e  di  mai  ufanouso.  Li  voues  que  prouclamon  sa  gl5ri  soun 
aquéli  de  tout  soun  pople,dempièi  la  pus  umblo  enjusqu'i  voues  majes- 
touso  counsacrado  davans  Dieu. 


Acheta  pèr  franc  e  vendre  pèr  escut, 
Acô  's  la  modo  que  fai  drud. 


Lou  soulèu  es  bèu,  verai,  disié  Jan-Janet  dôu  Martegau,  mai  de 
quant  iéu  préfère  la  luno  !.. .  La  luno  se  lèvo  la  niue  quand  n'avèn 
besoun  pèr  ié  vèire,  tandis  que  lou  soulèu  vèn  quand  es  jour  e  qu'à 
mens  d'èstre  tucle,  tôuti  ié  vesèn  clar. 


Ta  dos  cause  que  poudèn  pas  regarda  fissamea  :   lou  soulèu  e  la  mort. 


—  92  — 
LOU  BOUQUET  DE  JUSTINO 

Èr  :   La    tour   pointue. 

Se  me  vèi  lou  pelot 
Fougnant  i  merinjano, 
Es  que  l'autro  semano 
M'an  iscii.  matelot. 
La  guerroies  declarado, 
Partira  de  droutoun  ! 
léu  dins  uno  estirado 
Deman  siéu  à  Touloun. 

Refrin. 

D'abord  que  lou  sort  me  destine 

D'èstre  classa  marin, 
E  brava  dins  li  mar  latino 

Di  Bôchi  lou  vérin, 
D'acô,  tristasso,  s'amatino 
E  vèn,  lou  cor  g-ros  de   chagrin, 
M'adurre  un   bouquet  d'eiglantino. 
Justine. 

Tant-lèu  lou  bregadié 
M'aguè  legi  la  fueio, 
La  peloto  l'acueio 
lé  parlant  di  gabié. 
Mai  sa  tant  gènto  fiho, 
Mi  proumiéris  amour, 
En  triant  si  lentiho 
Escampavo  de  plour. 

Au  liô  de  s'aproucha 
Pèr  se  mètre  à  la  taulo, 
Sens  dire  uno  paraulo 
D'ouro  se  vai  coucha. 
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léu  faguère  de  raeme, 
De  l'oustau,  n'en  sourtènt, 
A  l'estable  in'estreme 
Que-noun-sai  mau  countènt. 

Au  bout  d'un  penequet, 
Lou  mai  d'uno  ouro  e  miejo; 
Ma  mignoto  s'eigrejo 
En  pensant  au  bouquet 
Que  n'avian  fa  culido 
I  rôumi  di  ri  bas 
'Mé  l'amo  trefoulido 
E  li  nacioun  en  pas. 

I  proumié  cant  dôu  gau, 
A  travès  lis  aubriho 
E  la  luno  que  briho, 
Leissè  soun  lié  tout  caud... 
La  floureto  moudèsto 
Qu'alor  fnguè  la  miéu, 
L'avié  messo  à  ma  vèsto, 
Dins  lou  tèms  que  dourmiéu. 

Tre  durbi  lou  pourtau 
E  fila  dins  la    draio, 
Dôu  moumen  que  varaio 
A  sa  fenèstro    d'aut 
Me  dis  :  Jusqu'à  la  toumbo 
Siegues-me  bèn  fidèu, 
E  garo-te  di  boumbo 
Dis  Alemand  crudèu. 

CHARLOUN  RIÉU. 

Au  Paradou,  ii  de  noiivcmbre  1914, 
Aquëu  fai  coume  lou  varlet  dôu  diable  mai  que  ço  que  ié  coumando. 
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LIS  AUBRE  MAJOURAU  DOU  TERRAIRE  DE  MAIANO 

—  La  Piboulo  de  Moussu  Bourdet. 

—  Lou  Falabreguié  dôu  Cast  (3oo  anj. 

—  Lis  Ôume  dôu  mas  de  Valero. 

—  Li  Ciprès  dôu  mas  de  Ghatuei. 

—  Lou  grand  Ciprès  de  Gavalié. 

—  Li  Sause  dôu  viei  Mistra  (camin  dôu  mas  de  Valeto). 

—  Li  Platano  de  la  lèio  de  Gravesoun. 

—  Li  Ghaine  dôu  mas  de  Moussu  Dumas. 

—  Li  Ghaine  dôu  Briue. 

—  La  Platano  dôu  Pouèto,  plantado  à  soun  mas  de  Bello-Visto,  l'an 
proumié  dôu  Felibrige  (  i854). 

GUY    DE  MOUNTPAVOUN. 


MORTUORUM 

Lou  dimècre,  26  de  Mars  de  1914,  à  uno  ouro  de  tantost,  mouriguè 
à  Maiano,  dins  si  supèrbi  84  an,  noste  mèstre  en  tôuti,  En  Frederi 
Mistral.  Ero  resta  enjusqu'à  la  fin  en  pleno  forço,  en  pleno  resplendour 
de  soun  eugèni.  Dieu  a  de  segur  reçaupu  emé  favour  sa  bello  amo. 
Dins  un  article  à-despart  avèn  di  coume  fuguèron  pious  e  siau  si  darrié 
moumen,coume  fuguèron  simplo  e  grando  sis  ôusèqui.  Eu  countuniara, 
estent  inmourtau  au  double  titre  de  bon  crestian  e  de  meravihous 
pouèto,  a  donna  prouteicioun  e  ajudo  au  Felibrige  ! 

Avian  agu  la  doulour  de  perdre,  un  mes  avans,  lou  a2  de  Febrié,  un 
autre  dis  ancian  e  di  meiour  miejournau  d'élei  :  lou  majourau  Antounin 
Gleize,  defunta  dins  si  81  an,  à  Mount-Pelié,  ounte  s'èro  amerita  lou 
respèt  e  l'afecioun  de  tôuti.  Proufessour  ounouràri  à  la  Faculta  de  Dre 
de  rUniversita  e  président  ounouràri  dôu  Tribunau,  avié  tengu  emé 
ounour  dins  sa  ciéuta  mountpelierenco  li  pus  àuti  founcioun.  Pouèto  di 
mai  agradiéu,  escrivié  la  lengo  la  mai  puro,  Ami  di  primadié,  membre 
dôu  Gounsistôri,  pertout  escouta  e  renouma  pèr  soun  goust,  sa  sapiènçi, 
sa  franqueso.  Siegue  long-tèms  ploura  ;  longtèms  sa  remembranço  de- 
more  dins  nbsti  cor  ! 
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Vijuest   printèms,   un  autre  dôu    a    tourna-mai  entristesi   la   Prou- 

:ii;o.  Lou  dôutour  Augier,  que  ié  disien  Uavous  Ginesto  de  soun 
noum  d'escrivan,  es  mort  à  la  Gourgueto,  proche  de  Bandôu,  ounte 
s'èro  retira,  après  Ibnguis  annado  viscudo  à  Paris.  Amount,  avié  fa 
obro  de  raège  saberu  e  de  literatour  francés  forço  estima  ;  au  païs  mie- 
journau,  au  bord  de  la  bluio  mar  nostro,  avié  vougu  canta  dins  la  lengo 
que  i  'aprenguè  sa  bravo  maire,  dono  Gloutido  Augier.  Ah!  que  de  pou- 
lidi  pouës\o  eu  faguè  aplaudi  :  Li  legèire  de  VArmana  lou  sabon,  e, 
aquest  an  même,  n'apreciaran  encaro  uno,  la  darrier(»,  ai  las  !  Très  bèu 
libre  de  Ravous  Ginèsto  countènon  sis  obro  prouvençalo  ;  lis  aclamavon 
i  vesprado  di  Felibre  de  Paris  coume  dins  nbsti  soucieta.  Eu  avié  près 
lou  noum  de  la  flour  qu'embaumo  lou  campèstre  perço  que,  disié,  l'or 
de  si  fivèu  blound  a  ges  de  mèstre,  Ero  un  orne  independènt,  ami  leiau, 
franc  majourau,  un  di  cepoun  li  mai  marcant  dôu  Gounsistori  e  dôu 
Felibrige;  un  di  bon  letru  de  Franco. 

Vvèn  de  regreta.  tambèn,  Enri  Saint-René  Taillandier  felibre  mante- 

ire.  mort  subitamen  en  garo  d'Avignoun  lou  jour  de  Pandecousto. 
Que  Santo  Estello,  que  li  felibre  celebravon  aquéu  jour,  l'ague  reçu  au 
paradis  Felibren,  en  coumpagno  de  Roumanille  e  Mistral,  sis  ami  e 
counfraire.  Èro  lou  lieu  eina  de  Saint-René  Taillandier,  de  l'Acadèmi 
franceso,  que  lou  proumié  avié  signala  e  predi  au  mounde  literàri  l'a- 
veni  de  la  Reneissènço  prouvençalo  dins  soun  Introduction  au  recuei 
€  Li  Prouvençalo  )»,  en  i85i. 

E  noste  egrègi  counfraire  Faure-Dère  (Ramoun  de  la  Bolho),  qu'èro 
souto-cabiscbu  di  «  Toulouzan  »  de  Toulouso. 

E  Glaudet  Bounet,  mort  à  Bouiargue  dôu  Gard,  à  68  an,  fraire  eice- 
1'  nt  dôu  mèstre  Batisto  Bounet,  que  n'en  parlé  ansin  dins  soun  faire- 
part  :  «  Es  parti  coume  èro  vengu,  li  man  duberto  e  lis  iue  barra  ». 

E  tant  d'àutri  permié  li  felibre,  tant  d'enfant  dôu  Miejour  que  soun 
toumba  pèr  la  Patrlo.  Dieu  lis  a  vist  ;  Dieu  recoumpènso  dins  lou 
mounde  celestrau  lis  ome  de  courage  e  de  devé  ;  pèr  eu  l'a  ges  de  glôri 
incouneigudo. 

Segnour,  baio  i  mort  la  pas  mai  que  mai, 
Que  l'eterno  lus  ié  faute  jamai  ! 
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C.ilendié   de  Prouvènço*. 3 

Ciounico    felibrenco   (Felibre    dôu     Ver- 

bouissel) 7 

Li  bessoiin  de  Merindou  (Auzias  Jouveau)  i'^ 

Tout  vai  sourti  d'en  terro  (Lou  Gascarelet)  i8 

A-n-uno  Asalciano  (Maurise  Faure) 19 

Uiio  bono  oucasioun  (Lou  Gascarelet)...  ao 

A  la  campano  de  Daian  de  Ro  (F.  Mistral)  aa 

Maurise  Faure  (F.  Mistral) aS 

La  machoto  (Ravous  Ginèsto) aS 

Lou  miejour  douno  à  la  Franco  li  quatre 
j^eneràu  chèfe  de  sis  armado  (Fouquet 

de  la  Granado) 26 

Soiiloumbrino  (F.  de  Baroncelli) 3a 

Un  plurèsi  sus  lou  front  (Lou  Gascarelet)  3a 

Mistrau  èi  mort  (J  Monné) 33 

La  cabaretiero  s'èro  trourapado  Lou  Gas- 
carelet)  •    .  35 

Li  sèt  jour  de  la  vièio  Gapitàni  Granier)  35 

Lou  tourdre  pichoutet  (Lou  Gascarelet).  Sj 

Pèr  Alàri  Sivanet  (F.  de  Baroncelli) 38 

Lou  triounfle  dôu  Grihet  d'Eirago  (L.  Vi- 

dau) 39 

S'cre...  (A.  Vidal) ^o 

La  pèiro  dôu  diable  (J.  de  Font-Vierano)  42 

Lou  nis  e  lou  brès  (Marto  Gautier) 45 

L'astrolo  (Lou  Gascarelet) 46 

Lou  jardinié  de  Saujan  (Jôusè  Loubet)(.  4^ 

Discours  dôu  Capoullé   à  Santo-Estello, .  4^ 

Li  vendémio  (A    de  Seynes) Sa 

Justo  refleissioun  (Lou  Gascarelet) 53 

A-u  -un  ciprès  (Brunoun  Durand) 54 

Uno  recoumandacien  (Jôuselet  de  Garla- 

ban) 54 

Au  baile  J.  Fallen  (Valèri  Bernard) Sg 


Pajo, 

Uno  que  sanp...  (Lou  Gascarelet) 60 

Fra   Angelico  (Marins  Jouveau) 61 

Lou  taba  (Auzias  Jouveau) 6a 

Gansoun  (Marins  André) 64 

Li  regret  parteja  (Lou  Gascarelet) 64 

Lou  jujamen   darrié    (F.  Mistral,   musico 

de   Mounsen  Faurj-)   65 

Sènso  maliço  (Lou  Gascarelet)  68 

Gesta  Dei  pèr    Puellam  (Lou  felibre   dôu 

Fougau) 68 

Bemembranço  sus  lou  Mèstre  (A.Marrel)  69 
A  Gristino  d'Adhémar   pèr  soun  mariage 

(F.  Mistral) 78 

Terro  garnido  (Lou  Gascarelet) ^3 

La  giierro  (A.  Vidal) ^4 

Mousquihoun  .  Lou  Gascarelet) 76 

Pèr  Mireieto  (La    fellbresso  di   dàù).  .    .  ;j6 
Quand  parlas  dis  enfant  (Lou  Gascarelet)  77 
La  morte  la  vido  (Magali  de  Baroncelli).  78 
Lou  missionàri  bèn  escouta  (Lou  Gasca- 
relet)    79 

Lou  jardin  (J.  d'Arbaud) -. . .  81 

Dons   mounumen 82 

La  routo    (Aleissandre  Peyron) 83 

Li  chivau  camarguen  aurien  fa  mirando 

à  la  guerro  (Fouquet  de  la  Granado).  .  84 

La  ballado  dôu  Ren  (A.  Berthier) 85 

Uno  bono  sabounado   (Mikado) 86 

Pèr  la  mort   de  Frederi  Mistral 87 

Lou  bouquet  de  Justine  (Gharloun  Riéu) .  92 
Lis     aubre    majourau     dôu     terraire    de 

Maiano 94 

Mortuorum 9^ 

Ensignadou 9^ 


ARMANA 


PROUVENCAU 

PÈR     L'AN     DE     DIEU 
E  d6u  bissèst 

1916 

ADOUBA   E   PUBLIGA    DE    LA    MAN    DI  FELIBRE 

l>orlo  soûlas  e  passo-tèms  en    tout  lou  pople  dou  Miejour 

a\    SiaSSANTO-DOLSEN    DOU  FELIBRIGE 


AVIGNOIIN 
ENCÔ  DE  J.  ROUMANILLE,  LIH,RAIRE-ED1T0UR 

19,      CAHHIKHO      I)K      SANT-\r.lM(  O,      19 


BSGLUSSI 


l'aura  en  1916  tr«s  esclùssi  de  soulèu  e  dous  le  luno  : 

Lou  20  de  Janvié,  esclùssi  p«rciau  de  luno,  en  partido  vesible  enAvignoun. 
Lou  3  de  Febrié,  esclùssi  toutau  de  soulèu,  en  partido  vesibie  en  Avignouo. 
Lou  15  de  Juliet,  esclùssi  parciau  de  luno,  en  partido  vesible  en  Avignoua. 
Lou  30  de  Juli-tt,  esclùssi  anelàri  de  soulèu,  invesible  en  Avignoun 
Lou  24  Desèmbre.  esclùssi  parciau  de  soulèu,  invesible  en  Avignoun. 


FÉSTO     GHANJADISSO 


Uèndre.  8  de  Mars. 
Pasco,  23  d'Abriéu. 
Rouguesoun,  29,  30  e  31  de  Mai. 
Ascensioun,   ié  de  Jun. 


Pandecousto,  11  de  Jun. 
Ternita,  18  de  Jun. 
Fèsto-de-Diéu,  22  de  Jun. 
Avènt,  3  de  Desèmbre. 


TBMPOURO 


Mars 
Jun. , 


15    17  e  18 

Setèmbre...  •.  * .• 

20,  22  e  23 

U,  16  e  17 

Desèmbre 

20,  22  e  23 

Lou  printèms  coumenço  iou  20  de  Mars 
L'estiéu  coumenço  lou  21  de  Jun  ; 
L'autouno  coumenço  lou  23  de  Setèmbre  ; 
L'ivèr  coumenço  lou  21  de  Desèmbre. 

Trente  jour  an  Setèmbre, 
Abriéu,  Jun  e  Nouvèmbre  , 
De  vint-e-nôu  n'i'a  qu'un  . 
Lis  autre  n  an  trento-un. 


Au  vieux  Ratafia  de  Hlazau      1  Demandez  :    Ui\   SAUTEL 


JANVIÉ 


N.  L.  lou  5,  à 
P.  Q.  lou  la,  à 
P.  L.  lou  20,  à 
D.  Q.  lou  a8,  à 


4  o.  4^- 
3  o.  37. 
8  o.  39. 
o  o.  35. 


Li  jour  crèisson  de  50  m. 


<iis8. 

Dm. 

dil. 

dira. 

dira. 

7  !  div. 

8  I  diss. 

9  I  DiM. 

10  I  dil. 

11  '  dim. 

12  dim. 

I3:dij. 

14  div. 

15  I  diss. 

16  !  Dim. 

17  dil. 

18  dim. 

19  :  dira. 

20  dij. 

21  div. 

22  diss. 

23  Dm. 

iil. 
lira, 
lim. 
lij 
liv. 
liss. 
Dm. 
31  ,  dil. 


Jour  de  l'an. 
S.  Clar. 
8to  Genevivo. 
S.  Ferriôu. 
S-  Simeoun  de  la  eoul. 
Li  RÈi. 
8   Lucian. 
S.  Severin. 
8.  Juliaa. 
S.  Pau  l'ermito 
S.  Teoudosi. 
S.  Gaspard. 
Sto  Verounico. 
S.  Alàri. 
8.  B0U116L 
S.  Ounourat 
8.  Antôni. 
Sto  Flourido. 
S.  Canut. 
S.  Sébastian. 
Sto  Agnès. 
S.  Vincèn. 
S.  Ramoun. 
8.  Bausèli. 
Counv.  de  S.  Pau 
8   Ansile 
S   Mari. 
Sto  Cesario. 
S  Coustant. 
Sto  Martino. 
Sto  Marcello. 


FSBRIÉ 


N.  L.  lou     3,  à|i6  o.     5, 

P.  Q.  lou  10,  à  22  o,  20. 

P.  L.   lou  19,  à     2  o.  28. 

D.  Q.   lou  26,  à     9  o.  24. 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  26  m 


dim. 
dim 

4l3 


4  div. 

5  I  diss. 

6  !  Dm. 
dil. 
dim. 
dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim 

dil. 

dim 

dim. 

dij 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

25  1  div. 

26  diss 

27  Dm. 

28  ;  dil. 

29  I  dim. 


S.  Ignàci,  ev. 
La  Candelouso. 
S.  Blàsi. 
Sto  Jano. 
Sto  Agueto. 
Sto  Doro. 
8.  Richard. 
S.  Ginous. 
S.  Jan  de  Mata. 
Sto  Escoulastico 
S.  Adôufe. 
Sto  Làli. 
S.  Dounin. 
S.  Valentin. 
S.  Quenin. 
S.  Armentau. 
Sto  Mariano. 
S.  Flavian. 
S.  Valié. 
S.  Ouquèri. 
8.  German. 
Sto  Isabello 
S.  Ramoun. 
S.  Matias. 
S.  Aleissandre. 
S   Nestour. 
Sto  Ounourino. 
S.  Gassieu. 
S,  Rouman. 


MARS 


\l\ 


N.  L.  lou     4,  à     i 

P.  Q.  lou  II,  à  18  o.  3 

P.  L.  lou  19,  à  19  o.  26. 

D.  Q.  lou  26,  à  16  o.  22. 

Li  jour  crèisson  de  1    0.  32  oj 


dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dm. 

dil  ^ 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

DiM. 

dil.. 

dim. 

15  \  dim. 

16  dij. 

17  I  div. 

18  )  dis. 

19  '  Dim. 

20  I  dil 

21  I  dim. 

22  !  dim. 

23  1  dij. 

24  div. 

25  '  diss. 
Dim. 
dil. 
dim. 

29  !  dim. 

30  :  dij. 

31  div. 


Sto     Antounino. 
S.  Semplice. 
Sto  Cunegoundo. 
R.  Casimer. 
S.  Ambrôsi. 
Sto  Gouleto. 
Sto  Perpètio. 

CENDRE. 

Sto  Franceso- 
Li  40  Martire. 
S.  Gregôri. 
S.  Massemin. 
Sto  Eufrasio. 
[Sto  Matiéudo. 
Tempouro. 
S.  Abram. 
Sto  Rèino. 
S.  (.erile. 
S.  Jôusè. 
S.  Jouaquin. 
S.  Benedit. 
8.  Bènvengu. 
S.  Vitourin. 
S.  Grabié. 
Anounciacioun. 
S.  Massemilian. 
Sto  Natalio. 
S.  Ilarioun. 
S.  Sist. 
S.  Amadiéu  . 
S.  Benjamin. 


Au   vicu.\    liutafltA   de    Mazan       | 


Demandez:    U\    S.VUTEL 


ABRIÉn 


N.  L.  lou  2,  à  i6  o.  ai. 

P.  Q,  lou  10,  à  i4  o.  35. 

P.   L.  lou  i8,  à    5  o.     n. 

D.  Q.  lou  24,  à  22  o.  38. 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  24  m. 


diss. 

DlM 

dil. 

dim. 

dira. 

dij. 

div. 

diss. 

(MM. 
dll 

dim. 
dmi. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

div. 

diss. 

Dim 

dil. 

dim. 

(iim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 


S.  Ugue. 
S.  Franc,  de  P. 
S.  Ricard. 
S.  Isour. 
S.  Vincent  F. 
tS.  Prudènci. 
S.  Gautié. 
S.  Nonrbert. 
Passioun 
S.  Macàri. 
S.  Léon. 
s   Jùli. 
Sto  Ido. 
S.  Benezet. 
S.  Krutuous. 
Rampau. 
H.  Flourèut. 
S.  Anicet 
S.  Oufege 
S    Ansèume. 

DiVÈNDRE  SANT. 

Sto  Leounido. 

PAsCO. 

Sto  Vitôri. 

S.  Marc 

S.  Clet. 

Sto  Zeto. 

S.  Vidau. 

Sto  Gatarino  de  S. 

QUASIMODO. 


MAI 


N.  L.  lou  3,  à  5  o.  29. 
P.  Q.  lou  10,  à  8  o.  47. 
P.  L.  lou  17,  à  i4  o.  II. 
D.  Q.  lou  24,  à  5  o.  16. 
N.  L.  lou  3i,  à  19  o.  3^. 
Li  jour  crèisson  de  1    o.  6  m, 


1 

dil. 

2 

dim. 

3 

dim. 

4 

dij. 

5 

div 

6 

diss. 

7 

Dim. 

8 

dil. 

9 

dim. 

10 

dim. 

il 

dij. 

12 

div. 

13 

diss. 

14 

Dim. 

15 

dil. 

16 

dim 

17 

dim. 

18 

dij. 

19 

div. 

20 

diss. 

21 

Dim. 

22 

dil. 

23 

dim. 

24 

dim. 

25 

dij. 

26 

div. 

27 

diss. 

28 

Dim 

29 

dil. 

30 

dim. 

31 

dim. 

S.JaqueeS.Felip 
S.  Atanàsi . 
La  iSanto  Grous. 
Sto  Mounico. 
Sto  Sereno. 
S.  Jan  Porto  Lat. 
S.  Estanis]au. 
S.  Dresèli 
S.  Gregôri. 
S    Antounin. 
S.  Maibu- 
S    Brancàci. 
Sto  Glicèro. 
S.  Bounifàci. 
s,  Pons. 
S.  fient. 
S  Pascau. 
S.  Fèli. 
Sto  Mariano 
S.  Bernardin. 
Sto  Estello. 

Sto  Julio. 

s.  Deidié. 
S.  Dounacian. 
S*«  Mario  Jacoubè 
b.  Felip  de  Néri 
S   Oulivié. 
S.VincèndeLer. 

BOUGUESOUN. 

s.  Fèli 

Sto  Peirounello. 


JUN 


P.  Q.  Ion     8,  à  23  o.  58. 

P.  L.  lou  i5,  à  21  o.  4i. 

D.  Q.  lou  22,  à  i3  o.  15, 

N.  L.  lou  3o,  à  10  o.  43. 

Li  jour  crèisson  de  13  minu 


l 

di. 

2 

div. 

3 

'iiss 

4 

D.M 

5 

dil. 

6 

dim 

7 

dira 

8 

Jij 

9 

div. 

10 

diss 

11 

Dim 

lî 

m. 

13 

dim 

14 

lim 

15 

dij. 

16 

div. 

17 

diss 

18 

Dim. 

19 

dil 

20 

dim. 

21 

dim. 

22 

dij. 

23 

div. 

24 

diss. 

25 

Dim. 

26 

dil. 

27 

dim 

28 

dim. 

29 

dij. 

30 

div. 

ASCENSIOUN. 

S.  Marcelin, 
.^to  Cloutiéud( 
^to  Rousalo. 
S,  Quentin. 
S.  Glaudô. 
S.  Autan. 
S.  Medard. 
Sio  Pelagio. 
Sto  Félicita. 
Pandecousto. 
Sto  Oulimpo 
S.  Antôui  de  Pa 
Tempouro. 
s.  Anfous. 
b.  Gèri. 
S.  Verume. 
Ternita. 
s.  G-irvàsi. 
Sto  Flourènço, 
S.  Léufré. 

FÈSTO-DE-DiÉU 

Sto  Agrevo. 
S.  Jan-Batist 
Tresl.  de  S.  Ak 
S.  Dàvi. 
S.  Adelin 
S   Irenèu. 
S.  Pèire  e  S.  Pj 
S.  Lucide. 


Au    vieux    Itatafia   de   Hlazaii      1 


Demandez  :  UA    SAUT 


JULIET 


Q.  lou  8,  à  1 1  o.  55. 

L.  lou  i5,  à    4  o.  4o. 

.  Q.  lou  31,  à  23  o.  33. 

.  L.  lou  3o,  a    2  o.   i5. 

M  jDur  demenià,  de  45  m 


diss. 

DiM. 

dil 

dim. 

dim. 


»,dl 
Idim 


'  S  Marciau 

La  Vesitacioun. 

S.  Anatôli 

S.  Fnurtunat. 

S.  Pèire  de  Liss. 

Sto  Angèlo. 

Sto  Aubiergo. 

Sto  Isabèu. 

S.  Bres. 

'N.-D.  de  Santa 
_.   S    Pio 
m.   S.  Ounèste, 

S.  Anaclet 
.     S.   Bonaventuro 
^.    S.  Enri. 
M.    N  -D.  DOU  .M.  C, 

S.  Alèssi. 
n     S.  Tournas  d'Aq 
n.    S.  Vincèns  de  P. 

Sto  Margarido 

^^  Vitour. 
s    Sto  Madaleno. 
M .    t*    Cassian 

>^to  Cr^stmo 
■'i     S.  Jaume. 
11.    Sto  Ano. 

S.  Pantàli 

S    Sanàri 
^.   S(o  Marto 
:     S  Loup. 
1       S    Gt^rnian. 


AVOUST 


SETÈMBRE 


P.  Q.  lou     6,  à   21  o.     5. 

P.  L.  lou  i3.  à  li  o.     o. 

D.  Q.  lou  20,  à  12  o.  53. 

N.  L.  lou  a8,  à  17  o.  24. 

Li  jour  iieiiienis.  «.le  1  o.  '8iu. 


1    dim. 

2i  dim 

3   dij. 

4!  div. 

51  diss. 

e\  Dim. 

71  diL 

8j  dim. 

9  dim. 
101  'lij. 
ni  div. 
121  diss. 
13  Dm. 
diL 
dim. 
lim. 

dij. 

div. 
diss. 
Dim. 
dil. 
lim. 
ilim. 
dij. 
div 
diss. 
Dim 
dil 
iim. 
'lim. 
'iij 


S   Pèire  encadena 

S.  Estève. 

Sto  Lidio. 

S.  Doumergue. 

S    Ion. 

Sauvaiie 

Gaietan. 

Justin. 

Rouman. 

Laurèns. 
>*to  Rusticlo 
Sto  Glaro 
S   Pouriîàri. 
S.  Chapôli. 

N.-D.   D'AVOUST. 

•>    Ro. 

S.  Jacinto. 

Sto  Eieno 

S.  Génies. 

S    Bernât. 

S.  Privât. 

S.  Safourian 

S.  Sidôni 

S    Bourtouraif^u 

S.  Louis. 

S   Zefirin 

S    Gesàri. 

S.  Julian. 

S.  Jan  degoulàssi 

Sto  Roso. 

S.  Lazàri. 


P.  Q  lou  5,  à  4  o.  26. 
P.  L.  Ion  1 1,  a  ao  o.  3i. 
D.  Q.  lou  19,  à  5  o.  35. 
N.  L.  lou  27,  à    7  o.  34. 

Lijour  deineiii-i.    -le   l  o.  ^2 


'div. 
diss. 

OlM. 

dil. 

dim 

dim. 

dil. 

div. 

diss. 

DlM. 

lil. 

dim. 
dim. 

div. 

liss 

Dim 

lii. 

iim 
dim. 

Ii|. 

Lv. 
diss. 
Dim. 

liL 
dim. 
dim. 

div 
diss. 


S.  Baudèh. 

S.   Agricô. 

S.  Aiôu. 

Sto  Rousalio. 

S.   Lôugi(^. 

S    Amable. 

S.    \utau. 

N  -D.  deSETÈMB 

S    Veran. 

S.   Pôuquerié. 

S     Paciènf. 

Sic  Rono. 

S    Antounin 

Bitaa»anaen  de  la  Croai. 

S    Afonso. 

S.  Cournèli. 

S.  Lambert. 

Sto  Esfeveneto. 

S.  '''enouvié. 

Tempouro. 

S.  M&tiéu. 

S     Maurise. 

Sto  TA.'io 

Sto  SHlah^Tj^d 

S    Fermin. 

S    Auztas 

S  (]osmee  Damian 

S    r;erau 

S.    MlQUÈU. 
S    Jiro'ne. 


I    vieux    Uatafia    de    Ma/an 


Demandez  :    U\    8AUTEL 


OUTOBRE 


P.  Q.  Lu    4>  à  1 1  o.  o. 

P.  L.  loa  II,  à     70.  I. 

D.  Q.  lou  19,  à     10.  8. 

N.  L    lou  25,  à  20  o,  3;j. 

Lijour  demenis.  de  1  o.  31  m. 


DlM. 

dil. 

dira. 

dini. 

dij. 

div. 
diss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

d.j. 

div. 
diss. 


!î  15  i  Dim. 
I  16  1  dil. 
1  17  Idim. 

18  dim. 

19  dij. 

.  20  I  div. 
I  21  I  diss. 

Dim. 

dil. 

dim 

dim. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 


22 
«23 
1  24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
SI 


S   Roumié. 
Li  S    Ange  gard. 
S.  Guprian. 
S.  Francés  d'As. 
Sto  Tùli. 
S.  Evbsi. 
S.  Baque. 
Sto  Reparado. 
S.  Danis. 
S.  Vergéli. 
S.  Gastour. 
S.  Veran 
S.  Geraud 
!S.  Calist. 
I Sto  Terèso. 
Sto  Rousselino 
IS.  Flourènt 
S  S.  Lu. 

1 S   Gérard  Tenco 
jS.  Grapàsi. 
jSto  Ursulo. 
StoMarîoSaluumè 
iS   Tederi 
}S.  Maglôri 
S.  Crespin. 
ÎS    Flôri. 
[S,  Salvian. 
S.  Simoun. 
S.  Narcisse. 
|S.  Lucan. 
IS.  Gristôu. 


NOUVÈMBRE 


P.  Q.  lou  2,  à  j';  o.  5o. 
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Demandez  :  UI\'    SAUTEI 


CROUNICO    FELIBRENCO 


I 

Lou  crounicaire,  aquest  an,  au  moumen  d'entamena  sa  toco,  se 
remèmbro  eici  la  dicho  de  Santo-Estello  :  ((  Que  touto  barbo  «l'orne 
aie,  lou  Capoulié  vai  parla  !  »  —  E  vai  parla  au  noum  dôu  Gounsiâtbti, 
—  Adounc  fasèn  plaço  proumieramen  à  Valèri  Bernard.  Res  encaro  a 
publiée  li  très  adrèisso  qu'eu  présenté  e  que  fuguèron  voutado  dins  la 
reiinioun  di  majourau  dôu  mes  de  jun  à  Marsiho.  Li  veici  :  Uno  d'abord 
au  Généralissime  Joffre,  uno  autro  au  rèi  d'Itàli,  uno  tresenco  au  pouèto 
d'Annunzio.  Segur  que  tôuti  li  mantenèire,  sôci,  felibre  emai  felibri- 
houn,  soun  d'acord  dins  li  mémis  espèr  patriau,  e  tambèn  i'a  pas  fa 
peno  de  retrouba  sa  naturalo  fraternita  emé  li  pople  latin  :  «  Aubouro- 
te,  raço  latino  !  »  es-ti  pas  un  di  crid  que  nous  ensignèron  toustèms 
Mistral  e  li  primadié  ? 

Mai,  sènso  alôngui,  coumençan  : 

Adrèisso   mandado    en   prouvençau    e    en   catalan 
au  Généralissime  Joffre 
€  Segne  Générale sime, 
«  Lou  Felibrige,  au  noum  de  tôuli  si  membre  acan.pa  dins  un  mtme 
sentimen  d'amiracioun  pèr  Vobro  de  deliéuranço  e  pèr  la  grandour  dôu 
pres-fa  que  sias  en  trin  de  coumpli; 

€  Lou  helibrige^  porto-paraulo  dp.  touto  la  gènt  de  Franco  que  g ar do 
soun  vièi  parla  d'O.  saludo  dins  vous,  lou  mai  glourious  dis  enfant 
dôu  Miejour  e  vous  mando,  Segne  Généralissime,  si  testimbni  d'am'^ra- 
cioun  e  d'estrambord. 

«  Valèri  Bernard, 
«   Capoulié   dôu   Felibrige.  » 

Adrèisso    mandado    en    prouvençau    e    en    italian 

à  Sa  Majesta  Victor  Emmanuel  III ^  Rèi  d'Itàli 

<(  Sire, 

<«   Lou  Felibrige  que  desempièi   seissanto  an  sèr  de  liame  pouèti  e 

artisti  entre  li  divers  vople  latin,  coume  à  Cage-mejan  faghè  lou  pnrage 

de  si  troubadow\  lou  helibricjP  que  freirejè  subre-tout  emé  iJtàii,    m 
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4875^  à  Vau-Cluso,  en  Vounour  de  Petrarco  ;  en  1892^  à  Gèno^  en 
Vounour  de  Cristbu-Couloumb  ;  lou  Felibrige,  urous  de  vèire  ta  noblo 
nacioun  sorre  tira  Vespaso  pèr  faire  tambèn  calèti  à  la  barbarie  ger- 
manico,  eterne  dangié  pèr  la  civilisacioun,  mando  à  Vosto  Majestaem'  à 
oun  armado  cavaleirouso,  si   souvèt  de  proumto  e   coumplèto  vilàri. 

«  Valèri  Berinard, 
«  Capoulié  dôv   f'elibrige.  » 

Lou  rèi  faguè  teni  si  gramaci  pèr  l'entremesso  dôu  Gonse  Generau 
d'Itàli  à  Marsiho.  Lou  Généralissime  avié  marca  li  siéune  pèr  uno 
carto  au  Capoulié. 

Enfin,  veici  Tadrèisso  tresenco  : 

Au  grand  Pouèto    Gabriele  d Annunzio 

«  Lou  Felibrige,  liame  generau  entre  li  pople  de  raço  latino,  saludo 
dins  vous  V Anouncmire  di  tèms  nouvèu,  C Anounciaire  de  la  vitori,  lou 
verbe  pouderous  dardaiant  coume  uno  espaso,  e,  plen  d'estrambordpèr 
voste  engèni  e  pèr  vosto  obro,  vous  mando  vuei,  —  acampa  en  sesiho 
soulennoy  —  si  testimàni  d'amiracioun. 

((   Valèri  Bernard, 
«  Capoulié  dôu  Felibrif^e,    » 

Aco  's  parla  coume  se  dèu,  e  douno  à  nosto  crounico  un  èr  de  mes- 
triho.  Pouèto,  proufèto,  vbsti  voues  ispirado  finiran  proun  pèr  èstre 
entendudo  de  la  Yitori,  enebriado  dempièi  tant  de  tèms  pèr  lou  chama- 
tan  espetaclous  di  canoun. 

II 

Subre-tout  que  la  calignon  pas  soulamen  emé  de  bèlli  paraulo,  li 
mascle  dôu  Felibrige  :  an  dequé  la  mestreja  autant  pèr  lou  mens  qu'a- 
quéli  dis  àutri  group  francés  Emai  l'on  sache  pas  tôuti  li  provo  jour- 
nadiero  mounte  éli  s'afourtisson  valent,  erouï,  l'on  saup  que  se  soun 
doublamen  amerita  d'ounour,  d'abord  que  ié  fougue  teni  à  la  fes  contro 
li  bourabo  di  Bôchi,  d'un  constat,  e  contro  li  messorgo  de  quàuqui 
marrit  pouliticaire,  de  l'autre.  Bràvi  soudard  dôu  Miejour,  avès  atrouba 
mai  que  d'un  revenge.  Nosto  lengo  elo-memo  vous  es  vengudo  en  ajudo 
pèr  pica  miés  d'acord  sus  l'enemi,  —  talo  li  divinita  qu'assoustavon  li 
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Grè  dins  si  bataio.  —  Em'aco  li  barbare  de  Germanio,  que  i'entendien 
rèn  coume  de  juste,  an  beisa  terro  davans  lou  carrât  di  Prouvençau. 
Digues  pas  que  vous  conte  de  bado  :  es  lou  coumunica  ôuficiau. 

Faudrié  d'ouro  e  pièi  d'ouro  pèr  nouta  tôuti  lis  acioun  à  l'ounour  dis 
iifant  de  noste  pais.  Uno  que,  coume  tôuti  li  patrioto  vertadié,  éli 
sèmblon  gaire  se  douta  que  coumplisson  un  devé  dificile  ;  uno  autro 
que  li  journau  dison  pas  tout,  encaro  siegon  noumbrous.  Uno  causo 
de  remarca,  es  Tenvanc  sèmpre  arderous  e  galoi  de  quàuqui  journalet 
prouvençau  espeli  pèr  cop  d'asard  sus  lou  front  de  bataio  o  que  si 
redatour  i'an  escri  article,  lelro,  sounet,  entre  dos  lucho  ferouno,  coume 
li  courespoundènt  de  la  (iazeto  Loubetenco  :  Aqui  Auzias  Lieutaud,  Alary 
Sivanet.  L.  Abric,  P.  Azema,  Filhon,  Bonfils,  Andriéu  Chaussouy  (mort 
dempièi,  ai  !  las  !),  an  fa  flouri  bravamen  la  pervenco  di  mantenèire 
enjusquo  souto  lafumado  di  gaz  empouisouna.  Es  verai  que,  pas  liuen 
d'éli,  lou  majourau  Dugat,  (lame  lio-tenènt-courounèu,  menavo  contro 
la  mémo  fumado  sa  valènto  cigalo  d'or;  e  tambèn,  d'autre  majourau, 
tau  qu'Ed.  Aude,  ôuficié  in  terprèto  que  vèn  de  reçaupre  soun  tresen 
galoun  bèn  mérita,  e  lou  serjant  Marins  Jouveau,  baile  requist,  qu'à 
l'acoustumado  marcandejo  pas  soun  devé,  e,  sènso  nouma  tôuti,  Folcb 
de  Baroncelli,  fidèu  leialamen  coume  sis  aujou  i  causo  dôu  pais.  Nous 
sarié  en  de  mau  de  noun  apoundre  eici  lou  noum  dôu  coumandant  Pèire 
Devoluy,  que  l'einat  de  si  nebout  es  esta  tuia  en  Ghampagno,  lou 
cadet  parti  capourau  es  aro  lib-tenènl.  Lio-tenènt  es  devengu  lou 
pouèto  Estève  Boudon,  d'Alès,  que  tout  lou  tèms  a  fa  raflo  de  citacioun, 
e  de  crous.  E  peréu  lou  valent  li6-tenènt  Martin,  de  Sant-Deidié  que, 
davans  lou  Palais  di  Papo,  decourèron  de  la  cious  de  guerro.  «  Qu'es 
bèu,  coume  dis  la  Gazeto  Loubetenco,  de  \è\re  de  jou  vent  tant  tran- 
quile,  d'escrivan  d'elèi,  se  tremuda'nsin  en  lioun  pèr  la  desfènso  de  la 
Patrio!  Ah  I  quand  la  castagno  peto  !  » 

Arregardas  encaro.   Quau   i'a  de  mai   pouèto  que  Joachim   Gasquet, 
lou  bel  ôuficié  porto-drapèu  ?  Poudès  counita    que  tèn  à  la  perfecioun 

'»un  posto  (l'ounour;  eu   f^c^iguè  à  sa  maire  uno  letro    meravihouso 
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de  fierta,  de  bonur  e  de  devouamen,  lou  jour  quo  ié  fugue  nouma;  eu 
se  mostro  coume  escrivan  e  soudard  de  Franco,  dos  fes  digne  d'èstre 
lou  coumpagnoun  de  vido  d'uno  rèino  dôu  Felibrige.  E  Francés  de 
Groisset,  lou  mèstre  dramatisto  qu'espousè  tambèn  uno  autro  rèino,  es- 
ti  pas  di  valent?  E  Grabié  Boissy,  lou  journalisto  arderous  e  requist, 
qu'es  esta  cita  naajamen  à  l'ordre  dôu  jour  ?  E  Lionel  des  Rieux, 
rinoublidable,  que  diren  tout-aro  sa  glori?  E  lou  dôutour  Fiolle,  très 
cop  à  l'ordre  dôu  jour,  e  lou  capitàni  Mougenot,  decoura  de  la  crous  de 
guerro,  lou  li6-tenènt  Gougnet,  lou  médecin  aussiliàri  Arsac,  lou  capou- 
rau  Louis  André,  l'escrivan  Guihaume  Gaulène,  tôuti  ounoura  d'uno 
citacioun  An  gagna  li  galoun  de  souto-li6-tenènt,  li  felibre  Pèire  Jour- 
dan,  G.  Bonfils,  Savié  Vallat,  EnriMazet.  E  avèn  de  mai  remarca  dins 
la  noumbrouso  normo  de  nosti  blessa  li  noum  felibren  de  Rougié-Bru- 
nel,  Mouzin,  Rochette,  Marcèu  de  Mourgues,  Pèire  Azema.  Nous 
counvèn  de  manda  de  gramaci  courau  i  counfraire  que  nous  an  fa  teni 
de  nouvello  d'amoundaut  dôu  front,  coume  Fabre-Fages,  de  Garnolle, 
J.  Brel,  F.  Mistral,  nebout  de  noste  regreta  Mèstre,  D"^  Tallet,  coula- 
bouradou  assidu  d'aquest  Arwa^îae  proche  parent  dôu  Gascarelet,  de 
Montaut-Manse,  Pau  Achard  dis  Encartamen^  Laurès,  H.  Houchard, 
Glergues,  Bonifay,  Audisset,  Damian,  Laforêt,  A.  Praviel,  Rigaud, 
Guillibert  de  la  Lauziero,  Laurent  Malclès,  J.  Dobler,  Verane.  Ou- 
bliden  pas  l'Arabiquet  que  l'avien  di  dispareigu  e  qu'a  escri  uno  bono 
letro  dôu  camp  de  Gottingen. 

Bèu  coumplimen  siegue  réserva  à  dono  Mirèio  Andriéu,  digno  fiho 
de  Glovis  Hugues  e  valènto  femo  dôu  souto-prefèt  de  Soissons,  qu'elo 
a  ôutengu   la   crous  de   guerro. 

Nous  perdounaran  li  bràvi  felibre  que  si  noum  sarien  passa  pèr  maio  : 
la  listo  di  miejournau  bèn  méritons  de  la  grando  patrio  es  infînido. 

III 

Mai  au  mitan  di  dangié,  creigués  pas  que  li  nostre  pèrdon  sa  bono 
imour.  Éli  l'an  lacho  amoundaut,  la  Santo-Hstello  galoio  qu'eici  nous 
aurié  sembla  uno  abouminacioun.    0,  dins    mai  d'uno    trencado,  s'es 
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canta  e  s'es  brinda.  Un  eisèmple  :  En  Loureno,  li  coumbatant  felibre  de 
laMantenènyodôu  Velay,  aprouficbant  lou  tèinsdi  relèvo  d'avans-posto, 
aguèron  sasesiho.  que  présidé  lou  lio-lenènt  Bonnaud,  de  Sant-Estève. 
Après  lou  noble  salut  i  mort,  levèron  la  coupo  «  à  la  santa  di  bon  man- 
jaire  de  rata  ».  E  sèmpre  s'abandounant  à  l'esperanço,  i  ralve  de  jouvènt 
coungreia  pèr  lou  Mèstre  de  Maiano,  larguèron  chascun  la  siéuno,  lou 
sarjant  Sabatier  de  Tiranjo,  bon  cansounié  que  venié  de  coumpausa 
>outo  li  bournbo  l'il moj/^^aire  ;  lou  sarjant  Montel  de  Ghilot,  l'ajudant 
Falque,  lou  capourau  Lamarche,  lou  cousinié  Epice,  lou  sarjant-major 
Boudon,  elc.  Dins  un  autre  caire.  ounle  Boudon-Lasherme  foundavo 
en  galejant  l'Escolo  dôu  Boumbardamen,  s'entendié  clanti  l'afouganto 
Cajisouiî  de  Van  que  vèn,  de  Teodor  Aubanèu,  e  pièi  se  debitavo,  au 
mitan  di  cacalas,  Lou  Courounèu  e  lou  Troumpeto^  de  Junior  Sans. 
Finalamen  an  bèu  èslre  tapa  dins  de  trau,  nosti  drôle,  mau-grat  tout, 
lis  emplisson  d'uno  vido  auturouso,  e  tiron  de  plan  meravihous.  Jujas 
n'en.  Es  lou  bèu  gazetie  Loubet  que  nous  fai  fèsto  d'aquesto.  Anôuncio 
lou  retour  sus  la  ligno  de  fib  de  l'estatuaire  Jan-Pèire  Gras.  Lou  vaqui, 
dis,  qu'a  peno  reviscoula,  remounto  prene  la  plaço  que  tant  arderousa- 
men  vouguè  siéuno,  au  milan  de  si  cadet  dôu  front.  E  se  parlode  mou- 
numen  dins  l'aveni  quouro  vendra  la  Santo-Estello  de  la  Vitôri  î 

IV 

Nàutri  li  vièi,  li  malaut,  nbsti  felibrejado  d'eici  fuguèron  de  messo 
funeràri.  Se  n'en  célébré  dins  noste  Miejour  pèr  l'anniversàri  de  la 
mort  de  Mistral  e  pèr  la  membri  di  soudard  touinba  davans  l'enemi. 
Dos  ceremounié,  mai  qne  tôuti,  dèvon  éstre  rapelado  ;  aquelo  de 
Maiano  que  dono  Mistral  ié  menavo  lou  dôu,  aquelo  de-z-Ais  que  reme- 
mouriavo  la  Santo-Estello  de  iqiS  dins  la  Meiroupôli  de  Sant-Sauvaire 
e  que  l'Escolo  de  Lar,  à  l'aflat  de  soun  cabiscbu  lou  marqués  de  Gan- 
tèlmi  d'Ille,  n'<in  faguè  lou  pèlerinage  di  dôu  de  l'encountrado. 

Lou  souveni  de  Mistral  sara  eterne,  mai  d'aquesto  ouro  negrasso  e  au 
lendeman  di  radiôusi  manifestacioun  de  l'autre  an,  tôuti  lou  revesien  au 
mium   dis  aclamacioun  passado  ;  tôuti  sentien  prefoundamen  lou  mau 
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que  nous  fai  sa  despartido,  mau-grat  la  presènço  inmourtalo  de  sa 
pensado. 

Dintre  li  prouvençau  defunta  au  camp  d'ounour  e  que  lou  Buletin  feli- 
bren  Lou  Delubre^  publica  à-z-Ais  pèr  Marcel  Provence,  n'a  douna 
quàuqui  noum  marcant,  lou  group  literàri  de  l'Escolo  de  Lar,  en  ciéuta 
de-z-Ais,  avié  subre-tout  à  cor  d'ôufri  sa  majo-part  de  lagremo  e  de 
preguiero  à  dous  de  si  membre  li  mai  ama,  Lionel  des  Rieux  e  Frederi 
Gharpin.  Li  plouren  emé  vàutri,  Laren  ! 

Lionel  des  Rieux,  moudèle  de  noublesso,  de  courage,  de  patriou- 
tisme,  l'avié  predi  que  sa  mort  sarié  bello,  se  soucitavo  que  de  bon 
renoum  pèr  eu  e  pèr  lou  pais  prouvençau  ;  decoura  de  la  medaio 
militari,  l'aguènt  dès  cop  gagnado,  disié  que  si  cambarado  èron  autant 
ameritous.  Ero  bèn  dôu  sang  de  Guihèn  d'Aurenjo  e  de  Vivian  d'An- 
cezuno  ;  li  cantè,  lis  imité.  Avié  pèr  deviso  Ad  lucem.  mai  faguè  miés 
encaro,  que  d'ana  vers  la  lumiero,  s'envoulè  pus  aut,  eu  qu'avié  'scrit 
aquest  vers  superbe  :  ^Lumière,  ombre  de  Dieu.  »  Sa  remembranço  fau 
que  siegue  de  durado  ;  e  d'abord  demandaren,  quand  sara  l'ouro,  que 
sa  tragèdi  Le  Comte  d'Orange  siegue  jougado  au  Gièri  coume  eu  l'es- 
peravo.  Fau  que  soun  amo  vegne  souto  lis  estello  nosto  Franco  l'aclama. 

Lou  liô-tenènt  Frederi  Gharpin  èro  un  letru  forço  estima  e  un 
cepoun  amirable  dôu  regiounalisme. 

Tôuti  lis  Escolo  felibrenco  n'en  podon  cita,  moun  Dieu  Segnour, 
d'aquéli  mort  qu'èron  adeja  couneigu  coume  d'escrivan  miejournau. 
Ansin  lou  capitàni  Pau  Veran,  Mario  Ricard,  Gabourdès,  Abric,  Jorgi 
de  Mourgues,  lou  coumandant  Thall,  de  la  Targo.  lou  mèstre  Elisèu 
Gonnet,  lou  pouèto  Arné,  lou  clapassié  Liihard,  l'avignounen  Garle 
Benoit  qu'anavo  gagna  joio  emé  soun  libre  Le  Tamarin  et  VOlivier 
preste  à  paréisse,  l'aquitan  Andriéu  Lafon...  Que  de  semenço  de  glôri 
escampihado  au  vent  dis  ahiranço  boutant  de  la   terro  de  maladicioun  ! 

V 
Pamens  dos  o  très  obro  soun  nascudo.  proun  aniido  c  proun  seguro 
pèr  afrounla  'queste  tèms  de  oliavano. 
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La  rèino  dôu  Felibrige  Margarido  Priolo,  dins  un  voulume  di  miés 
adouba,  nous  a  douna  si  Legèndas  Lcmouzinas,  e  aura  bèu  nous  afourti 
ijue  li  fado  de  prouvinço  se  soun  ensauvado,  saren  segur  que  n'en  rèsto 
au  mens  uno.  Posque  soun  aparicioun  countribuï  à  esvarta  li  peno 
d'aro!  Gènto  Damisello  Priolo,  que  sias  infiermiero  voulountàri  coume 
tôuti  li  bràvi  felibresso,  avès  dequé  regala  vôsti  counvalescènt  emé  d'is- 
tôri  agradivo.  benfasènto,  esbrihaudanto,  d'abord  que  vènon  de  vous. 
E  aquélis  istôri  «  an  un  sens  prefouns,  coundènson  l'esperit  simple  e 
pouëti  dôu  passât,  nous  dounon  d'entre-signe  sus  la  valeur  mouralo 
d'uno  raço,  brèsson   nbsti  descor  »,  coume  dis  justamen  lou    Capoulié. 

Lou  majourau  Alcide  Blavet  a  publica,  encô  de  l\oumaniho,  la  coun- 
ferènci  pleno  d'esperit  e  de  delicatesso  qu'eu  faguè  à  l'Assouciacioun 
amicalo  dôu  Coulège  di  Jouini  Fiho  d'Alès,  sus  La  Jeunesse  d'Alphonse 
Daudet  e  sus  lou  Trouhaire  Mathieu  Lacroix.  L'istôri  literrri  dôu  pais 
n'en  proufitara. 

L'étang  de  Berre,  bèu  voulume  in-8°  de  Carie  Maurras,  emai  siegue 
escri  en  puro  lengo  franceso,  n'es  pas  mens  obro  prouvençalo.  A  nouta 
que  i'a  dous  flame  chapitre  en  lengo  mistralenco  :  l'un,  es  la  charradisso 
deliciouso  de  Maurras  sus  li  «  Trento  bèuta  dôu  Martegue  »  ;  l'autre,  es 
la  declaracioun  dôu  Felibrige  fédéraliste  de  Paris  en  1892,  pajo  d'istôri  à 
relegi.  E  pièi  lou  libre  nous  fai  coungousta  emé  d'estùdi  sus  Pau  Arène, 
Aubanel,  Moréas,  Amouretti  ;  nous  esmôu  e  nous  enauro  emé  Telôgi 
•le  Lionel  des  Hieux.  l'atrouvarès  encaro  de  tablèu  autant  lumenous  que 
li  renguiero  salino  di  ribo  de  l'estang.  E,  boutas,  un  pau  de  pertout,  la 
sau  ié  manco  pas. 

En  Catalougno.  Marins  André  a  publica  un  libre  mai  grand  de  founs 
que  d'aparènci.  Titre  :  Catalunya  e  ils  Gej'manofîls.  Marins  André  es 
souto-conse  dins  la  diploumaclo  e  subre-conse  dins  la  literaturo. 

S'annôuncio  uno  poulido  edicioun  poupulàri,  teste  e  traducioun,  dôu 
cap-d'obro  de  Batisto  Bounet  :  Vida  d'enfant.  Provo  que  Bounet  tèn 
toujour  lou  lé  dins  lou  camin  de  la  claro  reussido.  Lou  gnarro  d'autre 
tèfns  a  bèn  grandi;  èro  proun  soulide.  Soun  libre  vai  èstre  adôuta  dins 
tôuti  lis  escolo. 
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S'anôuncio  encaro  Lou  Beluguié  de  Jan  Monné,  pèr  parèisse  après 
la  pas.  Dieu  ié  duerbe  lèu  uno  espelido  urouso  ! 

VI 

E  dire  que  li  mai  tranquile  dis  orne,  li  mai  desirous  de  fraternità 
umano,  ausarien  pas  vuei  n'en  parla,  d'aquelo  pas.  Vous  ensouvenès-ti 
que  noste  geniau  J-H.  Fabre  avié  pantaia  pèr-fes  d'un  mounde 
ounte  li  creaturo,  abarido  de  soulèu,  sènso  ges  d'aquéli  nécessita  de 
mangiho  que  li  pousson  i  batèsto,  sarien  ramenado  à  la  perfecioun 
dôu  paradis  terrestre  ?  Sèmblo  qu'eu  a  viscu  mai  de  nonanto  e  quàu- 
quis  an  pèr  assista  à  l'orro  chapladisso  d'aquesto  ouro,  pèr  se  n'enrabia 
e  pèr  souveta  la  finicioun  dôu  pople  bbchi.  Sabié,  lou  mèstre  de  l'Er- 
mas,  coume  li  gau  se  i'embandisson  e  ié  tuion  la  vermino.  Aclapa 
l'alemand,  fugué  lou  sounge  di  darnié  jour  d'aquéu  savent,  d'aquéu 
filousofo.  Legirés  d'autro  part,  lou  raconte  de  sis  ôussèqui  que,  mau- 
grat  lis  evenimen  sourne,  mau-grat  sis  idèio  de  simplecita  à-n-éu- 
meme,  soun  estado  un  temougniage  superbe  dis  amiracioun  dôu 
mounde.  Es  donna  qu'à-n-un  J. -H.  Fabre  d'èstre  ansin  amira  ;  mai 
eu  nous  ensignè  eiç6  qu'es  à  la  pourtado  de  tôuti  li  gènt  de  cor.  Que 
Dieu  nous  acorde  de  n'aprouficha  1  E  jougneguè  l'eisèmple  au  counsèu  : 

«  Urous,  très  les  urous,  l'ome   que  li  chavano 

De  la  vidasse  laisson  fort  I 

Se  dins  soun  pitre  n'es  pas  mort 
Lou  gréu  verd  afranqui  de  touto  cause    vano, 
Aquéu  s'enausso  e  vèi  la  santo  Verita 
Goume  lou  verbouisset  vèi  la  Nativita.  » 

LOU    FELIBRE    DÔU    VERBOUISSET, 


Que  vèngues  de  la  terro 
0  partes  pèr  la  guerre, 
Salude  leu  peurtau, 
Que  mené  à  loun  eustau. 

F.     MISTRAL. 
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ODO  A  LA    MITRAIO 

Sus  ti  camin  dubert  te  rounsant  coume  un  tau, 

Aram,  flamacio  vivo,  aucelas  di    bataio, 

Que,  dins  l'èr  nivoulous  largues  ti  crid  mourtau, 

La  lanço  cainassiero  e  l'espaso  qu'eutaio, 
Ë  lou  fusiëu  braca,  li  couches,  en  passant 
Coume  sus  iou  prat  nôu  passe  lou  cop  de  daio  ; 

Engrunant  li  muraio  e  li  tourre,  escrachant 
L'enfantet  dins  soun  brès  e  lou  malaut  que  bramo, 
Amousses  toun  uiau  dins  la  terro  e  lou  sang  ; 

Lou  cavalié  perdu  que  s'escound  sont  li  ramo, 
Dins  si  geinoun  maca  sent  ferni  soun  chivau 
E  toun  grand  frejoulun  i'espavènte  soun  amo  ; 

Chaplant  lou  pège  dur  miés  qu'un  giblas  d'avau, 
Quand  caves  en  bramant  toun  nis  sus  la  champino 
Lou  vincèire  apali  s'amato  dios  li  vau  ; 

D'abord  qu'au  lô  marca  ta  force  t'acamino, 
Que  sus  li  bataioun,  toumbes,  coume  à  l'errour 
Toumbo  sus  l'auceloun  la  bèsti  de  rapino, 

Aucelas,  sus  lis  orne,  alargo  ta  ferour, 
Aram,  flamado  vivo,  espôussant  la   mitraio, 
Dins  lis  iue  mourtinèu  fai  lusi  ta  clarour. 

Ai  I  pèr  assegura  Testraia  que  s'adraio, 
E  pèr  vueja  la  voio  i  courado  di  fort, 
Sus  la  piano  fangouso,  acampo  lis  agraio, 

Sus  li  raro  counchado  amoulouno  li  mort, 
Gisclo,  flamado  vivo,  e  que  toun  uscle  mange 
La  poupo  de  sa  caro  e  la  car  de  soun  cors. 


-  il  - 

Rebuto  au  neblarés  li  cavaucaire  estrange  ! 
Desbrando,  Paramen,  que,  dins  toun  cor  d'aram, 
Carrejes  l'ahirança  e  lou  fiô  dis  arcange, 

Abro,  de  toun  fiô  pur,  li  cadabre  alemand. 

jôusÈ  d'arbaud. 


L'UMBLE  ESGOULAN 

La  porto  dôu  célèbre  labouratôri,  ounte  lis  Alemand  preparon  si  gaz 
sufoucant  e  soun  liquide  inflamable,  se  duerbo,  em'acb  un  diable 
banaru,  reirasènt  Mefisto,  se  présente  au  proufessour  à  luneto  que 
mestrejo  lou  labouratori.  Aqueste  regardo  lou  diablas  di  pèd  à  la  tèsto 
e,  lou  recouneissènt,  ié  dis  : 

—  Ah  !  èi  vous  ?  Gramaci.  Lou  regrète  bèn,  mai  n'avèn  pas  besoun 
de  vosti  liçoun.  Eici  sian  tôuti  dôutour,  e  li  proufessour,  certo  !  man- 
con  pas  dins  lou  pais. 

—  Voste  proufessour,  iéu  ?  Vous  donna  de  liçoun,  iéu  ?  Vese  qu'avès 
uno  trop  auto  idèio  de  mi  capacita.  Vène  eici,  pèr  aprene  à  vosto  escolo, 
ço  que  degun  de  nautre  avié  pancàro  enventa  e  me  déclare  voste  sim- 
ple e  umble  escoulan. 

Em'aco  li  dous  coumpan  faguèron  pacho,  la  man  dins  la  man,  e  s'en- 
fournèron  ensèn  dins  lou  trefouns  d6u  labouratori. 

LOU     CASCARELET. 


OCTOBRE 

A  plôugu  toute  la  journado, 

Aro  fai  niue  ; 
Vese  il  nivo  amoulounado 

Devans  mis  iue. 

Lou  levant  pico  li  platano 
Dôu  planestèu, 

L'ôstro  barrado  di  cabane 
E  si  pestèu. 
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Lou  levant  siblo  dins  lis  asclo 

E  dins  l'oumbriin, 
En  gingoulant  sa  cansoun  masclo 

Au  calabrun. 

Lis  aubre  e  li  brauco,  e  li  fiiiio, 

Dins  l'èr  mouvènt, 
Jogon  de-longo  emé  la  plueio, 

Emé  lou  vent... 

Quouro,  au  pounènt,  de  formo  vano 

Alin  s'en  van, 
Vese  en  pantai  d'àutri  chavano, 

D'àutri  irevan. 

Vese  lou  fiô  de  la  bataio 

Dins  lou  tremount  : 
L'acié  lusis,  la  destrau  taio 
Aperamount... 

E  s*ausis  comme  un  brut  d'enclume 

A  rembruni, 
Coume  lou  brusimen  d'un  flume 

Achavani. 

Vaqui  la  mort  e  la  malo-ouro 

Sus  lou  trescamp  ; 
Sèmblo,  de  fes,  que  la  niue  plouro, 

Que  plôu  de  sang... 

RUNO    DURAND, 


MAiPICHOTO  TAULO 

Es   grande    coume    un   moucadou  ;   à  drecho  rencriero,  une  moulo 

'l'un  s6u  ;   à  gaucho,   lou  caler   dubert,  vaqui  la  tauleto   piano,  e   me 

sic  just  lou    large  necite  pèr  maneja   la  pluino.  A(juéu  picliot  moble 
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m'agrado  bèn,  es  uno  di  proumiéris  aquesicionn  de  moun  jouine  mei- 
nage.  Aco  se  desplaço  eisadamen  e  vai  mounte  l'on  v5u  :  davans  la 
fenèstro,  se  lou  tèms  èi  nivo  ;  dins  un  cantoun  à  l'oumbrino,  se  lou 
soulèu  es  incoumoudant  ;  e,  de  mai,  peinul.  l'ivèr,  lou  bon  vesinage 
dôu   fougau  ounte  quàuqui  vièi  pège  soun  en  trln  de  se  coumbouri, 

Pauro  plancheto  de  nôuguié,  vaqui  mié-siècle,  emai  mai,  que  te  siéu 
lidèu.  Tacado  d'encro  e  gralignado  dôu  ganife,  suportes  aro  ma  proso 
coume  antan  supourtaves  mi  chifro.  Aquéu  chanjamen  de  service  te 
laisso  bèn  indiferènto,  ta  post  paciento  fai  la  mémo  bèn-vengudo,  i  four- 
mulo  d'algèbre  qu'i  fourmulo  de  la  pensado.  Mai  iéu  n'ai  pas  loun  in- 
chaièneo  ;  trove  que  moun  repaus  n'a  rèn  gagna  au  chanjamen  ;  la 
casso  is  idèio  me  treboulo  la  cervello  encaro  mai  que  la  casso  i  racino 
d'uno   equacioun. 

Bravo  amigo,  me  recouneissiriés  plus  se  poudiés  traire  un  cop  d'iue 
à  ma  cabeladuro  griso.  Mounte  es  aro  la  bono  caro  d'autro-fes,  flourido 
d'espèr  e  d'entousiasme  !  Me  siéu  fa  vieianchoun.  De  toun  constat, 
qncto  rouino  !  despièi  lour  jour  que  m'arribères  de-vers  lou  marchand, 
lusènto,  douço  au  touca  e  sentent  bon  la  ciro  !  Aro,  siés  frouncido  coume 
toun  mèstre  e,  lou  recounèisse,  n'en  siéu  souvent  l'encauso,  car  dins 
ma  despaciènci,  m'arribo  proun  de  cop  de  te  grafigna  de  ma  plumo, 
quand  sa  pouncho  de  ferre  sort  fangouso  de  l'encriero  e  incapable 
d'uno  escrituro  proupreto. 

Un  de  ti  cantoun  es  embreca  e  li  post  coumençon  à  se  desjougne. 
Dins  l'espessour  de  toun  bos  entend^  de  tèms  en  tèms  lou  cop  da  rabot 
de  la  Vrnllette,  aquelo  tiro-laufo  di  vièi  nioble.  D'un  an  à  l'autre,  de 
nouvèlli  galarié  ié  soun  cavado  que  coumproumeton  ta  soulidita  Li 
pu  vièio  d'aquéli  galarié  badon  en  deforo  pèr  un  pichot  trau  redoun. 
Un  estrangié  qu'a  vist  la  porto  badanto  de  la  bravo  demoro  se  n'es 
empara  sènso  peno.  Vese  l'audacious  me  passa  lestamen  sout  lou 
couide  quand  escrive,  e  tant-lèu  s'enfourna  dins  l'ouide  abandouna  de 
la  Vrillette.  Es  un  cassaire  tout  menu,  vesti  de  nègre,  rabaiant  pèr  si 
vermenoun  uno  biasso  de  nierun.  Tout  un  pople  viéu   de  tu,  ma  pauro 
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vièio  tauleto  :  escrive  s«ibro  un  groiiiin  d'insèite.  l\èn  poiulié  mlés  cou- 
veni  à  mi   Souvenirs  entoinolofjujucs. 

Mai  que  devendras.  lu,  quand  toun  mèstre  ié  sara  plus.  Saras-ti 
vendudo  vint  sôu  à  l'encan,  quand  ma  famiho  se  partejara  mi  frusco  ; 
saras-ti  uno  post  de  l'eiguié  que  soustendra  la  dnurgo,  saras-ti  la  plan- 
che de  cousino  ounte  triaran  li  caulet  ;  li  miéu,  au  countràri,  s'enten- 
dran-ti  en  disent  :  «  Garden  aquéu  moble  ;  es  aqui  qu'a  tant  travaia 
pèr  aprendre  e  se  rendre  capable  d'aprendre  is  autre;  es  aqui  que,  tant 
de  tèm<i,  s'es  foundu  li  mesoulo  pèr  nous  adurre  la  becado.  Gardénia 
santo  plancho.  » 

N'ause  pas  crèire  à  tal  aveni.  Passaras,  ma  pauro  vièio  amigo,  entre 
li  man  d'eslrangié  insoucitous  de  toun  passât;  vendras  belèu  uno  taulo 
de  niue,  cargado  de  bolo  de  tisano,  enjusco  que,  lis  esquino  roumpudo, 
toumbant  en  doulio,  siegues  messo  en  esclapo  pèr  faire  fî6  souto  l'oulo 
de  tartifle. 

Ansin  t'enararas  en  fum  rejougne  moun  travai,  dins  aquel  autre 
fum,  l'oublit  :  darrié  repaus  de  nosto  vano  boulegadisso. 

J.-H.    FABRE. 

Tira  de  :  t  Souvenirs  entomologiques  »,  9™°  série,  Delagrave,  éditeur 
Paris. 


LEGENDO    PÈR  CALÈNDO 

Subre  de  grand  mount,  liuen,  eilalin  vers  Tuba... 
Que,  sèmpre  seul  la  nèu,  n'an  ni  terre   ni   plante, 
lé  greio,  un  cop  pèr  an,  en  de  rede  enfada,  ^ 
Une  blanco  flourete,  une  fleurete  santo... 

Pèr  Galèndo,  la  niue,  s'espandissènt  subran, 
Trais  leu   seulas   en  quau    d'une  man  arderouse, 
Emé  grand  fe,  l'acampo  à  mieje-oiue  seunant, 
Soute  un  cèu  sènso  nive,  e  *no  lune  ufanouse. 
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Uno  jouvènto  bello,  e"sèns  pôu,  soulo,  un  sèr 
Trevavo,  pensativo,  en  cercant  la  floureto. 
Lou  cèu  coumble  d'estello  e  lou  cor  plen  d'espèr. 
0  bonur  !  vèi  la  flour,  n'aproche  bv.  n.aneto, 

La  bèlo,  la  caligno  en  gramacian  lou  cèu, 
Pièi  l'acampo...   Subran,  s'aclapo,  mourtinello  ).. 
Ero  acô,  lou  bonur...  0  jouvènt  !  es  belèu 
Subre  li  cros  que  crèis  la  flour  pivelarello... 

A.    DE    SEYNES. 


SENT  LOU  BOGHI 

Aquest  printèms  passavo  en  Avignoun  que-noun-sai  de  trin  de 
presounié. 

Un  matin,  la  femo  dôu  Lapin,  que  tèn  espiçarié  à  Sant-Ru,  anavo 
estaca  sa  rabro  dins  un  ermas  long  de  la  ligne. 

Justamen  venié  un  d'aquéli  trin  de  presounié,  fumous,  loungaru  e 
caminant  grèu.  E  la  cabro,  esfraiado  pèrlou  nivo  de  fum  e  lou  brut  di 
vagoun,  vague  de  bêla  en  sautourlejant,  en  boulegant  la  co,  en  s'enar- 
cant  sus  si  cambo  de  darrié  e  en  tirant  sus  sa  cordo  pèr  s'encourre. 

—  Oh  !  sacre  laido  bèsti  !  oh  !  sacre  vièio  garço  !  oh  !  Cifèr  !  oh  ! 
pedas  !  pedas  !  oh  !  carougnado  !  ié  bramavo  la  femo  dôu  Lapin,  enver- 
touiado  dins  la  cordo  e  que  poudié  plus  la  gouverna.  Em'acô  la  boucho 
s'enarcavo  toujour  que  mai. 

Just  quàuqui  presounié,  mai  ardit  que  lis  autre,  en  entendent,  dôu 
trin,  tout  aquéu  chamatan,  metien  la  tèstoà  la  fenèstro,  emé  si  casco  à 
pouncho  o  si  casqueto  plato. 

—  Eh  !  bèn,  ta  cabro,  venguè  lou  gros  Julian  que  passavo,  à  la  femo 
dôu  Lapin,  ta  cabro  !  grand  taloun,  alor,  coumprenes  pas  que  sent  lou 
Bochi  ? 

LOU     CASCARELET. 


—  ai  — 
DINS    L'AUTRE    MOUNDE 

Lou  felibre  Verdoulet.  —  Ta  'n  bèu  tèms  que  mounte  ansin...  Es 
pas,  segur,  la  peno  qu'ai  :  m'enaure  tout  soulet,  coume  uno  farf'antello 
enlevado  pèr  l'aire  ;  e,  tant  mai  iéu  m'enausse  dins  l'encrour  de  l'azur, 
tant  mai  sente  dins  iéu  la  benuranço  crèisse.  Soulamen,  en  radant  à 
travès  lis  estello,  aquéli  miliasso  d'estello  e  d'esteleto  que  m'esberlugon 
de  pertout,  iéu  ai  perdu  la  tremountano,  e  destrie  pas  bèn  ounte  es  lou 
paradis,  aquéu  bèu  paradis,  aquéu  sant  paradis  qu'ai  pantaia  touto  ma 
vido,  e  que,  fau  pièi  lou  dire,  n'ai  jamai  entre-vist  que  dins  li  felibre- 
jado,  quand  bevian  à  la  Coupo  Testrambord  celestiau. 

Lou  cèu,  vaqui  la  toco  e  reterno  calamo 

Pèr  l'orne  las  de  trampela, 
Lou  cèu,  trelus  de  Dieu,  chale  di  nôblis  amo, 

E  ié  sian  tôutis  apela. 

Ço  que  me  tavanejo  es  de  pensa  que  ma  pauro  amo  belèu  vanego 
cncaro  sus  la  nèblo  d'un  sounge...  Ai  !  se  me  revihave,  e  que  me  re- 
trouvèsse  dins  moun  cadabre  endoulenti  e  dins  lou  pequinage  de  la 
vido  terrenco  !...  Mai  qu'es  eiç6  ?  me  sèmblo  qu'ai  entendu  canta.  Es 
belèu  un  ange. 

Uno  voues.  —  Via  sus,  qu'ieu  vei  lo  jorn 

Venir  après  l'alba. 

Lou  felibre  Verdoulet.  —  Pèr  eisèmple  !  un  refrin  de  Bertrand  de 
Lamanoun. 

Bertrand  de  Lamanoun.  —  0  tu  que  m'as  nouma,  digo-me,  digo  lèu 
s'eilavau  sus  la  terro  se  parlo  enca  de  iéu. 

Lou  felibre  Verdoulet.  —  Quàuquis-un  eilavau,  o,  couneissien  toun 
uuum  ;  e,  iéu  ère  d'aquéli,  car  moun  pais  èro  lou  tiéu. 

Bertrand  de  I^amanoun.  —  Mai  d'ounte  sies,  bello  amo  ? 

Lou  felibre  Verdoulet.  —  Siéu  d'Eiguiero  en  Prouvènço. 


Bertrand  de  Lamanoun.  —  D'Eiguiero  !  me  fas  tresana...  Gounèisses 
dounc,  tu,  lis  Aiipiho,  la  Vau-Longo,  Roco-Martino,  lou  galant  castelet 
qu'a  noum  Roco-Martino,  e  si  tourriho  merletado,  e  si  chambro  ave- 
nènto,  pencho  d'azur  e  d'or,  e  soun  amiradou,  e  soun  devens  e  sis 
oumbrage  ! 

Lou  felibre  Verdoulet.  —  Tout  aco  's  aclapa.  Lou  recouneiriés  plus. 
Es  uno  ferigouliero  emé  quàuquis  amelié,  e  lou  pastre  ié  barrulo  en 
gardant  soun  troupèu. 

Bertrand  de  Lamanoun.  —  Azalaïs  !  Azalaïs  !  que  de  niue  iéu  ai 
passado,  au  clarun  dis  estello,  cantant  souto  la  tourre,  ounte  peneque- 
javes,  l'amour  embausema  que  ta  lindo  bèuta  vujavo  dins  li  cor  :  re- 
membranço  de  délice  que  se  podon  pas  retraire,  remembranço  amaro 
e  douço  que  me  tèn  alangouri,  empedi,  esperdu,  dins  lou  vaste  entre 
cèu  e  terro,  e  m'empacho  de  pouja  vers  li  cimo  mai  puro  ounte  tu  te 
gandisses  ! 

Lou  felibre  Verdoulet.  —  0  troubaire  amistous  !  digo-me,  tu  que 
trêves  desempièi  tant  de  tèms  sus  lou  camin  d'Alis,  se  sian  encaro 
liuen  de  Santo  Repausolo. 

Bertrand  de  Lamanoun.  —  Te  pode  gaire  dire  ;  car  la  sciènci  dis 
amo  que  mounton,  deliéurado,  vers  la  ciéuta  de  Dieu,  es  en  resoun  de 
si  mérite. 

Noste  Segne,  pamens  nous  a  fa  lume  :  ((  Dins  l'oustau  de  moun 
paire  i'a  mai  que  d'uno  estànci.  »  Dounc,  segound  la  vertu  de  sa  vido 
terrenalo,  chascun  es  atira  vers  lou  cèu  de  si  pantai  ;  e  aqui,  après  la 
mort  e  lis  espiacioun  necito,  trovo  pèr  recoumpènso  la  verificacioun  de 
rideau  sublime  pèr  lou  quau,  eilabas,  a  coumbalu,  e  rebouli. 

Mai  aquéli  qu'an  viscu,  amourra  de-countùni  vers  li  coubesènço 
basso,  aquéli,  pèr  la  lèi  de  soun  abramadisso,  davalaran  vers  lou  segren, 
vers  lou  segren  dôu  garagai. 

De  m'espandi  pu  liuen,  esprouvarié  ta  coumprenènço.  Car  l'Apous- 
toli,  que  fugue  ravi  au  cèu  tresen,  ausiguè  peramount  de  paraulo 
secrèto  qu'es  défendu   à  Tome  de  redire.   Tu,  soulamen,  saches  eiçô  : 
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l'estànci  que  t'espèro  es  auto  mai  o  mens,  segound  l'aspiracioun  de  ta 
vido   passado. 

Loti  felibve  Verdoulet.  —  Paure  iéu  !  s'es  permés  de  se  vanta  de  tant 
pau  causo.  te  dirai  qu'après  Dieu,  ço  qu'ai  lou  mai  ama,  dins  moun 
passage  sus  la  terro,  es  aquelo  Prouvènço,  mestresso  encantarello, 
mestresso  inôublidablo,  que  tu,  noble  troubaire,  rejouïguères  de  ti  cant. 

Bertrand  de  Lamanoun.  —  Goume  vese,  tu  peréu,  o  fraire.  l'as  can- 
tado...  Eh  î  bèn,  alègro-te  !  car  aquelo  Prouvènço,  ideau  de  ta  vido  e 
paradis  de  ti  pantai,  la  vas  revèire  mai  que  bello  dins  lou  cèu  clari- 
nèu  ounte  vas  t'emplana. 

Quau  la  douss,  aura  venta 

De  ves  nostre  pais, 
M'es  vejaire   qu'ieu   senta 

Oder  de  paradis. 

Eh  I  que  paradis  plus  dous  poudrié-ti  nous  aveni,  à  nous-àutri  can- 
taire  e  amourous  de  la  Prouvènço,  que  de  la  retrouva,  eternalamen 
courouso,  eternalamen  urouso,  dins  soun  azur  d'Oulimpe  e  sa  lus  d'A- 
liscamp,  à  soun  pountificat  de  jouvènço  e  de  glori,  emé  la  resplendour 
de  soun  soulèu  galoi,  tant  deleitable,  emé  la  redoulènci  d'aquéli  colo 
d'orque  nous  èron  famihero,  emé  l'envirounage  de  tout  ço  que  vesian, 
emé  lou  gai  reviéurede  tout  ço  qu'amavian,  emé  respandiinen.à  jamai, 
sènso  fin,  de  touto  flour  de  la  pensado  ! 

Qu'om  DO  sab  tan  dous  repaire 
Com  de  Rozer  troca  Vensa, 
Si  com  claus  mars  e  Dureusa, 
Ni  on  tan   fis  |ois  s'esciaire. 

I.DU  felibre  Verdoulet.   —    Me   chale  de    t'ausi...  Coume  !    poudreu 
vèire  aquélis  acampado  benurouso  e  mistico,  felibrejado  d'Avignoun, 
Ga8tèu-N6u,  de   Font-Segugno,  beluguejanto   de    lagremo,  ounte  li 
I  uni  cantavo  à  l'entour  de  la  Coupo  freiralo  : 


Vuejo-nous  la  pouësio 
Pèr  canta  tout  ço  que  viéu, 

Car  es  elo  l'ambrousio 
Que  tremudo  l'orne  en  dieu  ! 

Bertrand  de  Lamanoun.  —  Noun  t'estounes  de  rèn  en  aqiiest  inounde 
aut,  ounte  Dieu  règne.  Se  dèvon  nosti  cors  renaisse  gloiirious  au  juja- 
men  finau,  parqué  noun  la  naturo,  ounte  s'endevenien.  renels.sirié  pas 
dins  la  glori  ? 

Lou  bonur,  aquéu  mistèri  que  l'orne  perseguis  eilavau  de-plegoun, 
cici  n'a  plus  de  barri  ounte  l'on  posque  s'acipa.  Auto  !  vers  la  lurniero 
duerbe  toun  esperit  :  de  touto  causo  bello  se  retrovo  dins  Dieu  lou 
parangoun  enca  plus  bèu. 

Lou  felibre  Verdoulet  —  Adieu,  e  gramaci,  cantaire  gènt  !  un  atira- 
men  suau  me  pivello...  Adieu,  e  à  revèire,  dins  la  santo  Sioun  dôu 
Felibrige  ! 

F.    MISTRAL. 

Maiano,  •;  de  mai  de  i885. 


L'IOU    DE     PASGO 

Bon  matin,  soun  ouncle  i'avié  baia  un  flame  escut  tout  nou.  Après 
messo,  sensamen  pèr  ana  jouga  is  i6u  emé  si  cambarade,  èro  parti, 
poulidamen  endimencha,  aguènt  fa  babeto  à  sa  maire  em'à  sa  sorre, 

A  miejour  fuguèron  inquiet,  Franco  èro  pancaro  intra.  Lou  cerquè- 
ron  à  la  carriero,  enco  di  vesin,  res  I'avié  vist.  Lou  paire  aussavo  lis 
espalo:  —  «  Leissas-lou  !  que  disié,  vendra  proun  I  »  La  maire  se  pou- 
diè  plus  leva  de  l'èstro,  la  drolo,  au  lintau,  esperavo  soun  fraire.  Em'a- 
c6  lis  ouro  passavon,  lou  cor   d'aquéli  bràvi  gènt  èro  dins  l'angouisso, 

A  la  niue,  rèn  encaro  !  Segurameu  èro  arriba  quicon  à  Franco. 
L'ouncle,  prevengu,  digue  que  i'avié  donna  coumo  estreno  un  escut, 
lou  matin  même.   Ac6  rendeguè  pus  vivo  la  cregnènço  (ju'avien  tôuti. 
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Aiieron  à  la  pouliço,  rèn  I  Se  fasié  tard.  Dins  lou  quartié  la  disparicioun 
dôu  pichot  s'èro  esbrudido,  de  gènt  anavon  e  venien  en  cerco  de  l'enfant. 

Car  Franco  èro  ama  de  tôuti  pèr  sa  gràci  e  sa  timidela.  Un  pau 
gousto-soulet,  jougavo  jamai  emé  li  galo-bon-tèms  de  la  carriero.  Sa 
passioun  pèi  li  libre  e  li  journau  ilustra  l'avié  fa  subre-nouma  «  L'I- 
mage »,  e  tal  escais-noum  aurié  pouscu  tambèn  s'endeveni  'mé  sa  caro 
roso,  simplo,  aluminado  de  grands  iue  blu  pantaiaire  e  dous. 

Fin  finalo,  sachent  plus  mounte  lou  cerca,  d'asard  demandèmn  à  la 
vièio  marchando  de  journau  de  la  plaço  ounte  Franco  venié  s'aprouvesi 
d'image.  La  marchando  alor  se  rememourié  que  l'enfant,  lou  matin, 
i*avié  croumpa  un  ouràri  di  camin  de  ferre. 

Ero  proche  de  vounge  ouro,  la  famiho  acampado,  se  charravo  dôu 
pichot  despareigu  ;  la  maire  e  la  fiho  plouravon  ;  d'ami  dounavon  de 
counsèu,  quouro  de  voues  de  femo,  d'esclamacioun,  de  cridadisso  li 
faguèron  tressali  tôuti.  —  ((  Es  Franco  !  »  cridè  la  maire  subran. 

Efetivamen,  dins  lou  courradou  une  voues  faguè  :  —  «  H6u  !  Lou 
veici  !  Vous  lou  ramenant  »   Un  mouloun  de  gènt  envahiguè  l'oustau. 

Franco,  tremoulant  de  p6u,  se  leissavo  tirassa,  li  couide  davans  sis 
lue,  s'escagassè  tre  vèire  soun  paire. 

-  lé  digues  rèn,  Bastian,  faguè  Tome  que  tenié  l'enfant,  un  emple- 
ga  dôu  camin  de  ferre,  ié  digues  rèn...  sènso  iéu  couchavo  au  posto. 

—  Mai  que  ?  que  ?  qu'es-tijarriba  ?  demandé  lou  paire  que  bretou- 
nejavo  d'emoucioun. 

La  maire  s'èro  jitado  sus  soun  enfant,  lou  devourissié  de  caresso,  e 
plouravo  e  risié  coume  uno  folo. 

—  Digo  !  mai  digo  lèu  ! 

—  Eh  bèn,  vaqui  :  Ere  sus  lou  quèi  de  la  garo,  à  moun  posto,  que  te 
vese  î  Franco  entre  dous  gendarmo.  Pensas  se  fuguère  estoumaga  ! 
Fau  qu'un  bound  enc6  dôu  chèfe  de  garo  —  un  brave  ome,  urouf.amen 
—  fai  veni  lou  pichot...  Sabès-ti  ço  qu'avié  fa  ? 

—  Jèsu-Maria!  s'escridè  la  maire  en  jougnènt  lidos  man. 

—  Digo  !  digo,  Tôni  !  renouriè  lou  paire,  nous  fas  mouri... 
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—  Eh  hèn  !  Lou  pichot  èro  intra  dins  la  garo  escoundu  detras  iino 
troupo  de  soudard,  èro  mounta  em'éli  dins  vin  trin  en  partènço  pèr 
Lioun.  Naturalamen,  à  Rougna,  lou  countroulaire  lou  fasié  davala,pièi, 
touca  pèr  si  lagremo,  Tavié  fa  mounta  dins  un  trin  de  retour. 

Lou  paire  levé  la  man  sus  l'enfant,  l'arrestèron  : 

—  Anen  !  Bastian  !  Lou  piqués  pas  !  ié  digues  rèn  !  Voulié  s'ana 
batre,  voulié  vèire  li  Prussian  ! 

—  Es  verai  ac6  ?  Franco,    Parlo  ? 

Amaga  dins  li  bras  de  sa  maire,  l'enfant  digue  de  o  emé  la  tèsto,  e 
vague  de  ploura  !  De  chouquet  l'estrassavon,  tremoulavo  de  la  tèsto  i 
pèd. 

Faguè  pieta  en  tôuti. 

—  Dounas-ié  à  béure   uno  infusioun,  lou  paure  !   L'emoucioun  pou 

lou  tua  !  disien  li  femo. 

* 
*  * 

Franco  fugue  bèn  malaut,  aguè  la  fèbre,  touto  la  niue  desparlè,  e 
dins  sa  deliranço  dounavo  de  cop  à  drecho,  à  gaucho,  imitavo  lou  brut 
dôu  canoun,  pièi  risié,  pièi  cridavo  ((  Ve  !  Ve  !  Li  Prussian  soun  mort... 
soun  mort  !  »  Li  que  lou  vihavon  lou   retenien  de  sauta  dôu  lié. 

Vers  lou  matin,  la  fèbre  toumbè,  l'enfant  dourmiguè  d'un  som  lourd 
e  faguè  un  pantai  meravihous. 

Pantaiè  qu'èro  lou  matin  de  Pasco,  jougavo  is  iou  emé  si  cambarado. 
Un  soudard  passé  que  ié  douné  un  ibu  di  gros,  lise  e  precious  coume 
uno  agato.  Em'aquel  ibu  countuniè  de  juga,  e  gagnavo  !  gagnavo  !  Si 
coulègo,  jalons,  ié  cerquèron  garrouio,  mai,  causo  estranjo,  s'èron 
tremuda,  pourtavon  tôuti  de  casco  à  pouncho,  aviénde  bè  de  tardarasso 
—  «  Es  pas  de  jo  !  disien,  as  un  iou  de  vèire  !  E  pèr  lou  rauba  se  ban- 
diguéron  sus  eu.  Dins  la  batèsto  l'ièu  toumbo,  se  durbis...  E  vaqui 
qu'uno  femo  bello,  majestouso,  vestido  de  lus  s'aubouro  ;  sa  tèsto 
sèmblo  touca  lou  cèu,  de  dardai  gisclon  de  sis  iue  coume  d'un  soulèu. 
E  l'enfant  se  sentie  pénétra  d'uno  forço,  d'un  bèn-èstre,  d'uno  joiq 
qu'es  pas  de  dire  —  «  Regardo-me  bèn,  ié  digue  l'aparicioun,  moun 
enfant,  regardo  !  Siéu  La  Vitôri  !  valère  bernard, 
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UN  ROUQUIN 

l^ou  Rouquin  qu'es  un  gros  galejaire,  e,  de  cop  que  i'a,  marrit 
courae  la  galo,  coume  soun  souvent  li  Péu-rouge,  demandé  un  jour  à 
Jan-femo,  qu'a  jamai  agu  lou  mendre  peu  fouletin  au  visage,  perqué  sa 
barbo  avié  jamai  sourti.  Jan-femo,  d'abitudo  un  pau  vergougnous, 
aquéu  jour  i'aguè  lèsto  e  ié  respoundeguè.  —  Moun  ome,  quand 
lou  bon  Dieu  distribuavo  li  barbo,  passé  davans  iéu  au  moumen  que 
n'i'en  restavo  plus  que  de  roujo.  Alor,  iéu,  pulèu  que  de  me  vèire  uno 
barbo  de  rouquin,  n'en  prenguère  ges. 

LOU    CASCARELET. 


AU  GROS   DE  MISTRAL 


«  Li  fier  cantaire  i'èron  plus 
«  E  demenido  èro  la  lus.  » 

[Nerto .  ) 

I 


Quouro  vendra  la    finido  dôii  mounde 
E  que  lis  astre  amoundaut  palirau, 
Quouro  faudra  que  tout  lume  s'escounde 
Souto  11  veut  de  mort  que  houfaran, 
Oins  'questo  niue  d'amaro  soulitudo, 
D'atupimen,  de  dôu,  de  languitudo, 
Li  darriés  ome,  amaga  pèr   l'oumbrun, 
Gerçant  de-bado  un  rai  dins  l'empirèio 
Mens  que  nous-autri,  o  paire  de  Mirèio> 
Auran  resouu  d'escampa  si  plagnun. 

II 

Car  siés  esta  nosto  lus,  nosto  flamo, 
Emai  l'esbléugimen  de  nôsti  iue  ; 
As  atuha  dins  li  cor  e  lis  amo 
Li  grands  uiau  que  fan  cala  la  niue  ; 
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As  encarna  la  primo  aubo  espelido, 
Li  rebat  d'or  di  blôundi  regalido, 
E  la  clarta  fougouso  dôu  cèu  blu, 
E,  pèr  Sant  Jan,  l'ardour  di  fiô  de  joio 
E,  pèr  Nouvè,  li  legèndo  galoio 
Dôu  cacho-fiô  que  petejo  en  belu... 

III 

E  siés  esta  lou  soulèu  de  Prouvènço 
Que  d'amoundaut  amaduro  li  blad, 
E  dis  aujôu,  l'eterno  survivèriço 
A  cinqiianto  an  pèr  ti  bouco  parla  ; 
E  siés  esta  l'astre-rèi  que  dardaio 
Pèr  enfiouca  touto  uno  raço  en  aio 
'Mé  ti  rampèu  de  jouiouso  vertu  ; 
As  fa  flouri  li  bourroun  di  jitello, 
As  fegounda  li  rego  de  tousello 
E  ço  qu'avèn,  o  Mistral,  vèn  de  tu... 

IV 

0  Mèstre,   es  tu  que  teniés  rarchimbello 
Subre  li   front  aclina  de  ti  fiéu  ! 
Afrejouli  dins   ta  blanco  capello 
Veiras  passa  l'eissame  di  roumiéu... 
Eutre-mitan  dôu  juei  e  de  l'ourtigo, 
As  coungreia  l'abounde  dis  espigo 
E  samena  tis  ardenti  cansoun  I 
Dins  lou  mistrau   nous'as  larga  ti  grano 
E,  mau-despié  dôu  rounfle  di  chavano, 
As  l'aveni  pèr  culi  ta  nieissouu... 

X 

O  Paire,  gramaci   pèr  lou  chapitre 
Qu'en  let.ro  d'or  as  grava  dins  lou  ceu, 
Pèr  lis  espèr  qu'abrason  nôsti  pitre 
Quouro  s'aliuncho  en  mar  noste  veissèu... 
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Oh  !  gramaci  pèr  lou  voun-voun  de  glôn 
Que  fai  toun  verbe  autour  de  nôsti  bôri, 
Pèr  li  trefoulimen,  pèr  li  fremin, 
Pèr  lis  amour,  pèr  la  fe  qu'esbrihaudo, 
E  gramaci  pèr  li  lagremo  caudo 
Qu'avén  de-longo  espandi  pèr  camin  I 

BRUNO     DURAND. 


LA  PÈÇO  DE  VINT  SOU 

Suço-vin  que  pourtarié  la  bandiero  se  jamai  se  fasié  la  proucessioun 
'lis  ibrougno  d'Avlgnoun,  un  vèspre  rintrè  sus  li  dès  ouro  emé  sa 
raiejo-guèto.  S'anè  jaire  ;  mai,  vire  que  viraras,  pousquè  pas  s'en- 
donrmi.  A  forço  do  virouia  dins  soun  lié,  faguè  toumba  sa  vèsto 
e  souncourset  qu'èronau  pèd  de  lalitocho,  em'acô  un  din-din  agradiéu 
s'entendeguè  e  uno  pèço  de  vint  s6u  barrulè  pèr  la  chambro.  —  Tè, 
digue  l'ibrougno  en  alumant  sa  candèlo,  velaqui  ço  que  m'empachavo 
de  dourmi  !    Es   aquelo  garço  de  peceto.  Lèu-lèu,  que  la  boute  deforo  ! 

Suço-vin  s'embraie  subran  e  s'enanè  tout  dre  vers  lou  marchand  de 
vin  pourta  la  gusa(;o.  Aqui  l'ibrougno  carguè  uno  cecignoto  coumplèto 

s'endourmiguè  souto  la  taulo  enjusqu'au  lendeman  matin. 

LOU    CASCARELET. 


LIS  AUPIN    DE   L'HILSENFIRST 
La  lengo  prouvençalo  à  la  bataio  e  à  Vounour 

ïôuti  li  journau,  franchimand  o  prouvençau,  an  counta,  à  soun  ouro, 
lou  bèu  cop  de  valentié  coumpli,  aquiste  mes  de  jun,  amoundaut  en 
Msaço,  pèr  n6sti  Gassaire  Aupin  dôu  9""  bataioun,  e  Maurras,  emé  sa 
plumo  d'or,  dins  V Action  Française  dôu    i3    de  juliet,  i'a   tra  superba- 
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men  la  glôri  e  li  lausenjo  au  noum  de  nosto  raço  e  de  touto  la  Franco. 
Mai  voulèn,  dins  aqueste  Armana  Prouvençau,  que,  desempièi  la  cou- 
mençanço,  coustituis  li  plus  bèus  archiéu  dôu  Miejour  e  dôu  Felibrige, 
embauma  pèr  toujour  un  tant  noble  e  tant  fegound  record. 

La  sieisenco  Goumpagnié  dou  seten  bataioun  d'Aupin  èro  coupado  dôu 
mouloun  e  li  Bbchi  de  tout  constat  l'envirounavon.  Mai.  sènso  s'esfraia 
e  sens  perdre  courage,  nbsti  gaiard  droulas,  cavant  de  trencado,  se 
foursificant  tant  que  poudien,  s'aparavon  coume  de  bi6u  banderiha  e 
fasien  même  de  presounié.  Tout  à-n-un  cop,  un  matin,  pèr  dessus  li 
ligno  Bbchi,  ié  vèn  un  rampèu  en  prouvençau.  lé  demandon  dequé 
devènon,  ço  que  fan;  e  respondon  ;  uno  charradisso  en  lengo  d'O  volo  à 
travès  di  sapin,  emé  nosto  prounouuciacioum  tant  proumto,  tant  lôu- 
giero,  tant  fouletino  que,  même  en  aguènt  après  lou  Prouvençau  dinsli 
libre,  se  l'avès  pas  bresiha  d'enfanço,  vous  èi  dificile  de  tout  coumprene. 
E  pièi,  nàutri,  parlan  toujour  pèr  image.  Sarié  bèn  tal  asard,  que  dins 
li  Bbchi  qu'enciéuclavon  la  Goumpagnié  sesiguèsse  pas  capita  quauque 
letru  sachent  lou  prouvençau,  mai  d'aqui  à  pousqué  segui  la  significa- 
cioun  de  la  paraulo  aludo  i'a  'no  mar.  M'an  vougu  dire  que  li  bràvis 
Aupin  de  la  Goumpagnié  emboutihado  respoundeguèron  aperaqui  dins 
lou  biais  seguènt  à-n-aquéli  dôu  bataioun  :  u  Lou  càrri  es  encala  ;  avèn 
plus  ges  de  biasso  !  ^>  E  acb  revenié  à  dire  :  «  Avèn  plus  ges  de  muni- 
cioun  !  »  «  Tenès-vous  dis  àrpio  à  l'empento  !  cridavon  lis  autre:  Aniue, 
sus  lou  cop  de  sièis  ouro,  i'espôussaren  li  niero.  Nous  manco  de  biasso  : 
avèn  de  miôugrano  e  d'agreno  emai  de  gros  meloun  de  Gavaioun,  à 
banastado.  Batbu  !  »  E  11  Bbchi  pâlot  riscavon  pas  de  saupre  de  qu'acb 
voulié  dire.  Goume  acb  se  meteguèron  bèn  d'acord  pèr  Tataco  e  pèr 
tôuti  si  detai,  e  lou  vèspre,  sus  lou  cop  de  sièis  ouro,  coume  avien  di, 
vague  de  bandi  H  meloun  e  lis  agreno  e  li  miôugrano  que  petavon  dins 
l'èr  coume  li  milo  tron  dôu  diable.  Acb,  pamens,  duré  sièis  jour,  e  lou 
sieisen,  lis  Alemand  virèron  brido,  e,  prenènt  d'aquelo  erbo,  leissèron 
is  Aupin  si  trencado,  un  mouloun  de  presounié,  l'IIilsenfirst  e  tout  lou 
basar. 
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A-n-acjuélis  Aupin  qu'an  pausa  la  Vitôri  sus  lis  alo  de  nosto  Lengo,  un 

. Il r  faudra  hèn  auboura  un  mounurnen  souto  noste  Soulèu,  e,  reculido 

de    la   bouco  di   subre-vivènt,  i'escrincelaren    li    paraulo,   pèr  sèmpre 

magnilîco  e  sacrado,  que,  pariero   i   balo  de  nôsti  fusiéu,  an  fusa,   uno 

f»s,  susMi  cresten  de  l'Ililsenfirst. 

«  //  ne  sera  pas  indifférent  à  des  millions  pi  des  millions  de  pahiûies, 
cscr'iéu  Maurras,  de  S(ivuir  ffue  l'aulre  langue  française^  la  langue  du 
Midi,  a  tetvi,  sous  le  ci^l  du  nord,  le  long  des  bastions  de  l'est,  à  lancer, 
comme  uji  «  va  et  vient  J  de  navire  à.  navire,  les  appels  de  reconnais- 
fonce,  les  promesses  de  rejowAiun.  »  0,  moun  bèu  Maurras.  E  nosto 
Le^ngo,  ansin,  vèn  de  respondre  triounfalamen  e  generousamen  i  mar- 
rias  e  i  traite,  que,  l'aguènt  foro-bandido  de  la  vido  ôulicialo  e  de  l'es- 
colo,  en  chaupinant  la  pacho  signado  emé  nôsti  rèire,  la  voudrien,  aro, 
mètre  à  la  porto  de  l'oustau  e  de  la  famiho,  la  voudrien  escafa  de  la  fàci 
dôu  mounde  ;  vèn  de  prouva  qu'es  bèu  e  bon  pèr  la  Franco  d'avé  dos 
lengo  siéuno  coumo  d'avé  dos  sageto  à  soun  arquet;  vèn  d'empura 
superbamen  lou  sens  d'aquéli  mot  que  noste  Mirabèu  trasié  en 
pleno  Gounvencioun  pèr  apara  contro  li  destrùssi  e  li  niais  li  parla  pou- 
pulàri  :  ((  Messies,  lou  prougrès  èi  d'aprene  e  n'èi  pas  d'ôublida  !  » 

Em'acô,  o  pious  ami  Maurras,  emé  tu,  clina  davans  l'autar  de  la 
Patrlo,  —  grando  e  sèmpre  grando,  —  pèr  clava  aquésti  rego,  refaren 
lou  sarramen  sacra  dôu  Maianen  : 

c  Lengo  d'amour,  se  i'a  d'arlèri 

E  de  bastard,  ah  !  pèr  sant  Gèri, 
Auras  dôu  terradou  li  mascle  à   loun  coustat  ! 

E  tant  que  lou  Mistrau,  ferouge, 

Bramara  dins  li  roco,  aurouge, 

T'apararen  à  boulet  rouge, 
Car  lu  siés  la  Patrio  e  tu   la  Libéria  I   » 

FOUQUET    DE    LA    GRANADO 


Se  sabes  qu'as  ges  de  dènl,  assages  pas  de  mordre. 
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PÈR  LA  RÈINO   MARGARIDO  PRIOLO 

Quand    petè  la  trounado  à  l'entour  di    Ramoun, 
Lou  Miejour  encabra,  dis  Aup  à  Barcilouno, 
D'esperéu  tresanè  di  mémi  fernisoun, 
E  faguèron  plus  qu'un  republico  e  courouno. 

D6u  sôu  ime  de  sang,  l'amo  de  la  nacioun, 
S'enaurè  pèr  toujour  entre  Rose  e  Garouno. 
Se  cridavo  au  coumbat  :  Toulouse  em'  Avignoun, 
Pèr  apara  Beziés,  Bèu-Gaire  e  Garcassouno. 

E  pièi  cabusserian.    Ço  que  la  raço  unis, 

En  tros  sau nous  fugue  chapla  pèr  lou  vincèire... 

Mai  benesi  Lou  qu'a  tra  nosto  visto  à  rèire  : 

Que  lou  Miejour,  si  tai  barba,  vuei  trefoulis, 
Uni  coume  à  l'entour  de  la  ciéuta  Moundino, 
A   l'entour  d'uno  femo,  o    Rèino  Limousino. 

F.    DE    BARONGELLI. 

Juliet  de  igi^- 


Quento  diferènci  i'a  entre  un  cat  e  un  chin  ? 

l'a  qu'un  cat  es  jainai  esta  chin  e  qu'un  chin  es  souvent  esta-ca. 


LOU  MIKADO 


En  permessioun,  countènt,  quand  revenguè  Dodô, 
Sourtènt  just  di  trencado,  avié  plus  sa  peu  lise, 
E  Dido   ié    digue  :  Melras  dins  ta  valiso, 
Pèr  plus  senti  lou  gus,  un  saboun  Mikado» 
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NOUVÈ   DUL  XV'  CORPS 

PÈR  l'armado  prouvençalo 


Au  valent  aumournié 
abat  Louis  Casteli.n  (i). 


Sus    rèr  :    Prouvençau    e   Catouli 

A  miejo-niue,  sus  la  paio, 
Bèu  Messio,  pos  veni  ; 
De  retour  de  la  bataio, 
Proche  tu  vendren  dournii. 

Refrin 

Prouvençau  plen  d'estrambord, 
Au  valèut,  au  valent  quingèiine  cor 
Cridan  :  —  La  Franco  d'abord, 
Prouvençau  plen  d'estrambord  ! 

Pèr  nous  racheta,  Sauvaire, 
As  leissa  toun  paradis  ; 
Avèn  quita  femo  e  maire 
Pèr  desfèndre  lou  Pais  ! 

Sies  neissu  proche  di   pastre 
Coumo  éli,  nàutri  vihan, 
Mai  pèr  cerca  dins  lis  astre 
L'aviatik  .alemand. 

Vènes,  Tu,  li  man  duberto, 
Nus  e  dous  coume  un  agnèu  ; 
Nàutri,  ire  la  mendro  alerto, 
Arrapan  nôsti  fusiéu. 


I)  Aquéu  bon  Prouvençau    avié  demanda    lou    i^  desèinbre    1914    à    souii  ami   lou 
1  elibre  dôu  Fougau  un  nouvè  pèr  canla  sus  lou  front.  Lou  nuuvè  faguè  niirando  . 
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Fasian   crein.i,  chasco  aiinado, 
Gacho-fiô  gai  e  flouri  ; 
Vuei  tjraa  de  la  trencado 
Fiô  do  salvo  bèn  nourri  ! 

Vènes  pèr  douaa  ta  vido... 
Nàutri,  se  lou  fau,  tambèn  ! 
Car  la  Franco  nous  counvido 
A  vincre  o  mouri,  valent  ! 

Coume  Tii,  dintre  d'estable, 
Dins  de  croto  e  de^granié 
Vivèn,  dourmèn   misérable, 
Sènso  taulo  e  sènso  lié. 

Paure  Enfant,  la   cauounado 
Te  fara  proun  fernesi  ; 
Mai  faras  sus  nosto  armado 
Toun  grand  geste  benesi. 

Car  noun  sian  l'armado  fèro 
Dôu  Kaiser  traite  agressonr  : 
Sian  l'espaso  noblo  e  fièro 
Rejitant  l'envahissour. 

Li  gus  qu'an  voiigu  la  guerro, 
Goucho-lei,  Dieu  de  bounia, 
Tn  qu'as  dit  :  —  «  Pas,  s  is  la  tei  ro, 
Pèr  11  boni  voulounta  !   »   — 

0  Franco,   es  pèr  ta  desfènso 
Qu'avèn   près  li«^  armo  en  nian, 
Tôuti  li  fiéu  de  Prouvènço, 
Contro  li   feloun  Geruian  ! 

Ta  bèuta  tasié  lingueto, 
Voulien  rauba  toun  sôu  beii... 
Dons  Jcsu,  fai  lèu  riseto 
Au  gau  franc,  à  soun  drapèu  ! 
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Avèn  très  rèi  eu  canipagoo, 
Tanihèn,   pèr  nous  njuda. 
Loii   bon  Dre  nous  accounipagno, 
Béniras  nôsti  sourdat. 

Boumbardant  ti  tabernacle, 
T'auson  prega,  li  Prussian... 
Mai  pèr  nautre  fai  miracle 
E  vendren  meiour  creçtian. 

Veste  Enfant,  gènto  acouchado, 
Pregas-lou  'mé  sant  Jôusè 
De  coundurre  nosto  armado 
Rèn  qu'emé  soun  pichotdet... 

Ansin  te  devren  la  glôri 
De  reviéuda  pèr  toujour 
La  Fe,  la  Pas,  la  Vitôri 
Sus  la  Franco,  o  Redemtour  ! 


JOUSE  CHEVALIER 


Marsiho,  8  Décembre  igl^. 


Lou   passerouo   qu'es  en  gàbi 
Se    noun   canto  d'amour  canto  de  ràbi. 


GATOUN  DE  GUERRO 

Coume  forço  pouèto  iéu  ame  li  cat  :  aquelo  raço  de  tigre  en  minia- 
luro,  gracile,  sanguinàri  e  malino  coume  de  femo.  En  proumié  tèms  de 
la  guerre,  se  n'en  pousqiiè  gaire  rescountra.  N'en  vesiéu  bèn,  de  luen  : 

t  gras  e  lusènt  qu'avien  saupu  se  faire  i  nouvelli  coundicioun,  cat 
esquerinche  e  famcli,  regreteus  dis  antico  seupo,  Barrulant.  s'escoun- 
dènt  et  rendant,  esquihavon  à  travès  li  paret  en  rouino,  long  di  plafound 


—  36  — 

mita  brûla  o  fasien  de  gimnastico  sus  li  téulisso  dentelado  pèr  lis  ôubus. 
Bèn  de  cop,  èro  la  souleto  poupulacioun  istado  sus  la  ligno  de  fî6. 

Pamens,  uno  niue  mounte  ère  de  gardo,  de  retour  d'un  bel  escau- 
lèstre,dins  uno  bourgado  encaro  un  pau  civilisado,  un  d'aqucli  delega  de 
Plutoun,  bel  angora  redoun,  de  raubo  blanco  e  sedouso,  agué  pieta  de 
moun  frejoulun,  equitant  sa  casso,  isté  uno  bono  passado  à  l'entour  de 
moun  c6u  ounte  lou  teniéu.  Em'éu,  un  pau  apara  de  la  plueio  jalado 
souto  un  pountin,  veguère  arrib'a  lou  jour  —  e  s'avali  monn  tour-de 
cou  —  sènso  trop  de  languisoun. 

Emé  li  calour  d'estiéu,  li  cat,  sèmblo,  se  multipliquèron.  N'en  sour- 
tiguè  de  tôuti  li  rouino  ;  se  n'adusié  di  vilage  d'arrié.  Tout  aco  catou- 
navo,  e  creissié  à  soun  aise  de  pichot  catoun  qu'èrouno  benedicioun.Li 
soudard,  gauchous  d'espera  'mé  touto  aquelo  ajudo  la  fin  di  rat  e  di 
rato  que  rousigavon  pertout,  lis  abarissien  e  li  calignavon  tant-e-pièi- 
mai.  Lis  un,  tout  d'un  tèms,  venien  coulègo  ;  lis  àutri,  mai  o  mens, 
renavon,  siblavon  e  grafignavon,  mai  tôuti  finissien  pèr  veni  manse  e 
freireja. 

Dins  aquelo  catugno  n'i  'avié  de  touto  grandour  e  touto  meno  : 
blanc,  nègre,  gris,  mescla,  taca,  jaspa,  rega,  tigra,  zébra.  Mete  à  des- 
part un  gros  diablas,  nègre  is  iue  d'or,  que  ié  disian  Mefistô.  Pèr  li 
niue  de  luno  neblado,  me  cresiéu  de  lou  vèire  muda  en  Trevant.  Aquèu 
barrulavo  à  touto  vitesso  d'un  bout  dôu  pais  à  l'autre  ;  lou  vesien  de 
pertout,  impoussible  de  l'embarra  de  vèspre,  atroubavo  sèmpre  un  trau 
d'ôubus,  uno  èstro  asclado,  un  merlet  de  mitraiero  pèr  rejougne  li 
blacho  vesino  e  la  liberta.  Soulamen,  quand  uno  balo  ié  siblavo  is  auriho 
o,  se  'n  vounvounant  un  ôubus  arrivavo,  moun  cat  se  beissavo  dins  la 
trencado  e  anavo  s'assousta  entre  de  fusto  o  souto  uno  post. 

Aqueste  me  baie  'no  bello  provo  de  sicoulougio  animalo.  lé  pourgi- 
guère  uno  bouito  mounte  de  coulègo  avien  leissa  quàuqui  piho  d'un 
pastis  de  fege  i  rabasso  :  lou  mourre  trop  gros  pousquè  pas  passa  ; 
alor  emé  sa  lengo  en  raspo  tastè  lis  alentour,  ço  que  lou  meteguè 
en  apetis  ;    pièi,  bravainen,  de  sa  patasso  nervouso  faguè   lou  curage 
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de  la  bouito,  frétant  e  se  lipant  li  grippo.  E  recoumencè  tant  que  n'i'en 
resté  uno  brisouneto... 

Mai  li  pichot  catoun  un  jour  vènon  proun  gros.  L'ouro  de  li  desmama 
picavo,  e  uno  bello  niue  souto  lou  silènci  ami  de  la  luno  e  souto  aquèu 
enca  mai  segur  dis  estello.  uno  bando  de  soudard  partie  releva.  Aquelo 
niue  èro  pas  de  pan  que  gounflavo  si  biasso  mai  bèn  de  pichoto  bocho 
bouleganto  e  miôulanto  :  li  catoun  partien  pèr  li  trencado,  sa  novo 
patrlo...  Quant  n'ai   ansin  vist  desparti  de  mis  ami  de  quàuqui  jour  !... 

Uno  nisado  subre-tout  m'interessavo  :  i  'avié  Hindenburg,  lou 
Kaiser  e  lou  Kronprinz,  ansin  bateja  pèr  moun  vesin,  de  soun 
mestié  proufessour  de  matematico.  Jlindenburg  lou  plus  gros,  delura, 
toujour  courent,  blanc  e  nègre  èro  lou  mai  galant  ;  lou  Kaiser 
(qu'èro  un  Kaiserin)  èro  nervous,  alounga  e  amavo  de  s'estira  ; 
enûn,  lou  Kroiiprinz^  tout  blanc,  fasiè  courre  sa  pichoto  peloto  emé  sa 
grosso  tèsto  redouno  darrié  li  dous  autre.  De  jour,  venien  m'atrouba 
pèr  jouga  au  founs  de  ma  feniero,  se  perdien  dins  li  garbo  e  se  fasien 
cregne  di  pichoto  rato  ;  de  niue,  quand  poudien  s'escapa,  la  bando 
venié  m'aretrouba  e  rounrouna  sus  ma  peitrino  dôu  tèms  que  de  gàrri, 
double  d'éli,  countuniavon  de  faire  lou  Rhamadan  subre  ma  tèsto  ! 

Coume  lis  àulri,  li  très  flour  de  la  noublesso  germanico  partiguèron, 
via  Li  Trencado.  Un  jour  dins  mi  barruladisso,  la  grosso  tèsto  dôu 
Kronpnnz  venguè  se  fréta  à  mi  mouletiero  :  lou  moustre  me  fasié 
fèsto  !  Dins  un  autre  trau  fugué  pièi  lou  Kaiser  que  vengu  long,  long, 
me  sauté  sus  lis  espalo,  belèu  dôu  plesi  de  me  recounèisse  o  pulèu 
de  pou  d'uno  balo  que  venié  de  sibla.  Soulet  lUndcnburfj  desfautavo. 
Dévié  de  longo  èstre  pèr  casso  e  pér  orto.  Pamens  un  cop,  passant 
davans  la  «  cagna  »  d'un  coumandant  veguère  un  gros  matou,  de  peu 
blanc  e  nègre  se  précipita  davans  iéu  e  plus  voujt^ué  me  leissa.  Ero  moun 
generau  aleman.  Maugrat  lou  camin  bagna,  arribè  emé  iéu  à  l'oustau, 
e  mespresous  de  la  fenèstro,  aguènt  lèu  repéra  moun  lié  sus  la  bauco, 
Hindenburg  dourmiguè  aquello  nué  à  pauto  sarrado... 

AUZIAS     LIKUTAIL). 
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u  LA  FA  Ml  HO  » 

AU     GENERALISSIME     JOFFRE     * 

I 

Quatre  an   à-de-rèng,  la  bravo  cigalo 
Trimo  dur  e  fort  pèr  basti   soun  irau  ; 
Mai  vèogue  sant  Jan,  un  jour  de  mistrau, 
Quand  li  blad  soun  rous,  enfin  elo  escalo, 
Sort  de  sa  trencado  e,  vers  lou  soulèu, 
Sus  d'iino  broundiho  escalant  mai  lèu, 
Grebo  sa  faveto,  e'n  rai  l'amaduro. 
N'aguènt  pas  regret  de  soun  obro  duro, 
De  joio  tresano  e,  zôu  !  de  canta 
La  glôri  de  Dieu  e  la  Libéria  ! 

II 

Capo   dis  arniado  en  quau  la  i^atrio, 
Fisançouso  en  plen,  un  paire  destrio, 
Noste  Joflro  ama,  qu'à  voste  rampèu 
Subran  jouine  e  vièi,  superbe,  en  furio, 
Souto  lis  ôubus  estrassant  la  peu, 
Contro  li  Tudesc  an  marcha  coutrio 
Pèr  sauva  l'ounour  de  noste  drapèu, 
0  fiéu  don  Miejour  qu'amoiint  fasès  flôri, 
E  tenès  en  man  tout  l'avenidou 
Dôu    Pais  qu'en  vous   vèi  soun  sauvadou, 
Marsiho  vous  mando  un  simbèu  de  glôri 
Trata  de  mesprés  pèr  mant  tantalôri, 
La   Gigalo  d'or  qu'èro  la  belôri 
Di  noble  d'Ateno  e  di  troubadou. 


*  La  soucieta  inarbiheso  La  Faniiho  a  oullerl  au  Gcneralissimo  uuo  cigalo  d'or. 


III 

Vous  qu'emé  l'espaso  escrivès  i'Istôri 
Au  son  de  la  cargo  e  dôu  canoun  rau, 
Que  sus  voste  front,  o  bèu  generau, 
La  Cigalo  d'or  clame  la  Vitôri!... 

l'abat  l.    spariat. 
Majourau    dôu    Felibn|j:e. 


Sage  noun  crèi  que  sus  bon  gage. 


LIS  US   DOU    MOUNDE 

Ghechin   avié   coiinvida  Fulobre  à  veni  à  soun  oustau    mànja  la  fri- 

cassèio    e    li   boudin.   S'entaulèron  ;    mai  vous   atrouvarés    qu'aquéu 

roussieras  de  Ghechin  touto  fes  e  quanto  qu'un  plat  arribavo  sus  taulo, 

l'agantavo,   se   n'en   cacaluchavo  uno   bono  sieto  pièi  lou  fasié   passa  à 

soun  counvida  Fulobre. 

—  Escouto,  Ghechin,  feniguè  pèr  ié  dire  aqueste,  es  pas  pèr  iéu  que 
te  vôu  dire  eiç6,  mai  s'erian  en  coumpagno  te  fariés  mau  vèire  e  trata 
de  sara.  Lis  us  dôu  mounde  volon  que  lou  mèstre  de  l'oustau  fague 
l'ounour  di  plat  à  si  counvida  e  se  serve  qu'après  éli.  Veguen  !  degun 
es  ignourèntd'acô. 

—  M'estounes,  Fulobre...  ai  la  tèsto  duro,  iéu  ;  coumprene  pas  bèn 
loun  dire.  Té!  fasèn  uno  causo  :  Metèn  que  iéu  mange  à  toun  oustau  ; 
coumc  fariés,  alor  ? 

—  Te  diriéu,  en  te  pourgènt  lou  p  at  :  Té,  Ghechin,  serve-te. 

—  Eh  bèn  !  alor,  de  que  me  contes  ?  iéu  peréu  me  dise  aco.  Tre  que 
I.)u  plat  arribo  me  dise  :  Tè,  Ghechin,  serve-te  ! 

Em'acb  aganté  mai  lou  plat  de  fricassèio,  se  n'en  cncaluchè  uno  aiitro 
u'to  sènso  demanda  à  Fulobre  se  n'en  voulié  mai. 

LOU     CASCARIÎLliT. 
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LOU  « CARKAT  DI  PROL VENÇAU « 

«  ...En  langue  provençale  .sont  lancés  des 
«  appels  an-dessus  des  lignes  allemandes. 

a  Le  Bataillon  apj)rend  que  le  régiment  atta- 
«  (jnera  le  soir  renncnii  qui  lencercle,  etc.  » 

(Communique  officiel   du  Ministère  de 
la  guerre  Français  du  ii  juillet  1910.) 

Beilo  leugo  de  mi   Rèire, 
Leiigo  de  gràci  e  d'amour, 
Toiin  engèni   avans-courrèire 
De  no.sto  Raço  es  l'ounour. 

Toun   Verbe  —  doiiço  armoiinio  — 
Uestara  nos  le  Ideau, 
E  ta  puro  pouësio 
Tendra  sèmpre  11  cor  aut. 

Tu  qu'ères  tant  mespi-esadp, 
Sènso  rimo  ni  resoun, 
—  Te  disien  même  enierrado  — 
Vuei,  baies  bello  leiçoun  ! 

Serves  pas  rèn  que  «  Il  paslre 
Li  pacan  e  gènt  di  Mas  », 
Li  rai  gisclant  de  toun  astre 
Is  armado  fan  soûlas. 


Per  dcliéura  nosto  Alsai;o 
Dis  àrpio  dis  Alemand, 
Valent,  i'anibon  en  masso, 
Nôsti  soudard,  en  cantant. 


Ks  tout  (l'enfant  de  Prouvènço, 
De  Marsiho,  d'Avignoun  ; 
Ks  la  tlour  de  la  Joiivènço 
Oue  se  trufo  di  canoun. 

Zôu  !  Un  bataiouu  se  rounsô 
A  l'assaut  d'un  aut  coutau  ; 
Traversant  mitraio,  founso 
Sus   Tenemi,    en  uiau. 

En  escaladant  la  colo, 

Li  tambour  bâton  lou  rau  ; 

Lou  sang  dôu  «  Tambour  d'Arcoio  * 

Keboumbis  dins  li  peitrau. 

Di  barbare   au  fa  'n  grand    chaple 
Pèr  prene  lou  mameloun. 
h],  de  mort,  —  orre  espetacle  !  — 
N'i  'a  pertout  de  gros   mouloun. 

Mai  l'enemi  dis  pas  cebo 
Car  reçaup  de  grand  ranfort, 
K  sa  troupo  que  vanego, 
Dôu  touiet  cerno   li  fort... 

Oins  sa  fougouso  abrivado, 
Lou  bataiouQ  coumpren  pa' 
Que  liuen  de  soun  cors  d'armado 
Ai,    las  !   se  trovo  coupa. 

Ks  enciëucla  de  tout  caire, 

K  pèr  pousquc  s'apara, 

Lou  Coumandant  —  proun  renaire  — 

Crido  :  t  Fourmas  lou  carrât  : 
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((  Nosto  Franco  fau  desfèndre  ! 
«  Sian  pas  de  lâche,  si  fiéu  I... 
«   Siguen,  avaos  de  nous  rendre, 
a  Enfroumina  !  Tron  de    Dieu  !...  » 

Ensèn,  respondon  li   ruste  : 
«  Mouren  pèr  la  Libéria  !  » 
Ero  de  mascle  roubuste, 
Gaiard,  mouret,  bèn  planta  : 

Quatre  jour  à  la  filado 

Se  bâton  coume  lioun. 

Mai  pamens,  dins  sa  trencado, 

Manco  pan  e  municioun... 


Lis  amo  de  Roumanillo 
E   di  Felibre  d'antan, 
Amount,  dins  lou  cèu  que  briho, 
Vihon   sus  si  bèus  enfant. 

Lou  grand  Mistral  e  Mitèio, 
Vincent,  emai  Calendau, 
Davalon  de  l'Empirèio 
l'èr  sauva  li  Miejournau. 


En  van,  li  ludesco  giaio 
Duerbon  dcja  'n  bè  goulu... 
Nàni  !  Faran  pas  ripaio 
Di  giourioiis   «  Diable  blu  ». 
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Avau,  dins  l'autro  valengo, 
t  usisson  si   coumpagnoun 
Que  li  chamon  dins  sa    lengo 
Noun  counipresso  di  Téuteun... 

DounoQ  l'ouro  di  bataio 
E   tout!   rensignameu  ; 
Tambèn,  mau-grat  la  mitraio, 
S'ajougnon  li    regimen... 

0  !  lengo  de  nosto  Raço, 
Es  toun  engèni  inmourtau, 
Que  sauve  'n   Terro  d'Alsaço 
Lou  «  Carrât   di  Prouvençau  »  ! 

CLEMENT     MICHEL. 

La   Hoco  d'Anteroun,  lou  lo  d'avoust  igiS. 

Fenio    de   bèn  e  de  bono   mino 
Vai  pas  pu  liuen  que  sa  galino. 


iMKSSORGO   DE   JOURNAU 

Aquesto  d'eici  sentira  bessai  pas  la  girouflado.Que  li  gèntdespichous 
■^«'  lou  tèngon  pér  dit  e  se  tapon  loii   nas. 

Sanprés  que  dins  l'oustau  de  Gargaméu  i'a  gcs  d  aquélis  endré  onnte 
lou  rèi  p6u  res  manda  à  sa  plaço.  Que  voulès  !  l'oustau  es  vièi  coume  li 
barri  e  autre-tèms  li  gènl  cercavofi  pas  tant  sis  eisanyo  ;  anavon  deforo. 

A  l'ouro  d'uei  n'en  sabe  amountdins  li  trençado  que  soun  perèu  pas 
int  despichous. 

L'esliéu,  ac6  vai  encaro,  mai  l'ivèr  quand  boufo  la  cisampo,  se  lou 
mau  de  ventre  vous  agarris  dins  la  niue.  es  tout  bèu  just  bon  [)èr  aganta 
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uno  marrido  frejour  des'ana  ansin  esventa  en  sourient  dôu  lié  bèn  caud. 

Lou  Gargaméu  qu'es  un  pau  besuquet  e  que  pren  siuen  de  sa  santa, 
siguè  un  pau  malautoun  l'ivèr  passa  dins  la  niue.  Fasié  fre  que  jalavo 
en  l'èr  ;  pulèu  que  d'ana  deforo  einé  lou  n)arrit  tèms  eu  sourtiguè  dins 
lou  courredou,  e  estendeguè  de  journau  pèr  lou  sou...  Après  repleguè 
lou  tout  bèn  proupramen  e  lou  meteguè  dins  un  caire,  em'aco  s'en- 
tournè  léu  s'amaga  dins  soun  lié. 

Lendeman  sa  femo,que  se  levavo  davans  jour  e  qu'avié  l'iue  sus  tout, 
destousquè  vite  la  pourcarié  e  lèu-lèu  escale  lis  escalié  à  cha  quatre 
la  barjo  enfarinado  : 

—  Es  tu,  parai,  que  fas  d'abouminacioun  ansin  ?  Siés  jamai  esta 
qu'un  pourcas,  un  gourrin,  un  vilanié.  T'ameritariés  d'avé  pèr  femo 
uno  groulo  de  ta  merço,  sarias  bèn  acoubla.  Se  t'arribavo  mai  de  faire 
de  salouparié  coume  aquelo,  te  mandariéu  coucha  au  pouciéu  e  manja- 
riés  dins  la  gamato... 

—  Vaqui  mai  li  femo  !  quête  jafaret  pèr  pati-pata-pas-rèn,  rebequé 
lou  Gargaméu  sùnso  s'espanta.  Tout  ac6  pèr  un  journau.  Emé  si  jour- 
nau e  si  journau...  quedison  que  de  messorgo  !...  Moussu  lou  curât  te 
l'a  pas  dit  cent  c6p  que  fau  se  mesfîsa  de  ço  que  i'a  dins  li  journau 

TALERASSO. 


MA  BAROUNO 


Que  nie  parlon  pas  d'une  autre  ^iesl^cs.sQ  ! 

A  tout  autre  amour  ai   lou  cor  barra, 

Ges,  tant  que   la   luiëuno,  aurié  de   t<ndicsso, 

E  janiai  counio  Elo,  uuo  autre  amara... 

Pèr   Migo,  ai  la  (leur  que  Dieu  a  ravido 

Au   mai   prefuma  rampau   de  soun  cl  : 

La  llour  déu  Veiai  que  douinte  la  mort. 

Au  bèu  enaurant  lis  amo  esblauvitlo.. 

Fleur  d'amour  que  donne  Espérance  c    Vido. 

Es  au  bèu  souléu  que  l'Amour  fleuris. 


-  45  - 

Ainouut, (lins  lou  Nord  — dison  —  i'a'iio  Rèino 
Que  se  la  vesiés,  proun  t'ayradarië... 
Lou  Nord,  sabe,  iéu,  qu'es  pjïs  de  brèino, 
Sa  Rèino,  segur,  uoun  in'eucliusclarié  ; 
S:i  Rèino,  dins  l'iue,  nouu  a  fiô  qu'empuro, 
Nouu  a,  dins  si  bais,  bonur  desvela... 
Soun  Iront,  dins  l'azur,  noun  es  estela... 
l\èino  dôu  Miejour  que  soun  casto  e  pnro, 
ts  lou  souleiaut  que  nous  li  maduio  ! 

Lis  au  bèu  soulèu   que  l'Amour  flouris 

Ls  just  pèr  acô  qu'ai  près  per  aniigo, 
De  ni)Stc  Miejour  entre  li  bèuta  : 

—  Aviéu,  pèr  tout  bon,  qu'un    tros  de   garrigo 
Que  li  roussiguôu  séin|»re  i'uu  canta. 

Un  jour,  pèr  un  broui  de  ma  l'erigoulo, 

—  Elo   que  l'aniavo  emë  grand  foulié,  — 
Me  prenguè  subran  pèr  soun  chivalié... 
Denipièi,  dins  mouu  cor  sa  gràci  regoulo, 
E,  pér  iéu,  sa  porto  es  de  bat  en  goulo. 

Es  au  bèu    soulèu    que  l'Amour  flouris. 

Elo  a  dius  lis  iue^de  raisso  d'estello  ; 
Elo  a  pèr  mantèu  un  iros  de  ceu  blu  ; 
De  milo  rai  <l'or  l'Aubo  l'enniantello  ; 
Dardaio,  au  Tremounl,  de  milo  belu... 
A  si  mount,  l'èr  raubo  ôudour  de  pinastre 
Que  reviéudo  i'anao  e  garis  l'encié  ; 
Sa  piano  flourido  es  un  cncensié 
Qu'amount,  jusqu'à  Dieu,  à  travès  dis  astre, 
Mando  Tuni  de  loso  e  funi  de  mentastre. 

Es  nu  bèu  soulèu  qui*  l'Amour  flouris  ! 
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Elo,  dôu   Passât,  quand  sort  li  daurèio 
Di  glôri  d'antan  pèr  se  courouna, 
L'esbrihaudadis  d'aquelo  liéurèio, 
Fai  beissa  lou  front  i  pople  estouna... 
l 'a  ges  de  nacioun  que  la  terro  porto, 
Que  taut  que  la  siéuno  ague  d'esplendour, 
E  sa  fe  superbo  emai  sa  grandeur, 
E  l'auto  vertu  de  sa  raço  forto, 
Dins  milo  an  d'eici  saran  panca  morto  ! 

Es  au  bèu  soulèu  que  l'Amour  flouris  ! 

Au  bord  de  la  mar,  soun  palais  s'aubouro 

Entre  d'arangié  clafi  de  fru  d'or 

Que  dins  si  rampau  nison  li  tourtouro, 

E  mounte  jamai  lou  rire   s'endor... 

Car,  i'a  dins  soun  sen  la  font  de  Jouvènço  : 

l'a  li  bèn  que  Dieu  ié  largo,  abonndous, 

Emé,  dins  si  brusc,  lou  mèu  lou  plus  dous, 

Pasta  'mé  li  flour  di  planuro  inmènso, 

Que  soun  lou  trésor  de  sa  grand  Prouvènço  ! 

Es   au  bèu  soulèu  que   l'Amour  flouris  ! 

Res  a  jamai  vist  que  fuguèsse  treblo 
L'aigo  de  si  riéu,  clar  coume  un  mirau... 
E,  quand  dins  lou  cèu  ié  mounto  de  nèblo, 
Pèr  li  faire  courre,  a  'n  vent  :  lou  Mistrau  ! 
Aquéu  rèi  di  vent,  ourlant  dins  la  ramo, 
Boufo   la  vigour  e  li  desbord  sant  ; 
Dins  li  veno,  es  eu,  qu'enfioco  lou  sang  ; 
Que,  vent  patriau,  quand  mestrejo  e  bramo, 
Fai  batre  li  pitre  e  boumbi  lis  amo  ! 

Es  au  bèu  soulèu  que  l'Amour  flouris  ! 
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l'J,  siiperbamen,  amoiiui,  dins  l'espàci, 

Estiëii   courue  ivèr,  lou  soulèu  aurin 

De  l'eterne  Diéu  i'escampant  li  gràci, 

Maduro  lou  blad,  l'ôulivo  e   lou  rio... 

Souto   sonn    brasas  tout    greio  e  tout  grano  ; 

I  chatouno  trais  puresso  e  bèuta. 

I  drole,  la  forço  enié  la  fierta  : 

Bouto  de  courau  au  cor  di  miougrano, 

E  de  rai  au  front -de  ma  soubeirano  ! 

Es  au   bèu  soulèu  que  l'Amour  flouris    ! 

Adounc,  'mé  lou  fiô  de  la  souleiado, 
Dins  moun  paure  cor  l'Amour  a  flouri, 
E,  'mai  di  cremour  de  sa  dardaiado 
Moun  èstre  e  moun  sang  tugon  devouri, 
Voudriéu  pas  chanja  pèr  iino  courouno, 
D6u  mau  que  me  poun,  lou  siave  bonur  ; 
E,  cbale  sarié,  pèr  iéu  tant  escur 
E  que  ma  foulié  de  longo  esperouno, 
De  mouri  d'Amour  davans  ma  Barouno  I 

Es   au  bèu  soulèu  que  l'Amour  flouris  ! 

JAN   MONNÉ. 


T  ir    de  :  Lou  Beluguié  que  pareissira  emé  la  Pas.) 


N'i'a  que  veson  mai  en  cluquant 
Que  d'autre  en  gueitant. 


—  Qu'es  acô  :  En  la  tirant  pèr  la  garganto, 
Au   m»i  la  tiron,  au  mai  canto  ? 

—  La  campano. 


I    PROUYENÇAU 

Au  rampèu  di  tambour  as  respoundu,  Prouvènço, 
Au   front,  sènso  regret,  ti    fiéu  plen  de  valènço, 
Soun  esta  li  proumié. 

An  leissa  lou  pais  ounte  dormon  H  rèire, 
E  soun  ana  lucha  pèr  faire  au  mounde  vèire 
De  garbo  de  lausié; 

Li  jouvènt  an  quita  si  Proumesso  adourado, 
Empourtant  dins  lou  cor,  amount  vers  li  trancbado 
Si  sabonrous  poutoun. 

Jouine  e  vièi  an  quita  mas,  vilage  e  famiho, 
Prenènt,  pèr  apara  fieramen  la  patrio, 
Cartouche  e  mousquetoun. 

Mau-despié  li  cancan,  papafard,  poulemico, 
Soun  resta  lis  enfant  di  falanjo  erouïco, 
Di  soudard  de  l'An  dous. 

Coumo  aquélis  eros  de  la  grando  epoupèio, 
Hoche,  Marceau,  Kléber,  moron  pèr  uno  idèio, 
Sublime  e  courajous. 

Quand  lèu  vendra  lou  tèms  de  canLa  la  vitôri, 
Que  vous  entournarés  aurihoula  de  glôri 
Urous,  fier,  lou  front  aut, 

Au  son  di  tambourin  faren  la  farandoulo 
E  de  joio  enfiouca,  repetaren  en  foulo 
«  Vivo  li  Prouvençau  !...  » 

(iabano-Prouvènço.  léopold    vidai 


La  maire  en  van  regardo 
Se  sa  fiho  se  gardo. 
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LA  «  NACIOUN  GARDIANO  »  A  LA  GUERRO 

Sus   lou   prat   bataié  n5sti  gardian  felibre  tenon  superbamen  lou  pa- 
tioun  de  la  Camargo. 

Quasi  tôuti  li  membre  de  la  «  Nacioun  Gardiano  »  soun  parti 
pcr  la  guerro  :  Anfos  Arnaud,  l'ardent  felibre  de  Sant-Just,  soun 
secretfri.  Jùli  Hebrard,  nebout  de  soun  venera  capitàni  En  Jùli  Grand, 
que  noun  s'arrèsto  d'escriéure  à  si  parent,  à  sis  ami,  de  letro  amirablo 
de  resignacioun,  d'enavans  e  d'esperanço,  e  Jan  Berard,  soun  valent 
tresourié,  e  Marcèu  Grand,  que  baio  en  tôuti  l'eisèmple  superbe  de  sa 
bounta,  de  sa  simplecita  e  de  sa  fe,  e  lou  Comte  de  Brunet,  qu'après 
èstre  resta  quatorge  mes  dins  li  bos  de  l'Argouno  e  avé  reçaupu  la  Crous 
de  Guerro,  vèn  d'èstre  manda  à  l'Estat-Majour  de  Marsiho,  e  Bernât  de 
Montaut-Manse,  lou  flamejant  felibre  di  Trelus  Auben,  aro  souto-li5- 
tenènt  de  Dragoun,  e  Pèire  Guillierme,  courajous  e  estrambourda  que- 
noun-sai,  e  Jan  Samat,  eu  tambèn  souto-li6-tenènt,  e  Willie  Nègre 
blessa  dous  cop,  e  Piouchet  d'Eimargue,  li  pouèto  santen  Manaudet  e 
Jaquet  de  Toussant,  e  Sivanet,  de  Mouriés,  lou  sant,  lou  noble,  lou 
magnifi  Prouvençau,  e  lou  Marqués  de  Baroncelli-Javon,  e  d'autre  e 
d'autre. 

Au  champ  d'ounour  soun  toumba  lou  lib-tenènt  Andriéu  Baux,  cita  à 
Tordre  dou  jour  de  l'Armado,  e  Gasset  l'Aigo-Mourten,  e  l'amirable 
capitàni  Fouque.  di  Santo,  e  plusiour  àutri  Santen  que  li  saludan  piou- 
samen. 

Un  di  membre  foundadou  de  l'escolo,  Jùli  Arnaud,  de  Nimes,  à 
")an,a  représ  de  service  emé  soun  grade  de  souto-li5-tenènt  gagna  en 
'  sus  lou  champ  de  bataio.  Desempièi  lou  malan  noun  s'èro  marida 
•ouchavo  sus  uno  post  pèr  se  teni  lest  au  grand  revenge,  e  s'èi 
•  unserva  dré  coume  un  jouvènt  de  25  an,  ardit  cavalié  dintre  li  mai 
idit  di  jouine.  Tambèn  l'ourode  la  partènço  es  estado  la  pu  bello  de  sa 
vide.    Emé  soun  paramen   i'apartenènl  s'embarque  pèr  Marsiho  ounte 


—  6o  - 

rejougneguè  soun  regimen  d'ussard.  A  la  garo,  en  davalant  de  vagoun, 
toumbè  sus  un  geneiau.  Aquest,  esbalauvi  de  vèire  un  souto-lio-tenènt 
d'aquel  âge,  emé  li  peu  blanc,  l'arrestè  : 

—  Souto-li6-tenènt,  ié  venguè,  de  queto  piounoucioun  sias  ? 

—  De  la  proumoucioun  de  Setanto,  sus  lou  champ  de   bataio,  moun 
Generau  1   respoundeguè  fieraraen  Jùli  Arnaud. 

Lis  iue  dôu  generau  se  rampliguèron  de  lagremo  e,  durbènt  11  bras, 
l'embrassé  loungamen. 

Un  autre  membre  de  la  «  Nacioun  Gardiano  o,  e  di  plus  jouine,  Jan 
Bataille,  de  Saturargue,  après  èstre  esta  cita  à  l'ordre  dôu  jour  e  nouma 
manechau-de-lougis  sus  lou  champ  de  bataio,  a  reçaupu  la  medaio 
militari  à  Tespitau  de  Gano.  Soun  esperiènci  e  soun  biais  de  gardian 
ajudèron  bravamen,  dins  aquel  afaire,  soun  sang-fre,  soun  courage  e  sa 
decisioun.  E  qu  saup  se  s'esfraiè  forço  mai  quouro  lis  Alemand  tiravon 
sus  eu  e  sus  sa  raounturo  à  tè  n'en-vos-ve-n'aqui  que  lou  jour  ounte 
soun  paramen  indountable,  lou  Vacarés,  lou  rebalavo,  penja  à  l'estriéu, 
la  tèsto  tabassant  li  calado,  au  grand  galop,  dins  li  carriero  de  Lunèu  ? 
Dessepara  desempièi  quatre  jour  dôu  rèsto  de  l'Armado,  lou  regimen 
de   Jan   Bataille  reçaupié  plus  ges  d'ordre   e  sabié  plus   d'ounte   vira. 

Lou  courounèu,  couneissènt  l'enavans  de  noste  cavalié,  lou  fai  souna 
e  ié  demando  d'ana  riboun-ribagno  trouva  l'Estat-Majour  e  de  rapourta 
'n  ordre.  Bataille,  qu'èro  bregadié,  pren  sièis  ome  e,  sus  un  chivau 
qu'éu-meme,  desempièi  lou  coumençamen  de  la  guerro,  atrahinavo  à  la 
modo  gardiano,  part  à  travès  vabre  e  fourèst  en  bousco  de  l'Estat-Ma- 
jour, furnant  d'eici,  furnant  d'eila,  fasènt  lou  tour  di  mato,  davalant 
de  chivau  pèr  escouta  lou  s5u,  coume  quand  se  cerco  o  s'espèro  li  biôu, 
enfin  évitant  de  tôuti  li  biais  de  rescountra  l'enemi.  Ac6  vai  bèn,  e, 
sènso  destourbe,  finis  pèr  arriba  emé  si  sièis  ome  à  l'Eslat-Majour. 
Ié  dounon  un  ordre,  e  même  un  ordre  essenciau  e  preissant  ;  lou  sarro 
contre  sa  peitrino,  e  lou  vaqui  mai  parti  emé  si  sièis  ome.  Mai  ié  fauguè 
pas  long-tèms  pèr  s'avisa  que  lis  Alemand  tenien,  aro,  tout  lou  camin, 
e  touto  la  fourèst  e   touto  l'encountrado.  Goume  fau  faire  ?    Se   recou- 
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mando  i  grandi  Santo  e  cerco  de  s'esqiiiha  plan-plan  entre  li  tousco  e 
dins  li  vabre,  mai  lis  an  lèu  devista,  e  pin  !  pan  î  li  cop  de  fusiéu  parton 
de  tôuti  li  constat  :  dous  Francés  de  la  pichoto  escorto  barrulon  mort. 
Bataille  tout-d'un-tèms  se  pènjo  à  soun  chivau,  s'aplatis  contro  soun 
tlanc  e  contro  soun  c6u,    e  abrivo  !  franquis  li  mato,  franquis  li  vabre, 

scarlimpo  li  ro.  Dous  de  sis  orne  an  mai  mourreja,  n'i'en  rèsto  plus 
que  dous.  Lis  Alemand,  vesènt  res  sus  lou  proumié  chivau,  lou  laisson 
courro  ;  mai  s'ôupilon  à  toumba  li  dous  autre  e  à  desquiha  si  cavalié. 
Pataflôu  !  li  vaqui  d'esquino.  Bataille  rèsto  soulet  e  countùnio  de  prene 
d'aquelo  erbo  tant  que  n'en  p6u  faire.  Li  prussian,  de  vèire  aquéu  chi- 
vau sènso  cavalié  que  se  lèvo  toujour  de  davans  coume  un  lebrié  e  que 
s'engardo  de  quita  sa  vio,  ac6  coumenço  de  li  carcana,  e,  zôu  !  te  ié 
mandon  un  fio  de  salvo  dins  lou  flanc.  Vaqui  lou  chivau  espandi  e 
Bataille  dessouto  emé  lou  geinoun  travessa  pèr  uno  balo.  Fai  lou  mort, 
e  li  prussian,  urousamen,  lou  laisson  tranquile.  Demoro  aqui  un  parèu 
d'ouro.  Mai  sabié  que  l'ordre  preissavo  e  se  fasié  mai  de  marrit  sang 
d'acô  que  de  sa  soufrènço  e  de  sa  pousicioun.  Ausissènt  ges  de  brut, 
assajo  de  ?e  desgaja  plan-planet,  se  tirasso  quàuqui  pas  e  se  drèisso  à 
mita.  Mai  i'a  'ncaro  d'alemand  aperaqui  e  reçaup  sus  lou  cop  uno  nou- 
vello  descargo.  L'an  pas  tua  ;  fai  mai  lou  mort  e,  aquest  cop,  boulego 
plus  ;  passo  d'ouro  d'angôni,  se  demandant  toujour  se  li  prussian 
van  pas  veni  regarda  se  l'an  pas  manca.  Enfin,  vaqui  la  niue.  Alor 
Bataille  s'estiro  dins  lis  erbo,  à  travès  lou  bos,  pregant  ardentamen  li 
^  int  de  soun  pais  e  sarrant  contro  eu  l'ordre  precious  ;  en  se  tirassant, 

tt  i'èro  impoussible  de  se  teni  dre),  refai  tout  lou  camin  dôu  camp  di 
Francés,  arribo  i  sentinelle,  lou  porton  davans  soun  courounèu,ié  pour- 
i,'is  l'ordre,  à  tèms,  em'acb  toumbo,  à  bout  de  forço.  Après  èstre  resta 
long-tèms  à  l'espitau  de  C.ano,  a  rintra  à  soun  regimen,  lou  6*"  di 
Ussard,  à  Marsiho,  s'es  marida  em'  uno  galanto  Lunelenco  e,  proun 
panard  encaro,  vèn  de  remounta  pu  fiô. 

Ah  !    quéti   bèu  cop  se  sarié  vist  dins  aquesto   guerro,  se,  coume  li 
Bùssi  an  fa   de  si  Cousaco,  lis  American  de  si   (low-boys,  li  Francés 
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avlen  sachii  faire  de  si  Gardian  un   cors  especiau  de  cavalié,  mounta  à 
sa  modo,  sus  si  cbivau  ! 

E  queto  abrivado  se  dounara  i  Santo,  queto  farandoulado  lou  jour 
que  tôuti  aquéli  bèu  cavalié,  valerous  e  vito  jrious,  van  reveni  dinsla 
Gamargo  ! 

JÔRDI     GREIAU. 

Apoiindoun.  —  Au  darrié  moumen  aprenèn  la  mort  dôu  paureMarcèu 
Encontre,  de  Sant-Laurèns  d'Eigouso,  un  di  plus  jôuni  membre  de  la 
Nacioun  Gardiano,  qu'èro  is  Ussard  de  Tarascoun  c  qu'es  esta  tua  à  la 
bataio  de  Ghampagno.  A  si  parent  tant  brave,  tant  estima,  grands  ami 
dôu  Marqués  e  tenènt  di  mai  afeciouna  de  sa  marco,  semoundèn  de  tout 
cor  l'espressioun  de  nosto  doulour  dins  sa  doulour  inmènso. 

J.  G. 

Bresse  tu,  bresso   iéu, 
Proun  que  lou  pichôt  dorme  ! 

AU  GLAR  DE  LUNO 

Amour,  parqué  me  la  fas  vèire 
Tôuti  li  niue  dins  mi  pantai, 
Ansin  vos  dounc  me  faire  crèire 
Que  la  vesiouii   fini  jamai. 
Mai,  dins  moun  cor  ouate  es  intrado, 
Gardarai  soun  divin  retra 
E  reslara  sèmpre  l'amado, 
Que  posque  o  noun  la  rcscouutra 
Car  n'ame  que  Margai  la   bruno. 
Au  clar  de  luno. 

Se  vesias  coume  es  poulideto, 
La  Margai  que  raive  toujour  ; 
Quand  me  sourris,  sus  si  bouqueto 
Semble  qu'espèro  un  bais  d'amour. 


t 


—  53  — 

E  quand  pièi  sa  cabeladuro 
Toumbo  en  trenello  sus  soun  cou, 
Dins  iéu  sente  uno  pougneduro  : 
Siéu  esperdu,  devène  fôu. 
Vese  rèn  que  Margai  la   bru  no 
Au  clar  de  luno. 

L'autro  niue  subre  soun  espalo 
Ere  apieja  doucetamen. 
Touto  esmougudo,  un  brigoun  palo, 
Me  digue  :  T'ame  foulamen  !... 
Embriaga,  la  tèsto  caudo, 
Coume  vouliéu  prene  un  poutoun, 
A  mis  iue  venguè  li  brihaudo  : 
Avié  fugi  l'esperitoun. 
E  n'ai  plus  vist  Margai  la  bruno 
Au  clar  de  luno. 

Mai  n'èro  alor  qu'orro  messorgo, 
Ço  que   vesiéu  ansin  la  niue  ! 
l'aura  donne  plus,  long  de  la  Sorgo, 
E  gai  sourire  e  poulits  iue 
De  ma   vesioun  enganarello 
Garde  pamens  un  dous  record, 
Car  jamai,  pèr  chato  tant  bello, 
N'avié^batu  moun  paure  cor. 
E  ploure,  ai-lasl  Margai  la  bruno 
Au  clar  de  luno. 


ACHILE  VIDAI 


(Jastéu-Nôu  de  Gadagno,  2/4  d'Avoust  1915. 


Lou  cat  groumand   fai  la  cousiniero  avisado. 
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COUMEMOURACIOUN  D'EN  FREDERI  MISTRAL 

Es  loii  20  de  mars  de  l'an  passa  que  mouriguè,  coume  un  roure 
aclapa  pèr  lou  tron,  noste  mèstre  En  Frederi  Mistral.  Sa  vido  fugue 
miraclouso  de  clarvesènço  e  d'unita.  Soun  obro  lindo,  saberudo,  founso, 
agouloupado  dins  la  pus  esbarluganto  pouësio  ispiro  l'engèni  de  tout 
un  pople.  Soun  influènci,  grando  adeja,  fara  que  crèisse  emé  lou  tèms, 
noun  se  n'en  pou  mesura  l'espandido  tant  rcsouno  de  resson  aluencha, 
tant  sourgènto  de  sorgo  nouvello.  Redire  ço  que  fugue  la  vido  d'aquel 
ome  que  sènso  sourti  de  soun  vilage  aquisto  uno  renoumade  moun- 
dialo,  coumplis  la  respelido  d'uno  lengo  descasudo,  crèo  lou  pus  bèu 
mouvemen  de  reneissènço  que  i'ague  en  Franco,  sarié  redire  ço  que 
tôuti  sabon,  desvela  uno  letraduro  que  tôuti  counèisson,  rememouria 
de  fa  que  tôuti  se  n'en  remèmbron. 

Mai,  en  aqueste  jour  de  coumemouracioun,  nosto  pensado  tesado 
vers  lis  evenimen  proudigious  que  se  debanon  noun  p6u  se  fissa  sus 
uno  souvenènço  sènso  èstre  toucado  pèr  l'eterne  endeveni  di  causo. 
Uno  resoun  escoundudo  e  prefoundo  meno  li  pople  coume  lis  astre  ; 
sian  souto  la  man  de  Dieu  coume  la  pousso  au  boufa  de  l'auro. 

Or,  soun  obro  coumplido,  lou  mai  dous  dis  ome  e  lou  mai  fort,  noste 
mèstre  En  Frederi  Mistral,  quito  la  vido.  Lou  matin  même  de  sa  mort 
demando  à  sa  servicialo  :  Quête  jour  sian,  vuei  .^ —  Dimècre,  Mèstre. 
—  Eh  bèn,  es  un  bèu  jour,  e  sara  bèu  tout  de  long  !  digue  em'uno 
estranjo  pressentido.  Lou  Mèstre  èi  mvjrt,  e  cinq  mes  après  un  long 
frejoulun  passo  sus  l'Europo  entiero,  la  guerro  es  bandido,  la  Franco 
aubourado  vèi  tôuti  si  prouvinço  en  un  envans  sublime  faire  barri  de 
car  davans  l'ennemi.  Ah  !  Mèstre!  Mèstre  !  Se  Dieu  a  pas  vougu  que 
voste  vieiounge  urous  vegue  lis  ouro  d'auvàri,  vosto  obro  touto  entiero 
a  prouvidencialamen  fa  greia  uno  generacioun  d'eros.  Aquelo  «  amo 
de  la  Patrio  »,  qu'invoucas  dins  li  proumié  cant  de  «  Galendau  », 
piano  sus   nosti  armado,  e    nosti  felibre    sabon    mouri  en   cantant  lis 
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estrofo  de  vôsti  pouèmo  inmourtau.  Vosto  obro  aveno  la  forço  lisan- 
çouso  e  seguro,  baio  à  l'orne  de  la  terro  la  fierta  de  sa  raço,  Tamoiir 
de  soun  pais,  Testaco  emé  la  tenesoun  d'un  liame  au  passât  que  lou 
reviscoulo,  talo  la  sabo  que,  di  founsour  de  la  terro,  inounto  vivifica  fin 
tju'au  cimèu  de  l'aubre.  Aquelo  obro  incouraiparablo  assanis  tout  à 
soun  entour,  es  la  pu  bello  espressioun  de  l'amo  latino,  soun  sourire 
coucho  la  pestilènci  tudesco. 

Vengu  à  soun  ouro,  lou  Felibrige  espèro.  D'aquelo  lucho  giganto 
sourtira  purifica.  Pèr  lou  sacrifice  dôu  sang  se  trovo  renouvela  lou 
pache  de  la  Patrio,  nôstis  enfant  tournaran  em'uno  amo  novo  :  sara 
l'amo  de  tôuti  li  Prouvinço  de  Franco  rejouvenido,  liberado  pèr  sèmpre 
di  mirage  enganiéu,  d'aquelo  basso  poulitico  facho  de  foulige  e  d'ires, 
pounsabilita.  Auran  retrouba  l'équilibre  de  l'engèni  tradiciounau  de  la 
raço,  poudran  canta  'mé  lou  Mèstre  : 

Aubouro-te,  raço   latino, 
Souto  la  capo  dôu  soulèu  ! 
Lou  raisin  brun  boni  dins  la  tino, 
Lou  sang  de  Dieu  gisclara  lèu. 

0  Mèstre  venera!  Se,  perla  proumiero  fes  desempièi  la  foundacioun 

dôu  Felibrige.  li  felibre  aubouron  pas  la  Coupo  de  soun  Ideau  sacra,  se 

vènon  pas  coumunia  dins  lou  Grasau  de  sis  espèr  e  de  sa  fe  ;  se,  pèr  la 

proumiero  fes,  desempièi    mai  d'un   mié-siècle,    sis   acampado  annalo 

noun  an  lib,  es  que,  lou  sabès  proun,  o  Mèstre  !  es  que  tôuti,  em'uno 

voulounta  de  ferre  e  l'amo  tesado  fin  qu'à  la  mon,  tôuti,  li  jouine  fàci- 

-fàci  emé  l'enemi,  li  vièi,  li  femo,  lis  enfant  detras,  ardent,  lis  empu- 

;int   dôu   gèst  e  de  la  vouf  s,  tôuti,  tôuti,   paire,  maire,  mouié,  sabon 

proun  qu'es  uno  questioun  de  raço,  uno  questioun  de  vido  o  de  mort, 

que  fau   d'abord   e  avans  tout  coucha   lou   barbare,  l'escrasa,  l'aneienti 

pèr  sèmpre,  vs  l'infâme,  es  lou  crime,  es  la  poustèmo  e  la  vorgoiigno. 

E  vosto  amo,  o  Mèstre,  vosto  amo  douço  coume  uno  paloumbo  e  forto 

oume  un  lioun,  vosto  amo  au  dessus  de  nous-autre  piano,  e  la  pu  bello 
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coumemouracioun  que  posque  vous  èstre  facho  au  jour  de  vuei  es  au 
brut  di  canoun,  au  siblamen  di  halo,  liiien  d'eici,  sus  li  raro  de  la  Patrio 
envahido,  embrutido,  es  la  pensado  de  nostis  enfant  que  moron  pèr  la 
Patrio,  pèr  la  Prouvènço. 

VALÈRE    BERNARD, 

Capoulié  dôu  Felibrigc. 


LI  GAU-GALIN 

L  gau  galin  de  la  praJo 
Ounte  dormon  li  cri-cri, 
Dintre  lis  erbo  enaurado, 

A  mile,  an  fleuri.  * 

Souto  lou  tiéule  e  la  bauco 
Dôu  verd  pradas  tremoulant, 
Dirias  qu'une  espaso  trauco 
Lou  pitre  e  li  flanc  ; 

E  que  si  plago  duberto, 
Tant  vivo  e  roujo,  autant  lèu 
Dintre  1\  rbo  descuberlo, 
Saunon  au  soulcu  ! 

E  la  pauro  fenarello 
Folo,   que  vèn  d'eilalin  : 
«  Acô  n'es  pas,  plourarello, 
Dis,  de  gau-galin  .. 

Es  lou  sang  di  blessaduro 
De  moun  bèu.  segaire  mort 
Que  taco  ansin  la  verdure!...  » 
E  lalis  soun  cor... 

Mai    1915.  xMARTO      GAUTIER. 
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A  LA  DOUTRINO 

Lou  vicàri  que  fai  la  dôutrino  à  Sant-Agric6  esplicavo  is  enfant  de  la 
Proumiero  coumunioun  la  preguiero  Noire  Père  qui  êtes  aux  deux, 
e  ié  fasié  répéta  ço  que  venié  de  dire   pèr  vèire  s'avien  bèn  coumprés  : 

—  Alor.  veguen,  tu,  pichot  Louviset  (que  s'atrouvavo  èstro  l'enfant 
dôu  boulangié  de  la  carriero  grande  Fusiarié),  veguen,  perqué  disèn 
dins  nosto  preguiero  :  Donnez-nous  aujourd'hui  notre  pain  quotidien  ? 

—  Ei  bèn  simple,  digue  lou  pichot,  qu'anavo  à  l'escolo  e  sabié  bèn 
soun  franchiman,  èi  pèr  que  lou  pan  siegue  toujour  bèn  fres,  que  li 
gènt,  aro,  volon  plus  manja  lou  pan  de  la  vèio. 

LOU     CASCARELET. 


NON  NOBIS,    DOMINE... 

Jardin  dl  reviéudamen  e  dôu  pur  estrambord, 
Golo  bluio,  aiiciprës,  grand  camin  de  la  piano, 
Azur  de  la  patrie  assourni  pèr  la  mort  ; 

Ai  I  quouro    s'acampant  au  crid  de  la  Daiano 
Doulènto  que  sounavo,  Aupiho,  à  vôsti  piue 
Caminaviau,  perdu,  vers  l'oustau  de  Maiuno, 

Lou  clarun  davans  nautre  ère  coume  une  niue  : 
Vesian  plus  lou  printcms  lusi  sus  Ici  campèstre 
E  lou  lie  dôu  soulèu  nous  neblavo  lis  iue. 

S'èro  ajassa,  l'eros,  lou  capoulic,  lou  mèstre, 
Lou  grand  roure  toumba  tapavo  lou  camin, 
L'esiello  cabussavo  au  revoulun  de  l'Estre, 

E  la  ooupo  envessado  escampavo  lou  vin. 


—  58  — 

E  déjà,  retoumbo  l'annado  ; 
Tèsto  apalido  sus  lou  lié, 
Tèsto  de  glôri  courounado... 
Adeja  dins  la  valounado 
An  refleuri  lis  amelié. 

Mèstre,  regarde  :  dôu  terraire, 
La  primo  aboulego  ii  bos, 
Mai,  de  ti  fiéu,  n'i'aura    tant  gaire 
Que  se  vendran  courba,  pecaire, 
Davans  la  capo  de  toun  cros. 

N'a  tant  parti,  de  nôsti  piano, 
Di  drôle  d'Arle  e  d'Avignoun, 
De-z-Ais,  cadet  vesti  de  lano 
E  que,  jamai,  de  si  campano, 
Ausiran  plus  lou  clar  trignoun  ; 

N'a  tant  parti,  dedins  Marsiho. 
D'oumenas  voulountous  e  fort, 
D'enfant  que,  gai  coume  d'abiho, 
Veiran  plus  la  lus  qu'escandiho 
Dins  l'aigo  founso  dôu   Vièi-Port  ; 

N'a  tant  parti  que,  malancôni 
E  perdu,  sènton  dins  sa  car 
La  macaduro  dou  Demôni, 
E  que,  coume  tu,  dins  l'angôni, 
Sonon  li  Santo  de  la  Mar  ; 

N'a  tant  parti  vers  la  mitraio, 
N'a  tant  parti  vers  li  coumbat, 
Ou'amoundaut,  dormon  long  di  draio, 
Lis  iue  cava  pèr  lis  agraio, 
Dins  li  fangasso  de  l'uba. 
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E  pamens,  o  moun  Mèstre,  o  Capoulié,  di  raro, 
Un  nouvelun  fougous  s'alargo  davans  tu  ; 
Toun  cor,  o  Maianen,  es  eu  que  nous  apaio 
E  maugrat  lis  afront,  maugrat  la  mort,  encaro 
La  Raço  Prouvençale  a  sauva  sa  vertu. 

Es  elo  que  coumbat  dins  li  bos  de  l'Argouno  ; 
Lou  Miejour  mespresa  que  se  rounso  is  assaut, 
Es  lou  sang  de  Muret,  d'Avignoun,  de  Narbouno, 
Es  tu  que  l'as  fa  fier.  Quand  la  mort  amoulouno, 
Un  rai  notivèu  dardaio  à  l'astre  prouvençau. 

Ta  Raço    lucho,   amount,  dins  li  cauno  e  li  bôri. 

Quand  vèn  la  niue,  la  man  sus  soun  fusiéu,  s'endor  ; 

Es  elo  que,  di  nostre,  aubourant  la   memôri, 

Dins  lou  fio  di  bataio,  amourouso  de  glôri, 

Se  sansougno,  de  fes,  un  vers  dis  «  Isclo  d'Or  ». 

Mai  lu  que,  dins  ti  cant,  enaussant  la  pastriho. 

Sus  toun  carage  pur,  as  pourta  soun  renoum, 

Assoustant  de  toun  cor  lou  cor  de  la  patrio, 

A  ti  fiéu  dÔM  Miejour,  sènso  faire  la  trio, 

Vuejo,  o  grand  Prouvençau,  lou  counfort  de  toun  noum  ; 

Au  soulèu  di  vivent,  regardo,  sus  la  piano, 
Ta  raço  revenjado  escafa  Pamarun, 
Regardo,  triounflaire,  o  Mistrau  de   Maiano, 
Au  crid   de  Calendan  batènt  la  Mieterrano, 
Ourrias  e  Vincenet  coucha  lou  barbarun. 

JOUSÉ    d'akbaud. 


La  brido  gouvèrno  la   bèsti 
E  la  prudènci  l'orne. 
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L'ARLATE!NGO 

Se  ravignounenco  es  la  flour  de  car  d'un  paisage  paradisen  e  d'une 
vilo  à  muraio  daurado,  l'Arlatenco,  rèino  siiperbo,  espelido  au  mounde 
davans  d'ourizount  grèu  e  infini,  es  la  fîho  di  maubre.  Arle  fugue 
grando  e  ourgueiouso  cou  me  Roumo,  Gallula  Roma  Ai^elas,  fugue 
impériale.  I  pèd  de  si  couloussàlis  Areno,  bastido  de  pèiro  frejo,  li  tem- 
ple abousouna,  li  tiatre  arouina.  li  basilico  aclapado,  lou  Forum  for- 
mon  e  clafisson  lou  s6u  dôu  brisun  de  si  coulouno,  de  si  pourtegue, 
dis  inoumbràblis  estatuo  de  si  dieu.  Arle  es  nascudo  de  la  Grèço,  mai 
Roumo  l'abariguè  ;  aprenguè  à  se  drapa  e  à  camina  segound  la  majesta 
roumano.  Aquéli  que  passon  dins  si  carriero  podon  èstre  li  fiho  de 
Nausicaa,  d'Elèno  o  d'Antigouno,  mai,  à  li  Aèire,  li  noumarias  pulèu 
coume  lis  empereiris  :  Julio,  Fausto,  Agripino. 

L'amo  di  pèiro  deslioucado,  dis  estatuo  routo,  di  fier  mounumen 
derruna  sèmblo,  sus  aquelo  terro,  s'èstre  refugiado  dins  la  bèuta  di 
femo  pèr  la  rendre  auturouso  e  impérissable.  M  entre  qu'en  Avignoun 
la  car  s'espandis  en  courbo  deliciouso  souto  l'ouncioun  d'un  gàubi 
especiau,  dirias,  en  Arle,  qu'un  poudé  interiour  e  sévère  la  rend  pèr 
sèmpre  tributàri  de  la  ligne  assoulude.  Eici  li  tra,  lou  ten  e  la  cabela- 
duro  de  la  Liguro,  de  la  Grèce,  de  la  Sarrasino  se  ceunfoundon  en  un 
même  masce  e  en  un  même  gèst  regulié  ;  Festaturo  es  auto,  lou  brinde 
noble,  la  démarche  soulenne.  Es  la  Bèuta  indivisible,  e  la  care  qu'atri- 
varié  aieurs  ratencioun,,neun  la  retèn  enc5  de  l'Arlatenco,  qu'en  par- 
ticipacieun  dirèile  em'un  tout  supremamen  armounisa. 

La  Bèuta  assoulude,  la  Bèuta  di  ligno  noun  p5u  èstre  sujèto  dôu 
tèms  ;  la  majesta  de  l'Arlatenco  devèn,  emé  Tage,  que  plus  magnifiée  e 
mabrino.  Soute  l'auto  couifo  e  li  très  tour  dou  riban  s'avançant  jusque 
au  front  e  noun  leissant  s'escapa  que  dous  bendèu  prim  de  peu  gris, 
lou  sourire  s'es  escafa  ;  li  tra,  leu  mentoun  bèn  escri  se  seun  encarc 
afeurti,  lou  brinde  es  devengu  pus  ourgueious  de  tout  l'eurguei  dôu 
passât,  la  démarche  plus  lente,  lou  cors  se  drape  tout  entié  dins  leu 
grand  chale  nègre  que  quite  plus  lis  espale  e  que  de  man  longe  e  trans- 
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parènto  retènon  davans  coume  dos  agrafo  d'evbri.  En  ges  d'autre  rode 
lou  vieiounge  féminin  es  tant  agustamen  bèu,  tant  estilisa,  se  poudrié 
lire,  pèr  uno  longo  abitudo  d'èstre  bello,  en  ges  d'autre  n'a  aquelo 
salamo  oulimpiano,  aquelo  plenour  de  fierta. 

L'Arlatenco  saup  la  valeur  dôu  depost  sacra  que  ié  fisèron  ;  coun- 
9er\'ojusquo  à  la  mort  e  même  dins  la  mort  lou  soucit  de  sa  bèuta. 
Quand  mor  jouino,  v6u,  pèr  ana  au  toumbèu  èstre  vestido  de  soun 
30ustume  nouviau.  avé  la  cabeladuro  courounado  dôu  riban  de  coulour, 
quouro  s'amosso  vièio,  reclamo  pas  mens  pèr  ac6  de  siuen  pèr  sa  dar- 
riero  teleto  e  se  fai  drapa  dins  li  plus  bèu  damas  de  soun  âge  madur. 
Aquéu  soucit  de  bèuta,  l'a  noun  soulamen  pèr  sa  persouno  mai  pèr  sa 
iCaço  tambèn.Noun  poudèn  nous  empacha  d'èstre  esmôugu  au  record 
d'aquelo  vièio  damo  d'Arle,  vèuso  d'un  députa  e  restado  fidèlo  à  soun 
coustume,  que,  deplourant  la  mescladisso  de  sang  qu'ôucasiouno  l'ista- 
iacioun.  is  Aliscamp,  dis  ataié  dôu  camin  de  ferre  P.  L.  M.  e  cresènt 
constata  enc6  di  chato  de  vuei  uno  demenido  de  bèuta,  s'escridavo, 
touto  treboulado,  en  redreissant  fieramen  soun  auto  taio  :  «  Ah  !  de 
moun  tèms,  si  qu'erian  bello  !  » 

Mai  noun  l'ôublidès,  femo  d'Arle,  lou  charme  que  vous  douno  aquelo 
inmourtalita,que  ligo  à  vosti  cors  aquelo  amo  di  pèire  e  dis  estatuo  que 
n'en  parlavian  adès,  lou  charme  que  vous  fai  empereiris,  isto  quasi 
tout  entié  dins  voste  amirable  coustume  ;  rend  pus  bello  li  bello  ; 
bello  li  poulido,  escafo  lou  leidoun  souto  si  ligno.Noun  sias  facho,  sou- 
venès-vous  n'en,  pèr  li  cherésclis  elegànci  dôu  mounde  mouderne. 
Poussedissès  souto  la  courouno  auturiero  dôu  riban,  dins  li  pie  de  vôsti 
chale  la  majesta  di  divesse  davans  quau  se  prousterno  lou  mounde,  bèn 
mai  qne  la  chanjourleto  seducioun  di  ninfo  riserello  que  l'on  perseguis 
au  founs  di  bos.  Se  lou  charme  fréule  di  draparié  venié  à  se  roumpre, 
se  l'amo  sacrado  dis  estatuo  fugissié  lou  santuàri  de  vosto  car,  que  res- 
arié  de  vautre,  de  voste  ourguei,  dôu  temple  magnifi  que  n'en  sias  li 
Tivènl  pieloun  ?  Femo   d'Arle,  reflechissés-ié  ! 

JANO     DE     FLANDRESST. 

Revira  dôu  fraocès  pèr  Marius  Andr^. 
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I     PROUVENÇALO 

1914-1915 

Dedtca  à  dono  A.  Schramekc 

Saluj,  oimour  à  vous,  preiresso  dôu  Soulèu  ! 
Salut,  ounour  à  vàutri  o  gènti  Prouvençalo  ! 
Nous  fan  mètre  à  geinouD  e  nous  rouguon  li  alo, 
Vosto  caro  gregalo  e  vôstis  iue  tant  bèu . 

Leissas  li  rubiscan  sus  l'espèr,  clar  sinople, 
Bavant  coume  de  serp,  escupi  soun  vérin 
E  douta,  mau-grat  tout,  di  soudard,  di  marin 
Qu'enauron  nosto  Franco  au  pinacle  di  pople. 


Davans  vàutri  au-jour-d'uei,  clinan  lou  front  bèn  bas. 
D'aram  dins  lou  malur,  forto  dins  la  soufrènço, 
Sias  li  fiho  d'elèi  de  l'antico  Prouvènço, 
Sias  li  maire  au  cor  aut  de  nôsti  fier  droulas. 

Vàutri,  que,  sus  l'autar  sacra  de  la  Patrio, 
Semoundès  voulouniié  ço  qu'avès  de  pu  car  : 
Lou  sang  de  voste  sang,  la  car  de  vosto  car, 
Pèr  dreissa  'n  barri  espés  davans  la  barbario, 

Avès,  maire  adourablo,  enfanta  de  gigant 
Que,  fort  de  sa  messioun,  quand  la  mitraio  toumbo, 
Vertadié   Prouvençau,  davalon  dins  la  toumbo 
'm'uno  ultimo  bravado  i  taifo  di  bregand. 

Gh:»touno,  avès  rejount  veloiit,  sedo  e  dentello. 
Tout  ço  que  flourissié  vôsti  galoi  vint  an. 
Quand  lèu  s'entournaran  li  jouvènt  qu'amas  tant, 
Pèr  festa  soun  suces  vous  refarés  mai  bello. 

Femo,  vosto  atitudo  es  no>te  recoiiufoit  ; 
Nous  charmo,  nous  assolo,  ei  digno  de  l'antique 
Dins  l'esprovo  e  lou  dôu  fai  lou  cor  eiouïque 
E  rend  nosto  nacioun  sublimo  dins  l'esfors. 
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Courage  e  bèn-fasèiiço  assuron  la  vitôri, 
Leissas  lis  envejous  raca  sus  lou  païs. 
Quand  fiéu,  felen,  espous,  regagnaran  lou  nis, 
Cencharen  vôsti  front  di  lausié  de  la  Glôri. 


L^OPOLD     VIDAL', 


Gabano-Prouvènço. 


Fai    coume  lou  Bretouu 
Mepaço  quand  a  pica. 


SIGUEN  UROUS   D'ÈSTRE  PAS  PU   MALUROUROUS 

Fa  de  gènt  que  s'acoumodon  de  tout  :  souq  pas  diflicile,  e  s'atrovon 
urous  d'èstre  pas  pus  malurous. 

L'autre  jour,  lou  Gnaro  (avié  belèu  un  pau  begu),  en  descendent 
de  la  barco-à-traio  enfilé  un  draibu  de  la  Bartalasso.  LJno  racino 
de  sause  sourtié  de  terro,  se  i'embrounquè  e  toumbè  de  mourre 
bourdoun  dins  la  sebisso  que  bourdavo  lou  camin,  em'acb  uno 
broundiho  seco  e  pounchudo  ié  crebè  l'iue.  L'orne  se  meteguè  à 
crida  coume  un  patiaire.  Juste  lou  gardo  passavo  ;  èro  lou  brave  Gorrial, 
que  plen  de  coumpassioun  l'ajudè  auboura,  lou  desembouié  di  bouis- 
soun  que  l'entourtiavon,  e  l'anavo  plagne  quand  aqueste  ié  digue  : 

—  Ah!  queto  chanço  ai  agu  aqui  !  Queto  chanço  ;  moun  Dieu,  vous 
rende  gràci  ! 

—  Coume  î  pauro  ome,  ié  digue  lou  brave  Gorrial,  trouvas  que  de  se 
creba  'n  iue  es  uno  chanço  ? 

—  Eto,  digue  l'amaluga,  pensas  que  s'aquelo  broundiho  èro  estado 
fourcudo,  d'aquesto  ouro  sariéu  aveugle. 

LOU    CASCARELET. 


Fai    bon    i    gaiard    counsoula   li  malaut. 
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UURROUR ! 

Au  brave  e  regreta  Coumandant  Thal. 

EN  PAS 

Tout  lou  monnde  es  en  cant,  tout  lou  monde  es  en  fèsto, 
Lou  soulèu  Iriho,  clar,  dins  la  vouto  celèsto. 
Dins  lei  bouasco  s'entende  un  cascaiun  d*tiucèu, 
E,  nouastre  sou  nadau,  a  que  d'ami  fidèu. 

ESCURESINO 

Subran,  un  nivoulas  anounciant  la  tempèsto, 
Ensournis  l'ôurizoun  de  guerro  e  de  batèsto  ; 
Lei  Francés,  si  sarrant  à  l'entour  dôu  Drapèu, 
Soun  preste  à  l'apara,  se  fau,  fin  qu'au  toumbèu. 

EN    GUERRO 

En  chourmo,  l'AIemand  si    rounco   sus  la    Franco, 
Eis  arme  !  anen  !  Francès,  pas  de  desesperanço, 
Zôu  !  sus  d'èli  :  canoun,  mitraiero,  fusiéu. 

CAlLAMO 

Que  de  mouart,  de  blessa  !  qunto  afrouso  eicatoumbo  I 
Sus  lou  su  de  Guihèm,  aquéu  chaple  retoumbo... 
L'ourizount  s'esclargis  :    La    Franco  crèi   en  Dieu. 

PÈIRE      GINOUVES 

•;   de   Nouvèmbre    igi^- 


L'ome   entre  dous  avoucat 
Es   un   ratoun   entre  dous  cat. 
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F.OU  RELOGE  DE  SANT  SIFRÈN 

Conte  'pèr  la  vèio   de  Nouvè 

I 

Dôu  tèms  que  lou  papo  Clément  V,  trevajessant  sènso  doumicile, 
barrulavo  dîns  lou  Goumtat  coume  uno  couquihado  que  vai  de  mouto  en 
mouto  cercant  un  caire  pèr  faire  soun  nis,  venguè  à  Garpentras  ounte 
l'evesque  e  H  ciéutadin  lou  recatèron  e  lou  festejèron  emé  grand  trelus 
e  joio.  En  partent  pèr  Malausseno  s'assousta  à  l'oumbro  di  chaîne  de  la 
font  dôu  Grounsèu,  èro  talamen  satisfa  di  gènti  maniero  di  Garpentras- 
sen,  que  vouguè  ié  leissa  un  souveni  de  soun  passage, 

D'aquéu  tèms,  la  vilo  de  Garpentras  avié  ges  de  reloge.  Es  lou  sou- 
lèu  que  marcavo  l'ouro  sus  un  tros  de  muraio  de  l'evescat  e,  quand 
fasié  nivo,  lis  enfant  qu'avien  passa  sa  matinado  à  desnisa  de  passe- 
roun  e  arribavon  en  retard  à  l'escolo  poudien  dire  que  l'ouro  avié  pas 
souna.  Urous  tèms  pèr  faire  plantié  ! 

A  la  requesto  de  Glemènt  V,  l'archevesque  de  Goulougno  ié  mandé 
inq  ome  barbu  e  nègre  coume  de  sarrasin.  Travaièron  un  parèu  d'an, 
(juand  partiguèron,  sus  la  muraio  dôu  clouchié  de  la  glèiso  de  sant 
Sifrèn  èro  caviha  un  cadrant  emé  dos  aguio  en  formo  de  lesert  pèr 
marca  l'ouro  :  e  quand  sounavo  miejour,  apareissié  sus  uno  plato- 
lormo,  en  dessus  dôu  cadrant,  Mounsegne  santMichèu  mounta  sus  soun 
chivau  blanc  que  de  sa  lanço  picavo  e  amatavo  un  diable  nègre  e 
banaru  ;  pièi  dindavo  un  trignoun  en  l'ounour  dôu  saut  dôu  jour. 

Soun  obro  acabado,  bèn  paj^a  pèr  lou  Papo,  H  cinq  ome  nègre  manda 
per  l'archevesque  de  Goulougno  s'cntournèron  dinssoun  pais.  Mai  aguè 
ron  pas  de  chanço  :    dous   fuguèron  tuia  dins  un   bos  pèr  li  voulur  :    1^ 
Ires  autre  se  neguèron  en  travessant  uno  ribiero. 

Li  Garpentrassen  èron  fièr  de  soun  reloge  :  Avignoun  avié  pas  soun 
parié.  Malurousamen,   après  quàuquis  an,  un   jour   que    boufavo  uiio 
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cisampo  à  desbana  li  biou,  quaucarèn  petè  dins  li  roudage,  e  lou  reloge 
s'arrestè.  L'evesque  mandé  d'abord  souna  mèstre  Roussèu,  qu'adou- 
bavo  li  sarraio  di  porto  di  barri  e  lou  viro-l'àsti  de  moussu  lou  Reitour  ; 
pièi  faguè  veni  mèstre  Biret,  qu'avié  pameris  mouuta  lou  reloge  de 
l'oustau  de  la  coumuno  d'Avignoun,  ié  trafiquèron  quàuqui  mes, 
mai  en  liogo  de  l'adouba,  destimbourlèron  un  pau  mai  lou  reloge  de 
sant  Sifrèn. 

Li  gènt  de  Garpentras  finiguèron  pèr  s'acoustuma  à  vèire  lis  aguïo 
inmoubilo  de  soun  reloge  arrestado  sus  l'ouro  de  miejour,coume  li  bras 
d'un  cors  sènso  vido. 

II 

Emé  si  gauto  roso  coume  un  ange  boufarèu,  si  peu  blound  anela,  sis 
iue  blu  melancbni,  sa  bouco  rouginenco  coume  la  miôugrano,  Estève 
lou  bèu  jouvènt,  marchavo  sus  si  dès  e  vuech  an.  Lou  risoulet  entre- 
durbié  sèmpre  sa  bouco  mounte  cascaiavon  de  refrin  jouious  coume  la 
cansoun  maienco  dôu  roussignou  :  amoiirous  refrin,  doumaçi  Estève 
amavo  Zino  la  bruno,  chatouno  à  l'iue  ardent,  au  pèd  mistoulet  à  taio 
fino  e  peitrino   redounello,  enmascarello  coume  uno  bôumiano. 

Estève,  lou  bèu  jouvènt,  tabasant  sus  l'enclume,  limant  si  rodo  den- 
telado,  mourenant  sis  aran,  cantavo  sa  migo  tant  que  duravo  lou  jour, 
n'en  pantaiavo  la  niue,  estent  que  Zino  ié  marcandejavo  pas  si  poutoun 
à  la  vesprado  quouro  la  luno  li  sousprenié  agroupa  souto  li  redoulènto 
flour  di  tihou  blanquinous.  Se  sa  passioun  pus  ardente  l'avié  empura. 
Zino  i'aurié  rèn  refusa,  mai  Estève  éro  un  cande  jouvènt,  abrama  d'a- 
mour, aquéu  pur  sentimen  emplissié  soun  amo  coume  un  degout  d'ei- 
gagno  lou  calice  de  la  roso.  Eu  i'avié  baia  soun  cor,  elo  i'avié  jura  sa 
fe  e,  s'éro  lou  pus  abile  oubrié  de  la  ciéuta,  Estève  éro  subre-tout  lou 
pus  urous  dis  ome...  fin  qu'au  jour  ounte  souspreguè  l'idolo  de  soun 
cor  roufianejant  dins  li  bras  d'un  ràli. 

Estève  plourè,  plourè  de  lagremo  de  sang  ;  vue  jour  à-de-reng  trevé 
lis  armas  picant  de  la   tèsto  contre  lis   aubre,  e  quand   venié    miejo- 
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niue,  evoucavo  lou  diable.  Mai  Satanas  ié  sourtié  pas  soun  mourre,  d6u- 
maci  lou  jouvènt  pourtavo  sus  soun  pitre,  pendoulado  à-n-un  fiéu  d'or, 
un  image  de  la  Santo  Vierge. 

Tre  sourti  de  soun  foulige,  après  quàuqui  jour,  Estève  èro  avieiastri  de 
vint  an  :  soun  front  èro  frounsi  e  rufe,  dins  soun  pitre,  soun  cor 
trefoulissié  plus  i  regard  amourous  di  chato. 

III 

Pau  de  tèms  après  qu'aguè  perdu  la  joio  de  soun  cor,  un  bèu  matin 
veguèron  Estève,  soun  saquet  d'ôutis  sus  l'espalo,  escala  lou  vièi  clou- 
chié  de  Sant  Sifrèn,  e  li  béulôli  miaulèron  embandi  dôu  dedins  dôu 
reloge. 

Chasque  matin  e  chasco  vesprado,  lou  jouve  relougié  passavo  mut  i 
paraulo  di  jouvènt,  ensoucitous  dôu  risoulet  e  dôu  caligna  di  chato. 
De  cop  que  i'a,  lou  rescountravias  carga  d'uno  grando  rodo  dentado,  o 
bèn  em'un  lourd  ressort  sus  l'esquino,  e,  uno  partido  de  la  niue,brihavo 
la  clarour  de  sa  forjo  vo  s'ausissié  tabasa  lou  ferre  sus  Tenclume. 

IV 

Si  peu  an  blanqueja,  sis  esquino  s'acabanisson,  li  vièi  dôu  pais,  disent 
soun   istôri,  lou  tenon    pèr  un  destimbourla.  Ghascun   es  acoustuma  à 

isi  li  cop  de  martèu  e  lou  crussimen  de  la  limo  dins  lou  roudage  de  la 
vieio  mecanico  ;  mai  res  ié  prend  gardo  e,  sèmpre  inmoubilo  coume 
li  bras  d'un  cors  sènso  vido,  lis  aguio  dôu  reloge  soun  arrestado  sus 
l'ouro  de  miejour. 

V 

Estève  èi  coupa  en  dons  coume  un  sauset  souto  la  nèu  ;  dèu  agué 
nroclie  de  cent  an,  dison  li  felen  d'aquéli  que  lou  couneiguèron  jouine. 

tôuti   li   matin,  sèmpre  bilencious,  escalo  lou  clouchié. 

Un  bèu  jour,  Estève  davalè  pas  ;  lou  campanié  atroubè  lou  paure 
\ièi,  la  man  subre  uno  clau  ;  èro  mort  à  l'obro,  sarrant  un  vis  de  la 
vièio  mecanico.   L'entai rèron  dins  un  cantoun  dôu  cementèri. 
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A  quàuquis  an  d'aqui,  lou  bèu  jour  de  la  fèsto  de  Pasco,  un  clerjoun 
mounta  pèr  ajuda  lou  campanié  se'pendoulè,  en  liogo  de  trantolo,  au 
contro-pés.  Subran  reprenguè  lou  tico-taco  ro'^uHé  de  la  vièio  mecanico, 
e  s'ausiguè  un  gai  trignoun  segui  d'uno  faniuro  restountissènto.  Dôu 
tèms  que  dindavon  li  douge  cop  de  miejour,davalè,subre  la  plato  forme, 
mounsegne  sant  Michèu  caucant  lou  diable  di  pèd  de  soun  chivau  blanc... 
La  mort  avié  sousprés  Estève,  soun  obro  acabado,  au  moumen  qu'un 
simple  balans  dôu  contro-pés  anavo  rendre  la  vido  au  reloge  desempièi 
tant  de  tèms  endourmi. 

E  lou  reloge  de  sant  Sifrèn  recoumencè  à  souna  lis  ouro,  à  dinda  si 
trignoun,  gai  vo  lugubre  segound  que  se  célèbre  la  fèsto  d'un  sant  vo 
que  se  prègo  pèr  li  mort,  fin  qu'un  gran  de  pôusso,  vo  uno  rouvihaduro 
dins  lou  roudage  lou  fague  retoumba  dins  lou  silènci  e  l'inmoubileta 
d'ounte  faudra  encaro  uno  vido  d'ome  pèr  lou  tira. 

D*^    PANSIER. 


Entre  Bèucaire  e  Tarascoun, 
Noun   se  pais  fedo   ni  môutoun. 


JARDIN     DE     L'ALGAZAR 

vers  escri  sus  un  tablèu 

(A  Moussu  S.  Gaymard.)  J 

Jardin  de  l'Alcazar,  délice  di  Sultane, 
Plen  de  rire  amourous,  plan  de  piéu-piéu   d'aucèn, 
Plen  dôu  mnrmur  di  font  e  de  rai  de  soulèu, 
Ounte,  coume  un  pantai,  la  vido  se  debano. 

Jardin  meravihous  !  Li  mouresco  abeiano, 
Vestido   d'esmeraudo  e  ciéuclado  d'anèu, 
Soun  vengudo  bagna  soun  cors  pasta  de  nèu, 
E  nuso  se  moustra  dins  sa   bèuta  pagano. 
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ogoo,  li  fouîigaudo,  e  de  grand  ciéune  blanc, 
Sus  l'aigo  qne  biusis,  preuon  soun   vôu  plan-plan, 
Pèr,  sedous,  se  frusta  sus  la  car  di  chatouno. 

E  l'aigo  en  espouscanl  fai  un  brut  cantadis. 
Tout  dardaio  e  brusis,  es  counre  un  Paradis 
De  coulour,  de  perfuni,  de  flour  e  de  poutouno. 


VALERI    BERNARD. 


LOU  FIO 

Un  jour  que  la  Gronsiero  èro  plane  de  jougaire  i  boctio  e  de    regar- 
daire,  s'ausiguè  tout  d'un  cop  souna  lou  toco-sant. 

—  Quau  saup  ounte  dèu  èstre  lou  fib  ?  faguèron  vint  persouno    à  la 
fes. 

—  Oh  !   iéu  siéu   bèn   tranquile,  digue  Sanglla  lou  barbu,  ai  li  clau 
lins  ma  pbchi. 

LOU    CASCARELET. 


LA    PESO  ULl  ERO 

A  nioun  ami  Albert  Boudon-I.ashermes 

La  Pesouliero  acô  "s  lou  non  m 

Dôu  cabauoun 
Ounte  demore,  aro,  en  Loureiio. 
I.ou  pou'hssoun,  dubert  à  lirand, 

Ils  pas  plus  gntnd 
Qu'un  trau  de  lapin  de  gareno. 

Es  uno  cauno  pèr  dourmi 

Quand    i'enemi 
l^aisso  un  pan  moula  la  tenipèsto. 
Pèr  iulra  fan  faire  la   serp 

O  lou   lesert  ; 
E  plan  !  de  pas  dreissa  la  tèsto  ! 
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Alounga,  i'a  plaço  pèr  dous  ; 

E  siéu  urous 
De  i'èstre  soulet  à  moun  aise, 
l'a  de  jour  même,  —  tè  !   quand  plôu, 

Lou  crèi  quau  vôu  1  — 
Que  coume  un  rèi  me  ié  palaise. 

Lou  lié  es  uno  laido  post 

Emé  de  tros 
Que  me  ié  maque  lis  esquino. 
De-qué  ié  lai,  s'à-n-aquéu  près, 

Dins  quàuqui  mes, 
De  la  vitôri  avèn  lou  quino  ! 

Bon  soudard  dèu  sèmpre  èstre  gai. 

De-qué  ié  fai 
Que  dins  lou  sa  vèngon  li  gàrri 
Rousiga  lou  linge  e  lou  pan, 

Li  sacripant, 
Em'un  toupet  de  coumessàri  ! 

Vau  bèn  miés  èstre  mastega 

Qu'amaluga 
Pèr  lis  oubus  di  misérable. 
E  sus  lou  pies  quàuqui  pesou 

Vau,  après  tout, 
Miés  que  de  schrapnell  dins  lou  rable. 

Noste  vot  es  de  resta  viéu... 

Pèr  acô,  léu, 
Ame  l'abri  maugrat  si  niero. 
Pamens,  quand  faudra  faire  avans, 

Prendrai  moun  vanc, 
Gauchous,  foro  la  Pesouliero  ! 

MARIUS   JOUVEAU. 

Di  Darbouziero  de  la  Wœvre,  21  de  Setèmbre  191 5. 
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LN  TROS  DE  «  MOUN  JOURNAU  DK  RUUTO 


Pèr  nous  espesouia  e  nous  lava  un  pauquet  erian  au  repaus  dcspièi 
la  vèio   ;    mai   vai  te  faire  lanlèro,  un  ome  de  comunicacioun  arrive. 

ste  repaus  emé  soun  espesouiage  es  feni,  acaba  ;  dins  uno  ouro  fau 
tstre  lest  à  parti.  Adieu  la  pauso  ;  anan  eila  au  marrit  rode  que  trevan 
despièi  sèt  mes  bessai,  à  Nosto-Damo  de  Laureto. 

Lou  bataioun  es  lest,  partèn,  blasinejo  e  H  routo  e  li  camin  soun  de 

ribiero  de  bouvo Nous  vaqui  dins  un  bos  qu'es  encaro  un  pau  liuen 

de  la  raisso  de  fî5.  Esperan  aqui  quàuquis  ouro  ;  piei  à  la  niue  l'ordre 
es  douna  de  s'entourna  coucha  dins  un  vilajoun  qu'es  toucant.  mai 
'^'nèn  resta  équipa  preste  à  parti. 

Marrido  niue  passado  dins  uno  salo  d'escolo,  esquicha  coumo  d'an- 
choio  ;  e,  deforo,  sèmpre  pl5u.  Amoundaut  dins  lou  bos  lou  tresen  ba- 
»  tîoun  dôu  regimen  se  bat.  Deman  bessai  sara  noste  tour. 

A  vounjo  ouro  de  la  matinado  nous  baion  dous  cent  cartoucho  de  m.û 
en  chascun  ;  pièi,  un  cop  de  siblet  e  sian  lest  à  remounta  dins  lou  bos. 
Passan  tout  lou  tantost  à  constat  dôu  posto  de  coumandamen.  qu'aco 
en  tèms  de  pas  ié  dison  :  «  Le  rendez-vous  de  chasse  ».  Pièi.  li  cousinié 

Ile  aduson  un  pau  de  soupo,  de  pan  e  de  viando  frejo. 

Fai  negro  niue  aro,  mai  sian  coume  li  gros  malaut,  rèn  nous  empa- 
cho  d'ausi  e  de  vèire,  au  mitan  dôu  brut  infernau  de  la  canounado,  li 
pus  pichot  mouvamen  dis  ome  de  coumunicacioun.  Lis  ouficié  an  lèr 
soucitous...  A  nôu-v-ouro  l'ordre  es  douna  à  dos  sessioun  delà  vue- 
chenco  coumpanié,  la  dos  e  la  quatre^  d'ana  pourta  de  cartoucho  en 
proumiero  ligno.  Fau  partido  de  la  dos  e  vau  pourta  li  cartoucho  emé  li 
cambarado.  Es  uno  niue  d'encro  e  de  long  dôu  camin,  fa  de  fais  de 
hranco  e  quasimen  arouïna  pèr  lis  esclatamen  d'oubuso,  se  tuilani 
hl.si^M  que  s'enlornon  de  la  ligno.  A  chasque  pas  resquihan  e  mourre- 
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jan  dins  H  trau  di  marmito  plen  de  nito.    Lis  aubuso  de  countùnio   pi- 

con  e  la   plueio  jalado  nous  trepano  que   mai 

Noste  messioun  acabado,  revenèn  e  rescountran  li  dos  autre  sessioun 
de  la  coumpanié  que  van  prendre  li  trencado.  Anan  lèu  cerca  nèsti  sa  e 
nôsti  fusiéu  e  retournan  en  prourniero  ligno  rejougne  li  coulèguo. 

Es  lou  7  de  mars,  5  ouro  dôu  matin  ;  dins  moun  trau  la  bouvo  pe- 
gouso  e  blanco  d'argielo  e  de  craio  m'arrivo  enjusqu'i  geinoun.  Moun 
trau  n'es  pas  cubert,  em'un  coulègo  n'en  cerque  un  autre.  Aro  que  fai 
jour  vese  tout  à  l'entour  la  terro  recuberto  de  cadabre.  Aqui,  pasliuen, 
avise  uno  espèci  de  croto,  i'anan  maugrat  li  balo  que  siblon  e  que 
s'espeton  dins  li  branco;  nous  fau  passa  sus  un  soudard  mort  ;  alongue 
la  tèsto  dins  aquéu  recàti,  mai  me  retire  autant  lèu  :  es  un  carnas  ; 
dedins,  i'a  très  autre  cadabre.  S'enlournan  dins  noste  trau,  sian  proun 
bagna  pèr  pas  cregne  la  plueio  que  de  countùnio  toumbo.  Pamens 
nous  acatan  un  pau  souto  nôsti  telo  de  tendo  d'enterin  que  la  canounado 
fai  flori  ;  di  dous  constat  arroson.  Parèis  que  lis  alemand  an  fa  sauta  à 
la  mino  un  tros  de  trencado  e  dins  lou  desfèci  n'an  aprouficha  pèr  n'en 
prendre  dos  à  très  ligno  i  chassur  qu'au  perdu  pèd.  Es  pèr  aco  que 
noste  repaus  es  esta  foutu.  Aro  soun  quasimen  tôuti  represso,  mai  n'en 
resto  encaro  un  tros  que  faudra  bessai  contro-ataca.  Parlan  gaire  e 
gardan  l'espèr  de  resta  aqui  à  nous  jala  pacientamen.  Sabèn  ço  qu'es 
de  sourti  di  trencado,  mai  avedre  aquelo  idèio  n'empacho  pas  de  sau- 
pre  faire  soun  devé  e  de  marcha  au  proumié  signe. 

...De  tèms  en  tèms  regarde  lou gaudre  ounte  sian,  es  plen  de  cadabre 
Pàuris  ome  e  subretout  pàuri  femo  !  Se  li  vesias  vostis  amant,  vôstis 
espous  que  vous  an  fa  tresana  d'amour,  se  li  vesias  dins  la  mort  en- 
fanga,  n'aurias  pus  que  desgoust  e  vbsti  labro  beisarello  n'aurien  pas 
proun  de  forço  pèr  escupi  vosto  rancour  davans  aquelo  pudènto  e  laido 
caro  morto,  negrasso  e  boudenflo,  regoulanto  de  bouvo  e  de  sang. 
La  terro,  elo,  es   touto  recavado,  sèmblo  un  terro-tremo,  es  recuberto 
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d'equipamen  de  touto  ineno,  de  i  ai  toucUo,  de  képi,  de  casco,  de  sa,  de 
fusiéu,  de  gamello,  de  museto  de  soudard  mort  e  d'aubre  espalanca.... 

A  dos  ouro  e  miejo  li  couslnié  aduson  lou  manja  ;  l'apetis  vai  pas 
fort,  tout  es  fre  e  nôsti  inan  soiin  envispado  d'aquelo  bouvo  ensaunou- 
sido,  que  nous  agouloupo  tôuti.  A-n-aquéu  moumen  vese  lou  li6-tenènt 
que  reçaup  un  papié  :  es  l'ordre  d'ataca  enrié  dos  sessioun  pèr  renfourça 
la  cinquièmo  coumpanié  ;  designo  mai  la  dos  e  la  quatre.  A  legi  lou 
papié  à-n-auto  voues,  avèn  entendu  o  pulèu  coumprés  l'ordre.  Lou  li6- 
tenènt  es  brave  e  n'a  pas  pou  de  la  cannardo  ;  l'ai  vist,  mai  que  d'un  cop, 
dre  souto  lou  fiô  di  mitraiero,  la  tîigaro  à  la  bouco,  eila  dôu  constat  de 
Vermelo,  mai  saup  bèn  qu'ana  mounte  anan,  es  nous  mena  à  la  mort. 
Un  liô-tenènt  de  chassin^  qu'es  aqui,ié  demando  s'es  eu  que  nous  meno  ; 
ié  respond  :  oui  ;  alors  l'autre  ié  souvèto  bono  chanço  e  lou  nostre  ié 
respond  :  gramaci. 

Rès  fougno,  cargan  nôsti  sa  e  chascun  pènso  à-n-aquéli  qu'amo. 
lu,  ma  pensado  s'envai  vers  ma  femo  e  ma  chatouno,  ma  pichoto  que 

deman  es  soun   anniversàri Baiouneto  au   canoun,  nous  vaqui  aro 

escaladant  la  trencado  e  nous  engajant  dins  lou  bos  clali  de  mort,  souto 
la  mitraiasso  d'aubuso  que  fan  peta  lis  aubre.  Marchan  en  tiraiour. 
Pèr  dire  quaucarèn,  dise  à-n-un  coulèguo  qu'es  d'Ate  :  ((  Quouro  tour- 
nen  en  Ato  ?  »  Mai,  m'ausis  pas,  me  respond  pas...  Marchan  en  avant, 
encamban  li  cadabre  pèr  mouloun  di  fantassin,  di  chassur  e  peréu  di 
bocho.  Lis  un  après  lis  àutri,  moun  escouado  sauto  dins  un  bouieu 
ounte  s'atrovo  adeja  uno  partido  de  la  quatrenco  sessioun  ;  aqui  n'i'a 
lin  que  me  dis  :  «  Eh  bèn,  brave  ami,  ié  sian  mai  au  canta  di  mousco.  » 
lé  responde  :  «  E  vo.  que  vos,  fau  èstre  fatalisto  !  »  e  saute  davans  eu. 
Descendèn  un  moumen  la  colo,  li   marmito   loumbon,  la  terro  \oulas- 

jo  pèr  mouto,  lis  aubre  cracinon,  li  branco  s'esclapon  e  pmjon  o 
loumbon.  En  sourtènt  d'aquéu  bouiéu  davalan  lou  pendis  dôu  bos. 
Escambarle  lou  cadabre  d'un  fantassin  qu'a  uno  capoto  novo  di  bluio 
azuren,  semble  que  s'escound  darrié  un  aubre.  Mai  zuzuzu...  Moun... 
tin  aubuso  arrivo  que  ié  pico  dessus.  S'es  revira  tout  espeiandra,  vese 
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aro  sa  tèsto,   sa   caro  es  negrasso  e   boufro Arrivan  à-n-un  autre 

bouiéu... 


J-P.    GRAS. 


Beguen  e  manjen 
A  la  mouert  arribaren. 


LESPÈRO 

l'a  'no  ouro  qu'es  aqui  plantado, 
Au  bout  dôu  carreirôu, 

Contro  uno  poumiero  acoutado, 
L'uei  terne  e  fisse  au  sôu. 

Sei  pichoun,  em'un  troues  de  vèire, 
Fan  un   pou  s,  afouga  ; 

Elo,  mudo,  sènso  lei  vèire, 
Lei  regardo  juga. 

Es  palo  :     sus  sa  fàci  maigro 
An  ra|a  tant  de  plour  ! 

Soun  regard,  dei  peno  trôup  aigro, 
A  perdu  touto  ardour  ; 

Soun  peu  sedous,  i"aureto  fouelo 

Lentamen  l'a  desfa 
E  soun  sen  superbe  tremouelo 

Dei  souspir  estoufa. 

La  paureto  ansin  à  l'espère 

Cade  matin  revèn  ; 
l'a    'no  mesado  déjà  l'èro, 

Dins  l'anci  que  la  tèn  ; 
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Vuei  l'es  mai,  coumo  àj'ourdinàri 

Gounflo   de  sa  doulour, 
Mai  si  fa  pu  dur  soun  calvàri, 

Lei  jour  couchant  Ici  jour. 

Soun  cors  linge  subran  ressauto  : 

S'ause  sus  lou  camin 
Un  pas  pesant  ;   lou  couer  li  sauto 

D'un  ôurrible  frémi  n. 

Lou  fatour,  l'amo  treboulado, 

Passo,  leis  uei  beissa, 
Pèr  noun  la  vèire  desoulado  : 

A  rèn  pèr  li  leissa... 

Souto  elo   lou  sôu  si  prefoundo  : 

Pas  un  plour,  pas  un  mot  ; 
Dôu  sang  que  dins   sei  veno  boundo 

S'es  arresta  lou  flot  ; 

Puèi,  blanco,  lou  front  vers  la  terro, 
A  travès  dei  meissoun, 
Coumo  uno  innoucènto  quand  erro, 
S'enva  'mé  sei  picboun. 

Ah  !  coumo  es  crudèlo  la  guerro  ! 
10  de  Juliet  1915.  d'  j.  FALLE^. 

Tira  de  :  Lei  Floureto  dôu  Camin. 


Vau  mies  toumba  de  la  feoèstro  que  de  la  téulisso. 


Aquèu  qu'a  une  téulisso  de    vèire  fau  par  que   mando  de  pèiro   dins    li 
viiro  de  soun  vesin. 
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ENSARRIADURO 

L'autre  jour  fasiéu  uno  letro  sus  la  taulo  de  nosto  chambrado  ;  à 
quàuqui  pas,  l'ami  Pichoti-Braio  fignoulavo  soun  paquetage  ;  e  Bour- 
niquèu,  que  dévié  parti  en  permessioun  e  qu'ausso  lou  couido  lou  ma- 
tin, à  miejour,  lou  vèspre  emai  la  niue,  quand  peu,  e  que,  pèr  desssus 
lou  marcat,  èi  tucle,  s'arrestavo  pas  de  nous  encigala,  anant  de  l'un  à 
l'autre,  lou  nas  en  l'èr,  e  barjo  que  barjaras. 

Tout  à-n-un  cop  cour  à  la  fenèstro,  cercant  dis  iue  lou  reloge,  trovo 
pas  lis  aguïo  e,  se  virant  de-vers  iéu,  me  vèn  : 

—  Quant  èi  d'ouro  ? 

Iéu,  regarde  ma^  mostro,  à  moun  pougnct,  e.  la  pensado  en  quicon 
mai,  ié  fau  : 

—  Dos  ouro  manco  vint,  Bourniquèu. 

—  Ob  !  Boudiéu  !  crido,  iéu  que  me  falié  passa  la  vesito  à-n-uno  ouro 
e  miejo  !  Siéu  en  retard  !  Mai  que  lou  majour  m'empache  pas  d'ana  en 
permessioun  !  Oh  !  couquinas  de  bon  lèi  !  Dos  ouro  manco  vint,  s'acb 
's  poussible  ! 

E  patatin,  patatbu,  vaqui  moun  Bourniquèu  que  barrulo  lis  escalié  à 
quatre  saut. 

Pichoti-Braio  s'estrassavo  dôu  rire. 

—  Mai  dequé  te  fai  tant  rire  ?  ié  venguère. 

—  Moun  orne,  as  lou  biais,  me  respond.  Poudiés  pas  miés  nous 
n'en  despegouli,  emai  qu'a  pas  fa  long  fio  !  Te  fau   moun  coumplimen. 

—  Mai  coume  ?  Te  coumprene  pas, 

—  Anen,  fagues  pas  lou  fin.  Siés  pas  tucle  tainbèn,  nimai  ta  mostro 
avanço  pas  de  dos  ouro  ! 

Regarde  mai  ma   mostro. 

—  Kh  !  bèn,  dequé  i'ai  di  ? 

—  l'as  di  dos  ouro  manco  vint,  liogo  de  miejour  manco  vint. 

—  Ah  !  pèr  eisèmple  I  Bèn,  te  pode  afourti  (jue  la  pensado  emai  la 
lengo  m'an  fourbia.  Emai  que  revèngue  pas  ! 
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Au  bout  de  belèu  vint  minuto  nosté  Bourniquèu  s'adus  m^i,  rebalant 
la  groulo,  sot  coume  uno  calo  bagnado. 

—  Ço  (ju'èi,  pamens,  nous  vèn,  d'èslre  de  longo  embuga  coume  un 
gourg  !  Pas  proun  d'èstre  tucle,  aro  entende  de  travès.  Ai  tabassa  à  la 
porto  de  l'infiermarié,  em'acô  Ion  majour,  que  dinavo,  m'a  fa''courre 
em'uQ  cop  de  pèd  dins  lou  quiéu.  Me  creirés  o  me  creirés  pas  :  aviéu 
entendu  dos  ouro  manco  vint  !  Elo  ! 

LOU     CASCARELET. 


(Jii  l.eii  aniar  noun  pôu  escupi  dou><. 


TEMS  PERDU 

! 

CONTE 


Lou  long  Martin   noun  vôu  leissa  seca  soun  fege, 
E,  pèr  engarda  'cô,  chimo  de  grand   cigau. 
€  Fau  pas  que  lou  four  se  refrege, 
Dis,  mantenen-lou  sèrapre  caud.  » 

Pèr  la  voio,  passé  très  jour  'nié  la  ganarro, 

—  Très  jour,  sènso  counta  li  niiie, 
D'uno  bugado  à  l'autro,  e  sènso  plega  l'iue, 

Sènso  faire  peta  la  narro. 

Lou  quatren,  semblavo  bouli  : 
Poudié  plus  teni  dre  qu'à  forço  d'abitudo, 

Tant  soun  cadabre  èro  afebli, 

Tant  toumbavo  de  lassitudo. 
Cinq  o  sièis  galagu,  pas  forço  atravali, 
E  que  ié  fasié  rèn  de  perdre  uno  bsitudo, 

Davans  lou  café  de  Trenquié, 

A  l'oumbre  di  falabreguié, 

Avien  acipa  nosie  ibrougno, 

E  l'un,  pièi  l'autre,  sens  vergougno, 
Vague  de  galeja  lou  paure. 
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f  A  tu,  Martin  I 
«  Me  semble  qu'aqueste  matin, 
«  Bessai   fariés  pas   li  simello 
€  Senoun  dins  un  carriôu  o  contre  la  paret. 

—  Bèn,  l'ames,  lou  vin  de  destré  ? 

—  L'as  bagnado,  la  gargamello  ? 
—  As  aiuba  toun  nas  :  risco  rèn  de  la  fre. 

—  Anen,  l'ami,  tène-te  dre. 

—  As  pôu  que  lou  vent  te  revire 
E  t'aliuenche  dôu  cabaret  ?  » 

L'ibrougno  fasié  que  n'en  rire, 
Car  i'a  belèu  degun  coume  eu,  dins  tout  Tendre, 
Pèr  jamai  prene  rèn  au  pire. 

Coume  passave  aqui,  m'arrestère  un  moumen  : 

c  Martin,  ié  faguère,  pamens 

Fau  que  la  riboto  finigue  ; 
«  Tant  qu'èro  fèsto,  va,  de  degaia  ti  sôu  ; 

«  Mai  aro,   vos  que  te  lou  digue  ? 
«  Fariés  bèn  d'ana  prene  un  bouioun  de  linçôu.  » 

Vers  iéu  Martin  alor  virant  sa  mino  lasso  : 

«  Hôu  !   me  fai,  es  tu,  grand  ami  ? 

«  Mai,  foutrau,  se  m'en  vau  dourmi, 
«  Digo-me  quau  béura,  d'aquéu  téms,  à  ma  plaço  ? 

AUDOUARD    MARREL, 


TEMS  DE  GUERRO 

A    E.    Brémond, 
inspeitour  de  l'Ensignamen  Primàri. 

Emai  iéu  auriéu  degu  t'escriéure,  te  dire  coume  fuguère  urous  aquéu 
jour  de  t'entèndre  dins  aquelo  belle  lengo  que  m'avié  tant  de  fes  sedu 
dins  La  Regalido. 

Anen,yaqui  que  sens  lou  voulé  m'envau  mal,  d'aiseto,  vers  lijour  de 
caranchouno  pouetico,  e,  malurousamen,  coume  lou  dises,  es  pus  lou 
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moumen  d'ana   Ireva  lou  campèstre  flouri  de  l'imaginacioun.   Ai  !  las  ! 
lîi  oastagno  a  peta,  sian  en  guerro  ! 

Vs  toun   saquet  ?  Pren  ta  giberno  e  loun  fusléu.  Toun  cor  plouro 
tstrèmo  ti  lagremo  ;   emhrasso  toun  paire   e  ta   maire,  ta  femo   e  tis 
enfant  ;   Irais  un   adieu  à  toun  fougau,  sourris  encaro  uno  fes  à  tout  ço 
qu'amaves,  em'acb  vai  t'en  rejougne  lou  regimen  que  t'espèro  pèr  ana 
saia  lis  enemi  de  la  Franco,  la  chourmo  abourrido  di  bregand. 

Ah  î  siegues  pas  estouna  qu'aquésti  rego  anon  tôuti  de  guingoi,  ma 
man  trémolo  e  moun  vièi  cor  de  soudard  de  18^0  s'endourdo  coume  un 
simple  contro  iéu.  Voudriéu  avedre  que  irento  o  quaranto  an,  voudriéu 
parti  'mé  tu,  te  segre  au  fi6  di  coumbat  dins  li  bram,  li  tarabast,  li  sa- 
gan.  li  volinvoun  e  li  chaple  di  canoun  e  di  mitraiero  ;  emé  li  balo  que 
vous  siblon  is  auriho,  au  mié  di  boumbo,  dis  ôubus,  di  boulet  qu'escu- 
pisson  la  terrour  e  la  mort,  voudriéu  courre  en  tiraiour  en  avans,  au 
proumié  rèng,  e,de  tirassoun,de  rebaleto,  en  m'esquihant  tantost  darrié 
*n  lo  d'aubre,  tantost  conlr.»  uno  ribo  e  dins  quauque  trau,  quante  plesi 
me  sarié  pas,  bon  Dieu  de  Dieu  !  de  prene  à  toun  constat  moun  re- 
▼eoge  de  1870  emé  lis  alemand  ! 

Ah  î  li  capoun,  li  voulur,  li  monstre,  lis  ai  jamai  desôublida  des- 
pièi  1870.  Bèn  rare  soun  li  jour  que  moun  èime  noun  me  lis  ague  cala 
davans  lis  iuei,  e  vuei,  mai  que  jamai,  li  vese  que  mounton  la  costo, 
bouta,  casca,  sarra  coume  li  peu  de  la  tèsto  ;  soun  cinq,  belèu  dès, 
contro  un  de  nàutri,  mai  ié  fai  rèn  î  Avèn  pèr  li  reçaupre  ;  lis  esperan 
fusiéu  carga. 

Ah  !   moun  ami  de  Dieu,  li  veici  qu'arrivon  ! 

Soun  pas  à  nosto  pourtado,  que  li  recassan  d'abord  pèr  quatre  à  cinq 
de  ploutoun,  pièi,  i'a  plus  qu'un  crid,  qu'un  bram  :  à  la  baïouneto 

As  agu  vist  passa  la  trounado  cargado  de  grelo  sus  lou  front  di  blad 
daura  ?  Nous  i'abrivan  parié,  coume  l'uiau  que  danso  e  lou  tron  que 
destrantaio  ;  en  troumbo  nous  acoussan,  creban  si  rèng,  e  z6u,  tè  tu, 
tè  iéu,  sabro  que  sabraras  ! 

<Juanto  fur)o  !  Li  foutrau  descountùoion  pas  de  toumba  ;  paran  de 
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cop  de  sabre,  de  cop  de  lanço  ;  H  cop  de  fusiéu,  de  pistoulet,  de  revoul- 
vèr  parton  de  tout  caire  à  noste  entour  ;  li  pet  di  canoun  gançouion 
lis  aire,  li  balo  dins  la  tubèio  se  croson,  nous  rason  li  costo,  lou  front, 
li  gauto,  rèn  nous  arrèsto,  pensan  qu'à  clava  de  pitre,  qu'à  esterni  lis 
enemi  de  la  patrio  !  Es  à  toumbarelado  que  vuei  la  mort  meissouno  ; 
lou  cèu  coume  esfarla  n'en  rangoulejo,  e  la  terro  destressounado  da- 
vans  lou  créateur  emé  vergougno  s'escound  dessouto  li  cadabre. 

Fau  avedre  viscu  d'aquélis  ouro  desterminado,  mounte  lou  ploumb, 
lou  zingue,  la  foundo,  lou  ferre  e  l'acié  massacron,  espôutisson  tout  pèr 
coumprene  lou  pau  d'utilita  de  la  civilisacioun  ;  l'orne,  nascu  dins  la 
peu  d'un  sôuvage  mau-grat  l'engèni,  la  sapienço  e  la  resoun  que  se 
douno,  demoro  de  tôuti  lis  animau  lou  plus  grand  di  bardot. 

Lou  lioun,  lou  tigre,  la  pantero,  coume  li  baleno  e  li  raquin  s'ali- 
gnon  pas  en  bataio,  entre  famiho  pèr  lou  plesi  de  se  destruire.  Soulet, 
lis  orne,  d'uno  nacioun  à  l'autro,  emé  tout  lou  moustrige  que  li  tèn, 
passon  sa  vidasso  à  inventa,  à  créa,  à  fabrica  de  poudro,  de  canoun,  de 
mitraiero  pèr  s'escracha  lis  un,  lis  àutri,  lou  mai  rapidamen  poussible. 
E  d'uni  nous  dison  que  lou  grand  soubeiran  mèstre  de  l'Univers  a 
vougu  se  faire  la  fàci  à  la  retrasènço  de  l'orne  ! 

Te  demande  un  pau  se  lou  qu'atubo  lis  estello,  fai  courre  la  sabo 
dins  lou  bos  e  sameno  d'aut  en  bas  li  fremin  d'aire  e  de  lus  qu'apa- 
tihon  li  mounde,  se  jamai  aurié  vougu  se  faire  à  l'image  d'aquéu  rascas 
que  s'aflato  d'eu  coume  d'un  paire,  d'aquéu  Guihaumas  ourgueious 
que    l'invoco. 

Mai  coume  à  la  guerro  fau  se  desfèndre  d'un  orne  citant  que  d'un 
serpatas  o  d'un  chin  fou,  partis,  bel  ami,  vai  t'en  valentamen  te  batre, 
e,  se  noun  pode  te  segre  coume  lou  voudriéu,que  Dieu  me  donne  au- 
mens  la  joio  de  viéure  lou  jour  de  toun  retour  pèr  t'aclama  e  t'embrassa 
courouna  di  lausié  de  la  vitôri. 

BATISTO    BONNET. 


Souvent  es  pèr  la   porto  de  darrié  que  s'envai  la  fourtuno    de  l'oustau. 
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LOU  GAZ  PUDÈNT  DI  BOCHI 

Tira  de  :   Mi  Darbouniero 

Lou   nièu  es   de...  mèu. 

Nautre  aman  ii  bonis  ôudour  : 
Un  brout  d'espi  nous  reviscoulo, 
E  nous  met  lou  cor  en  baudour, 
Lou  perfum  de  la  ferigoulo. 

E  lis  espi(»un,  qu'a  noste  entour 
Soun  vengu  trinassa  si  groulo, 
Sabon  bèn  que  lou  mes  di  flour 
Es  noste  mes  de  farandoulo. 

Autambèn,  de  vèire  que  rèn 
Pou  nous  abatre,  e  qu'à-de-rèng 
Tôuli  n'  i'en  fan  vèire  de  verdo, 

Pèrfln  de  nous  empouisouna, 
Emé  d'engin  perfeciouna 

kAquéli  porc  mandon  de  ...mèu  I 
Di  Darbouniero  de  l'Argouno,  marius  jouveau. 

'  LA    GAUSO    ES   ISTOURICO 

Oins  la  diligènci  de  Tavèu  à-n-Avignoun,  l'autre  dissate,  i'avié  lou 
capelan,  lou  noutàri,  lou  secretàri  de  la  coumuno,  un  parèu  de  damoto, 
Tespiciero,  emé  la  vièio  Mioun  dôu  Mascara  que  menavo  sa  noro 
Oursulo  vers  lou  mège  qu'èi  tant  célèbre  pèr  li  nèr. 

Vous  fau  dire  que  la  pauro  Oursulo  èi  forço  malauto  di  nèr.  Quand 
ac6  la  pren  èi  terrible  :  plouro,  crido,  n'en  v6u  en  tôuti,  e  subre-tout  à 
soun  ome   que,  pecaire,  n'en   p6u    pas  de   mai.  Tambèn,  quouro   dis  : 

0 
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«  Tcisas-vous,  que  me  dounarias  li  nèr  !  »  o  bèn  :  «  Ai  li  nèr  î  Ai  h 
nèr  !  >  tout  lou  mounde  gagno  à  trau  à  soun  entour.  Mai  lou  mai  que 
lis  a,  li  nèr,  es  la  niue.  Alor  quilo,  miaulo,  gingoulo,  fai  crussi  si  dèiit, 
boumbis,  s'estiro,  pièi,  finalamen,  rèsto  rcdo,  jalado  coume  uno  morto. 
E  l'endeman  vous  a  d'iue  maca  enjus-qu'au  mitan  di  gauto  em'uno 
coulour  de  desenterrado  que  fai  pieta.  Em'acb  d'à  cha  pau,  la  pauio, 
s'afusto  e  s'aplatis  coume  uno  post. 

Adounc  sa  bello-maire  la  menavo  enc5  dôu  mège,  en  Avignoun.  E. 
dins  la  veituro,  pèr  passa  lou  tèms,  se  parlavo,  d'un  biais,  de  l'aulre. 
d'un  pau  de  tout,  mai  subre-tout  (acfi  se  demando  pas)  de  la  gui-*rro  e 
d'aquéli  B^chi  endemounia  que  soun  bèn  pire  que  la  pèsto  e  que  1 
tron  e  que  la  mort.  Lou  noutàri  venié  : 

—  Déjà,  dins  li  tèms  li  mai  recula,  li  German  èron  de  sôuvage  ma 
sôuvage  que  tôuti  li  sôuvage. 

E  lou  capelan  respoundié  en  brandant  la  tèsto,  qu'èi  forço  vièi  : 

—  La  causo  es  istourico,  istourico. 

—  César,  dins  si  Couîneiitàri, recoupaxo  lou  secretàride  la  coumuno 
qu'a  de  leituro,  conto  lis  atroucita  que  coumetien  lis  Alemand  d'aquel 
epoco, 

'm'acb  lou  capelan  afourtissié  lourna-mai  : 

—  La  causo  es  istourico,  la  cpuso  es  istourico,  istourico  ! 

—  Coume  vuei,  countuniavo  lou  secretàri,  sagatavon  li  femo,  cod 
pavon  la  man  is  enfant... 

—  La  causo  es  istourico,  istourico,  repetavo  toujour  lou  capelan. 

—  E   raubavon  li  pendulo  e  li  reloge... 

—  ...Istourico!  Istourico  !... 

—  E  s'empegavon  coume  de  lignôu  en  bevènt  lou  vin  de  Ghampî 
gno... 

—  ...Istourico!  Istourico!... 

—  E  di  tratat  qu'avien  signa,  se  n'en  fasien  de  tourcadou  î 

—  ...Istourico  !  Istourico  !  Istourico  I...  marmoutejavo  toujour  h 
bon  vièi  capelan,  en  brandouiant  que  mai  la  tèsto. 
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E  plan-planet  s'agandiguèron  ansin  en  Avignon n. 

Sus  lou  cop  de  miejour,  Mïoun  emé  sa  noro  s'anèron  asseta  dins  lou 
saloun  d'espèro  dôu  médecin,  pèr  prene  rèng.  l'avié  déjà  'a  fube  de 
mounde.  Pamens  lou  tour  de  nbsti  Tavelenco  fini^uè  pèr  veni  e  lou 
mège  li  faguè  intra  dins  soun  cabinet. 

Alor  la  bravo  Mïoun  i'escudelè  bèn  en  detai  lou  marrit  mau  que  de- 
vourissié  sa  noro. 

Lou  mège,  aguènt  regarda  Oursulo,  ié  faguè  desboutouna  soun  jou- 
gne,  desliga  si  coutihoun.  lâcha  soun  courset,  em'acb  ié  digue  de  s'es- 
pandi  sus  lou  canapé  e  coumencè  de  l'eisamina  de  pertout,  la  chaspant, 
la  pessugant,  la  turtant,  sus  lou  ventre,  sus  l'estouma,  sus  la  peitrino, 
sus  lis  espalo.  e,  pèr  fini,  i'agantè  la  gargamello,  bèn  au  galet,  coume 
se  la  voulié  estrangla,  e  la  faguè  toussi.  Alor  ié  digue  : 

—  Vai  bèn.   Vous  poudès  abiha. 

E,  dôu  tèms  que  s'abihavo,  eu,  aguènt  tira  Mïoun  à  despart,  iè  ven- 
guè  à  l'auriho  : 

—  Vosto  noro  es  isterico. 

—  Dises,  moussu  lou  mège...  ?  faguè  Mïoun  emé  d'iue  que  ié  sour- 
tien  de  la  tèsto. 

—  Dise  que  vosto  noro  es  isterico,  is~te-ri-co. 
Mïoun  cujè  s'escagassa,  dôu  mouvemen. 

—  Ah  !  Tè  î  souspirè.  R  resté  en  badant  emé  li  bras  que  ié  toum- 
bavon. 

—  Fau  pas  vous  esfraia  coume  ac6,  ié  digue  lou  mège.  Tacharen  de 
la  gari.  Vous  vau  faire  une  ourdounanço  ;  anarés  vers  l'abouticàri 
'jM^^rre  li  remèdi  ;  em'acô  ié  farés,  bèn  coume  se  dèu,  à  vosto  noro, 
toutço  que  l'aura  d'esplica  sus  lou  papié. 

E  cri-cra-cra,  lou  mège  se  bouté  à  escriéure,  e  i'aguènt  baia  la  fueio, 
aguènt  empoucha  si  dous  bihet  de  cinq  franc,  ié  durbiguè  la  porto  e 
sounè  uno  autro  pratico. 

Mïoun  em'OursuIo,  que  semblnvo  niaiso,  aguèron  just  lou  tèms  d'ana 
vers  l'abouticàri,  de  croumpa  li  remèdi  e,  vitamen,  d'ana  mounta  dins 
la  veituro  de  Tavèu  qu'adeja  èro  atalado  pèr  parti. 
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l'avié  li  même  que  lou  matin,  tout  ac6  carga  d'un  mouloun  de  colis. 
Quand  siguèron  bèn  istala,  que  la  veituro  siguè  'n  camin,  se  boulèron 
mai  à  charra,  à  se  demanda  coume  avien  pnssa  soun  tèms,  s'avien  bèn 
atrouva  ço  qu'avien  de  besoun,  s'avien  \i»l  un  tau,  uno  talo,  enfin  à 
bavardeja  coume  se  fai  dins  uno  diligènci. 

—  Eh  !  bèn,  venguè  lou  capelan  à  Mioun,  avès  vist  lou  mège  ? 
Dequé  sara  ac6  d'Oursulo  ?  Dequé  vous  a  di  ? 

—  Ah  !  teisas-vous  !  moussu  lou  Gurat,  teisas-vous  !  faguè  Mïoun. 
Aquéli  grand  pourcaio  d'Alemand  nous  an  garça  la  masco  en  tôuli  ; 
emai  ma  noro  es....  istourico  ! 

LOU     CASCARELET. 


MIREIO 

A-n-Albert  Séjourné. 
Mirèio  !  A-n-aquéu  noum  canto  nosto  jouvènço, 
Lou  cèu  es  travessa  d'un  vaste  crid  d'amour, 

E  touto  la  Prouvènço 
S'espandis  à  ti  pèd  coume  uu  jardin  en  flour. 

Nasquères  dins  un  mas  ;  li  pacan  e  li  pastre 
Soulet  te  couneissien,  mai,  davans  ta  bèuta, 

Lou  soulèu  e  lis  astre 
An  esbrudi  partout  ta  divo  pureta. 

Lou  mounde  trefouli,  dempièi,  seguis  li  traço. 
Toun  pouèmo  d'amour  es  lou  simbèu  vivent 

De  nosto  bello  raço, 
E  trêves  li  pantai  de  tout!  li  jouvènt. 

Parles  à  nôsti  chato,  e  ta  voues  ié  desvello 
La  glôri  de  resta  prouvençalo  a  vans  tout, 

Puro  coume  d'estello 
Dins  lou  mesclun  dôu  mounde  ounte  irèpon  li  loup. 

Mirèio  1   Arpo  d'amour  !  Douço  e  puro  armounio  ! 
Baume  paradisen  I  Lugano  de  la  uiue  ! 

iîourgèut  de   pouesio  I 
Perlo  de  nôsti  cor  e  lus  de  nôstis  iue  I 

VALtlJl      BERNAUD. 
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DE    GOURTESOUN 

Lou  paure  Ghinchourlet,  uno  boumbo  i'a  'ngruna  H   dous  pèd,  e 
faugu    ressa. 

l'a  quàuqui  jour,  à  l'espitau  de  Toul,  ounte  es  en  tratamen,  lou  ma- 
jour-chèfe,  —  qu'es  un  bon  Miejournau,  —  s'arrestè  'n  pau  ras  de  soun 
lié  e.  aguènt  fa  em'éu  un  brigoun  de  charrado,  avans  de  s'enana,  ié 
venguè  : 

—  De  quinte  endré  siés,  Ghinchourlet? 

—  Ah  !  Moussu  lou  Majour,  respoundeguè  Ghinchourlet  en  regar- 
dant si  pàuri  cambo  acourchido,  ère  dis  Angle,  un  vilajoun  proun  quiha, 
vis-à-vis  d'Avignoun  ;  mai,  aro,  sai-que,  sarai  de  Gourtesoun  ! 

LOU     CASCARELET. 


Quand    uno   poulido  femo  ris,  i'a  'no  bourso  que  plouro. 


MADALENO 

Er  :    Im   Valse    des   Ombres 

I 

Dins  lis  esparset 

Part  de  soun  maset, 
Emé   l'auro 
Que  restauro 

Pèr  pièi  davala 

De  long  li  valat 
E  proun  souvent  pivela  : 
Es  uno  bloundo  poulido, 
S'envai,  si  long  peu  bandi, 
Faire  abouudouso  culido 
De  flour  venènt  d'espandi. 
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Refrin  : 

Di  floto  d'éusino 
Vendra  lèu, 
La  tant  bello,'bIoundino 
Quel,  sènso  dire  belèu, 
Mai  qu'un  bouquet  de  verbeno, 
Qu'un  soulèu  ! 
Di  floto  d'éusino 
Vendra  'lèu, 
Madaleno. 

II 
Di  piano  e  valoun, 
lé  soun  un  mouloun, 
Sout  li  pibo 
De  la  ribo, 
De  pastre  pâlot, 
De  fiéu  de  pelot, 
Qu'an  leissa  si   cavalot. 
Pèr  la  bloundo  di  garrigo, 
Qne   noun  sai  de  pèd-terrous 
An  agi  de  milo  entrigo 
Pèr  se  n'en  rendre  amourous. 

III 

Veleici  que  vèn  : 

Miras-ié,  jouvènt, 
Sa  deguèino 
D'uno  rèino, 

Soun  peu  oundejant 
Sèmblo,  en  s'aprouchant, 
Au  blad  madur  pèr  Sant  Jan. 
Tôuti  li  merle,  à  la  roundo 
Au  même  frais  rassembla, 
En  vesènt  passa  la  bloundo 
Acabaran  de  sibla. 
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IV 


D6u  tems  qu'à  grand  pas» 

Vers  d'àutri  ribas 
Di  champino, 
lé  camino, 

Quau  pôu  autramen, 

La  tenènt  d'à-ment, 
Qu'èstre  dins  l'espantamen  ! 
Aurié  la  goulo  enrabiado, 
Lou  mai  feroun  liounèu, 
Qu'à  la  marco  de  si  piado 
Sarié  dous  coume  un  agnèu. 


Quand  pièi  lou  seren 
D'un  cèu  azuren 
Se  rescampo 
Sus  li  pampo, 
Que  lou  jour  parèi 
E  pau  à  pau  crèi, 
.  Di  jouvènt  cren  lou  desrèi. 
Regretouso  de  sa  maire, 
Soulo  amount  long  di  bancau, 
Tourno,  e  laisso  lis  amaire 
Dins  si  vaioun  garrigaud. 

CHARLOUN     RIEU. 

Au  Paradou,  lou  ta  d'avoust  191 5. 


COUME    DE    GRANOUIO... 

agaraulo,  d'Eimargue,  s'èi  capita  'n  terrible  pèr  se  batre  à  la  baiou- 
neto.  Es  la  terrour  di  Bôchi. 

A  la    bataio  de  Champagne,  emé    sa   coumpagnié,  ère,  sourti   de  sa 


tranchado,  aguènt  à  soun  coustat  soun    fidèu   cambarado  Gascaio,  ui 
Eimarguen,  peréu. 

E,  se  bandissènt  sus  li  Bochi,  bramavo  : 

—  Zôu  !    e  zôu  !    e  zôii,  e  zôu  ! 
Em'acô,  à  chasque  sdw,  n'en  clavavo  un. 

Toutà-n-uncop  Gascaio,  pecaire,  barrulo  emé  lou  pies  travessa. 
Gagaraulo  se  reviro  e,  sènso  s'arresta,  ié  vèn  : 

—  0  grand  coudoun  !    me  lâches  !  just  aro   que  lis    embrouchaviai 
coume  de  granouio  ! 

Mai  Gascaio,  perdent  pas  la  tremountano,  mau-grat  la  doulour  de  sa 
blessaduro,  ié  rebèco  subran  : 

—  M'envau  faire  un   tour  enc6    dôu  Diable,  viedase  !    e  alestirai  1î 
sartan  pèr  li  bèn  fricassa  ! 

LOU     CASCARELET. 


LIS  OUSSEQUI  DE  J.-H.  FABRE 

Soun  estado  ôuficialo  emai   pouëtico  lis  ôussèqui    dôu  savent,    dô 
proufessour  e  pouèto  J.-H.  Fabre.  Tôuti  lis  autourita  dôu   despartamen 
i'assistavon  e  lou  gouvèr  de  Franco  i'a  bèn  rendu  lis  ôumage  que  i'èrorvs 
degu,  e  que  respoundien  i  sentimen  qu'istavon  dins  l'amo  e  lou  cor  d 
tôuti  sis  ami  e  coumpatrioto. 

L'Ermas  avié  si  griho  duberto  en  tôuti.  La  famiho  èro  aqui  reiinido, 
si  fiho,  soun  jouine  fiéu,  soun  felen  e  si  nebout  reçaupien  la  noum-| 
brouso  assistanço. 

Lou  préfet  de  Vau-GlusoM.  Lambert-Rocher,  messies  Golliard,secre- 
tàri  generau  ;  Dumas,  chèfe  de  gabinet  ;  Gonrard,  Formentin,  tresou- 
rié  generau  e  ami  de  la  famiho;  A.  Veyssière,  proufessour  à  la  Faculta 
di  sciènci  de  Marsiho;  Audric,  préfet  de  l'Ardecho  ;  courounèu  Ducamp, 
uuo  delegacioun  dis  ôuficié  d'artilarié  d'Aurenjo;  Abit,  ispeitour  d'Aca- 
dèmi    en   Avignoun,   delega   de    l'Estrucioun  publico  ;    Lacour,    maire 
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d'Aurenjo  ;  Gaillard,  delega  delà  vilo  de  Lioun;  Maisonolo,  souto- 
prefèt  d'Arle;  Desseaux,  prouvisour  dôu  Licèu  d'Avignoun;  Mathon, 
direitour  de  l'Escolo  nourmalo;  Boudon,  président  de  l'Amicalo  dis 
istitutour  de  Vau-Cluso  ;  e  L.  Charasse,  représentent  lou  Felibrige  que 
J.-H.  Fabre  n'èro  felibre  nriajourau. 

Aquéu  matin,  lou  tèms  èro  nivo,  lou  cèu  pourtavo  d6u,  coume 
l'amo  de  touti  lis  ami  aqui  présent,  mai  ii  nivo  s'esvartèron  e  lou  sou- 
lèu  apareiguè  davans  lou  courtege  pèr  daura  la  routo  blanco  que  vai 
de  l'Ermas  au  champ  dôu  grand  repaus.  Aquelo  routo  que  tant  de 
cop  avié  vist  lou  savent  souto  soun  grand  capèu,  en  mancho  de 
camiso,  à  la  recerco  di  bestiolo  qu'estudiavo  e  qu'a  tant  bèn  descricho, 
que  Victor  Hugo   a  pouscu  dire  d'eu   qu'èro  «  l'Oumèro  dis  insèite.  » 

La  glèiso  sounavo  de  clar  toucant  e  la  messo  fugue  dicho  cors  pré- 
sent, grando  porto  duberto  au  mitan  d'uno  assistènço  esmougudo  de 
tant  dé  grandour  dins  tant  de  simpliceta. 

Au  cementèri,  davans  la  toumbo  parlèron  lou  préfet  de  Vau-Gluso 
que  rapelè  la  neissènço  de  Fabre  dins  un  vilajoun  dôu  Rouergue  e  lou 
caratèro  timide  e  fièr  dôu  savent  ;  M.  Rigord,  counseié  municipau, 
parlé  au  noum  de  la  municipalita  de  Serignan  ;  M.  Mathon  rapelè  lou 
pèlerinage  de  l'Escolo  nourmalo  ;  M.  Lacour,  maire  d'Aurenjo,  digue  ço 
que  fugue  la  vido  de  Fabre,  e  M.  Formentin,  dins  uno  improuvisacioun 
pretoucanto,  rende  ôumage  à  Tome  moudèste  que  aguènt  de  titre  à 
èstreau  Panteoun  emé  li  grandi  glôri  de  Franco,  preferavo  segur  dourmi 
soun  darrié  som  en  terro  prouvençalo,  au  milan  dis  aubre  e  di  flour 
ounte  lis  abiho  e  li  cigalo  vendran  canta  e  bourdouna  à  l'entour  de  soun 
pouèto,  ounte  li  flour  dôu  trescamp  qu'a  tant  treva,  ié  mandaran  soun 
prefum  ama;  M.  Abit  parlé  au  noum  de  l'Universita,  M.  Boudon,  au 
noum  de  l'Amicalo  dis  istitutour,  M.  L.  Charasse,  carga  pèr  lou  Gapou- 
lié  de  représenta  lou  Felibrige.  parlé  à  soun  tour  e  terminé  soun  dis- 
cours pèr  de  vers  ^smôugu.  Enfin,  M.  Veyssière,  en  se  glourificant 
d*èstre  esta  soun  disciple  fidèu  rememouriè  quaranto  an  d'intimita 
emé  lou  mèstre. 
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L'atahut  fugue  descendu  dins  la  toumbo,  davans  l'assistanço  es- 
môugudo. 

Ansin  parton,  lis  un  après  lis  autre,  aquéli  qu'an  fa  la  glbri  de  noste 
pais  e  de  nosto  generacioun.  L'an  passa  plouravian  Mistral,  aqueste 
an,  J.-H.  Fabre.  Mai  lis  obro  dôu  Savent,  coume  aquéli  dôu  Pouèto 
nous  rèston,  e  la  vido  de  l'un  coume  de  l'autre,  nous  es  un  eisèm- 
pie  de  la  fidelita  que  devèn  garda  à  nosto  bello  Prouvènço. 


DISCOURS 


PROUNOUNCIA   PÈR    LOU    MAJOURAU    En     L.    ChARRASSE 
SUS     LOU    GROS     DE   J.-H    FaBRE 

Es  lou  cor  maca  e  l'amo  à  noun  plus  que  vène  saluda,  au  noum  dôu 
Felibrige  e  de  soun  Gapoulié,  au  noum  dôu  Gounsistèri,  au  noum  de 
noste  Soucieta  freirenalo  :  «  UEscolo  dôu  Ventour  »,  —  que  noste 
grand  e  car  despareigu  n'èro  lou  Gabiscbu  d'ôunour,  —  emai  à  l'um- 
ble  noum  de  voste  serviciau,  li  soubro  materialo  dôu  Patriarcho  de 
r  «  Ermas  ».  Me  sèmblo  que  perde  moun  paire  pèr  lou  segound  cop. 

Leissarai  en  d'àutri  mai  aulourisa  lou  siuen  de  parla  dôu  fin  ôusserva- 
tour,  dôu  vulgarisatour,  dôu  flame  educatour  ;  e  vuei,  m'ôucuparai  rèn 
que  de  l'orne  e  dôu  felibre.  Segur,  de  gènt  ansin  déurien  jamai  mouri. 

Pèr  dire  d'un  tal  ome  tout  lou  bèn  que  pensan,  faudrié  mai  d'un 
voulume,  e  noun  pas  quàuqui  mot.  Jamai  cor  siguè  tant  afable,  simple 
e  courtes,  franc,  leiau,  gênerons.  Ganté  lis  espeiandra  e  la  noblo  paca- 
niho  ;  lou  paure  aguè  dins  eu  un  cremant  défenseur.  Voulountarimen 
escoundu  dins  sa  fegoundo  soulitudo,  éro  la  moudestlo  même.  De- 
longofugiguè  la  glôri  :   es  aquesto  (ju'à  la  fin,  —  se  fasic  proun  tèins, 


pe 


caire  !  —  es  venj^udo  l'atrouba. 


O' 


«  Semenaire  »  de  lus,  «  Manescau  »  dis  idèio,  Irianl  «  lou   Bèu,  lou 
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Bon  e  lou  Verai  di  caiiso  ï>,  1'  «  Oumèro  di  bestiolo  »  èro  un  escrèt 
pouèto  pèr  lou  found  coume  pèr  la  formo.  Siguè  —  Jan  Richepin  Ta- 
fourtissié  un  jourdins  lou  Gièri  d'Aurenjo  —  un  cervèu  bèn  tant  pou- 
derous  que  n'espelis  pas  soun  parié  tôuti  H  cinq  cents  an. 

Noun  soulamen  la  proso  de  si  libre  èi  castigado,  armouniouso,  pleno 
d'image  pouëti  —  scuvènti-fes  même  ei  ritmado  e  'stelado  de  vers  din- 
dant  —  mai  encaro  aquel  engèni  universau  a  fa  de  pouèmo  superbe, 
coume  Le  iVomôre  (jamai  res  a  belèu  rèn  escri  de  tant  bèu  !),  coume 
Béhémoth  et  Léviathan,  encaro  inedi  ;  coume  li  deliciôusi  fableto  qu'es- 
crincelè  pèr  lis  aprene  à  sis  enfant  ;  coume  sis  Oubreto,  inôublidable  e 
vertadié  cap-d'obro,  que,  noumbre  d'entre  éli,  souto  lou  séudounime 
de  Lou  Felibre  di  Tavan,  siguèron  publica  dins  VArmana  Prouvençau, 
VAioli^  VArmana  dôu  Ventour,  Lou  DonSamenaire. 

Lenguisle  apassiouna  eitant  que  destingui,  uno  que  couneissié  e 
gaubejavo  dins  la  perfecioun  la  lengo  franceso,  sabié  'nca  lou  latin,  lou 
grè,  l'anglés,  l'italian  e  lou  prouvençau.  Amavo  de  bresiha  la  douço 
lengo  de  Mirèio  ;  e,  même  quouro  cbarravo  en  franchimaud,  n'èro  pas 
rare  que  sertiguèsse  dins  soun  dire  quàuqui  mot,  espressioun  o 
fraso  en  lengo  d'O.  Ei  dins  aquel  idiome  qu'un  jour,  en  s'espaçant  sus 
li  serre  d'en  Corso  emé  Moquin-Tandon,  de  l'Istitut,  escriguè,  en  cou- 
labouracioun  em'aqueste,  un  poulit  pichot  pouèmo,  La  Catavineto  (Xol 
«  coccinelle  »),  que  s'es  pièi  estampa  souto  l'escais-noum  de  Fvcdol  de 
Magalouna. 

Lis  Oubreto  de  Rou manille,  Li  Bourfjadièiro  de  Bigot,  Li  Parpello 
aAgasso  de  (Hassan,  fasien  souvent  si  délice.  Lou  journau  VAioli^  que, 
nôu  an  de  tèms  Mistral  soustenguè,  l'interessavo  peréu  forço.  Escoutè, 
em'uno  atencioun  trop  flatouso  pèr  iéu,  quàuqui  prouducioun  de  ma 
moudèsto  zambougno. 

Ks  alor  qu'eu  peréu  se  bouté  serious^ïmen  à  felibreja.  Urous  siéu  se 
moun  iimble  eisèmple  e  ma  feblo  ajudo  an  pouscu  èstre  pèr  quaucarèn 
dins  ar6.  Adounc,  pèr  se  desalassa  de  soun  travai  scientifi  dôu  matin, 
eoumpausè,  dins  si    pause  dôu   Untost,    si   tant  flàmis  Oubreto,  bèn 
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quàuquis  uno  emé  là  musico,  tablèu  fin  e  fidèu  de  la  vido  riistico  di 
gènt,  di  bèsti,  di  flour,  e,  qu'en  un  fres  bouquet,  siguèron  pièi  liga, 
en  1908,  gràci  i  siuen  de  soun  brave  e  regreta  fraire  Frederi  e  de  sis 
eicelènt  nebout,  Messies  Antounin  e  Enri  Fabre. 

En  1904,  — just  un  mié-siècle  après  la  foundacioun  dôu  Feîibrige,  — 
quouro  se  revihè  VEscolo  dôu  Ventour,  J.-H.  Fabre  siguè  tout  d'une 
aclama  Gabiscôu  d'ôunonr. 

Au  printèms  de  1908,  Frederi  Mistral,  que  lou  mounde  entié  plouro, 
venguè  faire  vesito  au  célèbre  entouinoulougisto.  E  la  mort  dôu 
grand  Maianen  — lou  25  de  mars  191 4  —  pretouquè  que-noun-sai  lou 
grand  Serignanen. 

S'es  souvènti-fes  coumpara  l'un  à  l'autre  aquéli  dous  engèni  soubeij 
ran.  Tôuti  dous  an  fa  provo  dôu  pu  soulide  estacamen  à  la  ProuvènçoJ 
di  mémi  goust  simple  e  rusti,  dôu  même  amour  pèr  la  Naturo  e  pèr  Isr 
santo  Liberta.  Tôuti  dous  an  viscu  uno  amirablo  vido  de  travai  arde- 
rous,  d'inlassablo  paciènci,  de  puro  proubita,  de  founso  erudicioun  e 
de  sa  no  filousoufio. 

En  1909,  lou  Gounsistbri  elegiguè  Majourau  lou  Felibre  di  Tavan  e 
i'atribuïguè  la  Gigalo  d'or  dicho  ((  de  Garcassouno  »,  leissado  vacanto 
pèr  lou  décès  dôu   députa  Albert  Tournier. 

E  lou  3o  d'oui obre  19 10,  VEscolo  felibrenco  dôu  Ventour,  en  un 
pïous  et  courau  roumavage,  venguè  à  Serignan  saluda  soun  ilustre 
Président  d'ôunour.... 

0  Fabre,   o  lou  meiour  di  fabre  ! 
Tu,  qu'as  bousca   la  Verita 
Dôu  front  di  serre  au    founs  di  vabre, 
l'èr  l'espandi,  pèr  la   canta... 

0  tu,  moun  paire  esperilau,  Tu,  moun  mèstre  pèr  cicelènci.  Tu, 
moun  Ami  tant  venerâ,  se  toun  cor  d'or  s'es  arresta  de  tabasa  se  ti 
bèus  iue  soun  amoussa,  se  ta  voues  noun  brusira  plus,  ta  beilo  obro  e 
toun  noum  segur.viéuran  toujour  e  toun  souveni  tant  courons  sèmpre 
trelusira  dedins  nosto  mémento  : 
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Ta  longo  vido,  o  Patiiarcho  ! 

Ks  un  nioiidèle  noble  e  grand, 

K  suu  bèu  jour  lou  inouude  marche 

Es  que  li   gèut  te  seguiran. 

L'Univers    es  un  large    temple  ; 

E,  pèr  que  chascun   lou  countèmple, 

Fhh  d'ome   pèr  douna    l'eisèmple, 

D'aposto   pèr  lou  despinta. 

Tu,  n'en  siés  un,  —  e  noun  di  mendre  !  — 

E  nous  lou  las  tant  ben   coumpreudre 

Qu'à  nôsti  fiéu   poudren  l'aprendre... 

Viéuras  dins  i'inmourtalita  ! 

LOUIS    CHARRASSE. 

Serignan,  lou  i4  d'ôuiobre  191 5. 


LA    BOUTIHO  IJOU  CAIRE 

L'autre  an  davans  la  guerre,  Moussu  Gatlhoun  lou  noutàri  di 
l'ouiaco,  coume  tôuti  lis  an,  counvidé  à-n-un  repas  aquéii  que  d'abi- 
tudo  venien  ié  servi  de  temouin  pèr  sis  ate. 

Ac6  se  dèu  dins  lou  mestié  de  noutàri.  L'or  p6u  pas  paga  de  gènt 
que  n'an  pas  besoun  e  que  travaion  pas  pèr  li  s5u  ;  pamens  fau  mous- 
tra  que  l'on  n'es  pas  de  chin  e  que  l'on  ié  dèu  quaucaren  pèr  la  peno. 
Uno  bono  maniero  n'adus  uno  autro  e  messies  li  noutàri,  es  d'usage, 
pagon  un  rechounchoun  à  si  temouin  eiça  à  l'intrado  de  l'ivèr,  au  mou- 
men  de  la  casso. 

Moussu  Gatiboun  aurié  pas  vougu  manca  is  us  e  passa  pèr  un 
groussié,  mai   ère  force  avare  e  esquiche-beugnete,  jitavo  pas  leu  lard 

hin.  nimai  lis  estacave  pas  'mé   de  saucisse.    Madame  Gatiheun,  sa 

me,  ère  encare  mai  arpian  qu'eu,  aurié  espeia  un  pesou  pèr  n'agué  la 
lieu.  Aquéu  repas  ié  venié  en  6di   e  semblave  que  ié   derrabavon   une 

>sto  tôuti  lis  an  quoure  l'ôufrissien.  Passe  encare  pèr  la  mangiho  î  Es 
I -n  lou  diàussi  se  quauce  pratice,  en  quau  avien  rendu  service  e  baia 
un  bon  counsèu,  adusié  pas  en  présent  quauce  lèbre  e  quàuqui  perdi- 
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gau  qu'ansin  couslavon  rèn,  emai  un  pessu  de  rabasso.  Ac5  emé  un 
bon  poulet  de  l'esjour,  abari  pèr  Madamo  Gatihoun,  un  bon  tian,  emé 
d'ourtoulaio  dôu  jardin  de  Moussu  Gatihoun,  uno  ensalado  dôu  même, 
vaqui  un  repas  alesti  e  ges  de  s5u  à  sourti  de  la  pbchi.  Mai  es  pas  tout 
de  manja,  fau  béure  !  i'a  ges  de  bon  repas  sènso  bon  vin  e  lou  bon  vin 
se  douno  pas. 

—  Escouto,  digue  à  soun  ome  Madamo  Gatihoun,  laisso-me  faire  ; 
me  cargue  de  lis  abéura,  ti  counvida.  Se  vos  acoumençarai  pèr  mètre 
sus  taulo  lou  vin  de  l'autre  an,  qu'es  un  pau  esventa... 

—  Un  pau  emai  proun  !  Mai,  serma,  se  p6u  encaro  béure  e  lèvo  bèn 
la  set. 

—  Pièi,  semoundrai,  emé  lou  rousti,  quàuqui  boutiho  de  la  bouto, 
d'aquéu  tant  bon,  emai  sènto  uno  briso  l'eissu,  sabes? 

—  0.  Aquéu  pichot  goust  d'eissu  souspren  un  p6u  à  la  proumiero 
goulado,  pièi  l'on  se  ié  fai.  Dison  qu'es  forso  sanitous  pèr  l'estouma. 

—  En  fin  finalo,  pourgirai  lou  vin  d'aquest  an  qu'es  sènso  déco  e 
que  revendrié  un  mort.  Es  même  bèn  daumage  d'abena  tant  de  boutiho 
d'aquéu  bon  vin  pèr  de  gènt  que  béurien  Rose  e  Durènço.  Sènsc 
reproche,  l'an  passa  m'escoulèron  bèn  très  boutiho  e  miejo  de  nostc 
vin  de  grés.  Aqueste  an  m'agantaran  pas. 

Vengu  lou  jour  dôu  repas,  tout  siguè  fa  coume  èro  esta  di.  Lou  vir 
un  pau...  esventa  fagué  proun  un  pau  frounci  la  narro  e  ploura  lis  iu( 
di  counvida,  mai  boutèron  d'aigo  e  beguèron  pas  trop. 

—  Es  bessai  lou  tabouissoun  qu'èro  vermenous,  se  diguèron  ;  h 
boutiho  avié  d'èr. 

Lou  vin  que  sentie  un  brisoun  l'eissu  venguè  à  soun  ouro  e  tourna- 
mai  lou  sermèron  o  se  countentèron  de  lou  leissa  dins  li  got. 

—  Aro,  digue  pièi  Moussu  Gatihoun,  ma  femo  vai  ana  à  la  croto  ' 
nous  adura  un  pau  de  vin  dôu  caire. 

Madamo  Gatihoun  s'aubourè,  atubè  lou  calèu  e  davalè  à  la  crot 
querre  uno  boutiho  de  vin  dôu  caire  ;  èro  de  l'annado,  mai  bon,  din 
uno  boutiho  touto  poussouso  e  emplastrado  de  tarahino. 
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—  Aquéii,  digue  lou  noutàri.  ié  devèn  lou  respèt  ;  crese  bèn,  se  noun 
mengane,  (|ue  moun  });)iire  paire  —  davans  Dieu  siegue  !  —  l'embou- 
tihè  lou  jour  que  nasijuèrc. 

Tôuti  li  counvula,  qu'avien  set,  se  leissèron  rempli  li  got  e  lis  escou- 
lèron  tout  d'un  lénis  S'uso  prene  alen.  L'atrouvèron  pas  marit  e  afour- 
liguèron  qu'èro  uno  melico.  Dins  un  vira  d'iue  la  boutiho  siguè  seco. 

—  Deunés  n'ana  querre  uno  autre,  digue  à  sa  femo  lou  noutàri. 
Madamo  Gatihoun  nusè  pas  dire  de  noun  ;  atubè  mai  lou  calèu  e 
tourné  à  la  croto  ;  mai  parèis  que  passé  tambèn  davans  lou  pous... 

—  Aquéli  chucho-iUtiust  aurien  lèu  fa  de  me  seca  ma  cavo  se  digue. 
Un  vin  que  dins  quàuquis  au  se  pagaric  cinq  franc  la  boutilio.  E  zôu 
apoundegué  la   mita  d'aigo  e  faguè  de  trempo... 

Li  counvida.  acjueste  cop,  s'avisèron  dôu  bateja  e  mau-grat  la  pôusso 
e  li  tarahino  faguèrou  la  bèbo,  pamens  auséron  pas  muta. 

—  Eh  bèn,  faguè  Moussu  Gatihoun,  que  n'en  dises  d'aqueste  ? 
I-^s  talamen  vièi  que  soun  goust  s'es  un  pau  esvali.  Faudrié  pamens 
jias  se  ié  fisa  ;  aurié  léu  fa  de  vous  mounta  à  la  tèsto. 

—  Càspi  !  Moussu  lou  noutàri,  rebequè  Mousquihoun,  un  di  coun- 
vida qu'amavo  la  bono  bevèndo  e  qu'avié  fa  soun  repas  sènso  heure. 
Aquéu  d'aqui,  osco  !  Mai,  coume  dises,  faudrié  pas  se  i'amusa.  Anas  ! 
se  vous  mountavo  pas  à  la  tèsto,  de  tout  segur,  vous  farié  greia  de 
benio  c  de  hourtoulaigo  sus  l'embourigo. 

—  L'an  que  vèu,  se  digue  Madamo  Gatihoun,  vergougnouso  e  li 
rouito  i  gauto,  m'avisarai  de  pas  tant  mètre  d'aigo. 

E,  lèu-lèu,  destapè  la  boutiho  d'âge  pèr  empacha  la  boutoulaigo  de 
greia. 

L'an  d'après  ?  ai  !  paure  nautre  !  sabès  tôuti  que  siguè  plus  mestié 
de  recht)unchoun,  e  la  boutiho  un  pau  esventado,  emai  aquelo  que  sen- 
tie un  brisoun  l'eissu,  emai  la  bagnado,  sarien  estado  li  bènvengudo 
dins  li  trencado  ounte  lis  envita  de  moussu  Gatihoun  setrouvavon  quasi 
tôuti. 

LOU     CASCARELET. 
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LA  BOUSGARLO  E   LOU   GOURPATA 

PIGHOTO     FABLO 

La  gènto  Bouscarleto, 

L'an  passa    pèr  meissoun, 

Trasié  sa  cansouneto 

A  l'oumbro  d'un  bouissoun, 

Quand  dessus  li  broundiho 

Se  pauso  un  Gourpata 

Que  ié  dis  :  Ve,  ma  fiho, 

Te  vène  sagata  ! 

—  E  ié  cerco  anicrocho 

Talamen,  talamen, 

Que  lou  pren  pèr  un  Bocho 

E   respond  carramen  : 

Fagues  pas  tant  lou  Mèstre 

Eici,  dins  moun  campas 

Atrove  lou  bèn-èstre 

E  vive  dins  la  pas. 

Se  saup  que  moun  ramage 

Es  agradiéu  e  dous. 

E  tu  siés  un  sôuvage 

Coume  Guihaume  dous, 

Que  nautre,  aucèu  de  Franco, 

Gantèn  à  voulounta 

Ounour,    e  benuranço, 

Amour  e  liberta. 

APOUNDOUN   : 

Valent  Pelous  e  fraire  amistadous,  la  Boiiscarlo  que  n'es  qu'u 
pichot  auceloun  se  laissé  pas  faire,  ni  dire,  pèr  aquéu  treboulaire  d 
Courpata.  Eh  bèn  !  amor  qu'à  nous-autre  es  l'emperaire  d'AUemagn 
que  nous  a  cerca  grabuge,  luchen  eujusqu'au  bout  pèr  desfèndre  nos 
dre,    noste   terraire,    nbsti   cant   e   nosto    liberta,    e   longo-mai,   am 

Vivo  la  Franco  !  ! 

GARLE     CORRIAL, 

a  aôust  1915,  Avignonn.  gardo  de  la  Bartalasso. 
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PER  AVE  Ll  PED  LfUEN    DOU    FRONT 

—  Jaoet,  tu  que  vas  èstre  soudard,    escouto  aquesto...  Emai  vous 
trouvés  en  plen  fi6,  à  dous  pas  di   Bbchi,  coume  fau  èstre  pèr  avé  H 
pèd  liuen  dôu  front  ? 
I  j  j 

Eh  !  bèn,  fau  èstre  grand  ! 

LOU    CÂSCARELET. 


■       LOU   NOUVE    DE  LA   VÉUSO 

Lou  paure  soupa  de  Nouvè  èro  resta  sencèr,  H  sieto  vuejo.  Lou  fum 
di  candèlo  s'espessis,  d'oumbro  sèmblon  courre  long  di  paret.  Fai  fre. 
Lou  silènci  peso  coume  se  degun  se  trouvavo  aqui. 

Pamens,  uno  luencho  rumour,  ritmado  e  mounoutouno  mounto  ;  es 
lou  brut  dis  erso,  es  l'alen  dôu  larg.  Dôu  daut  de  la  Tourreto  (i)  lou 
pesaroun  douno  sus  la  mar.  La  catedralo,  à  man  dèstro  trais  sa  mou- 
lounado  grandarasso  au  mitan  dis  estello,  à  si  pèd,  li  fi6  di  fare  e  di 
bastinien  parpelejon  jusqu'à  l'ourizoun. 

Pus  fumouso  encaro  devèn  la  flamo  di  candèlo.  E  vaqui  qu'un  sous- 
pir  mounto  dins  aquéu  silènci  glaça,  uno  voues  murmuro  : 

—  Dormes,  ma  fiho? 

—  Nàni,   paire,  pense  à-n-éu. 

—  E  iéu  tambèn  pense  à-n-éu. 

E  lou  silènci  tourna-mai  se  faguè,  li  dos  oumbro  redevenguèron 
inmoubilo. 

Ero  un  paure  vièi  vesti  dôu  bourras  di  pescadou,  sa  fàci  rufo  e  me- 
nèbro,  l'uscle  de  si  rouito  disien  la  vido  de  l'orne  de  mar,  la  vido  sou- 
loumbrudo,  sournarudo  e  triste  entre  li  dous  infini  de  Taigo  e  dôu  cèu. 
I*evessa  sus  sa  cadiero,  li  bras  crousa,  semblavo  fissa  lou  carrât. blan- 
juinous  de  l'èstro. 

(i)  Vi«i  quartié  de  Marsiho,  que  dôumino  la  mar,  proche  la  Catedralo. 
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L'autro,  èro  uno  femo  vestido  de  dou  :  li  man  sus  la  taulo,  lou  front 
sus  si  man,  semblavo  repausa  ;  entre  si  det  tremoulavo  uno  fueio  de 
papié  desplega,  uno  letro.  Levé  la  tèsto  : 

—  Que  pou  faire  en  aqueste  moumen  ?...  E  perquè,  paire,  mètre  la 
touaio  blanco,  li  candèlo  calendalo,  aquéu  s^aiblant  de  fèsto,  perqué? 
Sabiéu  proun  qu'aurian  pas  fam. 

Estoufè  un  senglut,  pousquè  rèn  dire  de  mai. 

—  Goume!  Sarié  la  proumlero  fes  de  ma  vido  !  digue  lou  vièi  d'uno 
voues  encagnado.  As  pas  vougu,  e  pamens  aurian  degu  counvida  la 
famiho,  faire  li  causo  coume  se  dèu  !...  T6ni  i'es  pas,  Toni  se  bat, 
T6ni  es  dins  li  trencado,  aurian  begu  à  sa  santa,  au  trioumfle  de  la 
Franco,  se  sarian  donna  courage  !....  Moun  brave  Toni  ! 

—  Moun  enfant  !  reprenguè  la  maire.  As  resoun,  paire^  mai,  que 
vos.  I  Es  pus  fort  que  iéu...  Auriéu  fa  que  ploura.  Nàni,  vai,  Galèndo 
sara  pèr  soun  retour Qunto  fèsto,  alor  ! 

—  Mieto,  ma  bello,  legis-me  sa  letro  encaro  un  cop. 

Alor  la  véuso  s'aubourè,  mouquè  la  candèlo,  e,  clinado  sus  la  letro, 
se  meteguè  à  legi  d'uno  voues  tremoulanto,  en  retenènt  si  plour. 

—  ((  ...Amusas-vous  bèn  pèr  Galèndo,  vous  fagués  pas  de  marrit 
«  sang.  Eici,  dins  li  trencado,  se  ris,  se  canto  ;  nous  caufan,  disèn  de 
((  blago  e  prenèn  la  vido  coume  es.  Digas  à  la  cousino  que  ié  pourtarai 
«  un  casco  d'alemand  pèr  que  ié  fague  l'aioli  dintre.  L'autre  jour  ai  tua 
«  uno  lèbre,  se  n'en  sian  regala.  A  prepaus  !  Anave  ôublida  de  vous 
((  dire  que  Tertian  es  esta  blessa  à  la  cambo,  n'en  digues  rèn  à  sa 
«   maire,  v6u  pas  que  se  sache,  Lou  paquetoun  que  m'avès  manda...   » 

E  la  longo  letro  countuniavo,  banalo,  inchaiènto,  pleno  de  detai 
simplas,  mai  redoulènto  de  bono  imour  e  de  santa.  Lou  vièi,  eu  tam- 
bén,  s'éro  auboura,  sabié  pas  legi,  mai,  clina  sus  l'espalo  de  sa  fiho, 
countemplavo  em'amiracieun  aquéu  carrât  de  papié.  Aquéli  grifounage 
informe  pèr  eu,  èro  la  paraulo,  èro  la  pensado  de  soun  pichot-  lîiéu,  èro 
soun  amo.  E  lou  revcsié  lou  jour  de  la  partènço  pèr  l'armado,  galoi, 
fier  souto  lou    viésti  de  soudard.  E    quéti  brassado  !    Pièi  uno  grando 
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fristesso  i'èro  vengudo  :  Perqué  parti  ?  Perqué  se  batre  ?  Dins  aquelo 
tèsto  de  vièi  pescadou  soulitàri  lou  mot  Patrlo  avié  pau  de  valour. 
Avié  bèn  fa  soun  service  militari,  eu  tambèn,  lou  souveni  n'èro  tant 
liuen  !  Mai,  pau  à  pau,  i  coumunicat  de  la  guerro,  la  coulèro,  l'ahi- 
ranço  i'arrapavon  lou  cor,  coumprenié  «ju'aquelo  guerro  èro  inevitablo 
coume  lou  destin,  qu'èro  la  lucho  nioustruouso  de  la  messorgo  contro 
la  justiço,  de  la  fourbarié  contro  l'ounour.  De  pensado,  d'impressioun, 
sutilamen  vengudo  dôu  pus  prefouns  d'éu-meme  sourgissien  :  un  sen- 
timen  incouneigu,  lou  sentimen  de  la  raço,  enfin  s'afourtissié. 
Em'un  cop  de  poung  sus  la  taulo,  subran  redreissa  : 

—  Capoun  de  sort  !  Coume  voudriéu  i'èstre  em'éu,  faire  lou  cop  de 
fusiéu  !  Aquéli  crapulo  !  massacron  li  enfant,  tuion  li  femo,  tuion  li 
vièi,  destruson  tout  !   Es  pas  d'orne,  es  de  demoun  !  . 

—  Basto  revèngue  !  souspiravo  l'autro. 

—  Eh  !  que  s'entorne  o  que  ié  reste,  tant  pis  !  Basto  agué  fa  soun 
devé  !    Basto  siguen  venja  ! 

La  pauro  femo  s'avaniguè  sus  sa  cadiero. 

—  T'ai  fa  de  peno,  reprenguè  lou  vièi  d'uno  voues  plus  douço,  mai 
pènso,  ma  fiho,  pènso  à  tôuti  li  maire  d'eilamount  qu'an  vist  lou  fiô, 
lou  chaple,  la  tuarié,  lou  viol,  e  que  cridon  venjanço  ! 

Li  candèlo  fasien  quasi  plus  lume.  Lou  silènci,  la  niue  semblavon 
plen  (le  menaço.  La  siloueto  sourno  dôu  vièi  trantraiavo  davans  lèslro 
d*ounte  se  vesië  dardaia  l'estelan. 

Tout-en-un  cop,  li  campano  sounèron  à  brand,  l'èr  môugu  d'un 
armounious  fremin  semblavo  dereviha  de  voues  aluenchado  que  canta- 
von  l'ome-Diéu,  la  respelido  dou  mounde,  la  Paraulo  de  Pas. 

La  femo,  sènso  brut,  se  levé,  anè  vers  la  porto, 

Lou  vièi,  em'uno  esitacioun  dins  la  voues  : 

—  La  messo  de  miejo-niue...  Ié  vas...  eh  bèn  !  espèro  me...  i'a  tant 
ig-tèms  que  ié  siéu  plus  ana, 

VALÈHI    BERNARD. 

Ua   pichot  ome  fai  souvent  grando  oumbro. 
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Au  lauroun 
De  la  grand  draio, 
Que  miraio, 
Di  chatouno  lou  mourroun, 
Quand  auras  begu  toun  proun, 
Noun  treboules,    boujarroun, 
L'aigo  puro  que  ié  raio, 
Abéurant  li  passeroun 
E  lou  pastre  que  varaio. 

F.     MISTRAL. 


Ll    TRES    GAU 

A  la  cimo  d'un  pin  i'avié  'n  gau  jouine,  bèn  quiha  ;  em'aco,  alucant 
lou  soulèu  e  batènt  dis  aie,  cantavo  : 

—  Ga-ca-ra-ca  !  Ga-ca-ra-ca  !  Fau  l'amour  quand  vole  !  Fau  l'amour 
quand  vole  I 

Sus  li  brancasso  dôu  mitan  dôu  pin  i'avié  tambèn  un  autre  gau,  pas 
tant  jouine  ;  em'acb,  espinchant  aqiiéu  d'amoundaut  e  batènt  dis  alo 
peréu,  cantavo  : 

—  Ga-ca-ra-ca  î  Ga-ca-ra-ca!  E  iéu  quand  pode  !  E  iéu  quand  pode  ! 
E,  souto  l'aubre,  i'avié  'n  vièi  galas  que   viravo  à  l'entour  dôu  pège, 

en  se  gounflant,  en  fasènt  rebala  sis  alo  e  en  regardant  de  galis  li  dous 
autre  ;  em'aco  venié  : 

—  Go-co-co-co-co  !  Go-co-co-co-co  !  Parlen  plus  d'aco  !  Parlen 
plus  d'ac6  ! 

LOU     CASCARELET. 

MORTUORUM 

LonGdejanvié  de  1916,  es  defunta  à  Niço  lou  Ilame  majourau 
d'Auvergno,  lou  duque  de  la  Salo  de  Rocomauro.  l^u  avié  publica 
forço  libre  région  nalisto,  cou  me  li  Raconte  dôu  Garladés  e  l'istbri  di 
troubadour  de  sa  prouvinço.  Avié  tambèn  fa  paroisse  d'impressioun  de 


—   loi   — 

viage  à  travès  di  Cour  Europeano,  ounte  èro  bèn  reçaupu  e  forço  es- 
tima. Seriouso  perdo  pèr  lou  Counsistori. 

Lou  inajourau  Bonnet  l'Einat,  autour  dôu  pouèmo  de  Margai,  qu'ère 
malaut,  pecaire,  dempièi  dos  annado,  a  quita 'queste  mounde  lou  17 
d'abriéu,  dins  si  72  an.  Touto  la  poupulacioun  de  soun  vilage  d'Oupedo 
«mai  proun  de  felibre  coumtadin  l'acoumpaguèron.  Un  discours  es- 
mougu  fugue  prounouncia  davans  lou  cros  pèr  Achile  Vidal,  président 
dis  Enfant  de  Font?egugno,  un  de  si  meiour  counfraire  e  de  sis  ami 
li  mai  meritous. 

Avèn  de  ploura  tambèn  dous  autre  majourau  de  marco  :  l'ilustre 
J.-H.  Fabre,  desfunta  à  Serignan  lou  12  d'ôutobre.  Ero  un  coulaboura- 
dou  de  VArmana  Prouvencau,  ounte  despièi  mai  de  vint  an,  l'uno  après 
l'autro,  an  pareigu  li  pouëslo  genialo  que  formon  soun  voulume  d'Ou- 
breto  prouvençalo.  Legirés  dins  aqueste  librihoun,  lou  récit  de  sis 
ôussèqui  emé  lou  discours  prounouncia  sus  soun  cros  pèr  lou  felibre 
majourau  Charrasse.  Jan-Eusèbi  Bombai,  escrivan  de  renoum,  mort 
à-n-Argentat   (Gourrezo). 

Em'uno  doulour  di  mai  pougnènto  remembraren  un  autre  d6u 
que  toco  dous  pouèto  d'elèi  dempièi  long-tèms  ama  de  nôsti  legèire. 
Dono  Jouveau,  mouié  dôu  felibre  Auzias  Jouveau  e  maire  de  Marins 
Jouveau,  es  defunlado  à  Vedeno,  dôu  tèms  que  soun  fiéu  Marins, 
bataio  valentamen  amoundaut.  e  leissant  dins  un  grand  dôu  lou  felibre 
Auzias  que  despièi  tant  de  «èms  regalavo  tônti  lis  an  li  leitonr  de  1*^4?'- 
mana  de  sa  pouësio  e  de  sa  musico  agradivo. 

L'avèn  adeja  di,  sarlé  pas  ponssible  de  publica  tônti  li  noum  di  mie- 
journau  toumba  perla  Franco  dins  la  grandognerro  ounte  desfèndon, 
sènso  marcandeja  soun  sang,  l'ounour  e  la  liberta  dôu  païs.  Fau  donne 
nous  perdouna  se  dounan  soulamen  un  souveni  à-n-aquéli  qu'avien  fa 
obro  felibrenco  :  Jan  Kegagnon,  Carie  Benoit  e  soun  fraire,  li  dons 
Estrangin,  Jan  de  Barrau,  Jôrgi  Bonnet,  Frederi  Charpin,  Liounèu  des 
Kieux,  Andriéu  Chanssony,  Dnlhon-Noguès,  0.  de  Vitrolles,  couman- 
dant  Thaï,  Pèire  Long,  Andriéu  de  Courbières,  Alfred  Gabourdès, 
Jbrffi  de  Mourgues,  Estiéne  Gay,  E.  Gonnet,  L.  Abric,  Arné,  Espagno, 
capitani  Kicora,  capitàni  Pau  Véran,  que  signavo  Ernest  Varen,  E  de 
cent,  e  de  milo  autre.  Ghasque  jour  alongo  la  listo  ;  chasque  jour  afonr- 
tis  mai  que  mai  la  valerouso  fidelila  de  la  jouinesso  provençalo.  E  se 
s'avisavo  encaro  de  n'en  douta  qnauqne  arlèri  franchiman,  sarié  lou 
cas  de  répéta,  pèr  ié  clava  la  barjo,  lou  crid  |)oussa  pèr  lou  mèstre 
Estiéne  Lami,  dms  uno  sesilio  soulcnne,  au  noum  de  l'Acadèmi  Fran- 

se  :  c  Debout  les  morts!  » 


ENSIGNADOU 


Pajo. 

Calendié  de  Prouvènço 3 

(]iounico    felibrenco   (Felibre    dôu     Ver- 

bouisset) 7 

Vers    escri  sus   lou  pourtau   dôu   vilajje 

(F.  Mistral) i4 

Odo  à  la  mitraio  (J.    d'Arbaud) i5 

L'umble  escoulan  (Lou  Cascarelet) i6 

Ma  pichoto  taulo  |(J.-H.  Fabre) l'y 

Légende  pèr  Calèndo  (A.  de  Seynes). ...  19 

Sent  lou  bôchi  (Lou   Cascarelet) 3o 

Dins  l'autre  mounde  (F,  Mistral^ 21 

L'Iôu  de  Pasco  (Valèri   Bernard) 24 

Un  Rouquin    (Lou  Gascarelei) a^ 

Au  cros  de  Mistral  (Bruno  Durand) 27 

La  pèço  de  vint  sou  (Lou  Cascarelet) ....  29 
Lis  Aupin  de  l'Hilsenfirst  (Fouquet  de  la 

Granado) 29 

Pèr  la  Rèino  Margarido  Priolo  (F.  de  Ba- 

roncelli) 82 

Lou   Mikado  82 

Nouvè  dôu  XVen  cors  (Jôusè  Chevalier). .  88 

Gatonn  de  guerro  (Auzias  Lieutaud) 85 

€  La  Famiho  »  au  generau  Joffre    (abat 

Spariat).. 38 

Lis  us  dôu  mounde  (Lou  Cascarelet) 89 

Lou     carrât     di     Prou^ençau     (Clément 

Michel) 4o 

Messorgo  de  journau  (Talerasso 43 

Ma  barouno  (J.  Monné) 44 

Prouvençau  (L.  Vidau) 48 

«  La    nacioun   gardiano  »  à    la    guerro 

(JG.) 49 

Au  clar  de  luno  (A.  Vidal) 62 

Coumemcuracioun  d'En  F.  Mistral  (Valèri 

Bernard) 54 


Li  Gau-galin  (Mario  Gautier) 

A  la  dôutrino  (Lou  Cascarelet) 

Non  nobis,  Domine  (J.  d'Arbaud).    

L'Arlatenco  (J,    de  Flandreysy; 

I  Prouvençalo  (L.  Vidau) 

Siguen  urous    d'èstre  pas   pus  malurous 
(Lou  Cascarelet) 

Ourrour  (Pèire   Ginouvès)    

Lou  Reloge  de  Sant  Sifrèn  (D^  Pansier  . 

Jardin  de  l'Alcazar  (V.  Bernard) 

Lou  Fio  (Lou  Cascarelet) 

La  Pesouliero  (Marins  Jouveuu) 

Un  tros  de  moun  journau    de  routo  (J.-P. 
Gras) 

L'espèro  (D'  Fallen) ■ 

Ensarradouiro   (Lou  Cascarelet) ' 

Tèms  perdu   (Audouard  Marrel) ; 

Tems  de  guerro  (Balisto  Bonnet) 

Lou  gaz  pudènl  di  Bôchi  (Marius  Jouvcau)     ' 

La  causo  es   islourico  (Lou  Cascarelet)..     l 

Mirèio  (Valèri  Bernard ! 

De  Courtesoun  (Lou   Cascarelet) i 

Madaleno  (Charloun  Ricu) i 

Coume  de  granouio  (Lou  Cascarelet)....     i 

Lis  ôussèqui  de  J.-H.  Fabre i 

Discours    prounouncia    sus   lou   cros   de 
J.-H.    Fabre  (L.  Charrasse) ; 

lia  boutiho  dôu  caire  (Lou  Cascarelet). . .     ; 

La  bouscarlo  e  lou  coiirpala  (Carie  Corri;tl)     ; 

Pèr  avé  li  pèd  liuen  dôu  front  (Lou  Cas- 
carelet ) < 

Lou  No  ivè  de  la  vèuso  (Vrlèri  Bernard).     ; 

Li  très  gau  ,Lou  Cascarc'.el) u 

Mortuorum ....    1 
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1917 


ADOUBA    £    PUBLIGA     DE    LA     MAN     DI    FELIBRE 

Porto  soûlas  e  passo-tèms  en  tout  lou  poplc  dôu  Miejour 

AN    SEISSANTO-TRESEN    DOU  FELIBRIGE 


AVIGNOUN 
ENCÔ  DE  J.  ROUMANILLE,  LIBRAIRE-EDITOUR 

19,      GARRIERO     DE     SANT-AGRirÔ,      19 


BSCLUSSl 

l'aura  en  1917  dous  esclùssi  de  luno  e  quatre  de  soulèu  : 

Lou  8  de  Janvié,  esclùssi  toutau  de  luno,  en  partieo  vesible  en  Avignoun. 

Lou  23  de  janvié,  esclùssi  parciau  de  so  lèu,  vesible  en  Avignoun. 

Lou  l9  de  Jun,  esclùssi  parciau  de  soulèu,  invesibie  en  Avignoun. 

Li  4  e  5  de  Juliet,  esclùssi  parciau  de  luno,  en  partido  vesible  en  Avignoun. 

Lou  19  de  Juii-t,  esclùssi  parciau  de  soulèu,   invesibie  en  Avignoun 

Lou  14  de  Desèmbre.  esclùssi  anelàri  de  soulèu,  invesibie  en  Avignoun. 

FÈSTO     CHANJADISSO 


Gendre,  21  de  Febrié. 
Pasco,  8  d'Abriéu . 
Rouguesoun,  14,  15  e  16  de  Mai. 
Ascensioun,   17  de  Mai. 


Pandecousto,  27  de  Mai 
lernita,  3 de  Jun. 
Fèsto-de-Diéu,  7  de  Jun. 
Avènt,  2  de  Desèmbre. 


TKMPOURO 


28  de  Febrié,  2  e  3  Mars.  I      19.  21  e  22  de  Setèmbre. 

30  de  Mai,  1  e  2  Jun.  !       10,  21  e  22  de  Desèmbre. 

Lou  printèms  coumenço  lou  21  de  Mars 
L'estiéu  coumenço  lou  21  de  Jun  ; 
L'autouno  coumenço  lou  23  de  Setèmbre  ; 
L'ivèr  coumenço  lou  22  de  Desèmbre. 

Trento  jour  an  Setèmbre, 
Abriéu,  Jun  e  Nouvèmbre  , 
De  vint-e-vue  n'i'a  qu'un  . 
Lis  autre  n'an  trento-un. 


Au  vieux  Ratalia  de  Mazan       |  Demandez  :    UIV   SAUTEL 


JANVIE 


FEBRIÉ 


P. 

L.  lou 

8.  à     ^,^0.  42. 

u 

Q.  lou 

aô,  à  11  0.  42. 

L.  lou 

23,  à    7  o.  4^- 

J.  lou 

3o,  à     ijo.     I. 

Li 

jour  crèi^soD  de  5*'<  m 

1 

dil. 

Jour  de  l'an. 

2 

dim. 

S.  Clar. 

3 

dim. 

8to  Genevivo 

4i 

dij. 

S.  Ferriôu. 

5  : 

div. 

B.  simeoun  de  la  coul. 

6 

diss. 

Li  RÈi. 

7, 

Dm. 

8   Lucian. 

8' 

dil. 

S.  Severin. 

9 

dim. 

S.  Julian. 

10 

dim. 

S.  Pau  i'ermito 

dij. 

S.  Teoudosi. 

liv. 

S.  Gaspard. 

diss. 

Sto  Verounico. 

Dm. 

S.  Alàri. 

dil. 

S.  Bouue'i. 

dim. 

9.  Ounourat 

dim. 

S.  Antôni 

dij. 

Sto  Flourido. 

div. 

S    Canut. 

diss. 

S.  Sébastian. 

Dm. 

Sto  Agnès. 

dil. 

S.  Vincèn. 

dim. 

S.  Ramoun. 

dim. 

'lii 

S.  Bausèli. 
Gounv.  de  S.  Pau 
S  Ansile. 
S   Mari. 
Sto  Gesario . 
S  Goustant. 

'iiiij  . 

Sto  Martino. 

dim. 

Sto  Marcello. 

P.  L. 
D.  Q. 

N.  L. 
P.  Q. 


lou    7,  à    3  o.  28 

lou  i5,  à  16  o.  53 

lou  31,  à   18  o.  9 

lou  28,  à  16  o.  44 


MARS 


Li  jour   crèisson  de  1  o   26  m 


dij. 

div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

10  i  diss. 

11  1  Dim, 

12  ;  dil. 

13  ,  dim 

14  i  dim. 
15:  dij 

16  I  div 

17  i  diss. 

18  Dm. 

19  1  dil 
21»    dim. 

21  dira. 

22  dil. 

23  I  div. 

24  diss 

25  i  Dm. 

26  !  dil. 

27  !  dim. 

28  dim. 


S.  Ignàci,  ev. 
La  Candelouso. 
S.  Blàsi. 
Sto  Jano. 
Sto  Agueto. 
Sto  Doro. 
S.  Richard. 
S.  Ginous 
S.  Jan  de  Mata. 
Sto  Escoulastico. 
S.  Adôufe. 
Sto  Làli. 
S.  Dounin. 
S.  Vftlentin. 
S.  Quenin. 
S    Armentau. 
Sto  Mariano. 
S.  Flavian. 
S.  Valié. 
S.  Ouquèri. 
Cendre. 
Sto  Isabello 
S.  Ramoun, 
S.  Matias. 
S.  Aleissandre. 
S   Nestour. 
Sto  Ounourino, 
Tempouro. 


lou  8,  à  21  o.  58, 
lou  16,  à  12  o.  33 
lou  28,  à  4  o.  5. 
lou  3o,  à  10  o.  36. 


Li  jour  crèissoD  de  1    o.  32  n^ 


d;j. 

div. 

diss. 

Dm. 

dil.^ 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

DiM. 

dil.. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

dis. 

Dm. 

dil 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 
diss. 

DlM. 

dil. 

27  I  dim. 

28  dim. 

29  '  dij. 

30  j  div. 

31  diss. 


Sto     Antounino. 
S.  Semplice. 
Sto  Gunegoundo. 
R.  Gasimer. 
S.  Ambrôsi. 
Sto  Couleto. 
Sto  Perpètio. 
S.  Jan-de-Diéu 
Sto  Franceso. 
Li  40  Martire. 
S.  Gregôri, 
S.  Massemin. 
Sto  Eufrasio. 
Sto  Matiéudo. 
^,  César  de  Bus. 
S.  Abram. 
Sto  Rèino 
S.  Cerile. 
S.  Jôusè. 
S.  Jouaquin. 
S.  Benedit. 
S.  Bènvengu. 
S.  Vitourin. 
S.  Grabié. 
Passioun. 
S.  Massemilian 
Sio  Natalio. 
S.  Ilarioun. 
S.  Sist. 
S.  Amadiéu  . 
S.  Benjamin. 


Hi   vieu.i^    Ratafia    de    Ma/an      | 


Demandez:    U.\    SAUTEL 


ABRIÉU 


P.   L.  lou     7,  à  i3  o.  49- 

D.  Q.  lou  i4,  à  20  o:  la. 

N.  L.  lou  21,  à  i4  o.     I. 

P.  Q.  lou  29,  à  5  o.  32. 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  24  m. 


1 

Dm. 

2 

dil. 

3 

dim. 

4 

dim. 

5 

dij. 

6 

div. 

7 

diss. 

8 

Dim. 

9 

dil. 

10 

dim. 

11 

dim. 

K 

dij 

13 

div. 

14 

diss. 

15 

Dim. 

16 

dil. 

17 

dim. 

18 

dim. 

19 

dij. 

20 

div. 

21 

diss. 

22 

Dim. 

23 

dil. 

24 

dim. 

25 

dim. 

26 

dij. 

27 

div. 

28 

diss. 

29 

DlM. 

30 

dil. 

Rampau. 

s.  Franc,  de  P. 

S.   Ricard. 

S.  Isour. 

S.  ViDcèDt  F. 

DiVÈNDRE  SANT. 

S.  Gautié. 
PASCO. 
Sto  Soulîo. 
S.  Macàri. 
S.  Léon. 
S.  Jùli. 
Sto  Ido. 
S.  Benezet. 

QUASIMODO. 

S.  Lambert. 

S.  Anicet 

S.  ApoulÔDi. 

S.  Oufege. 

S.  Ouspice. 

S    Anséume. 

Sto  Leounido. 

b.  Jôrgi. 

Sto  Vitôri. 

S.  Marc. 

S.  Clet. 

Sto  Zeto. 

S.  Vidau. 

Sto  Gatarino  de  S. 

S   Estrôpi. 


lou  ^,  à  3  0.  43. 
lou  i4,  à  10.  48. 
lou  21,  à  o  o.  43- 
lou  28,  à  o3  o.  33. 


Li  jour  crèisson  de  1    o.  6  m. 


1 

dim. 

2 

dim. 

3 

dij. 

4 

div 

5 

diss 

6 

DlM. 

7 

dil. 

8 

dim. 

9 

dim 

10 

dij. 

11 

div. 

12 

diss. 

13 

DlM. 

14 

dil. 

15 

dim 

16 

dim. 

17 

dij. 

18 

div 

19 

dis«. 

20 

Dim. 

21 

dil. 

22 

dim. 

23 

dim. 

24 

dij. 

25 

div. 

26 

diss. 

27 

DlM 

28 

dil. 

29 

dim. 

30 

dim. 

31 

dij. 

S.  Jaque  6  S  Felip 
S.  Atanàsi. 
La  Santo  Grous. 
Sto  Mounico. 
Sto  Sereno. 
S.  Jan  Porto  Lat 
S.  Estanislau. 
S.  Dreséli. 
S.  Gregôri. 
S    Antounin. 
S.  Msiou. 
S.  Brancàci. 
Sto  Glicèro. 

ROUGUESOUN. 

S.  Pons. 
S    ('ènt. 

ASCENSIOUN. 

S.  Fèli. 
Sto  Mariano 
S.  Bernardin. 
Sto  Estello. 

bito  Juiio. 

S.  Deidié. 
S.  Dounacian. 
S*«  Mario  Jacoubè 
:?.  Felip  de  Néri 
Pandecousto 
S.  Vincènde  Le»*. 
S.  Massemin 
Tempouro. 
Sto  Peirounello. 


JUN 


P.  L.  lou    5,  à  i3  o.  6. 

D.  Q.  lou  12,  à    6  o.  38. 

N.  L.  lou  19,  à  i5  o.  2. 

P.  Q.  lou  27,  à  16  o.  8. 

Li  jour  crèisson  de  13  minute, 


l 

div. 

2 

diss. 

3 

DlM 

4 

dil. 

5 

dim. 

6 

dim. 

7 

dij 

8 

div. 

9 

diss. 

10 

Dim 

11 

dil. 

12 

dim. 

13 

dim 

14 

dij. 

15 

div. 

16 

diss 

17 

Dim. 

18 

lil 

19 

dim. 

20 

lim. 

21 

dij. 

22 

div. 

23 

diss. 

24 

Dim 

25 

dil 

26 

dim. 

27 

dim. 

28 

dij. 

29 

div 

30 

diss. 

S.  Marcelin. 

Sto  Cloutiéudo. 

Ternita. 

î5.  Outat 

S.  Bounifâci. 

S.  Glaude. 

FÈSTO-DE-DlÉU. 

s.  Autan.  ? 

S.  Medard.        i 
Sto  Pelaglo.       * 
Sto  Félicita. 
S.  Barnabèu. 
Sto  Oulimpo. 
S.  Antôni  de  Pad 
S.  Basile. 
o.  Gèri. 
S.  Moudèsto. 
S.  Verume 
S.  Gervàsi. 
Sto  Flourènço 
S.  Léufré. 
S.  Paulin. 
Sto  Agrevo. 
S.  Jan-Batistc 
Tresl.  de  S.  A  loi 
S.  Dàvi. 
S.  Adelin 
H    Irenèu. 
S.  Pèire  e  S.  Pa 
S.  Lucide. 


Au   vieux    Ratafia    de   Mazan      | 
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JULIET 


M 


P.  L.  lou  4«  à  31  o.  4o- 
D.  Q.  lou  II,  à  12  o.  12. 
N.  L.  lou  19,  a  3  o.  o. 
P.  Q.  lou  2^,  à     60.  4o. 

Li  jour  demenis.  de  45  m. 


AVOUST 


DiM. 

dil 

dim. 

dim. 

.lij. 

div. 

diss 

Dim. 

dd. 

dim. 

dim. 
I2;dij. 
13!  div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

'lim. 

dij. 

div. 

diss. 


2^  .D.M. 


'lil 

dim. 

•lim. 

dij. 

d'V 

diss. 


29   DiM.    ^ 
30;. m 
31   dim 


S  Marciau 
La  Vesitacioun. 
S.  Anatôli. 
S.  Fourtunat. 
S.  Pèire  de  Liss. 
Sto  Angèio. 
Sto  Aubiergo. 
Sto  Isabèu. 
S.  Bres. 

N.-D.  de  Santa 
S    Pio. 
S.  Ounèste. 
S.  Anaclet 
|S.  Bonaventuro. 
S.  Enri. 

IN  -D.  Dou  M.  G 
S.  Alèssi. 
,S.  Toumas  d'Aq 
'S.  Vincèns  de  P. 
]Sto  Margarido. 
S  Vitour. 
StoMadaleno. 
S    Cassiaa. 
Sto  Grestino 
S.  Jaume. 
Sto  Ano. 
S   Pantàli 
S    Sanàri 
Sio  Marto 
,S  Loup. 
8.  German. 


P.  L.  lou  28,  à  5  o.  21. 

D.  Q.  lou    9,  à  19  o.  56. 

N.  L.  lou  17,  à  18  o.  ai. 

P.  Q.  lou  25,  à  19  o.     8. 

Li  jour  demenis.  de  1  0.  18  m. 


dim 

dij. 

div. 

diss 

DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

DlM. 

diL 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div 
diss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 


SETÈMBRE 


P.  L.  lou  I,  à  12  o.  28. 
D.  Q.  lou  8,  à  70.  5. 
N.  L.  lou  16,  àio     o.  27. 


8.  Pèire  encadena 
8.  Estève. 
Sto  Lidio. 
S.  Doumergue. 
S.  Ion. 
S.  Sauvaire 
S   Gaietan. 
S.  Justin. 
S.  Rouman. 
S.  Laurèns. 
Sto  Rusticlo 
Sto  Glaro. 
S.  Pourcàri. 
S.  Ghapôli. 
N.-D.  d'Avoust. 
S.  Ro. 
S.  Jacinto. 
Sto  Eleno 
iS.  Génies. 
S.  Bernât. 
's.  Privât. 
S.  Safourian 
iS.  Sidôni 
!s.  Bourtoumiéu. 
;S.  Louis. 
S.  Zefirin 
S.  Gesàri. 
S.  Julian. 
S.  Jan  degoulàssi 
Sto  Roso. 
S.  Lazàri. 


P. 

Q    lou 

24,  à     5  0.  4»-      1 

P.  L.  lou  3o,  à  20  0.  5i.      1 

Lijour  demeuis.   «le  1  0.  32a).l 

1 

diss. 

S.  Baudeh. 

2 

Dim. 

S.  Agricô. 

3 

dil. 

S.  Aiôu. 

4 

dim 

Sto  Rousalio. 

5 

dim. 

S.  L6ugi<5. 

6 

dij. 

S   Amable. 

7 

div. 

S.  Autau. 

8 

diss. 

N  -D.  deSETÈMB. 

9 

Dim. 

S.  Veran. 

10 

dil. 

S.   Pôuquerié. 

11 

dim. 

S     Paciènt. 

12 

dim. 

Sto  Bono. 

13 

dij. 

S.  Antounin 

14 

div. 

Eisauiiamen  de  la  Croni 

15 

liss. 

S    Afonso. 

16 

Dim. 

S.  Gournèli. 

17 

dil. 

S.  Lambert. 

18 

dira. 

Sto  Esteveneto. 

19 

dim. 

Tempouro. 

20 

di). 

S.  Estàqui. 

21 

div. 

S.  Matiéu. 

22 

diss. 

S    Maurise. 

23 

Dim. 

Sto  Tèclo. 

24 

diL 

Sto  Salabergo 

25 

dim. 

S    Fermin 

26 

dim 

S    Auzias 

27 

dij 

S  Cosmee  Damian 

28 

div 

S    Gerau 

29 

diss. 

S.   MlQUÈU. 

30 

Dim. 

S.  Jiroroe              | 

^VIINT 


\ii    vicu.Y    Itatufia    de    Mazan 


Demandei  :    U\   8ALTEL 


OTTTOBBB 


D.  Q.  lou     7,  à  22  o.   i4- 

N.  L  lou  i6,  à    2  o.  4i- 

P.  Q.  Lu  23,  à  i4  o.  3^. 

P.  L.  \oÀ  3o,  à    6  o.  19. 


Li  jour  ileme 


du  1   o.  31  tn 


dil. 

(lim. 

•iim. 

div 
diss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 
diss. 

DlM. 

dil. 
dim 
dim. 

dij. 

div. 
diss. 

DtM. 

dil. 

30    dim. 
8t    dim. 


\ 
•2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
!16 
17 
18 
19 
10 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 


NOUVÈMBRB 


D.  Q.  lou  6,  à  17  o.  3. 
N.  L.  lou  i4,  à  18  o.  28. 
P.  Q.  lou  21,  à  22  o.  29. 
P.  L.  lou  28,  à  .8  o.':4i. 

i  i  jour  (Jemeiii-t.  de  1  o.    8 


D£SËMBB£ 


s.  Roumié 

Li  S    Ange  gard. 

S    Cuprian. 

S.  Francés   d  As. 

Sto  Tùli. 

S    Evosi. 

S    Baque. 

Sto  Repara  lo. 

S.  Danis. 

S.  Vergéli. 

S   Gastour. 

S.  Veran. 

S.  Geraud 

S.  (  alist. 

Sto  Terèso. 

Sto  Rousselino 

S    Flourènt 

S    Lu 

S   Gérard  Tenco 

S.  Grapàsi 

Sto  Ursulo. 

StoMarioSaluuraè 

S    Teden 

S    Maglôri 

S    Crespin. 

S    Flôii. 

S.  Salvian 

S.  Simoun. 

S.  Narcisse. 

S.  Lucan. 

S.  Gristôu. 


dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil 

dim. 

dim. 

dij. 

div, 
diss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div 
dics. 
Dim. 
diL 


'27  '  dim . 

28  dim. 

29  !  dij. 

30  div. 


Toussant. 

Li  Mort. 

S    Marcèu. 

S.  Chamas 

S.  Zacarié 

S    Kstève  (d'Aiej, 

S.  ErnFSti. 

S.  Goulrèdi. 

S  Maturin. 

S.  Just. 

S.  Martin. 

S.  Reinié. 

S.  Mitre. 

S..  Ru,  ev.  d'Av 

S   Eugèni. 

S.  Ouquèri. 

St  Agnan. 

Sto  Audo. 

S  o  Isabèu. 

S   Eimound- 

P RESENT.  dftN.-D 

Sto  Gecilo. 
S   Clément. 
Sto  Floro. 
Sto  Catarino 
Sio  Dôufino. 
;S.  Sifrèn. 
*=^.  Soustène. 
S.  Narcisse. 
S.  Andriéu. 


D.  Q.  lou    6,  à   14  o.   i3. 

N.  L.  lou  i4,  à     9  o.   17. 

P.  Q.  lou  21,  à     60.     7. 

P.  L.  Ion  28,  à     9  o.  5i. 

Li  jour  demenissoii  .le  17 


1 

diss. 

0 

Dim. 

3 

dil. 

4 

dim. 

5 

dim. 

6 

dii 

7 

div 

8 

diss. 

9 

Dim. 

10 

dil. 

11 

dim. 

12 

dim. 

13 

dij. 

14 

div. 

15 

diss. 

16 

DlM 

17 

dil 

18 

dim. 

19 

dim. 

20 

dij. 

21 

div. 

22 

diss 

23 

Idim. 

24 

1  dil. 

25  I  dim 

26  i  dim. 

27  dij. 

28  '  div. 

29  diss 

30  Dim. 

31  diL 


S.  Aloi. 

Lis  Avènt, 

S.  Franrés-Savié- 

Sto  Barbo. 

S.  Sabas. 

S.  Micoulau. 

S.  Ambrôsi. 

COUNCEPCIOUN. 

Sto  Lnucaio 
Sto  Valiero. 
S.  Damàsi. 
Sto  Daniso. 
Sto  Lùci. 
S.  Nicàsi. 
S.  Ousèbi. 
S.  Azal»ïs. 
bto  Oulimpo. 
S.  Gràci. 
Tempouro. 
s.  Filougoun 
S.  Tournas  1,  m 
S.  Ounourat. 
Sto  Vitôri. 
S.  Ives. 
Calèndo. 
|S.  Estève. 
jS. Jan,  evan^. 
Li  S    Innoucriit. 
|s    Trelume. 
|Sto  CoulouH  bo 
iS.  Sivèstre 


t 


Au    vieux   Ratafia   de    Mazaii 


Demandez  :  LI\    SAUTEJ 


CROUNICO   FELIBRENCO 


I 

Au  travès  di  nivo  e  dl  trounadisso,  lou  cèu  s'esclargis  dôii  coustat  de 
nosto  Franco.  Li  Bôchi  coumençon  de  vira  lou  quiéu,  e  se  s'esquichon 
encaro  pèr  crida  que  soun  vincèire,  lou  mot  s'arrèsto  en  routo,  v5u  pas 
sourti.  Mai  éli  sourtiran,  pas  tant  fièr  que  quand  intrèron  ! 

La  raço  latino  s'es  aumentado  vuei  de  la  Roumanio.  contre  aquéli 
barbare  que  legisson  pas  bèn  nosto  istori.  Pamens  i'es  escri  proun 
clar  que  lis  os  de  sis  aujbu  serviguèron  à  faire  escala  li  vigno  di  nostre, 
dins  lou  campèstre  prouvençau  de  Pourriero.  Volon,  crese,  proucura 
d'aquesto  ouro  uno  renoumado  pariero  i  vigno  emai  is  ôubloun  de 
nbsti  fraire  d'amoundaut.  Autramen  m'esplicariéu  pas  pèr  dequé  s'ôu- 
{tignastron  à  resta  sus  un  terraire  qu'es  pas  siéune  e  que  lou  sènton  de 
mai  en  mai  marrit  pèr  sa  santa. 

Basto  î  ço  que  i'a  de  segur,  es  que  nous  acamparen  l'an  que  vèn, 
[)èr  la  Santo-Estello  de  la  Vitbri  e  de  la  Pas. 

Fugue  ispirado  de  sentimen  pious  e  patriouti,  sènso  acampado  bru- 

slssènto,  la  Santo-Estello  d'aquest  an,    en  Arle.    Dono   Mistral,   noblo 

'  uso  de  noste  Mèstre  glourious,  presidavo  la  sesiho,  ounte  assistèron, 

l'entour  dôu  capoulié  Valèri  Bernard,  li   majourau   Constans.    asses- 

uir,  Fallen,  Haimbault,  Lhermite,  Gharloun    Rieu,   Spariat,    Fournel, 

li  delega  de  quàuqui  soucieta  felibrenco. 

Dono  Mistral,  la  proumiero,  parlé  coume  se  l'esperit  dôu  Mèstre  l'is- 

piravo  ;    parlé  de  la   tradicioun   en   pouëtesso  afougadu    pèr  la  (]auso. 

>ono  Mistral,  que  manco  pas  d'acourda  dins  toulo  ôucasioun   sa  bèn- 

lasènto  ajudo  is  obro  felibrenco,  proufetisé   countinuacioun  e  reijssido  ; 

lounè   leiçoun    de    fe,    invouquè   superbamen   li  d(spareigu    e  semblé 

liimado  de   si    voulounta.    Prefoundamen  anèron  touca  li   cor  aquéli 

iraulo   de   l'amirablo  coumpagno   de  Frederi  Mistral.  Soun  publicado 

ins  noste  Aj^mana.  Res  li  legira  sènso  n'en  ressenti  la  puro  e  soubei- 

ino  bèuta. 


Lou  Gapoulié  présenté,  pièi,  au  noum  de  la  jouino  rèino  Margarido 
Priolo,  un  flame  sounet  en  lengo  limousino,  ounte  elo  glourifico  li 
soudard  don  Miejour,  enauro  la  memôri  d'aquéli  que  revendran  pas  e 
la  counsacro  dins  de  vers  lumenous  : 

Noun,  setz  pas  mortz  :  durmetz  !..  e  la  vita,  pèr  vous, 
A  tissât  de  soulelh  un  linsol  de  vitôria  ! 

En  sa  qualita  Gapouliero,  noste  Valèri  Bernard  prounounciè  lou 
discours  de  coustumo.  Atroubarés  sa  dicho  dins  aqueste  ArmaJia  ; 
lis  ate  felibren  ié  soun  nouta  de  la  man  d'aquéu  que  n'es  lou  meiour 
juge  ;  e  m'agrado  que,  pèr  counclusioun,  eu  nous  ensigne  de  segu^ 
li  jouine.  Brave  !  moun  capoulié  ;  tout  l'aveni   es  dins  aquéu  mot. 

Aplaudi  que-noun-sai,  Valèri  Bernard  passé  la  paraulo  i  majourau 
Gonstans,  Fallen,  Lhermite,  e,  coume  i'a  ges  de  Santo-Estello  sénso 
Gharloun,  faugué  que  Charloun  larguèsse  la  siéune  :  «  Moun  61i  s'es 
escampa  !  »  E  countuniéron  à  soun  eisèmple  Pèire  Azema,  Golombon, 
Miquèu  Glément,  Blanchard.  l'agué  ges  de  taulejado  ;  soulamen  lou 
majourau  Spariat,  pèr  tradiciounalo  finido,  faguè  entendre  La  Coupo. 
Lou  rèsto,  mi  bèus  ami,  sara  pèr  l'an  que  vèn  ;  nostis  enfant  lou  pre- 
paron  :  Fisas-vous  i  jouine  ! 

II 

Prestas  l'auriho  à  si  charradisso  que  clantisson  dins  tôuti  li  dialèite 
miejournau.  Escoutas-lei  : 

«  Se  eau  pas  quita  gibla  pér  l'aurasso,  —  escriéu  un  d'éli  qu'es 
proche  de  Verdun  ;  —  mai  que  mai  eau  tène  tèsto  e  lucha  Lous  mortz 
que  toumbon,  e  pèr  toujour,  an  paga  de  soun  sang  lou  drech  de  se 
pausa  ;  nautre,  nous  eau  travailha  lou  double  pèr  que  soun  sacrifice 
nous  fague  pas  trop  vergougna.  »  —  E  d'un. 

(C  ...Li  fusado  aluminon  lou  cèu  coume  s'eila  se  passavo  uno  voto 
espetaclouso  !  Vo,  que  dèu  èstre  fèro  la  danso  !  E  Vatton,  Tavan,  Hus- 
tache,  dévon  n'en  vèire.  Que  Santo  Estello  li  garde  !..  «  —  E  de  dous. 

—  «  Oi,  crese    qu'après    la  guerro,  auren  uno  bello  obro  à  coumpli. 


—  0  - 

L'escautèstre  aura  servi  à  quicon  :  moustra  que  lous  Miejournau  soun 
pas  Franceses  à  mliat  e  que  cregnisson  pas  las  gognas...  Nous  caudra, 
louma  felibre,  intra  dins  la  vida,.,  viéure  la  vida  de  ioi,  agrada  las  idéias 
(le  la  majo-part  dau  pople,  en  gardant  dau  passât  tout  ço  qu'es  noble, 
bèu  e  regretable...   y>  —  E  de  très. 

«  Faire  legi,  canta,  coupia  nosto  lengo,  es  aco  la  bono  semenço  tant 
impourtanto...  »  —  E  de  quatre. 

«  Gramaci  pèr  lou  Cansounié  ;  dins  lis  ouro  de  pauso,  coume  dins  li 

sesiho  «  marmitouso  »,  cantan  tôuti  coume  uno  auceliero.  Lou  proumié 

cop   que   davalèn    dins    la  darbouniero    d'en   fàci,   es    au    ritme  dôu 

Maset  »  que  nous  sian  di  de  pougne  li  bôchi  de  nbsti  fourcheto.  »  — 

E  de  cinq, 

«  ...Reçaupe  adeja  pas  mau  de  letro  que  sentisson  lou  brès.  Dem- 
pièi  long-tèms  ma  sorre  escriéu  plus  qu'en  lengo  miejournalo  e  même 
tambèn  i'arribo  de  faire  quauco  galejado  dôu  biais  d'aquéu  ce  conte  de 
la  grand  »  qu'avès  déjà  legi  dins  lou  Gai...  Ai  uno  cousineto,  uno  cha- 
touno  de  dès-e-n6u  an  qu'elo  peréu  s'embandis  à  m'escriéure  en  prou- 
vençau  e  que  se  n'en  tiro  pas  mau...  E  tout  ac6  m'es  un  chale  à  iéu, 
car  la  plus  bello  obro  que  pousquen  faire  se  dèu  entamena  vers  lou 
fougau.  »  —  E  de  sièis. 

Countuniariéu  enjusqu'à  deman.  Se  vous  agrado,  atroubarés  dins  la 
saberouso  Gazeto  Loubetenco  forço  letro  di  felibre  dôu  front,  tôuti  mai 
hello  lis  uno  que  lis  àutri.  Es  aqui  que  n'en  ai  chausi  quàuqui  tros; 
mai  prenès  à  l'azard,  farés  toujour  culido  requisto.  Lou  baile  Marins 
Jouveau  a  resoun  de    prouclama  bèn  aut  :  «  Aquelo  Gazeto  de  Loubet 

ira  un  di  mai  precious  doucumen  de  nosle  Felibrige.  »  Jouveau  se 
1  entend  doublamen  coume  majourau  e  coume  coumbatant.  n'i'en 
disèn  autant  de  VEco  don  Bousqueloun  que  noste  ami  mestrejo.  En  vers 
autant  bèn  qu'en  proso  s'espandis  la  flour  miejournalo  enjusquo  souto 
li  plueio  d'aubuso  e  dins  li  sourne  fangassié  di  trencado  :  Jouveau, 
Miquèu  Gamelat,    Bernât  de  Montaut-Manse,  Azéma,    Louvis   Four- 

iiaud,  A.    Bouyer,    f^oudon,   Alan  (^barrasse    fiéu,    Louis  Alibert,    L. 

\hrir.  pantaion,    chascun  segound  soun  gàubi,  d'estrofo  dins  la  lengo 


dôu  pais.  Ansin  fasié  lou   primadié  Tavan,   à  l'epoco  qu'èro    capourau 
en  Itàli  : 

«  Dôu  jour  au  lendeman  tout  a  chanja  de  mino, 
«  Dempièi  que  me  proumene  emé  quatre  sardino, 
«  Ai  près  bello  dej^uèioo,  un  noble  camina  ; 
«  'Mé  moun  biais  farluquet  que  sabe  me  douna, 
c  Moun  «  sackô,  »  dins  lis  iue,  mi  moustacho  cirado, 
«  Moun  cigaro  à  la  bouco  e  ma  tèsto  aubourado...  » 

Lou  mestié  militari  n'es  plus  aro  coume  dôu  tèms  d'Anfos  Tavan, 
mai  la  mémo  cansoun,  nascudo  de  noste  cèu  blu,  canto  dins  li  cor. 

Noumen  à  despart  dintre  li  pouèto,  Francés  Pouzol,  que  meno 
amoundaut  VEscolo  dôu  Boumbardamen,  en  espérant  de  reveni  faire 
pauseto  au  soulèu  de  Vilo-Novo-d'Avignoun  en  bon  cabiscôu  de  l'^'^- 
colo  diLesert.  Lou  mèstre  Savinian  preparo  adeja  li  counvidacioun  d'un 
festenau. 

E  dins  la  tiero  dis  artisto,  saludan  Loys  Prat,  de  Dounzero,  que  vèn 
d'apoundre  la  Grous  de  guerro  à  soun  près  de  Roumo. 

Ah  !  Segne  Dieu,  jamai  se  sara  vist  tant  superbo  respelido  qu'aquelo 
do  1917  ! 

III 

Li  signe  reviéudant  s'anôuncion  pèr  l'envanc  di  journau,  pèr  li  libre, 
pèr  li  proujèt  de  mounumen. 

La  rèino  Margarido  Priolo  arribo  en  tèsto  emé  si  Countes  del  Meri- 
Iher.  Encaro  miés,  s'èro  poussible,  que  dins  si  Legendas,  elo  a  mes  en 
aquest  voulume  l'esperit  naturau  que  counvèn  i  raconte  poupulàri  e  la 
poulidesso  coumplido  que  rèsto  la  meiouro  signaturo  d'uno  jouvènto 
requiato  entre  tôuti.  Rèn  que  pèr  saupre  coume  la  tradicioun  limouzino 
a  counserva  li  conte  dôu  Reinard  e  de  Guihaume-sènso  -P5u,  l'on  devrié 
la  gramacia  de  lis  agué  reculi,  mni  l'on  se  plais  subre-toiit  à  recou- 
nèisse  un  talent  d'autant  miés  assegura  que  sèmblo  pas  faire  sent' 
soun  abounde.  Es  la  marco  de  reinage. 


I^ou  majourau  Carie  Uatier  a  publiée  uno  nouvelle  edicioun  dis 
t  )bros  de  Cortète  de  Prades  (1586-1667):  très  coumèdi  e  quàuqui 
pouëslo  que  s'atroubavon  plus.  Ero  pas  lou  tout  d'avé  auboura  lou 
bust  de  Gortète  sus  uno  plaço  d'Agen,  coume  faguèron  li  Cigalié  en 
1890;   lou  revieudamen  de  soun  obro  l'ounouro  miés  encaro. 

La  Ciqalo,  dôu  majourau  Spariat,  poulit  pouèmo  ispira  dis  estùdi  de 
J.-Ii.  Fabre,  s'amerito  li  coumplimen  de  tôuti  lis  orne  de  goust  qu'a- 
precion   li  vers  pouderous,  de  franco  lengo   mistralenco. 

Encaro  dous  majourau  ;  —  n'i'a  que  pèr  éli  aquesto  annado.  Un,  que 
moudestamen  escound  soun  noum  pèr  miés  moustra  soun  sabé,  a 
tradu  sens  brounca  un  ate  d'Aristoufano  ;  sa  broucaduro  La  Pas  deliéu- 
rado  nous  fai  ensouveni  que  l'engèni  dôu  pouèto  grè  se  nourrissié  de 
l'ahiranço  di  tiranio  pariero  à-n-aquelo*dôu  Kaiser.   L'autre,   qu'es  Jan 

urnel,  emé  soun  bel  oubrage  lou  Mount  dôu  Lum,  a  counfierma  un 
cop  de  mai  sa  reputacioun  d'ome  de  talent  e  de  lengadoucian  appas- 
siouna. 

S'amerito  d'èstre  anounciado  particulieramen   l'aparicioun  dôu  jour- 

nau  Lou  Felibrige  que  se  publico  à  Maiano,  à  l'aflat  de  Dono  Mistral. 

Buletin  mesadié  de  proupagacioun  que,  pèr  lou  moumen,  es  manda   à 

gratis  en  tôuti  li   felibre,   e   que  dounara  tout    ço   que  councerno  lis 

>lo1o,  li  mantenènço,  la  vido  felibrenco. 

Enfin  m'agrado-d'aplaudi,  emai  siegue  proun  tardié,  la  counferènci 
'l'A.  Boudon  sus  Lou  Felibrige  e  sas  ôuriginas  despièi  lou  pouèto  Reboul, 

IV 

l'a  encaro  de  menciouna  coume  superbamen  espeli  aquésti  darrié 
rns,  y  Album  dedica  à  Sa  Majesta  la  Hèino  de  Belgico.  Noste  Armana 
en  publico  très  pèço,  de  Valèri  Bernard,  d'A.  Mouzin  e  de  Frederi 
Mistral  nebout.  Lis  àutri  principau  coulabouraire  soun  esta  Dono 
iistral,  Na  Margarido  Priolo,  Folcô  de  Baroncelli,  Lhermite  (Savi- 
i.in),  J.  Monné.  E  l'an  meravihousamen  ilustra  li  mèstre,  estatuàri  o 
ntre,  Fèlis  Charpentier,  Claude   Firmin.  V.   Bernard,  J.   Flour,   C. 
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Mercié,  G.  Baveni,  N.  Ruffier,  Marsal,  A.  Bergier,  Meissonnier,  que 
pèr  afourti  l'auto  valour  de  l'ouhrage  sufis  de  li  noiima.  Es  carga  de 
faire  parveni  l'ôufrando  aquéu  que  porto  lou  noum  dôu  grand  Maia- 
nen,  soun  valent  pichot-nebout,  moubilisa  peramoundaut  sus  li  raro 
de  Belgico.  Avèngue  noste  Album  à  Sa  Majesta  Elisabeth,  coume 
un  mandadis  souleious  anounciant  la  fin  di  traite  nivoulas  alemand  ! 
L'ouro  n'es  pas  liuencho  qu'Elo  e  soun  rèi,  fièr  couble  soubeiran, 
dèvon  réapparaisse  grandi,  radions,  davans  l'amiracioun  dôu  niounde. 
Pas  tant  drechamen  s'es  afierma  un  autre  couble  soubeiran,  aquéu 
de  Grèço.  Li  très  quart  de  soun  pople  lou  renègon  Es  pas  de  vuei 
que  lou  gouvèr  di  Bavarès  de  Grèço  acampo  gaire  de  lausenjo  !  N'en 
veici  uno  provo.  Lou  bel  escrivan  Edmond  About,  anant  vesita,  vers 
i85o,  lou  Défila  di  Termoupilo,  vèi  courre  sus  eu  brido-abatudo  uno 
troupo  d'ome  de  marido  mino,  arma  enjusqu'i  dent;  soun  guide  pren 
p6u  e  se  sauvo  en  cridant  qu'es  de  bregand,  Lou  chèfe  de  la  bando 
porto  un  coustume  mita  daura,  mita  espeiandra,  coume  counvèn  à-n-un 
voulur  de  raço  :  si  gènt  à  chivau,  à  miou  vo  à  pèd,  soun  pire  que  de 
bôumian  dangeirous.  About  em'un  cambarado  se  dison  de  faire  bono 
countenènço,  e,tèsto  auto,  brandon  pas.  La  troupo  sèmblo  fugi  lou 
rescontre,  passo,  disparais  dins  un  vi^u  de  pousso.  Un  pau  pu  liuen, 
About  aviso  un  paisan  grè,  l'èr  filousofo,  tranquilas,  qu'avié  tout  arre- 
garda.  «  Brave  ome,  ié  dis,  aquéli  cavaucaire  que  vènon  de  passa, 
sarien-ti  pas  de  bregand  ?  »  Alors  lou  païsan  grè,  simplamen,  en  lou 
tutejant  à  la  maniero  antico,  ié  respond  :  «  Te  troumpes  gaire  ;  es  un 
souto-prefèt  reiau  que  vouiajo.    » 

LO!J    FELIBRE    DOU    VERBOUISSET. 

—  A  bèsti  pelouse  estriho  forte. 

—  Gènt  pelous,  gènt  urous. 

Au  labouraire  peresous  li  gàrri  manjon  la  semenço. 
La  meiouro  pesco   es    la  pesco  croumpado. 
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EN  MEMORI 

Dins  lou  nebiun  dis  aubo  douço, 
Déjà  setèmbre  pensatiéu 
A  desplega  soun  alo  rousso 
Sus  li  bouscage  de  l'estiéu  ; 

Adeja  veici  l'autounado, 
Que,  dins  l'èr  trempe  de  blasin, 
Largo  di  tino  destapado 
L'ôudour  moustouso  di  rasin  ; 

Veici  lou  tèms  qu'à  la  sournuro, 
Quand  li  fiô  mounton,  tubarèu, 
I  draiolo  de  la  planuro, 
M'acaminave  sounjarèu  : 

Un  rebat  rousissié  la  ribo, 
L'erreur  radavo  sus  li  piue, 
Dins  li  platane  e  dins  li  pibe, 
En  esceutant  teumba  la  niue, 

En  esceutant  leu  crid  di  pastre 
Se  perdre,  eilalin  sus  lou  larg, 
Regardave  mounta  lis  astre 
A  la  levade  de  lugar 

E  davans  la  liunchour  neblouso, 
Sentiéu  lou  vanc  de  la  sesoun, 
Au  tristun  de  l'amo  arderouso, 
Esperlounga    sa  fernisoun. 


Ai  las  !   Queuro,  de-fes,    sus  li   camin   m'avaste 
A  l'euro  que  l'azur  lusis  ceume    un  estang, 
N'es   plus  ravassejaire   e   soulet  qu'aqueste  an, 
A  l'agrat  de  moun  cor  m'envau  pèr  lou  champ  vaste  ; 
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N'es   plus   loii    vèspre   dous    qu'à  l'orle    de    mis  iue 
Vuejo  lou  fres  clarun  dis  estello  espelido  ; 
Uno  chourmo  mouvènto,  enme    fasènt  seguido, 
Mesclo  si  caro  ,vaigo   i    trevan   de    la   niue. 

Escoute  ;  ges  de  voues   n'aboulegon    si   bouco, 

Mai   dins  l'oumbrun,   de-fes,   me   vèn  coume  un  murmur 

«  L'aurasso,   à   ti   relarg,    toumbo  lou  fru   madur 

«  E   lou  Segnour,    Prouvènço,  ^a    vendemia  ti  souco. 

«  Lis  enfant  miejournen  que  l'arcange  a  touca 
«  Pèr  milo  soun  coucba  sus  la  piano  ubagouso 
«  E   lou  pluejas  d'amount,    dins  la    terro   fangouso, 
e   Fai,  au   ruscle   déu   tèms,    pourri   si  cors   maca. 

«  Mai  dins   l'autour  de   l'èr,    liuen  di  raisso   e  di   nivo, 
«  Liuen  dôu  coumbat  dis  ome  e   mau-grat  lis  uiau, 
«  Vers  la  mar  souleiouso   e  vers    lou    Rose  siau, 
«  L'amo  di  mort,  de-fes,  alargado,  s'abrivo 

«  E,  destriant  lou  champ,  la  draiolo  e  lou  mas, 
«  Se  chalo,  renadivo,   au  vent  de   la   patrio 
f  E  s'avance  dôu  pous  e  viro  sout  la   triho 
«  E  s'acato,  countènto,    à    Toumbro  di    ramas. 

«  Aculissès,    Segnour,    li   mort   que    volon  viéure, 
c  Donnas  vosto  lus  blouso  amount  coume  adavau 
«  A-n-éli  que,  pèr  d'autre,  en  sauvant  lou  fougau, 
«  An  fa  la  terro  franco   e   lou  païs  deliéure » 

Alor,  sus  lou  pendis,  quand  lou  bram  di  menoun 
S'es  amudi,  que  l'escur  vèn,  dins  la  calamo, 
Crentouso,   à   moun  entour,    s'amoulounon   lis    amo' 
E   tôuti   li  counèisse  e  me  dison   si   noum. 
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Amar  e  dous  lou  vesiés,  digo, 
Lou  regret  de  tifjour'imourtau 
Is  iue  bagna  de  toun  amigo, 
Quanfd  parties,  fièr  coume  Roudrigo 
E  gaiard  coume  Calendau  ; 

Tu,  Pouèto,'qu'à  la  batèsto, 
Pourtant  la  courouno  e  Tanèu, 
T'abrivaves  lou  cor  en  fèsto, 
As  toumba  sens  vira  [la  tèsto, 
Prince  d'Aurenjo,  Liounèu  (i). 

Quand  sanissiés  11  car  saunouso 
Quau  saup  s'un  resson  te  venié, 
Enri  Bertrand  (2),  de  Niço  urouso 
E  de  l'Africo  secarouso 
E  dôu  fuiun  de  l'Oulivié  ? 

Te  vese,  amo  de  mantenèire, 
Avignounenco  jouventu, 
Carie  Benoit  (3),  que,  de  ti  rèire, 
A  parant  la  lengo  e  li  crèire 
Fasiés  reflouri  la  vertu  ; 

Te  vese,  alin,  paure  martire, 
Jan-Mar  Bernard  (4)  lou  Dôufinen, 
Tu  que  fasiés  dinda  toun  rire 
Sus  la  flahuto  de  Titire 
Dios  ti  parage  roudanen  ; 

Te  vese  entre  la  foulo  mudo, 

Pau  Fiolle  (5),  ounour  di  Prouvençau, 

Que,  pèr  mies  faire  ta  batudo, 

Te  bandissiés  à  la  perdudo 

Dins  li  rounflado  de  l'assaut  ; 


t)  Lionel  des  Rieux.    —   (a)  Déutour  Enri  Bertrand,    de  Diouloufet,    autour    d'un 
de  flonte  sus  l'Africo  e    baile  à  Niço  de  la  Hevisto  literàri  VOulivié.  —  (3)  L'es- 
bire  Carie  Benoit.  —  (4)  Lou  pouèto  Jan-Mar  Bernard  de  Sant-Kambert  ^Droumo). 
HS^  Doutour  Pau  Fiolle,  de  la  Rovisto  Le  Feu. 
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Te  vese,  priéu  de  la  Coumtesso, 
FrederiCharpin  (i).  Cadet  d'Ais, 
E  tu,  Peyron  (2),  qu'en  arderesso, 
As  bousca  sens  repaus  ni  cesso 
La  fenicioun  de  toun  pantai  ; 

Te  vese,  eilalin,  dins  toun  caire, 
De  tôuti  lou  darrié  vengu, 
Bèu  selounen  ravassejaire, 
Ami  de  moun  ami,  pecaire, 
Reybaud  (3)  qu'aviéu  pas  couneigu  ; 

Vous  vese,  amo  apensamentido, 

Amo  di  nostre  qu'an  toumba 

En  regretant  l'aube  e  la  vido 

E  que  venès,  pèr  l'espandido, 

A  moun  entour  vous  arramba. 

* 
*     * 

De  l'autouno,   adeja,  veici  la  sesoun   douço, 

Uno  oumbrino   a  tapa   li   flamour    de    l'estiéu  ; 

Sus  lou   bouscage  sour,    setèmbre  pensatiéu. 

Déjà,   dins  lou   neblun,    durbis  soun  alo   rousso. 

A  l'onro  que  l'azur  lusis   coume    un    estang, 
Quand,  de-fes,  sounjarèu,  m'envau  pèr  lou  champ  vaste, 
Aro,  long  di  draiolo  ount,  tout  soulet,  m'avaste, 
Alargue,  fervourous,  la  prègo  d'aquest  an  : 

Aculifesès,   Segnour,   li     mort  que   volon   viéure  ; 
Di  drôle  qu'au    baia  la  vido  de    soun   cors, 
Di   baile   e   di   varlet,  di   coumpagnoun,   di    fort 
Qu'an  fa   la  terro   franco  e    lou    pais  deliéure, 

De  nôsti  miejournen  qu'an  sauva  lou  fougau, 
A  la  font  clarinello  "assadoulas  lis  amo, 
Amount  coume  adavau  dounas-ié  la  calamo, 
Dounas-ié  la  lus  blouso  e  l'eterne  repaus. 

Setèmbre  de  1916.  jôusè  d'arbaud. 

(i)  Frederi  Charpin,  baile  à-z-Ais  de  \a  Bibliothèque  Régionalisle.  —  (2)  Aleissandit 
Pevron,  autour  di  Pouèmo  di  Soulitudo.  —  (3)  Marcèu  Reybaud,  de  Seloun. 
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LOU  CINQUEN 

L'autre  an,  proumié  de  la  grando  guerro,  la  mita  di  poumpié  de  la 
vilo  d'Arle  parliguèron  à  la  moublllsacioun.  Adonne,  se  trouvé  pera- 
<\\n  quàuqui  mita-vièi   pèr  li  ramplaça  mai,  peravans,  li  faguèron  passa 

la  vesito  dôu  médecin. 

—  Mario,  digue  lou  dôutour,  à  sa  servicialo,  vendran,  sus  li 
n5u-v-ourOj  cinq  poumpié  pèr  passa  la  vesito.  Esperaras  que  ié  siégon 
tôuti  cinq  e  piéi  li  faras  rintra  dins  moun  gabinet. 

—  Ac5  sufis,  Moussu. 

—  Moussu,  vengué  pièi  la  Mario,  es  toutaro  dés  ouro,  e  i'a  'ncaro 
que  quatre    poumpié. 

—  Eh  bèn  !  fai  li  rintra  e  li  passarai  en  espérant  que  lou  cinquen 
arribe. 

Dôu  tèms  qu'èron  dins  lou  gabinet,   arribé  un   ome   tout  susarént, 
tu*  un  pan  de  pôusso  sus  li  soulié. 

—  Es  vous  que  sias  lou  cinquen  ?  ié  crido  la  Mario  ;  passarés  après 
vosti  cambarado. 

—  Vai  bèn!  vai  bèn!  siéu  lou  cinquen  !  esperarai  moun  tour  — 
e  s'assetè. 

Soun  tour  venguè.  Intrè. 

—  Anen,  desabihas-vous,  ié  fai  lou  mège,  sènso  se  revira. 

—  Mai,  brave  Moussu,  siéu  pas  malaut  !  Vène  pèr 

—  Lou  sabe  !  Lou  sabe  !  An  zôu  !  Fagués  pas  tant  d'albngui  que 
-iéu  pressa. 

—  Pamens,  se  se  pou  !!  Qùntis  idèio  de  me  faire  desabiha  coume  ac5  ! 
Quand  pièi  fugue  'n  camiso  : 

—  Me  siéu  desabiha  Moussu  lou  doutour  !  mai,  siéu  pas  malaut  vène 
pèr  vous  dire.... 

—  Lou  sabe  !  An  zou,    levas  aquelo   camiso. 

E  pièi,  nus  coume  unverme,  lou  médecin  lou  chaspè  de  pertout,  e 
ié  faguè  : 

—  Bon  pour  le  survicc.  2 
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—  Boufre  !  que  me  dises  aqui  !  Mai  siéu  pas  vengu  pèr  m'engaja  !.. 

—  (fouine  !  Voulès  pas  èstre  poumpié  ? 

—  Nàni,  respoundeguè  lou  paciènt.  Siéu  Jan  de  la  Vaco,  dôu  Mas 
di  Goucourdo,  veniéu  pèr  vous  dire  que  ma  bello-maire  a  tant  manja  de 
meloun  que  se  venès  pas  lèu,  rescourènci  vai  l'empourta. 

LOU     CASCARELET. 


DOS  GANSOUN 
I 

Sout  lis  aubre  d'arange  en  flour, 

—  O  moun  cor,  moun  cor,  veici  l'ouro  — 
Sout  lis  aubre  d'arange  en  flour, 

Moun   cor,  veici  l'ouro  d'amour. 

De-vèspre,  li  flour  soun  de  lum, 

—  0  moun  cor,  moun  cor,   quente  chale  !  — 
De-vèspre,  li  flour  soun  de  lum, 

E  lis  estello  de  perfum. 

E  veici   l'amanto  veni, 

—  0  moun  cor,  moun  cor,  noun  te  roumpes  ! 
E  veici  l'amanto  veni 

Car  tôuti  lis  aubre  an  ferni. 

II 

L'aigo  lindo  ris  e  cascaio, 

—  Moun  amigo  cascaio  e  ris  — 
De  flour  en  flour  Amour  vataio, 
La  gau  divine  s'espandis. 

Un  iéli  pivello  uno  abiho 

—  Nous  miran,  lou  cor  ti  éboula  — 
Dins   un    ort  reiau   de   Castiho 
Pieu  de  record  desparaula. 


Sus  l'iéli  l'abiho  vounvouno. 
—  Dos  bouco   se  jougnon  subran  — , 
Poutoun  de  flour  e   de    chatouoo... 
O   record   de   Tort  castihan  ! 

MARIUS     ANDR^. 


LOU  PAiS  DI  GAVOT 

Janet  de  rAgriot,  desempièi  l'age  de  douge  an  ère  ràli  dins  la  Ca- 
niargo.  E,  dins  tôuti  H  mas  ounte  passavo,  couldejavo  de  gavot,  quau 
pastre  e  quau  bouié,  quau  segaire  e  quau  daiaire. 

Em'  ac6  de-Iongo  li  Gavot  mountavon  si  pais  i  nivo  :  aqui  i'  avié  de 
tout,  de  caious  emai  de  chastaynos,  de  chabros  emai  de  vachos^  e  de 
blad  e  de  prat,  e  d'aigo  fresco  e  de  bon  vin,  enfin  lou  paradis  de  Dieu. 

Talamen  que  Janet  se  disié  dins  éu-meme  :  «  Quand  auras  proun  de 

ui,  prendras  ta  biasso  e  toun    bastoun,    e,    coume    que    n'en  vague, 

laras  vesita  lou  païs  di  Gavot.  » 

Tant  fa,  tant  ba.  Quand  aguè  proun  espargna  de  s6u,  noste  Janet,  un 
bèu  matin,  enrego  la  grand  routo  d'Arle,  e  camino  que  caminaras  pèr 
ana  vesita  lou  païs  di  Gavot. 

Trepasso  Arle,  passo  Tarascoun  e  Barbentano  e  Avignoun,  Sorgo, 
lîedarrido,  Courtesoun,  Aurenjo,  e  Mournas,  e  Piôulenc,  e  Bouleno,  e 
l.a  Falud,  e  Pèiro-Lato. 

Anavo  arriba  à  Mounteiimar,  quand  rescontro  uno  femo  que  gardavo 
i  cabro  long  de  la  routo,  e,  tout  en  fasènt  soun  debas,  tèms  en  tèms, 
.iiouro  uno  cabro  s'escavartavo  un  pau,  ié  cridavo  coume  ac6  : 
«(  Chabro  !  Chahro  !  » 

Tout-d'uno  Janet  s'avanço  d'elo,  e,  bèn  poulidamen  emé  soun  capèu 

la  man,  ié  vèn  : 

—  Escusas,  Madamo  :  Es  pas  eici  lou  païs  di  Gavot  ? 

—  Lou  païs  di  Gavot  !  ié  rebèco  la  femo  coume  se  l'anavo  nianja, 
lou  pais  di  Gavot  !  Poudès  marcha  ;  ié  sias  pancaro  ! 
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E  vaqui  mai  noste  Janet  en  routo,  e,  à  chasque  endré  que  passavo,  au 
prouiiiié  que  vesié  ié  demandavo  mai,  emé  lou  capèu  à  la  man  : 

—  Escusas  :  es  pas  eici  lou  païs  di  Gavot  ? 

—  Plus  aut!  Plus  aut  !  ié  respoundien  toujour  emé  de  mourre  mau- 
gracious. 

A  Livroun  s'arrestè  pèr  coucha,  e  à  la  damo  de  l'aubergo  escudelè 
mai  sa  questioun  : 

—  Escusas,  bono  damo  :  de-fes-que-i'a  sarié  pas  eici  lou  païs  di 
Gavot  ? 

—  Lou  pais  di  Gavot!  Ah  !  moun  paure  ome,  poudès  mounta  plus 
aut:  eici,  nàutri,  sian  pas  de  gavot. 

Janet  passé  Valènço,  passé  Vieno,  passé  Lioun.  Se  coumprenié  plus 
bèn  emé  lou  mounde  e  de  cop  se  disié  : 

((  Li  gavot  de  Gamargo  parlavon  pas  tant  esquicha  :  ié  siéu  pan- 
caro.    » 

Goumençavo  de  i'  avé  bravamen  de  tèms  que  caminavo,  e  li  tacho  de 
si  simello  s'èron  gausido.  Mai  aquelo  vido  i'agradavo,  Vesié  que-noun- 
sai  de  vilage,  de  viloto  e  de  vilo,  e  aprenié  lou  franchimand.  Avié  de 
sou  dins  soun  boursoun,  e,  coume  éro  garçoun,  s'enchautavo  pas  maa 
dis  enfant  que  poudien  ploura  à  l'oustau.  1 

Un  vèspre  arribo  en  visto  d'uno  vilasso  espctaclouso,  que  sis  ouslau 
aurien  tapa  dous  o  très  cop  l'estang  dôu  Vacarés,  'mai  belcu  mai. 
«  Boudiéu  !  se  pensé  Janet,  dequé  sara  eiço  ?  Eh  !  d'après  ço  que  li 
Gavot  nous  countavon  sus  soun  pais,  pourriéu  bèn  èstre  au  rode  !  » 

Justamen,  passavo  un  emplega  dôu  camin  de  ferre. 

—  Escusas,  Moussu,  ié  vén  Janet  courtesamen  :  sarié  pas  eici  lou 
pais  di  Gavot  ? 

—  Lou  pais  di  Gavot  !  l'emplega  ié  respond,  risoulet,  en  bon  prou- 
vençau  (qu'èro  de  Mouriero),  mai  bel  ami,  sias  à  Paris  ! 

—  Oh  !  couquin  de  gandiéu  !  rebrico  Janet  sènso  se  trevira,  aquest 
cop,  l'ai  passa  !! 

LOU    CASCARELET. 
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A  SA    MA.)  ESTA 
LA  RÈINO  DE  L'INMOURTALO  BKLGICO 

Rèino,  que  vosto  Majesta 
Siégue  toustèms  glouriflcado  : 
Sourtirés  de  malemparado 
Dins  la  reneissènto  clarta. 

Mai  que  mai  grandido  en  bèuta, 
Vosto  famiho  courounado 
Resseguira  sa  routo  astrado 
I  vivat  de  i'umanita  ! 

0  santo,  davans  Dieu  tant  richo, 
Es  rèn  que  vous  mande  sa  dicho 
Un  vièi  felibre,  umble  passant, 

Mai  eiçô,  noblo  Rèino  caro, 
Moun  fiéu  blessa  l'a  mies  encaro 
Signa  d'un  pau  de  noste  sang. 


A.    MOUZIN, 


Avoust  1916. 


vos    faire  de  camin,    pren  lou  chivau    de   toun  ami   em'un   bon  parèu 
«eroun. 


AMENANCO 


linjourlo  s'anè  louga  pèr  jardinié  (louristo  au  castèu  de  Hol-Iii(>.  dins 
terraire  de  Sorgo,  vers^la  vièioduquesso  de  Gascaian 
\qui,  chasque  an.  pèr  il  vacanço,  la  duquesso  acampo  sa  lainiho  à 
ri  entour  :  fiéu  e  noro.  cliato  e  fihat.  felen  eniai  feleno. 
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Aqueste  cop,  Ginjourlo  siguè  carga,  quouro  aurié  proiin  arrousa 
si  roso  emé  si  geranioun,  d'avé  siuen  de  l'ase  african  de  Madamisello 
Genevivo,  —  la  feleno  preferido  de  la  duquesso  —  de  l'estriha,  de  lou 
lava,  de  l'arriba  e  pièi  de  l'atala  à  la  veitureto  angleso. 

Em'  ac6  la  duquesso  i'ensignè  à  Ginjourlo  coume  se  dèu  parla  au 
grand  mounde,  à  la  tresenco  persouno. 

Aco  vai  bèn.  Lou  proumiéjour,  Ginjourlo  estriho  l'ase,  l'alisco,  lou 
garnis,  l'atalo,  e,  à  l'ouro  dicho,  aguènt  carga  soun  bèu  faudau  nou  de 
jardinié  flouristo,  se  presènto  darrié  la  porto  dôu  saloun  d'ounour,  e  pico. 

—  Intras,  fai  la  duquesso. 

Alor  Ginjourlo  s'avançant  de  très  pas  vers  Madamisello  Genevivo  : 

—  Madamisello  es  atalado,  dis,  e  l'ase  espèro  ! 

LOU     CASCARELET. 


LU  M 

Ai  gaire  treva  lou  mounde  e  si  draio, 
Lou  pau  que  n'ai  vist  m'a  douna  mau-cor  : 
Si  fèsto  an  jamai  fa  rire  moun  cor, 
De  soun  rire  faus  moun  amo  s'esfraio... 

La  vide  n'estent  qu'un  passa  de  traie, 
Que  laire  e  capoun  mestrejon  d'acord, 
Coume  voulès  pas  que  vous  fague  escor 
Tout  aquéu  grouiin  que,  fèr,  ié  varaio. 

Dis  estèu,  di  traite  e  di  revoulun, 
Qu  vôu  se  gara  dins  la  travessado, 
Que  vire  lis  iue  de-vers  aquéu  lum 

Qu'amount  resplendis  coume  uno  uiaussado, 
Estrassant  e  nèblo,  e  brèino,  e  brumour, 
Pèr  nous  espousca  si  raïoun  d'amour. 

JAN    MOUNIÎ. 
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BARBE.IADO 

Loii  Goiinfle  intro  vers  un  perriKjiiié  de  la  Plaço  Pio  pèr  se  faire 
'  arbeja. 

Estent  jour  de  mandat  i'  avié  un  pau  de  mounde  qu'esperavon,  e  lou 
patroun  ié  fai,  avenènt  : 

—  Assetas-vous,  Moussu,  restarés  pas  long-tèns. 

—  Fouche  î  pèr  quau  me  prenès  ?  rebifo  coume  aco  lou  Gounlle. 
Avès  p6u  que  coumprengue  pas  lou  francés  ?  Siéu  ana  à  l'escolo,  cam- 
l>arado. 

Au  bout  d'uno  passado  lou  tour  dôu  Gounfle  es  arriba.  Alor,  lou 
[laljoun  en  apounchant  li  bouco,  ié  vèn  en  franchimand  : 

—  Le  tour  de  Monsieur.  Monsieur  n'a  quà  passer. 

—  Pas  set  !  Pas  set  !  lou  Gountle  rebèco  furious.  Ié  sian  mai  !   Oh  ! 
lUbtre  de  coudoun,  cresès  que  s'aviéu    set  vendriéu  vers  lou    barbié  ? 

Alor,  pèr  béure,  cresès  que  manco  de  café  ! 

Em'acô,  rouge  de  la  coulèro,  sort  en  fasènt  peta  li  tron. 

LOU  CASCARELET. 


PAURO  LOURRENO  î 

A  Moussu  Jùli  MiLLAUD,  de  Mouriés. 

roussanl  !  Veici  que  vèn  la  fèsto  de  la  Mort. 
Alin,  la  Terre  d'O,  tèbo,  plan-j)lan  s'endor  ; 
Si  cementèri,  clar  e  sens  terreur,  soun  d'ert  ; 
Lou  Ventour  a  de  nèu,  la  Grau  de  cède  d'er  ; 
L'éulivo  s'ennegris  ;  la  bèto  danse  au  port  ; 
Leu  Rose,  gounde,  ersejo  e  davaio  à  plan  bord, 
E  iëu,  gounfle  à  plen  pies,  pico  e  saune  meun  cer. 

Eici  lou  cèu  es  encre.  A  geineun  dins  11  pie 
De  si  vau  sôuverteuso  e  de  si  long  coulet, 
Ceume  une  maire  en  dou  disent  si   capelet, 
La  pale  Leurrene  èi  vestide  de  viôulet. 
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Aro,  eici,  chasque  ro,  chasque  aubre  es  un  merlet 
Que  tapo  de  fusiéu.  S'entend  que  lou  quilet 
Di  balo  e  di  canoun  tirassa  lou  brut  glet 

Prouvènço  lumenouso,  en  avans  de  très  part 
Sus  lou  mounde  Euroupen,  siés  estado  l'autar 
Ounte,  douge  cents  an,  s'es  fa  crema  la  car 
Di  sacrifice,  e  siés  estado  lou   balouard 
Dis  envasioun  ferouno  o  fegoundo,  e,  s'es  rar 
Que  lou  Barbare,  vuei,  se  miraie  à  ta  mar, 
As,  martiro  tambèn,  susa  toun   gourg  amar. 

Mai,  tu,  destin  terrible,  o  Lourreno,  fas  pou  1 

Sèmblo  qu'un  fantasti,  qu'un  charruiaire  fôu 

Ague  cava  de  rego  e  dubert  de  revôu 

A  ran,  pèr  descara  la  fàci  de  toun  sôu. 

Siés  chauchado,  engrunado,  e,  dins  lou  chaplachôu, 

D'un  cop  perdeguènt  tout  ço  qu'en  terro  se  pôu, 

Fendoulado  à  la  crous,  espères  toun  linçôu. 

Pauro  Lourreno  !...  Mai  acô  sara  qu'un  som, 

Qu'un  pas  d'avanimen  e  d'ourroui-,  i  resson 

Dôu  chafaret  que  fai  l'Infèr  vincu  de-bon. 

Tant  de  sang  qu'as  begu   coungreiara  la  font 

Di  reviéure  cremant.  Au   grand  tuert  siés  lou   Front 

De  la  Franco,  o  Lourreno  !  E  noun  i'aura  quicon 

De  mai   grand  pèr  tant  que  li   siècle  fugon  long  ! 

F.    DE    BARONCELLI. 

Toul,   1*  de  Nouvèmbre  de  igiô. 


Chivau  court  e  cavalo  longo. 


Tau  jouine  e  grignoun    vièi. 
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LETRO   DOU  SOURDAT  DE  CASSIS 

Un  paure  pichoun  sôudarH,  presounié  à  Brandebourg,  escriéu  a 
soun  paire. 

Sa  pensado  vou  escapa  à  l'iue  espinchaire  de  l'enemi.  Pèr  que  la 
verita  esquihe  sènso  que  ié  coupon  lis  alo.  l'esprimo  dlns  sa  lengo 
maire,  la  lengo  prouvençalo  que  dins  un  mot  pinto  un  tablèu. 

Adounc,  veici  soun  mandadis  : 

c  Mon  cher  père,  voici  deux  mots  de  ton  enfant  : 

Je  vis,  je  suis  soigné.  Nous  fan  creba  de  fan. 

Mon  infirmière  de  tant  de  douceurs  m'entoure 

Qu'il  faudrait  lui  donner  lou  bouioun  de  vounge  ouro. 

Je  reçois  des  cadeaux,  un  cigare  un  habit, 

Un  coup  de  brosse,  un  coup  de  main  :  m'anestourbi. 

Le  major  est  savant  et  ne  fait  pas  de  phrase 

Il  dit  que  je  vais  bien,  très-bien  même  :  es  un  ase. 

Lorsque  l'on  fait  l'appel,  il  n'est  pas  un  manquant  ; 

Pourtant  nous  espérons  bientôt  ficha  lou  camp. 

Nos  gardiens  sont  polis,  bien  élevés,  affables. 

L'hôtel  est  luxueux  ;  il  rappelle  un  estable. 

C'est  une  ville  d'art  et  d'études  aux  confin 

Du  Brandebourg  ;  nos  draps  sont  de  pur  fil  :  de  fen. 

Les  femmes  sont  particulièrement  aimables 

Elles  ont  un  vrai  port  de  reines  :  soun  minablo. 

Je  garde  en  souvenir  tout  ce  qu'on  nous  donna. 

Oh  !  comme  je  voudrais  lis  escrapoiichina  ! 

Mon  père  bien  aimé,  de  vous  voir,  qu'il  me  tarde. 

Le  jeune  lieutenant  qui  monte  ici  la  garde 

Ne  nous  a  jamais  fait  de  reproches  sanglants  ; 

Il  se  fait  adorer  :  quauque  jour,  Vestranglan. 

On  aime  assez  l'argent.  Parfois  ça  vient  en  aide  ; 

Envoyez  1  Ça  parvient  toujours.  Ges  de  movnedo  ! 

Vous  croyez  que  je  fais  peut-être  un  calembour  ? 

Je  vous  aime.  Lisez,  lisez,  tout  de  rebour.  » 

O^NINA    MOUCHARD    CLAPIER. 
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PÈR  LOU  MAR[DAGE 

d'En   Gastoun    Bonis,  ôuficié   dôu  soulo-marin    Sané 
emé    Nerto    de  Baroncelli-Javon. 

Quouro  dins  l'Amarèu,  naneto  enca,  jougaves, 
Que  tis  iue  vers  la  mar  regardavon,  bêlant, 
Soiivènti-fes,  bessai,  Nerto,  te  demandaves  : 
Pèr  ana  peralin  quau  me  douno  la   man  ? 

En  cavalant  li  biôu  dins  la  palun  salanto, 
Quouro  à  îa  Mié-Terrano  es  bandi  lou  ferun, 
Se  dins  l'aigo  as  mena  ta  cavalo  escumanto... 
En  se  virant,  subrau,  tournavo  à  la  palun. 

Aquéu  que  pren  ta  man  e  qu'a  ravi  loun  amo, 
Que  te  fa  siéuno  en  plen,  deman,  quand  partira, 
Dins  soun  cor  arderous  que  toun  amour  enflamo 
Sus  mar  e  souto  mar,  Nerto,  le  pourtara. 

Noun  se  pou  que  jamai  te  posques  passa  d'Elo 
Après  lou  jour  de  vuei  e  si  dous  estramhord  I 
Es  ta  vido,  es  ta  joio  e  sara  toun  Estello 
Que  brihara  toujour.  En  Gastoun,  à  toun  bord  ! 

LAZAHI. 

Li  Santo,  21  de  Jun  de  1916. 


MANJO-SOUPO 


Coume  se  n'i'avié  'ncaro  pas  proun  di  cinq  o  sièis  noum  e  prenoum 
qu'avèn  reçaiipu  cadun  à  noste  batejat,  ère  d'usage  dins  nosti  pichots 
endré  de  désigna  H  gènt  e  li  famiho  pèr  de  faus-noum  qu'avien  de  fes 
une  ôurigino  curiouso  e  qu'èron  souvent  bèn  espressiéu. 
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Li  manjaire  figuravon  generalamen  en  bono  proumiero  plaço  dins  la 
tiero  d'aquéli  rebatejat. 

Eici,  avèn  coume   ac6  de  manjo-faièu,   de   manjo-xufro,  de  manjo- 

ceho,  de  manjo-bèn  e  de  manjo-palun  —  que  soun  assoucia,  —  de 

nmnjo-ynousco  e   même  un  manjo-m...éu,  lou    pourcasi   e  tambèn  de 

nanjo-gàrm  e  de  manjo-cat  que  soun  pas  toujour  d'accord  ensèn,  — 

ac6  se  coumpren,  —  e  avèn  peréu  un  Caiou,  manjo-soupo. 

Aqueste  es  même  devengu  poupulàri  dins  un  reprouvèrbi  loucau. 
Que  dins  uno  riboto,  un  di  taulejaire  brafe  soun  fricot  coume  uno  pi- 
choto  escudèlo  de  jaisso,  lèu  quaucun  ié  dira  :  «  Fas  Gaiôu,  manjo- 
soupo.   » 

Aquéu  Caibu,  se  conto  en  efèt,  goudiflè  'n  cop,  à  la  filado,  —  esqui- 
cho,  empasso  !  —  sènso  béure  e  sènso  dire  mot,  que  fedo  que  bèlo  perd 
un  moussèu,  goudiflè  trege  platet  de  soupo  de  coucourdo. 

A  la  darriero  platelado,  un  que  lou  regardavo,  esbalausi  : 

—  Eh  bèn  !  ié  venguè  'nsin,  resquiho,  aquelo  soupo  ?  E  coume  la 
troves,  moun  ome  ? 

—  Hé  !  hé  !  faguè  l'autre,  la  bouco  pleno  e  lou  mentoun  lusènt,  sabe 
pas  trop  :  mancarié  bessai  un  pau  de  sau.... 

LOU     CASCARELET. 

LI    DOUS  MIOU 

(Fahlo    imitado  de   La    Fontaine) 

Un  carga  de  civado,  e  l'autre  de  l'argent 
Di  gabelou,  dous  miôu  caminavoD  ensèn  ; 
Aquest  d'eici  cresié  d'avé  sus  sis  esquino 
Tout  l'or  qu'antan  li  gènt  nega  dins  la  debino, 

^  Espeiandra,  maigre,  avani, 

Anavon,  fôu,  bousca  dins  la  Californi. 
Fasié  lou  fier,   s'enarquihavo, 
Aubouravo  la  bato  autant  aut  que  poudié  : 

Aurias  di  que  coumtavo 

Chasque  pas  que  fasié  ! 
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E  pièi,  zôu  !  z6u  !  fasié  dinda   sa  campaneto. 
L'autre  venié  darrié,  seguissié  chanchaneto, 
Escranca  sout  soun  fais,  boufavo  pas  lou  mot. 
Avié  dou  mau  di  nmt,  èro  pa  'n  gros  barjaire!.. 

Mai  veici  que  tout  à-u-un  cop 

Uno  troupelado  de  laire 
Desboucon  d'un  bertas.  Goume  lou  pensas  bèn, 
Agarisson  lou  miôu  qu'èro  carga  d'argent. 

l'aguèron  lèu  fa  soun  afaire. 

Ai  !  paure  !  s'escagassè  lèu  !.. 
Pièi  coume,  mita  mort,  se  plagnissié,  pecaire  ! 
De  ço  que  li  lardoun  èron  rèn  que  pèr  eu  : 

«  Ami,  ié  fai  soun  cambarado, 
Lis  ounour  bèn  souvent  atiron  li  foutrau  1 
S'aguèsses,  coume  iéu,  pourta  que  de  civado, 
D'aquesto  ouro  auriés  pas  la  peu  tant  magagnado, 

Sariés,  segur,  pas  tant  malaut  !   » 

MARTO    GAUTIER. 


PARAULO  DE   DONO  MARIO  FREDERl  MISTRAL 

A   l'Assemblado    de   Santo   Estello    de    191 6 

Tengudo  au  Museon  Arlaten. 

Bràvi  Felibre, 

Es  emé  grande  enioucioun  que  vous  adrèisse  vuei  la  paraulo...  Car 
sien  au  mitan  di  souveni  e  dis  ôujèt  de  toute  meno  que  lou  Mèstre 
bèn-ama  avié  acampa,  pendent  d'annado,  pèr  n'en  faire  ço  que  vesès  : 
(■i  Lou  Museon  Arlaten.  » 

Aquelo  pretoucanto  creacioun,  la  darriero  de  sa  noble  vide,  fugue  emé 
Lou  Trésor  dôu  Felibrige  vertadieramen,  se  p6u  dire,  la  sintèsi  de 
toute  soun  Obre. 
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Pèr  Eu,  11  couleicioun  de  l'Art  Rusti  prouvençaii,  cercado  emé  tant 
de  siuen,  adoubado  emé  goust  e  amirado  couine  meriton  de  l'èslre,  èron 
li  voues  multiplo  de  la  Tradicioun  que  pariavon  à  soun  cor  de  Pouèto... 

Autambèn,  gramacie  noste  valent  Gapoulié,  d'avé  chausl  la  vilo  d'Arle 
pèr  l'assemblado  felibrenco  de  Santo-Estello. 

La  Tradicioun  —  aquéu  mot  benesi  —  a  fa  mirando  ! 

Es  Elo  la  Maire-Grand,  la  douço  Grand  au  visage  joulne,  à  l'èr  viëu 
e  plen  de  bono  imour...  E,  que  siegue  eici  pèr  apara  nosto  lengo  prou- 
vençalo,  vo  eila  pèr  défendre  au  Front  la  vido  mémo  de  nosto  Raço  :  i 
dous  lié,   soun  noum  trelusis  de  belour... 

A  la  vèire  de-longo  revoio,  nosti  cor  esmôugu  s'aubouron  encaro  mai, 
pèr  i'ajuda  à  se  manleni  drecho  ! 

E  subran  —  l'esfors  vai  vers  la  lucho  —  l'esfors  que  grandis  Tome 
sens  arrèst  —  jusqu'au  rode  dôu  Trlounfle... 

La  resplcndour  de  la  lucho,  Tavès  visto  dins  touto  la  carriero  de 
l'Autour  de  Mirèio...  Soun  ativeta  d'acioun  èro  meravihouso...  e  fasie 
qu'uno  emé  l'Idèio  majouro  de  sa  vido. 

D'aqueste  moumen,  nosti  Felibre,  amount  dins  li  nèblo,  lou  sang  e  la 
mitraio,  jamai  alassa,  erouique  e  trelusènt,  sounjon  à  soun  endré,  à 
sis  us,  à  sa  lengo  —  c  bagnon  soun  amo  dins  lou  sant  record  de  la 
Tradicioun...  Elo,  la  maire-grand,  l'Aujolo  encantarello,  ié  sourrira  à 
soun  retour,  quand  la  Vilèri  sara  lou  guierdoun  dôu  supèrbi  devouamen  ! 

E  vous,  Escoulan  dôu  Maianen,  nobli  vitimo  dôu  Miejour,  toumbado 
persousta  la  Patrio,  que  vèngon  vous  reçaupre  li  que  vous  an  precedi 
au  fiermamen  de  Santo-Estello...  Fier  cantaire  de  nosto  lengo  !  li  Man- 
tenèire,  li  Majourau,  li  sièis  de  Fonto-Segugno  emé  lou  Mèstre  ama...  e 
que  sis  amo  enverlouion  li  vostro  de  tendresso...  de  lumiero...  e  de 
Pas... 


—  Ount  l'aigo  dor,   aqui   lou    pèis 

—  En  jauvié   e    febrié, 

Tout  lou  pèis  que  se  pesco  este  dins  un  paniè. 
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VIVO   FRANCO  ! 

A  boufa  dins  lis  aire  un  vent  de  liberta 
Dempièi  la  Tourre-Eifel  enjusqu'à  la  Tour-Magno 
Li  Gales  valerous  conlro  l'orro  Alemagno 
Tendran  fin  qu'au  darrié,  dre  dedins  sa  fierta. 

Qu'enchau  qu'un  sénateur  vcngue  nous  secutal.. 
Leissen  au  vil  Tudesc  la  messorgo  e  li  magno, 
Pèr  para  lou  Drapèu,  mau-grat  li  mala-magno  ; 
Sabe  mai  d'un  Raiôu  que  toumbo  en  gaieta. 

0,  fiéu  ddu  Nord  e  dôu  Miejour,  tôuti  coutrio, 
Enliassa  tendramen  au  noum  de  la  Patrio, 
A  si  fraire  de  l'Est  fan  un  barri  d'acié. 

Que  la  joio  pertout  siegue  adounc  manifeste 
Ghato  de  moun  pais,  dau  I  cuiès  de  lausié, 
D'abord  que  lou  coumbat  pèr  èli  es  uno  fèsto. 

ALCIDO    BLAVET. 


SUS  LOU  FRONT,  UN  CHIVAU  GAMARGUEN 
SAUVO  UNO  COUMPAGNIÉ 

Lou  capitàni  M...,  un  amateur  di  biou  de  Sant-Laurèns-d'Eigouso, 
ôutenguè,  dins  li  proumié  mes  de  la  guerro,  de  faire  veni  sus  lou  Front 
soun  chivau  de  bouvino,  l'Ermito,  un  camarguen  pur  sang  sourti  de  la 
manado  de  Saurèu. 

L'Ermito  faguè  lèu  l'amiracioun  de  tôuti  pèr  sa  vigourié,  pèr  sa 
soubrieta,  pèr  soun  inteligènci  e  pèr  soun  biais  à  se  sourti  dis  em- 
bouiage  de  fiéu  d'aran. 
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Ac6  vai  bèn.  Mai,  un  jour,  lou  capitàni  M...  part  en  recouneissènço 
emé  plusiour  àutris  ôuficié  mounta  e  uno  coumpagnié.  Arribon  à  l'in- 
trado  d'un  bos.  Li  proumié  chivau  an  déjà  pénétra  souto  lou  fournit  e 
s'avançon  incliaiènt.  L'Ermilo,  vint  mètre  avans  lou  bos,  coumenço  de 
signala  emé  sis  auriho,  de  mètre  lou  nas  au  s^u,  coume,  alin,  au  pais 
salancous,  quouro,  cercant  un  bibu  dins  uno  palun,  n'en  prenié  lou 
pèd  e  de  liuen,  lou  marcavo,  escoundu  au  mitan  de  quauque  boutarèu. 
Pamens,  sus  la  raro  dôu  bos,  s'arrèsto  net,  se  teso,  fai  peta  la  narro,  emé 
lis  iue  que  ié  sorton  de  la  tèsto.  Lou  capitàni  M...  coumpren  que  i'a 
quicon  de  mai,  crido  i  proumié  :  «  Anas  planet,  avisas-vous  !  »  e  assajo 
de  pougne  lou  camarguen,  mai  aquest,  aloungant  lou  cou  pèr  regarda 
lou  bos,  requiéulo  viôulentamen,  s'enarco  dre,  emé  li  flanc  que  ié 
bacellon  e  tôuti  lis  entre-signe  d'uno  grando  terrour. 

Li  proumié  cavalié,  pressentent  quaucarèn  de  souspèt,  se  soun 
vitamen  replega.  Fan  mètre  la  coumpagnlé  en  gàrdi.  E  déjà,  alin 
davans,  à  dous  cent  mètre,  pelo  un  cop  de  fusiéu,  n'en  peto  dous,  n'en 
pelo  très  ;  li  balo  siblon  is  auriho  di  Francés,  enterin  que  li  Bôchi,  se 
coumprenènt  devigna  pèr  quau  cresien  vèire  toumba  dins  soun  em- 
bouscado,  patusclon  coume  de  perdigau  à  travès  lou  hos  en  tiraiant 
darrié  éli  pèr  préserva  sa  retirado 

Ansin,  nous  counlavo  un  jour  lou  vièi  Nelson  —  qu'a  viscu  setanto 
an  e  qu'èi  mort  i'a  gairc  de  tèms  au  mitan  di  Pèu-Koujo  — .  li  cavalot 
indian,  meno  sôuvagino  coume  li  Camarguen,  sènton  li  Fàci-Palo  d'uno 
lègo,  n'an  p6u  coume  dôu  Diable  e  li  fugisson  coume  la  pèsto.  E, 
apoundié  Nelson,  èi  dins  la  couneissènço  e  l'utilisacioun  perfèto  d'aquel 
istint  que  s'alrovo  un  di  meiour  secret  di  grand  chèfe  liouge  que, 
pendent  proche  de  cent  an,  desempièi  Go-Tasselado  enjusqu'au 
lamous  Tau-Asseta,  an  lucha  en  eros,  e  souvent  en  vincèire,  contro  la 
barbario  di  I^lanc  e  fa  dana  li  generau  ^  li  soudard  American.  Aquést^ 
s'enfounsavon  dins  lou  désert  inmènse  sènso  jamai  ajougne  li  Pèu- 
lioujo.  Scmblavo,  conton  lis  istourian  d'aquéli  guerro  lerouno,  que 
tôuti  lis  Indian  de  l'Americo  s'èron.  d'un  cop,  aprefoundi  e  que  n'eisis- 
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tavo  plus  ges  sus  la  terro.  Pièi.  après  de  mes,  un  bèu  jour,  dins  quau- 
que  rode  terrible  di  Mountagno-Arroucassido,  sourtien  dôu  sou  coume 
de  dembni,  à  la  subito^  nus,  pinta,  empluma,  e,  pèr  milo  e  pèr  milo, 
irregistible  revoulun,  toumbavon  sus  l'armado  d'un  Guster,  luavon 
tôuti  e  escalpavon  tôuti,  aleva  d'un  que  lou  cargavon  d'ana  pourta  la 
novo  à  soun  pais. 

Adounc,  la  cavaluno  sôuvajo  a  counserva  un  istint  e  uno  sentido  que 
la  cavaluno  adoumesticado  a  perdu  toutalamen.  E  lou  Gamarguen, 
quand  li  Gardian  lou  drèisson,  aganto  encaro  mai  de  couneissènço  amor 
de  soun  travai  qu'èi  de  bousca  li  biou  e  de  li  courseja  de  jour  e  de  niue 
à  travès  tôuti  li  terren.  Quénti  service  amirable  aurien  pouscu  rendre, 
dins  la  guerro,  coume  mounturo  d'escleiraire,  aquéli  cavalot  !  Quant  de 
cop  l'avèn  di,  e  despièi  quant  de  tèms  !  Mai  ié  manco  dous  o  très  centi- 
mètre pèr  avé  la  laio  reglamentàri.  Aco  's  ansin. 

Enfin,  lou  brave  l'Ermito  nous  a  moustra  que  se  li  cavalot  indian 
cregnon  coume  la  pèsto  l'ôudour  di  Fàci-Palo,  toujour  destrùssi, 
toujour  abôusounaire  e  toujour  crudelamen  glout,  li  chivau  camarguen 
an  sachu  destria  ço  que  s'escound  d'especialamen  ourrible  e  de  terrible 
darrié  l'ôudour  dôu  Bôchi,  vergougno  de  la  r?ço  Blanco,  qu'a  councha 
la  sciènci  e  que  l'a  proufanado,  que  l'a  chanjado  en  fio  de  Dieu,  e  qu'a 
davala  l'ome  au  rèng  di  demoni  li  mai  ignoble  de  l'Infèr. 

Lou  capitàni  M...  es  toujour  sus  lou  Front  e  l'Ermito  tambèn. 

JOBDl    GREIAU. 


LOU  MIKADO 


Pèr  neteja  li  trencado  di  bôchi 
E  ié  leva  la  sale  ôudour  di  mort, 
Bràvi  soudard,  agués  dins  vôsti  pôchi 
Un  saboun    Mikado  :  acô  's  un  recounfort. 
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PÈR    LA   GANDELOUSO 

Ero  dous  pàuri  soudard  blessa  'm'un  grand  diable  de  Senegalés  à  mino 
patibulàri.  L'un  caminavo  peniblamen  sus  de  crosso,  l'autre  avié  lou 
bras  en  cherpo,  lou  nègre,  un  pau  goi,  lanleriavo  sus  si  lôngui  cambo 
de  sautarello;  sa  fàci  bestialo  qu'aluminavon  d'iue  d'enfant  èro  d'uno 
tristesso  qu'es  pas  de  dire,  doulènto,  incurablo.  E  anavon  tôuti  très,  de 
guingoi,  vers  la  glèiso  de  Sant-Vitour  que  se  vesié  de  liuen  emé  si 
birri  nègre  e  merleta   plcn  d'un  grouamen  de  mounde. 

Li  dous  soudard,  qu'avien  fa  un  vot,  croumpèroun  à  la  porto  de  la 
gleiso  de  candeleto  verdo  :  «  E  tu,  Y-a-bon,  n'en  prenes  ges  ?  »  ié  di- 
guèron  en  risènt  au  Senegalés.  Li  marchando  autant-lèu  de  l'arrapa, 
lou  lachavon  plus.  Eu,  sourrisènt  tristamen,  restavo  estabousi  au 
mitan  d'aquéli  femo  que  ié  pourgissien  de  cierge.  «  Biais  de  fairo  di 
Manc  !  >  aguè  pièi  l'èr  de  dire  en  aussant  lis  espalo,  e  prenguè  uno 
andeleto,  enaé  si  coulègo  intrè  dins  la  glèiso. 

L'èr  èro  estoufant,  uno  ôudour  de  pôusso,  un  trepejamen  de-coun- 

tùni  ;  de  marnaaio  espeloufîdo  butassavon  la  foulo  o  tirassavon   de    ca- 

diero.  Li  curious,  lou  nas  en  l'èr,  regardavon  bestiamen  àsoun  entour  ; 

•  le  femo  en  dôu,  noumbrouso,  pourtavon  de  cierge,  se  recatavon,  s'es- 

«[uibavon,    s'esquichavon    vers    lou    pourtissoun  donnant  sus   la  cro'to 

d'ounte  raountavon  sèns-relàmbi  un  murmur  de  preguiero  em'un   brut 

de  foulo.  Emé  soun  auto  fusto,  lou  Senegalés,  douminant  tout  aquéu 

Fuounde,  èro  devengu  lou  poun  d'amiro.  Semblavo  estouna,  se  denian- 

davo  scguramen  ounte  anavon   e    ço    (jue   voulié  dire  aquel  afougamen 

♦  spetuous.   si    dous   camarado  i'aguènt  rèn  di   de  la  tradicioun   mar- 

ibeso.    Catouli,  autant   qu'un  nègre  pou    l'èstre  à    travès    soun    ata- 

isme  do  religioun  fetichouso,  lou    prefouns  sentiinen  dôu  mistèri  lou 

-nctravo,  e  sa  tristesse  n'en  semblavo  encaro  pus  forto.    De  lagremo 

v(înguèron  is  iue  en  vesènt  à-n-un  cantoun,  maigro,  pauro,  umblo, 

iblado  e  griso  coume  la  pèiro,  uno   pauro   vièio  insensiblo  au  brut,  au 

\ai-c-vèn  de  la  foulo,  prega  en  plouranl. 
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Pau  à  pau  li  veici  à  la  porto  de  la  croto.  Lou  Senegalés  deguè  se 
gibla  pèr  passa.  Davalèron  aquel  escalié  loungaru  ounte  de  centenau 
de  candèlo  trasien  coume  un  estelan  souto  l'escuresino  di  vouto  e  sus 
lou  grouamen  di  roumiéu.  Arriba  au  bas  de  l'escalié,  li  soudard  atubèron 
si  candeléto  e  li  rneteguèron  dins  lou  candelié  coumun  ounte  brulavon 
d'àutri  cire.  Lou  nègre  faguè  coume  éli,  coume  éli  se  signe,  em'éli 
escartè  doucetamen  la  foulo,  coume  éli  se  meteguè  d'à-geinoun  pèr 
prega.  E,  dins  aquelo  amo  simplo,  la  fervour,  lou  désir  dôu  bèn  faguè- 
ron  giscla  la  preguiero. 

A-n-un  moumen,  aubourè  la  tèsto,  fisse  Tautar...  Sis  iue  s'agrandi- 
guèron,  durbiguè  la  bouco,  aurié  crida  d'estounamen...  La  Vierge  ! 
La  Vierge  èro  negro  !  (i)  L'enfant-Jèsu  èro  nègre  !  Negro  coume  li  femo 
de  soun  pais,  coume  aquelo  qu'avié  leissado  alin  dins  li  sablas,  souto 
\a  paioto  ounte  fai  tant  caud...  Ero-ti  pas  uno  vesioun  ?  Mai  nàni,  nàni, 
èro  pas  uno  vesioun  !  Ero  sa  Vierge  à-n-éu,  la  Vierge  di  Senegalés,  la 
Vierge  di  nègre,  la  maire  de  Dieu.  Mai  alor...  quet  ourguei  !...  Eh  !  o  ! 
es  la  religioun  universalo,  la  souleto,  la  vertadiero,  coume  i'avien  bèn 
di    li   missiounàri,  alin  :    Aquéu  Dieu  nascu  d'uno   Vierge  èro  bèn  lou 


IIVO 


Dieu  di  nègre  coume  di  blanc.  Un  desbord  de  pensado.  lis  uno  na 
lis  àutri  barroco  s'entre-turtavon  dins  sa  tèsto.  E  redisié  machinalamen 
sa  preguiero  en  boulegant  si  grossi  barjo  enterin  que  sis  iue  bevien  la 
Vierge  negro...  negro  coume  elo,  eilalin,  coume  aquelo  qu'amavo  tant 
e  qu'esperavo  plus  revèire  :  n'avié  la  fàci  roundo,  lou  nas  dre,  lis  iue 
dous  ;  coume  elo  èro  vestido  d'uno  raubo  bluio  esbarluganto  emé  de 
papàrri  d'or,  coume  elo  sourrisié.  E  se  meteguè  à  sourrire,  e  si 
bras  crousa  se  crispavon  sus  soun  pitre.  Ausissié  plus  rèn,  vesié  plus 
rèn  qu'aquelo  caro  negro,  èro  perdu  dins  unocountemplacioun  d'estàsi, 
lou  cors  rede,  li  barjo  entre-duberto.  Revesié  la  garrigo  troupicalo,  lou 


(i)  Sesaup  qu'à  Marsiho,  dins  li  croto  de  Sant-Vitour  se  trovo  uno  Vierge 
negro.  Aquéli  croto  rèston  duberto  à  la  devoucioun  tout  lou  tèms  de  la  Can- 
delouso. 
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vilage  afouga,  11  femo  galoio,  l'oumbro  di  bananié  tant  fresco...  E  la 
^aoto  Vierge  èro  negro...  E  n'èro  la  Vierge  di  Senegalés  !... 

Fauguè  que  si  dous  cambarado  lou  sagagnèsson  emé  rudesso  pèr  lou 

iirti  d'aquel  estamen.  Li  dévot,  escandalisa,  noun  poudien  coum- 
l'iendre.  «  Vène  !  mai  vène  !  te  dise  !  »  ié  boufavon  li  dous  soudard.  A 
Lrrand   peno,  pièi,  lou    nègre   li   seguiguè,  mai,  en   cade  pas,  viravo  la 

sto  e  cercavo  à  revèire  uno  darniero  fes  la  Vierge. 

Sourti  de  la  glèiso.  lou  Senegalés  partiguè  d'un  gros  cacalas  :  a  léu 
•  untènt,  cridavo,  iéu  plus  triste  jamai  !  léu  gari  !  léu  countènt  de- 
longo  !  y  a  bon  !  »  E  se  meteguè  à  faire  li  cent  milo  cop  au  mitan 
di  marchando  de  cierge,  emé  la  marmaio,  dou  tèms  que  sis  ami 
en  regardant  li  gcnt  qu'aco  entrigavo  fasien  signe  en  se  toucant  lou 
front  e  boulegant  la  man  coume  pèr  dire  :  ((  Es  inato  !  » 

Mai.  à  parti  d'aquéu  jour,  lou  Senegalés  fugue  gari  de  soun  incu- 
lablo  tristesso,  e  tôuti  li  matin  lou  vesien  dins  la  croto,  lou  proumié,  i 
geinoun  de  la  Vierge. 

VALÈRI    BERNARD. 


Aiet  prim  de    peu, 
Ivèr  court  e  bèu. 


UN    LONG    VIAGE 

A   l'ami    Marcellin. 

L'autre  jour  veniéu  de  Mounl-Frio. 
A  coustat  de  iéu,  dins  lou  trin, 
Uno  femo  inounto  s'assèire, 
E  charrerian...  De  que   parla  ? 
Senoun  di  bèu  soudard  qu'«Mla 
S'apiepHioii  d'èstre  vinccire. 
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Goume  tant  d'autre,  soun  espous 
Avié   leissa    lou  nis  tant   dous 
E  la  femeto  bèn-amado  ; 
Goume  tant  d'autre   au   vilajoun, 
Sènso  relàmbi,  avié  rejoun 
La  grand'  famiho  dis  armado. 

«  Ah  !  de  11  saupre  ansin  tant  liuen, 

—  Me  disié  'n  plourant  —  que  de  siuen 
Dèvon  ié  desfauta,    pecaire  I 

léu,  de  lou  revèire  ai  langui  : 
Lou  mas,  la  cabro  ai  planta  'qui, 
Que  m-î   la   gardara,   ma   maire. 

«  Aïo  I    quouro   es  qu'arrivarai  ?... 
Qu'enchau   la   fatigo,  parai, 
Anariéu  jusqu'au  bout  dôu  mounde  ; 
Gar  de    lou  teni  'n    moumenet 
Apiela  contro  moun  senet, 
Me  sara  de  joio  un   abounde.    » 

léu  l'amirave  d'èstre   ansin 

Fidèlo,  car,  en  magasin 

Acô  's  uno  causo  proun  raro... 

—  En  desbarcant  h  Tarascoun 
La  menère  au  chèfe  de  garo, 

E  qu'ausiguère  ?..  «  A  Gravesoun, 
De  mai  descendre  aurés  besoun. 
Pièi  caminarés  uno  lègo  ..  » 

Soun  ome  ?...  Es  gardo-presounié 

A  Frigoulet-dôu-Mounastié  I... 

«  Au  bout  dôu  mounde  !!!  »  aquelo  empego  ! 

ANTONI  BLANCHARD. 


Qu'es  acô,  pelons  davans,  mort  au  milan,  crcstian  darrié  :  la  bèsli,  larain 
©  lou  bouié. 
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LOU  RENEGAT 

Aqueste  mes  d'Avoust  un  bèu  regimen  d'artilarié  se  venguè  pansa 
ijuàuqui  jour  dins  la  caserno  ounte  siéu. 

Tout  d'un  tèms,  à  la  porto  se  placé,  segound  lou  reglamen,  un  ma- 
nechau-de-lougis  pèr  teni  d'à-ment  la  tengudo  di  sourtènt. 

Se   capitè   un    orne    d'uno  cinquanteno  d'an,    raploutet,  bèn  arapa. 

- -arrabiha,  emé  la  caro  rasado  e  d'iue  de  carboun  que  ié   dansavon. 

NOUS  aguè  lèu  esplica  que  s'èro  engaja,  qu'avié  fa  ac6,  qu'avié  vist  loi: 

t 'Sto,  qu'èro  esta  aqui,   eila,  emai    en  quicon  mai.   E  iéu  aguère  lèu 

umprés  emai    parlasse   franchimen    qu'èro  Miejournau,    e   de  tout- 

u^ur  pas  di  mut. 

—  De  mounte  sias  ?  ié  venguère  à  la  chut-chut,  en  prouvençau,  un 
pau  à  despart. 

—  De  Marsiho,  moun  bèu  !  à  dous  pas  dôu  Vièi-Port  !  me  digue  à 
1  auriho. 

—  Osco  ! 

Uno  passado  après,  au  mitan  dôu  roudelet  dis  orne  dôu   poste,   bras- 
javo,  barjant  de  la  caud  e  se  passant  de  tèms  en  tèms  lou  revès  de  la 
iiian  sus  lis  usso. 

—  Pamens,  iéu  ié  venguère  en  Prouvençau,  dires  pas  que  lou  soulèu 
Teici  caufo  tant  cou  me  aquéu  de  Marsiho  ? 

Moun  ome  î  se  viro  de-vers  iéu  emé  d'iue  trevira,  sa  caro  vèn  jalado 
si  bouco  s'apounchon,  em'  ac6  me  vèn  : 

—  Mon  ccr,  ze  ne  comprends  pas  le  provincial  (sic). 

—  Mai  me  venès  de  dire  qu'erias  de  Marsiho,  dôu  Vièi-Port  ! 

—  Uc  Marnlle,  zamais  de  la  vie  !  mon  c^r,  lu  as  pas  bien  compris. 
\l(ji  ze  ne  suis  pas  un  Moch  ! 

—  E  de  mounte  sias  alor  ? 

—  Ze  suis...  ze  suis...  zesuis...  du  côté  de  Versailles,  tè  î 

\'A\  !   bèn,    ie   rebequère,    iéu   siéu  Moco   pur  sang,    siéu    Moco 
d'Avignoun,  e  glôri  me  n'en  fau.  le  ! 
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Unjouine  lio-tenènt  se  passejavo  à  quàiiqui  mètre,  en  deforo  de  la 
grasiho.  Nous  vèn  dessus  e  me  pourgènt  la  man  nous  dis  en  bello 
lengo  d'O  : 

—  Sléu  de  Verdun,  iéu,  mai  siéu  esta  abari  pèr  ma  grand,  qu'èro  de 
Brivo  et  que  sabié  pas  un  mot  de  francés.  Eh!  bèn,  toque  la  man  au 
bon  Moc6,  au  fier  Mocb  !  E  tu,  manèfle,  dis  à  noste  manechau-de- 
lougis  e  countunio  en  francés,  toi,  si  tu  n'étais  qu\m  imbécile  le  mal 
serait  petit,  mais  tu  es  un  odieux  renégat  ! 

E,  virant  round,  nous  laisso  aqui  esbalauvi. 

Desempièi  aquéu  jour  lou  Versaien  passa  sus  la  raco  se  sarrè  plus 
jamai  de  iéu. 

De  tout  moun  cor  souvète  qu'aquest  Armana  Proiwençau  ié  toumbe 
souto  lis  iue  e  qu'en  legissènt  aquésti  rego  reçaupe  à  la  voulado  lou 
bacèu  que  pousquère  pas  ié  manda  aquéu  jour. 

PICHÔTI-BRAIO. 

Zone  dis  Armado. 


AIJSSO  LOU  FRONT,  PROUVENGO  ! 

Cansoun  de  guerro 

Musico   de  M«  Arnaud, 
I 

L'avié  long-tèms  que  nouesto  Franco 
Fasié  'nvejo  ci  bandit  german, 
Quand  dins  un  jour  de  maluranço 
Sus  elo  pourtèron  la  man  ; 
Mai  dins  sei  prouvinço  fidèlo 
Elo  avié  just  fa  lou  rampèu 
Qu'uno  armado  erouïco  e  bello 
Marchavo  souto  sei  drapèu. 
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A  la  voues  de  la  noblo  Franco, 
Pruuvènço,  on  lôii  respoundu  teis  enfant  ; 

Fèr  la  suprême  deliéuranço 
A  la  patrio  an  semoundu  soun  sang  ; 
E  quand  deman  va  clanti  la  vitôri, 

Salut  de  nouéslei  liberta, 

Sachent  qu'es  lou^fruet  de  sa  glôri, 
Ausso  lou  front,  Prouvcnço,  emé  fierta. 

II 

E  quouro  à  l'assaut  dei  counfino 
Founsè  lou  barbare  en  furour, 
Pèr  faire  un  barri  de  peilrino 
L'avié  'qui  lei  fiéu  dôu  Miejour: 
Davans  la  senistro  avalanco 
Fouesso  toumbèron  matrassa, 
Mai  n'en  soubiè  pèr  la  restanco 
Que  defendèron  de  passa.  ♦ 

A  la  voues  de  la  noblo  Franco, 
Prouvènço,  an  lèu  respoundu  teis  enfant  : 

Pèr  la  suprèmo  deliéuranço 
A  la  patrio  an  semoundu  soun  sang  ; 
E  quand  deman  va  clanti  la  vitôri, 

Salut  de  nouéstei  liberta, 

Sachent  qu'es  lou  fruet  de  sa  glori, 
Ausso  lou  front,  Prouvènco,  emé  fierta. 

III 

Dins  lei  plus  ourriblei  batèsto 
Lei  nouestre  an  despuei  tengu  pèd 
E  lei  valent  que  soun  en  tèsto 
L'an  toujour  marca  soun  respèt  ; 
Ai  !  las,  la  mitraio  crudèlo 
A  mes  nouesto  famiho  en  dôu, 
Mai  la  glôri  lei<<  enmantftllo 
Leis  eros  coucha  pèr  lou  sôu. 
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A  la  voues  de  la  noblo  Franco, 
Pronvènço,  an  lèu  respoundu  teis  enfant  ; 

Pèr  la  suprèmo  deliéuranço 
A  la  patrio  an  semoundu  soun  sang  ; 
E  quand  deman  va  clanti  la  vitôri, 

Salut  de  nouéstei  liberia, 

Sachent  qu'es  lou  fruet  de  sa  glôri, 
Ausso  lou  front,  Prouvènço,  emé  fierla. 

IV 

Uno  aubo  vuei  plus  radiouso 
Clarejo  alin  vers  l'ourizoun  ; 
Es  uno  pas  vitouriouso 
Qu'auren  misa  pèr  sa  rançoun  ; 
Nous  aura  rendu  nouesto  Alsace 
E  noueste  pople  coumo  aièr, 
D'antico  e  valerouso  raço, 
Restara  libre,  grand  e  fier. 

A  la  voues  de  la  noblo  Franco, 
Prouvènço,  an  lèu  respoundu  teis  enfant  : 

Pèr  la  suprèmo  deliéuranço 
A  la  patrio  an  semoundu  soun  sang  ; 
E  quand  deman  va  clanti  la  vitôri, 

Salut  de  nousétei  liberta, 

Sachent  qu'es  lou  fruet  de  sa  glôri, 
Ausso'lou  front,  Prouvènço,  emé  fierta. 

19  de  Mars  191  G.  d'"  j.    fallen, 


Gènt  de  Pertus, 
Fier  e  gus. 


Se  la    Prouvènço   èro    un    môutoun, 
Pertus  n'en  sarié    lou    rouernoun. 
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FEMO  DE  PRECAUCIOUN 

Fineto  digue  coumo  ac6  à  sa  pichouno  : 

—  Loii  mège  vèn  de  veni  e  nous  fau  toujour  metre  de  glaço  sus  lou 
front  de  toun  freirot  :  vai  lèu  n'en  querre  ençô  dôu  cafetié. 

—  Si,  ma  maire  ;  mai  quant  n'en  fau  adurre  ? 

—  Pren-n'en  que  dos  Heure  pèr  aqueste   sero  ;   se  deman   n'en   fau 
mai,  n'anaras  mai  querre,  qu'ansin  sera  pus  fresco. 

LOU     CASCARELET. 

AU  MAJOURAU  MAURfSE  FAURE 

Vice-Presidènt  dôu  Sénat. 

Fau  que  se  vegue,  la  frountiero, 
Dôu  laid  TéutouD  purgado  en  plen, 
E  s'aclapon  li  darbouniero 
Que  destouibon  tant  de  semen; 
Car,  lou  soulèu,  s'esbriho,  lèime, 
Èi  pèr  douna  vide  au  travai 
E  noun   pèr  lous  crèis  h  bel  èime 
De  tau  regounfle  d'houi  e  dni  ! 

Que  la  Viiùri  lèu  nous   baie 
La   Pas   que  li   pople    an   besoun  ! 
E  jamai  plus  que  lou  sang  raie 
Pèr  coumplaire  i  cerco-resoun  ! 
Que  nosto  Franco,  après  la  lucho, 
Trachigiie   liuen  di  garagai 
E  porge  enca  si  bflli  fniclio 
I  bon  fraucés,  e  longo-inai  ! 

UAVi  TOUMAS,  païsan-fclihrc, 
Vilo-Novo  d'AvigDoun,  29  de  setèmbre. 
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SA  NT   GENS 

Vers  lou  mitan  dôu  siècle  quingen  lou  Coumtat  e  lou  terraire  d'Avi- 
gnoun  fuguèron  adoulenti  d'uno  secaresso  coume  se  n'èro  jamais  vist. 
Li  font  raiavon  plus  qu'à  degout,  li  pous  èron  agouta.  Dins  li  terro? 
li  blad  se  passissien  ;  sus  lis  aubre,  li  fru  secavon.  Davans  un  tant 
calamitous  auvàri  li  gènt  dôu  Coumtat  ourganisèron  un  roumavaje  à 
l'ermitage  de  sant  Gens.  A  perto  de  visto  sus  tôuti  li  routo  se  vesié  de 
filo  de  carreto  pleno  de  paure  mounde  esquicha  coume  lis  anchoio  dins 
lou  barrelet,  vo  de  rai  de  miolo  cargado  chascuno  d'un  bourgés  emé  sa 
femo  darrié  eu. 

Quand  tout  lou  roumavage  fugue  arriba,  la  coumbo  de  sant  Gènt 
semblavo  un  fourniguié.  Lou  vicàri  de  l'evesque  digue  la  grand-messo 
à  l'ouratori  dôu  sant,  pièi  tout  lou  pople,  pregant  e  demandant  la  plueio, 
entouqé  lou  cantico  poupulàri  : 

«  En  rounour  de  sant  Gens 
Canton  tôutis  ensèn 
Aquéu  pious  cantico 
Que  countèn  sens  façoun 
L'istôri  magnifico 
De  si  sàntis  acioun.  » 

Ausissènt  soun  noum,  eilamount  dins  lou  cèu,  sant  Gens  se  pènjo  à 
la  fenèstro  e  vèi  tout  lou  pople  que  l'envoucavo.  Lèu  atalo  sa  vaco  e 
soun  loup  e  se  met  en  routo  pèr  ana  vèire  lou  Paire  eterno.  Long 
dôu  camin  rescontro  sant  Pèire  que  venié  de  prendre  lou  mot  d'ordre  : 
ié  conto  soun  afaire  :  que  vai  trouba  l'Autisme  e  ié  demanda  un  pau 
d'aigo  pèr  li  Goumtadin  que  moron  de  la  set.  —  Toumbaras  bèn  !  ié  fai 
sant  Pèire,  sabes  pas,  paure  innoucènt,  que  lou  bon  Dieu  èi  furious 
contro  li  Coumtadin  :  lis  ome  sacron  soun  noum,  li  femo  an  de  galant,  li 
chato  se  marridon  pas  sènso  agué  un  bastard  !  L'Autisme  pèr  li  puni  a 
jura   que  de  sèt    an,  coume  li   gènt  d'Egito,    aurien   pas   un    degout 
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d'aigo  ;  saras  bèn  reçaupu!    Fos  me  crèire.  ânes  pas  pu   liuen,  ta  cou- 
raessioun  es  facho. 

Sant  Gens  resté  iino  passade  à  se  grata  la  tèsto.  Ausissié  eilalin  li 
Coumtadin  canta  dins  la   coumbo  dôu  Baucet  : 

((  Tre  l'âge  de  quinge  an, 
Aquéu  pious  enfant 
Dôu  mounde  se  retiro 
K  vai  dins  Ion  désert, 
Unicamen  sonspiro 
Pèr  li  bèn  eterner.  » 

Lou  courage  ié  revèn  :  —  S'assajave  d'apietousilou  bon  Dieu  sus  lou 
palimen  di  paure  Coumtadin  en  ié  parlant  doucetamen,  elouquenta- 
men.  ,  —  Mai,  moun  paure  sant  Gens,  sabes  bén  que  siés  qu'un  bouié 
e  que  pos  pas  ajougne  cinq  mot  de  filo  sènso  t'arresta  très  cop.  Se  vos 
pleideja  la  causo  di  Coumtadin   davans  l'Aiitisme,    prene    un  avoucat. 

Li  paraulo  de  sant-Péire  toumbéron  pas  dins  l'auriho  d'un  sourd. 
—  Dia  !  Oh  !  fai  sant  Gens  àsoun  estrange  atalage.  E  vai  trouva  sant 
Yves.  Sant  Yves  se  languissié  e  badàiavo  ;  sounjas  que  despiéi 
qu'èro  au  paradis  avié  jamai  agu  à  pleideja  un  soulet  pichot  proucés. 
Sant  Gens  ié  conto  soun  afaire.  Pèr  la  formo,  coume  li  grands 
avoucat,  sant  Yves  tèn  à  se  faire  prega  :  —  Marrido  afaire  à  pleideja  !  E  pièi 
pleideja  pèr  li  Coumtadin  !  Sabes  ço  que  canton  lou  dissate-sant  ti 
coumtadin  quouro  li  campano  se  meton  à  trignoula  '  — Si,  lou  sabe,  ço 
que  canton,  mai  nous  regardo  en  rèn.  Canton  : 

Alléluia  pèr  li  massoun, 
Li  courdounié  soun  de  fripoun, 
E  li  môunié  de  trauco-sa, 
Alléluia 

—  0,  mai  lou  segound  coublet.  l'asoublida  ?  Te  lou  vau  dire  : 

Segne  sant  Yvo  èro  breton n 
Grand  avoucat,  pichot  fripoun, 
F^a  digne  d'amiracioun, 
Alléluia. 
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E  vos  que  pleideje  per  aquelo  raço  que  m'escarnis  nnsin  ? 

Mai  sant  Yves  se  fasié  prega  que  pèr  la  formo  :  sarié  esta  bèn  cou- 
douna  se  sant  Gens  i'avié  pas  leissa  soun  afaire  entre  man.  Enfin 
toumbon  d'acord  e  parton  de  coumpagno. 

Au  proumié  mot  de  la  requèsto  de  sant  Gens,  lou  Paire  Eterne  tres- 
sauto  sus  soun  trône  :  —  Moun  paure  sant  Gens,  as  un  bèu  toupet  de 
veni  m'imploura  pèr  li  Coumtadin,  uno  raço  de  mescresènt  que  lis  ome 
sacron  moun  noum,  li  femo  an  de  galant,  li   chato  fan   de  bastard  ! 

Mai  tout  ac6,  coupé  sant  Gens,  èi  la  fauto  dôu  diable  que  trèvo  dins 
lou  pais.  —  Ta  !  ta  !  ta  !  replico  lou  bon  Dieu,  pèr  quau  me  prenes  ! 
Faran  penitènci,  e  de  sèt  an  i'aura  pas  un  degout  d'aigo  pèr  éli.  Pou; 
t'entourna. 

Sant  Gens  n'en  resté  bèbi.  Faguè  signe  à  sant  Yves  que  s'avanço  e 
coumenço  à  pleideja  la  causo  di  pàuri  pèlerin  que  cantavo  eilavau  à 
pleno  voues  : 

«  Sa  maire  touto  en  pleur 
Lou  cerco  niuech-e-jour, 
La  vilo,  la  campagno, 
Hemplis  tout  de  si  cris, 
Au  pèd  d'uno  mountagno 
Alrobo  enfin  soun  fils.   » 

Au  proumié  mot  de  sant  Yves  lou  bon  Dieu  frounsis  lis  usso, 
s'acoto  bèn  sus  soun  trône  e  barro  lis  iue.  I'avié  pas  un  quart  d'ouro 
que  sant  Yves  parlavo,  qu'adeja  l'Autisme  dourmié  coume  li  bon  jura 
de  la  cour  d'Assiso  de  Garpentras  quouro  Moussu  Untau  coumenço  a 
ié  debana  si  fraso  talamen  longo  qu'ôublido  piéi  de  li  fini.  Sant  Yves 
pleidejavo  despièi  un  paréu  d'ouro,  quand  lou  Paire  Eterne  se  revihè, 
e  ié  coupant  la  paraulo  :  —  N'as  encaro  pèr  long-téms,  brave  grand 
sant  Yves  .^  —  Ato  !  just  coumence,  faguè  sant  Yves;  e  bravamen 
countunié  sa  descricioun  dôu  déluge.  L'autisme  se  treviravo  sus  soun 
trône,  l'aurié  bèn  escoula  encaro  un  parèu  d'ouro,  mai  pousquè  pas  ié 
teni  :  — N'i'a  proun  de  di,   elouquènt  sant  Yves,  ié  faguè,  l'encauso  es 
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aiisidu.  Moiiii  bravo  saiil  Gens,  as  gagna  toun  proucès,   te  largue  uno 
ouro  de  plueio  pèr  li  Goumtadin. 

Eilalin  lei  roumiéu  debanavon  coublet  pèr  coublet  l'istôri  de  sant 
Gens  : 

«  Ma  maire,  en  van  voudria 

Me  faire  retourna, 

L'ordre  de  Dieu  m'apello 

Dins  aqueste  pais,- 

lé  sariéu  infidèle 

Se  seguiéu  voste  avis.  « 

Lèu,  lèu,  sant  Gens  viro  soun  atalage,  e,  fai  tira  Marius  !  en  routo 
pèriou  Baiicet. —  Pàurigènt,  sedisié  lou  sant,quento  gau  pèr  éli.  Anen, 
zôii  !  despacho-te.  ma  vaco  ;  tire  à  tu,  moun  loup,  te  fas  vièi,  as  pu  tis 
arpo  dôu  tèms  que  manjères  la  meiouro  de  mi  vaco.  Zôu  !  i'a  plus 
qu'uno  estirado  :  ausissès  pas  li  coublet  que  tocon  à  sa  fin  : 

«  Un  gros  loup  afama 
Found  coume  un  enrabia 
Sus  uno  di  dos  vaco 
Que  Gens  fai  laboura, 
Tranquilamen  l'estaco 
E  lou  fai  charruia  !   » 

Arribon  enfin  à  l'ermitage  ;  sant  Gens  desatalo  si  bèsti  ;  li  met  à 
l'estable,  l'uno  liuen  de  l'autro,  estent  que  mau-grat  sa  counversioun  se 
mesfisavo  encaro  de  l'apetis  de  soun  loup  ;  e  val  dins  la  caisso  daurado 
e  cargado  de  cierge  ardent  prendre  la  plaço  de  soun  estatuo. 

—  'Bràvi  gént,  ié  crido  lou  sant,  lèu,  lèu  atalas  vbsti  carreto,  metès  li 
bastiero  à  vostis  ase,  li  sello  à  vbsti  miolo  e  entournas-vous  dins  vôstis 
oustau  Barras  porto  e  fenèstro  ;  peravans,  netejas  v5sti  gorgo,  curas 
vôsti  valal.  Lou  bon  Dieu  m'a  larga  pèr  vous-autre  uno  ouro  de  pleuio. 
N'ai  pas  pouscu  mai  avé  e  la  faudra  bèn  emplega.  Mai,  susli  bano  de 
•ma  vaco  e  sus  li  auriho  de  moun  loup,  vous  proumete  bèn  que  se  lis 
orne  sacron  encaro  lou  noum  de  Dieu,  sedeguno  femo  pren  un  galant, 
se  doguno  chato  se  n'en  laisse  counta  pèr  soun  calignaiie,  poudès  veni 
ié  canta  à  sant  Gènl 
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«  Car  pople  dôu  Baucet, 
Cent  fes  rejouis-te, 
Dins  aquéu  sant  ermito 
As  un  grand  prouteitour  ; 
Chascun  te  felicito, 
T'envejo  aquel  ounour.   » 

Vous  lou  dise,  sant  Gens  sara  sourd  coume  un  toupin  de  Bédouin,  e 
n'en  sarés  pèr  vèsti  fres  de  routo,  e  n'aurés  plus  de  iéu  un  degout 
d'aigo  pèr  faire  béure  un  passeroun.  Anen,  zou,  entournas-vous  e 
dijou  au  matin  barras-vous  dins  vôstis  oustau  :  veirés  raia  l'aigo  à  plen 
bro. 

Une  ouro  après  li  roumiéu  en  longo  filo  davalavon  li  coloen  cantant  : 

«  Lou  perdoun  èi  dubert 
I  plus  grand  criminer  ; 
Pèr  gagna  l'indu'gènci, 
Fau  èstre  dispausa 
A  faire  penitènci 
A  sourti  dôu  pecat.   » 

Lou  dijbu  venènt  dins  la  matinado  lou  cèu  venguè  nègre  coume  lou 
quiéu  de  la  sartan  :  tôuti  li  nivo  dôu  mounde  semblavon  s'èstre  amou- 
louna  is  enviroun  dôu  Ventour,  e  quand  sounè  vuech  ouro  au  reloge  de 
sant  Sifrèn,  quatecant  coumençè  à  toumba  uno  raisso  drudo  e  espesso 
coume  s'avien  larga  l'estoupoun  dôu  grand  pesquié  dôu  cèu.  Tre  que 
la  plueio  calavo  un  pau,  zôu  !  un  uiau  abrandavo  la  sournuro,  un  tron 
petavo  e  l'aigo  toumbavo  que  mai.  Li  valat  èron  de  ribiero,  li  camin 
semblavon  lou  Rose... 

Au  proumié  cop  de  nou-v-ouro  la  plueio  s'arrestè  e  lou  soulèu  faguè 
lusi  si  rai.  Dins  uno  ouro  de  tèms  èro  toumba  mai  d'aigo  que  n'en 
toumbavo  coustumieramen  tout  l'an.  Sant  Gens  avié  bèn  fa  li  causo,  e  \\ 
coumtadin  plen  de  recouneissènço  pensèron  à  se  counverti... 

DÔUTOUR     PANSIER. 


—  A  gros  pescaire   escapo   anguielo. 

—  Pescaire  d'aigo  douço, 
Jamai  n'acampo  inousso. 


-Ix-j- 
LOU   GLÀVI 


Au  339"  li'enfantarié,  d'Auriha. 

Gasco  en  tèsto,  terrous,  sèmblo  un  long  magnan   blu 
Lou  bataioun  que  d'aise  oundejo  e  s'endavalo  ; 
A  d'anello,  de  pie,  de  rebat,  de  belu, 
Goume  un  mantèu  de  vièi  velout  à  couleur   palo. 

Mile  droulas,  raplot,'  negrinèu,  espalu, 
Picon  d'un  même  pas  glet  lou  camin,  e,  talo 
Uno  manado  vai  au  balans  di  malu, 
E  tau  brèsson  si  reble  eu  balandado  egalo. 

Soun  fiéu  de  nosto  Lengo  d'O  ;  soun  d'Auvergnas. 

«  0  fraire  Miejournau,  ansin  mounte  gagnas, 

«  Tant  grèu  e  souloumbrous  ?  Dirien  qu'un  pes  vous  tanco  !  » 

f  Felibre,  aqwéu  dôu  Dre  !  dôu  Glàvi  venjadou 

(  De  Vercingetouris  I  Que,  pèr  l'avenidou, 

c  Anan,  la  mort  i  dent,  sauva  la  terro  Franco  !  » 

Toul,  28  d'outobre.  F.  de  baroncelli. 


MOT  D ENFANT 


Lou  pichot  Nèno,  escambarla  sus  li  geinoun  de  soun  paire  ie  fasié 
ônsserva  qu'avié  quàuqui  peu  blanc. 

—  E  li  miéu,  ié  fague  soun  grand  en  quittant  soun  capèu,  li  niiéu 
coume  soun  ? 

E  lou  pichot,  bravet  e  bèn  educa,  pèr  pas  ié  dire  qu'èron  quasi  tôuti 
blanc  ié  digue  :  oh,  tu,  pepèi  n'i'a  bèn  quàuquis-un  de  ne^re. 

LOU     CASCARELET. 


-48- 
LA  TERRO  DI  JARDIN 

0   terro]  disaujôu,  mignoto  de   l'oustau, 
Quant  (le  fes,  arderous  jouvènt,  t'ai  senienado, 
l.argant  à  pléni  man  dins  ti  flanc   la  civado, 
Seisseto  o  blad  bouissoun  que  rendiés  à  quintau  ! 

Mai  de  dous  cent  cyprès,  autié  e  fier  catau, 
Te  fan  barri  d'arram  ;  e  ii   remouchinado 
Dôu  traite  narbounés  o  dôu  vent  de  l'HelIado, 
Pas  mai  que  dôu  mistrau  fan  gibla  si    front  aut. 

Tout  à  bèn  te  venié,  tout  nous  fasié  Louqueto  ! 

Aro,  di  blavirôu,  panicau,   tirasseto, 

Li  regagnouso  flour  esmauLon  lou  campas. 

Mi  droulas  ié  soun  plus  ;  i  frountieco  cnvahido, 
Luchon  pèr  la  patrio  c  la  futuro  pas... 
Mai  glourious  revendran  te  refaire  poulido  ! 

AvOUSt   1916.  LOU  PAÏSAN. 


UN  RECOUNFOKÏ 

Jan  Goutèu  avié  l'abitudo  dédire  :  ((léu,  quand  ai  fa  m  fume;  quand  ai 
set,  fume;  quand  ai  som,  fume.  »  Fèr  eu,  la  pipo  ramplaçavo  tout  :  lou 
manja,  lou  heure  e  lou  dourmi.  Es  lalamen  ansin,  qu'un  jour  que  n'en 
tubavo  uno  davans  sa  porto,  passé  Castagno  que  ié  digue  :  «  Eh  !  bèn, 
Jan,  n'en  tuban  uno  ?  » 

Eh!  que  vos?  respoundeguè  Jan;  sian  pas  trop  countènt  ;  lou 
drôle  ei  parti  aièr  malin,  la  femo es  malauto  ;  iéu,  i'a dous  jourqu'ai  quasi 
rèn  manja  ;  fau  pas  que  quaucarèn   me  soustèngue  !... 

LOU     CASCARELET. 


ENTRE   PELOUS 

—  Tè  !  Marius  que  revèn  de  permissioun  vai  nous  racounta   quau- 
carèn. 

—  Eh  I   de-que  voulès  que  vous  raconte  ?  sabe  rèn  de  nèu. 

—  Coumeî  As  rèn  vist,  rèn  remarca  de  nouvèu    despièi  quinge  mes 
qu'aviés  quita  la  vilo. 

—  Ah  !  si  !  Ai  remarca  que  dou  mai  la   guerro  èro  longo,  dôu   mai  li 
raubo  èron  courto  ! 

LOU     CASCARELET. 


L'ENFANT  E  L'AtJCELOUN 

A  moun  felen  :  Francés  Favier. 

I 

L'enfant,  de  fèbre  coumbouri, 
Ero  malaut  à  n'en  mouri, 
E  l'on  sentie  que  s'enanavo 
Dins  lou  sourne  dôu  calabrun, 
Acoumpagna  pèr  lou  plagnun 
D'uno  campano  que  sounavo. 

Sa  maire  pèr  lou  counsoula 
Poudié  plus  rèn  emé  soun  la, 
E  ni  si  l)ais,  ni  soun  sourrire 
Qu'èron  de  plour  entre-mescla, 
A  n'aquéu  paure  cors  ascla, 
Poudien  plus  rèn,  plus  rèn  ié  dire. 

Amour  de  maire  !  amour  sacra, 
Uno  lagremo  e  siés  à  cra, 
Uno  doulour  e  i'armounio 
De  ti  caresso,  se  counfound 
Em'  aquelo  vido  que  found 
An  fi<S  d<^  !,'i  pprofiionnio. 
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Aro  que  l'innoucènt  risié 
I  farfaniello  que  vesié 
Dins  si  raive  de  pantaiuiie, 
E  qu'anavo,  soun  esperit, 
Coumprene  lou  pouèmo  escri 
Amount  dins  l'esplendour  de  l'aire  ; 

F'au  que  parte,  coume  s'envan 
Li  nèblo  d'un  ourizount  van 
E  l'espèr  di  joio  futuro  ; 
Fau  qu'âne  dins  l'eterno  niue 
Mounte  li  raioun  de  sis  iue 
S'amoussaran  dins  la  sournuro. 

Mignot,  .mignot,  siés  l'aveni, 
L'cstiéu  que  te  veguè  veni 
Nous  revendra  quand  sara  l'ouro, 
E  tu  t'enanariés,  moun  fiéu, 

E  jamai  plus  te  leveiriéu 

Tenanes  pas,  ta  maire  plouro  . 

De  vièi,  Segnour,  tant  que  voudrés. 
Mai  prene  un  enfant  dins  lou  brès 
Que  part  pèr  counquerre  la  vido, 
Noun,  noun,  Segnour,  acô  jamai  ! 
Desèmbre  mort,  gardas-nous  Mai, 
La  flour  vau  miés  que  la  caussido. 


II 


Vaqui  que,  d'un  nis  de  sausin 
Qu'èro  dins  un  sause  vesin, 
Un  pichot  toumbo  e  volo,  volo 
Un  moumenet,  pièi,  pataflQU  ! 
Passo  pèr  l'èstro  à  bout  de  vôu 
E  cabusso  sus  la  bressolo  ; 


E  piéuto,  piéuto,  e  l'enfantoun 
Soiirris  au  cant  de  l'aucelouu 
Que  dins  sa  lèsto  trignoulejo. 
A  si  labro,  courae  un  vin  pur, 
Lou  sang  remounto,  e  dins  l'azur 
Un  eissam  î  blound  voulaslrejo. 

—  «  Marna  I  marna  !  lou  vole,  iéu, 
Entènde-lou  que  fai  piéu-piéu, 
Lou  vole,  iéu,  lou  vole,  maire, 
Se  me  lou  donnes,  que,  marna, 
T'assegure  de  bèn  l'ama... 
Ere  malaut,  lou  siéu  plus  gaire. 

Douçamenet  sus  de  coutoun 
La  maire  pauso  lou  piéutoun 
E  i'  escracho  un  pau  de  graniho, 
Pièi,  souto  lis  lue  de  l'enfant, 
lé  douno  la  becado  tant 
Que  lou  sausin  s'escarabiho. 

L'auceloun  rendié  l'oiistau  gai; 
Lis  esparset  flourissien  mai, 
L'auro  dôu  matin  alenavo, 
Li  dindouleto  dins  lou  cèu 
Fringavon  i  rai  dôu  soulèu 
E  lou  nistoun,  gari,  jougavo. 

Li  poutingoun  soun  de  durbè, 
N'an  pas  lou  gàu bi  d'un  gros-bè 
Qu'en  piéutant  garis  l'enfantugno  ; 
Dounon  de  fèu  quand  fau  de  mèu 
E  sus  li  roso  dôu  mamèu 
Vuejon  la  pouisoun  e  la  buegno. 


—  «  Segne,  moun  Dieu,  moun  gramaci 
Vous  lou  semounde,  doumaci 
Dins  moun  oustau  plen  de  lagremo 
M'avès  mauda  lou  recounfort, 
Vous  sias  lou  juste  e  sias  lou  fort, 
E  iéu  siéu  qu'uno  pauro  femo. 

F.     FAVIER. 


PU  FOUERT  QUE   DIOUGENO 

Gounouissès  quaucun  de  plus  feiniantas  que  Toni  de  la  Piano 
d'Auruou  ? 

Que  quaucun  lou  vague  louga  pèr  miejo-journado,  ah  !  vous  lou 
regarde  pensatiéu  ;  tiro  sa  saqueto,  e  se  li  soubro  soulannen  quatre  sou 
pèr  lou  taba,  vous  li  respouende  tranquilamen  : 

—  Eh  bèn  !  noun,  pèr  au-jour-d'uei  aco  's  pas  pas  poussible  !  Ai 
encaro  de  que  vèire  veni... 

iii  sènso  mai,  si  remete  à  teta  sa  pipo  de  cano. 

LOU    CASCARELET. 


PER  F.  GHEVILLON 

Goume  uno  puro  flour  de  la  Prouvènço  bello, 
Que  s'espandis  i  rai  d'un  soulèu  dardaiant, 
L'amo  de  Ghevillon,  vers  lou  cèu  s'enaurant, 
Dis  que  noun  pou  mouri  la  Franco  que  tout  bèlo. 

D'un  brihant  aveni  quitant  li  farfantello, 
Lou  valent  députa  sacrifîco  soun  sang. 
Baio  Teisèmple  escrèt  d'un  erouïsme  sant, 
E  fai  que  lou  miejour  de  glôri  s'enmantello. 

La  Prouvènço  a  ferni  di  grands  Aup  à  la  Grau 
De  vèire  qu'an  culi,    li  drôle  prouvençau, 
Li  renadièu  lausié  de  la  Raço  Franceso  ; 

Que  landon,  galoi,  vers  lou  canoun  que  brounzis 
E  moron  bravamen  —  cantant  la  Marsiheso  — 
Pér  l'amour  dôu  drapèu  I  Pèr  l'amour  dôu  Pais  ! 

CLAMENT    MICHEL 
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Pantaie  d'un  Noiivè  tout  blanc  de  luno, 

D'un  Nouvè  miraclous, 
Ounl  nôstis  estàsi,  l'uno  après  l'uno, 

Nevarion  dôu  cèu  blous. 

I  veiriero  de  la  glèiso  li  vierge 

Saiien  de  flour  d'alis  ; 
Veirian  lou  caude  esbléugimen  di  cierge 

Vêla  li  crucefis. 

E  li  c&nta  sarien,  dins  la  lumiero, 
'1  ant  dous,  à  saupre  plus 

Se  lou  silènci  escampo  uno  preguiero, 
O  lis  amo  un  trelus. 

Aquéli  qu'an  segui,  dîns  lou  cèu  lèinie, 

L'estello  de  toujour, 
Subre  soun  front  clina  sènton  lou  rèime, 

E  creson  dins  li  jour. 

Pantaie  d'un  Nouvè  grèu  de  remembre 

E  de  prefum  encian, 
Nous  adusènt  l'envirouno  di  membre 

Ounle  nous  revesian. 

Pantaie  d'un  Nouvè  d'ouro  vengudo 

Dôu  founs  di  jour  futur, 
E  que  ti  man  dins  li  miéuno  tengudo 

Caupon  un  rèi-bonur. 

D'un  sant  Nouvè  nouviau  dins  uuo  glèiso, 

E  d'un  long  sarrameu, 
Ounte  se  reculis,  s'oundro  e  se  tèiso 

L'amour  eternamen. 


JAN    DE    LA    VAULONGO. 
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DISCOURS     DÔU     GAPOULIÉ 
A  l'acamp  de    Santo-Estello 

Dôu  28  de  Jun  en  Arle 

Lou  Felibrige,  mi  car  felibre,    lou    Felibrige    noun    es    eici   en 

aqueste  moumen,  es  amount  sus  lou  front  bataié  en  fàci  dôu  Tudesc 
abourri,  de  Teterne  enemi.  Lou  Felibrige  lucho,  canto  e  mor  pèr 
noste  ounour,  pèr  l'ounour  de  la  Franco  e  dôu  mounde  latin.  E  se 
sian  eici,  à  l'ouro  de  vuei  acampa,  se  sian  à  l'entour  de  la  Goupo  sim- 
boulico,  au  fougau  de  famiho,  es  pèr  ié  manda  à  nostis  enfant  à  nôst^ 
traire  que  se  bâton,  nosto  amiracioun  passiounado,  es  pèr  coumunia 
dins  l'espàci  em'  éli,  emé  l'estrambord  e  la  Fe  dins  la  Vitori  seguro. 

Ai  las!  Quant  n'i'a  que  soun  toumba  î  Ero  lou  mai  pur  de  noste 
sang,  la  tlour  de  nostis  espèr  !  Soun  toumba  noublamen  pica  au  pitre? 
e  si  darriéri  paraulo,si  darriéripensado  soun  estado  pèr  lou  pais  e  pèr  li 
vièi.  Goume  parla  de  tôuti  ?  Goume  dire  si  noum  ?  Amor  que  tôuti  soun 
esta  autant  grandious,  autant  erouï,  autant  subre-uman  !  Sa  mort 
lèisso  uno  marco  perdurablo  dins  nôsti  cor,  e  me  sèmblo  li  vèire  inve- 
sible,  eici  même.  Se,  peralin  dins  la  fournasso,  dinsl'infèr  de  la  balèsto 
parlon  i  vivent,  nous  parlon  à  nous  autre  tambèn  que  sian  resta  au 
nostre,  trop  vièi  pèr  la  lucho,  à  nous  autre  que  sian  aqui  tremoulant, 
desalena.  nous  dison  de  quête  cimen  nouvèu  soun  sang  mescla  au 
sang  de  tôuti  li  prouvinço  sara  basti  l'aveni.  Nous  dison  encaro  —  e 
subre-tout  —  de  rèn  ôublida,  tant  de  la  glôri...  que  de  l'escorno  ! 

L'aveni  !  Quau  de  nous  autre,  felibre,  noun  l'entrevèi  escalustrant, 
quouro  li  canoun  se  saran  teisa,  quouro  nostis  enfant  tournaran  lou 
front  cencha  de  lausié,  aguènt  encaro  dins  lis  iue  la  vesioun  terriblo 
dôu  mourtalage.  Si  voulounta  trempado  pèr  la  lucho  saran  duro  coume 
l'acié,  e  si  pantai  de  pas  s'espandiran  dins  lou  nis  retrouba,  dins  l'ous- 
tau  peirenau  ounte  li  vièi  plouraran  de  joio,  ounte  grandiran  lis  enfant, 
bello  semenço  jitado  dins  l'aurige. 


Digas-me,  mi  car  felibre,  digas-me  se  couneissès  rèn  d'autant 
esmouvènt  que  l'espetacle  d'aquélis  orne  afrountant  la  mort,  lou  sou- 
rire sus  la  bouco.  Canton,  galejon,  escrivon  au  brut  dôu  canoun  : 
«  Lou  canoun  me  fai  canta  »  dison  même  coume  deviso,  e  li  vaqui  que 
publicon  dins  si  trencado,  derroumpu  pèr  la  mitraio  e  pèr  la  mort,  un 
journau  franco-prouvençau  «  L'Echo  du  Boqueteau  ».  Aquéli  fueio, 
n'i'a  forço  eici.  coume  iéu,  que  li  recebon,  eh  bèn  !  noun  pode  en 
chasco  fes  li  legi  sènso  ploura  !  «  Vaqui  !  me  dise,  soun  mort  belèu 
en  aquesto  ouro  li  qu'escriguèron  aquéli  vers  tant  bèu,  tant  esmouvènt 
d'inchaiènço  e  de  gau  !  » 

E,  de  mai,  meraviho  !  souto  l'aflat  de  l'egrègi  Boudon^  baile  de 
i'escolo  Pèire  Gardinau.  dou  Pué,  uno  escolo  felibrenco  se  formo  sus 
lou  front  ((  L'Escolo  dôu  Boumbardamen  ».  Es  à  l'.ouro  de  vuei  lou 
Baile  dôu  Felibrige,  noste  car  Marius  Jouveau  que  n'es  cabiscou  d'où- 
nour,  e  cabiscou,  Pouzol,  de  Vilo-Novo  d'Avignoun. 

Es  uno  emulacioun  qu'es  pas  de  crèire,  es  un  greiamen  inespcid 
Jamai  courrespoundènci  felibrenco  fuguèron  autant  sabourouso,  rtutani 
pleno  de  preoucupacioun  ôucitano  e  patrioutico.  Un  di  nostre,  Jouse 
Loubet,  aguè  l'urouso  idèio  de  se  faire  l'intermediàri  entre  li  felibre 
dôu  front,  e  sa  «  Gazeto  Loubetenco  »  nous  douno  uno  idèio  justo  de 
la  proupagando  felibrenco  e  dis  idèio  que  s'espandisson  entre  nôsti 
coumbatant  de  lengo  d'O. 

D'aiour,  la  lengo  d'O,  lou  poudèn  dire,  es  courrentamen  emplegado 
entre  capo  e  militari;  s'es  agu  vist  d'ordre  douna  en  prouvençau  o  en 
diferènt  dialèite,  dins  li  trencado  li  mai  proche  de  l'enemi. 

(iràci  pièi  à  l'iniciativo  d'un  de  nôsti  pus  jouine  felibre,  Marcèu 
Prouvènço,  avèn,  emé  lou  journau  «  Lou  Delubre  >>,  un  buletin  di 
folibre  de  la  grand'  guerro. 

Ansin  poudèn  vèire  l'espandido  dôu  Felibrige,  counlrarimen  à  ço  que 
d'iini  cregnissien,  trachi  de  mai  en  mai.  Quau  ausarié  dire  encaro 
qu'amorque  i'a  plus  ges  de  manifestacioun  esleriouro.  lou  Felibrige 
s'anequelis  î    Lou   Felibrige,   mi    rars    ami,    noun    p6u    agué    (ju'uno 
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souleto  manifestacioun  à  l'ouro  de  vuei,  es  aquelo  de  la  voulounta 
coumuno,  inbrandablo  e  tesado  vers  l'enemi  :  Vincre,  .vincre  d'abord! 
E  nous  autre  es  de  segui  li  joulne,  es,  de  liuen,  de  li  reviscoula,  de  ié 
douna  l'enavans  de  noste  amour  e  de  nosto  amiracioun. 

E  n'es  bèn  ço  que  se  fai  dins  touto  la  terro  d'O.  Pas  un  de  nosti 
journau,  de  nosti  revisto  que  noun  sigue  desbourdant  d'aquéu  revis- 
coulage,  d'aquéu  pondérons  amour  que  soulet  gisclo  don  pitre  de  gènt 
fortamen  enracina  coume  lou  sian  tôuti.  De  journau  même  se  soun 
founda  espressamen,  vous  li  citarai-ti  ?  li  couneissès  :  Es,  à  Mount- 
Pelié  «  Lou  Gai  »,  en  Aies  <(  Cacalaca  »,  à  Marsiho  «  Lou  Buletin  de 
la  Soucieta  Prouvènço  »  ;  es  à  Perpignan  «  Montanhes  régalades  »,  à 
Toulouso  ((  La  terro  d'O  »  ;  en  Peirigord  ((  Lou  Bournat  »  ;  e  bèn  d'au- 
tre que  sarié  trop  long  de  vous  debana,  e  que  soun  coume  la  voues 
sourgido  de  la  terro  maire,  de  la  vièio  terro  nourriguiero  dis  àvi  ;  es 
la  voues  de  la  prouvinço,  dis  eterno  prouvinço.  Es  miéus  encaro,  dins 
tout  noste  Miejour  e  dins  touto  la  Franco,  es  coume  lou  crid  de  l'en- 
fantamen.  En  verita,  vous  lou  dise,   un  mounde  nouvèu  vai  naisse. 

Un  mounde  nouvèu  !  Ço  qu'èro  neblous  aièr  devèn  vuei  uno 
clarta.  Lou  dangié  coumun  refourtis  li  iiame  de  famiho,  e  li  pople  latin 
se  rejougnon  en  un  freirenau  poutoun.  Aquéu  poutoun,  digas-me  se 
noun  vous  faguè  tresssali  quouro,  en  Febrié  passa,  li  Catalan  venguè- 
ron  à  Perpignan  nous  crida  soun  afecioun,  e,  gèst  simboiili,  beisa  la 
terro  de  Franco,  que,  segound  la  bello  paraulo  de  Santiago  Rusinol  : 
«  Aquéu  que  noun  vèi  e  noun  coumpren  la  Franco,  es  un  ome  en  qu 
manco  la  mita  de  la  vido.  »  E,  de  mai,  escoutas  ço  que  disié  «  L'il- 
lustraciô  Catalana  »  :  ((  Es  un  tros  de  nos  altres  matexos  qu'esta 
patint  en  aqueix  lluyta  terrible,  que  hi  téja  milers  de  martirs  ;  que  hi 
té  la  flor  de  son  jovent  à  les  trinxeres  ;  que  hi  té  son  fill  predilecte  lo 
generalissim  Jolîre,  catala  de  cap  à  peus,  portant-ne  l'alta  direccio.  » 
E  n'es  acè  lou  poutoun  de  l'Espagno  magnanimo. 

Quant  à  nosto  sorre  d'Itàli,  liuen  alin  sus  li  terro  irredènto,  es  fer- 
nissènto  coume  uno  liouno  qu'aparo  si  liounèu.  E  nosti  cor  volon 
vers  elo. 
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Adonne,  siguen  fièr,  o  Felibre  !  e  que  nosto  gau  signe  mai  founso 
que  nosto  douleur.  Nosti  morl.  nôsti  mort  preclar  vivon  en  nous  même, 
reviéuran  dins  li  felen,  soun  sang  aura  fegounda  la  terro,  soun 
erouïsme  aura  créa  l'aveni.  E  noste  reculimen  "davans  éli  es  fa 
d'amiracioun  e  de  fe.  Aquéu  que  mor  pèr  uno  causo  noblo  e  justo 
s'identifico  em'elo,  e,  pèr  soun  sacrifice  ié  douno  lou  triounfle  e  la 
rend  invinciblo.  Assistan,  esmôugu  qu'es  pas  de  dire,  à-n -aquéu 
proudige  :  Glina  sus  la  toumbo  de  nosti  mort  vesèn  lou  brès  d'uno 
respelido.  Aquéu  mounumen  qu'avèn  fa  vot  d'auboura  dins  lis  Alis- 
camp  —  refuge  sacra  de  l'amo  latino  —  sara  de  mai  uno  pèiro 
irioumfalo.  Nosto  counsciènci  es  retrou bado.  Lou  Felibrige  sort  de 
l'aurige. 

VALÈRI     BEBNARD. 


L'OULO 

Manivet,  l'enfant  de  Quequino, 

Avié  'n  pichet  ase  galant, 

Gris  founça,  li  quatre  pèd  blanc. 

'nié  lis  cnsàrri  sus  l'esquino, 

Eu  l'emplegavo  à  basieja 

Pèr  Jan,  Tôni...  pèr  quau  pagavo. 

Mai  bèn  raranien,  lou  lougavo. 

Un  matin  de  jun,  à  Sant  Pau 
Ounte  li  foui  soun  en  lepaus 
Dins  lou  silcnci  e  la  verduro, 
Liuen  dôu  mounde  e  de  si  trebau, 
Avié  pouria  de  counfituro. 

Ero,  à  dès  euro,  de  retour 
Escambarla  sus  sa  mounturo, 
L'oulo  vuejo,  soun  bras  autour, 
Anant  'm'  une  sajo  lenteur, 
Cregnènço  de  quauco  aventure. 
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L'eisino  avié  'nca  bono  oudour  ; 
L'asenié,  groumand  de  naturo, 
Lipejè  'n  pau  lis  alentour  ; 
Pièi,  aguènt  seca  la  bourduro, 
Gagné  'n  pau  mai  li  prefoundour 
Pèr  fin  de  ges  leissa  de  rèsto, 
Coume  un  ome  qu'aurié  pati. 
Finalamen  passé  la  tésto 
Jusqu'is  espalo,  l'abesti. 
Es  qu'    uno  fes  dins  la  soiirniero, 
Pecaire  !  de  ges  de  manière 
La  cabosso  pousquè  sourti, 
E  ié  demourè  presouniero. 

Que  soufrènço  dins  sa  presoun  ! 
Fasié  'n  soulèu  de  la  sesoun. 
Un  souléu  d'estiëu,  que  caufavo  ! 
De  l'estu,  lou  paure  garçoun 
Au  founs  dôu  casco  s'estoufavo. 
Lou  jus  raiavo  sus  soun  coui  ; 
Manivet  fasié  d'ai  e  d'houi, 
Que  sourtien  pas  de  la  terraio. 
Arpatejavo....  «  Oh  !  quet  emboui  ! 
«  léu  que  me  siéu  mes  li  mourraio  I 
«  Ai  moun  Dieu  !  que  lou  su  me  coui  !  » 

Mai,  de  l'establimen  di  foui, 
Goume  avié  quita  li  muraio 
E  qu'anavo  enrega  la  draio, 
L'ase  crousè  —  venènt  d'en  bas  — 
Lou  médecin  de  la  pauraio, 
Lou  bon  Favié,  qu'à  pichot  pas, 
Tésio  souto,  se  permenavo. 
D'ausi  li  plagnoun  estoufa, 
De  veire  l'ai  que  caminavo 
Pourtant  soun  mèstre  ansin  couifa, 
«  Ci  1  dis,  lou  nèsci  !  de  qu'a  fa  ? 


I 
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c  S'ana  mètre  un  captu  de  terro  ! 
t  Se  pôu-ti  d'ansin  se  trufa  ?  a 
Manivet  sabié  plus  ounte  èro. 
L'aguessias  vist  se  démena  I 
Tau  un  loup,  l'enemi  di  pastre, 
Quand  se  vèi  près  au  tracanat. 

Lou  mège,  qu'a  pou  d'un  malastre, 
Dôu  cavalié  s'aprocho  donne  ; 
Sens,  dire  quant  vau  ni  quant  costo. 
Vous  i'  alongo  un  cop  de  bastoun, 
Pas  sus  li  flanc,  ni  sus  li  costo, 
Mai  sus  la  cabesso....  perdoun, 
S'amas  miés,  sus  lou  vas  redoun 
Que  s'esclapo  en  milo  brenigo 
Scnso  endaumaja  Manivet, 
Manivet  qu'avié  la  fournigo. 
Aquest  just  sentiguè  'd  boufet 
Que  ié  courreguè  sus  lou  mourre, 
Un  boufet  d'aire  fres  e  gai, 
Se  chalant  de  lou  senti  courre. 

Mai  quand  s'avise  dôu  degai  : 
Uno  toupino  flame-novo, 
Perdudo,  trissado  I  —  paaras  I 
Manqué  de  n'i'en  touniba  li  bras. 
Uno  eisino  ansin  noun  s'atrovo 
Souto  la  bato  d'un  chivau. 
Se  reviro  vers  soun  sauvaire  : 
«  Es  pas  travaia  coume  fau, 
t  Moussu,  ço  que  venès  de  faire. 
c  L'oulo  qu'avès  iraçho  pèr  sou, 
«  Me  coustavo  bèu  quinge  sôu. 
c  Es  forço,  pèr  lou  paure  mounde 
c  Qu'avèn  peno  à  nous  abari, 
c   Sabt'S  pas  ço  qu'es  de  soufri, 
f    Vautre  qu'avrs  tout  en  abounde.  » 
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Se  vesié  pas,  lou  rabastous, 
Nàni,  vesié  pas  qu'èro  encaro 
Roujo  coume  un  pebroun,  sa  caro, 
D'avé  'sta  dins  un  endré  tousc  : 
Si  gauto,  soun  mentoun  moustous 
Dôu  jus  encre  que  H  mascaro, 
Noun  li  vesié  pas.  l'innoucènt  ; 
Vesié  que  soun  oulo  tant  caro 
Esclapado  e  pèr  sôu  jasent. 

Moussu  F'avié,  que  l'avié  lèsto, 
lé  riposto  :  «  Alor,  sounjo-fèsto, 
<•  Atroves  tort  à  moun  gourdin  ? 
«  As  lou  front  de  ploura  toun  douire 
«    Belcu,  parai,  paure  badin, 
«  Auriéu  miés  fa  de  leissa  couire 
«  La  testeto  (i)  qu'èro  dedins  !...  » 


AUDOUARD    MARREL. 


REMOUCHINADO 

Ere  un  divèndre  à  Garpentras.  L'oustalarié  de  mèste  Miquèu  ère 
cacaliichado;  un  prefum  de  lèbre,  de  rabasso  e  de  genièbre  embaumavo, 
egatihavo  agreablamen  aquéli  que,  pressa,  cercavon  un  bout  de  taulo 
libre  pèr  s'entaula. 

L'asard  meteguè  en  fàci  iMoussu  lou  Decan  d'un  chèfe-lio  de  cantoun 
d'amount  darriéVentour  e  Moussu  L...  noutàridisenviroun  que,  tout  vièi 
qu'èro,  avié  uno  femeto  jouino  e  poulido  e  pas  sôuvajo  pèr  dous  liard. 

Moussu  lou  Curât  acabavo  sa  sieto  de  brandado  i  rabasso  quand 
Mèste  L...  ié  moustrant  dôu  det  la  pebriero,  ié  faguè  : 


(i)  Testeto.  Tèslo   d'agnùu  que  ii  Sant-Roumieren  e  li  Baussen  melon  bouli 
coume  un  bouta-couire  e  se  n'en  regalon. 


—  Moussu  lou  curât,  sarias  !)ùn  bon  se  me  fasias  passa  la  «  civado 
\e  capelan  ». 

—  Emé  plesi,  mai  vous  farai  remarca  que  desempièi  quauque  tèms 
i'an  chanjasoun  noum.  M'estoune  qu'un  orne  dôu  prougrès  coumo  vous 
lou  saches  pancaro.  Aro  lou  pebre  s'appello  ((  rascladuro  de  bano  ». 

Mèste  L...  grata  ounte  ié  couisié,  prenguè  la  remouchinado  dôu 
marrit  cousta,  s'embalè  au  pount  que  lou  jafarèt  di  courtié  que  pache- 
javon  sis  afaire  s'ameisè,  que  li  fourcheto  e  li  coutèu  demourèron  en 
l'èr  e  que  lou  gros  Zèno  de  Moulegés  n'en  perdegué  uno  mourdudo  : 
oublidé  même  touto  noucioun  di  counvenènço  e  largue  au  decan  uno 
raisso  de  soutiso.  M.  lou  Decan  quinquè  pas.  E  coume  lis  ami  de 
Tordre  qu'èron  aqui  e  voulien  lou  sousteni  n'i'en  fasien  lou  reproche, 
se  countentè  de  ié  dire  :  ((  Fau  coume  lou  proufèto  Balaam,  quand  Vase 
parlè^  lou  proufèto  se  teisè.  » 

Mèste  L...  jitè  sa  servieto  e  acabè  pas  sa  grivo. 

LOU     CASCARELET. 


LA  GOUMTADINO 

Au  valent  escrincelaire  e  felibre  Jean-Pèire  Gras. 


léu  sabe  uno  chatouno 
Gentouno,  gentouno, 
léu  sabe  uno  chatouno 
Poulido  coume  un  iôu. 

Porto  enca  la  couifeto 
Simpleto,  simpleto, 
Porto  enca  la  couifeto 
(^u'agradavo  is  aujôu, 

D'ounte,  en  gènto  espiralo, 
Davalo,  davalo, 
D'ounte  en  gènto  espiralo 
De  peu  d'or  sus  soun  cou. 


Si  bèus  iue  de  pervenco 
Maienco,  maienco, 
Si  bèus  iue  de  pervenco 
Vous  meton  en  revôu. 

Sa  bouco  es  tant  pichouno, 
Mignouno,  mignouno, 
Sa  bouco  es  tant  pichouno 
Que  just  passo  un  faiùu. 

Sa  douço  voues  encanto 
E  canto,  e  canto, 
Sa  douço  voues  encanto 
Bèn  miés  qu'un  roussignôu. 
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K'ichu  de  mousselino 
Bèn  fino,  bèn  fino, 
Fichu  de  mousselino 
Couleur  de  l'esquirôu, 

Qu'en  pouncho,  sus  soun  jougne 
Vai  jougne,  vai  jougne, 
Qu'en  pouncho  sus  soun  jougne 
Grous  d'or  que  vau  de  sôu. 

Dintre  si  dos  manoto 
Pichoto,  pichoto, 
Dintre  si  dos  manoto 
Sa  taio,  elo,  se  môu. 


D'un  coutihoun  de  lano 
S'enlano,  s'enlano, 
D'un  coutihoun  de  lano 
Que  noun  toco  lou  sôu. 


Despièi  qu'an  vist  si  piado, 
Li  fado,  li  fado, 
Despièi  qu'an  vist  si  piado 
Trèpon  pius  li  draiôu. 

A  demarcho  de  rèino 
Sens  gèino,  sens  gèino, 
A  demarcho  de  rèino  : 
Es  soun  biais  que  lou  vôu, 

Li  que  l'an  jamai  visto, 
Ma  fisto,  ma  fisto, 
Li  que  l'an  jamai  visto 
D'elo  noun  vendran  fôu. 


Es  uno  Goumtadino 
Diviuo,  divino. 
Es  uno  Goumtadino 
Que  trèvo  Gastèu-Nôu. 

ACHILE    VIDAL. 

Gastèu-Nôu  de  Gadagno  lou  8  de  Febrié  1916. 


LOU  RETRA  DE   MïSTRAL 

seguis  li  Miejournau  sus  lou  'pra*  balaie. 

Nosto  ami  lou  Viscomte  de  Brunet,  Gapitàni  d'Estat-Majour  de  la 
149"°  bregado  de  réserve,  escriéu  dôu  front,  lou  20  d'ôutobre,  à  Folcb 
de  Baroncelli  : 

«  Siéu  encaro  en  vido  !  E  se  veiren  mai  se  li  Santo  countùnion  de 
nousajuda.  Mai,  pèr  ac6,  li  fau  prega.  Parlan  prouvençau  dins  uno 
fourèst  Gunte  s'entend  sibla  de  gros  merle  de  ferre.  Figuras-vous  qu'ai 
atrouba  de  matin,  contre  un  aubre,  lou  retra  dôu  Mèstre  ! 

Que  Dieu  i  coumbat  nous  ajude, 
E  souto  noste  bèu  soulèu 
Nous  adugue  lèu-lèu  I  » 
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Osco  pèr  lou  bon  avignounen  que  nous  regalo  d'aquéu  prouvençau 
j^^rana,  drud  e  cascarelet  !  Osco  pèr  li  bràvi  coumpan  qu'amoundaut, 
dins  lou  fum  de  la  nèblo  e  di  cop  de  canoun,  s'ensouvènon  que,  pèr 
'  stre  bon  fnincés,  fau,  avans  tout,  èstre  bon  prouvençau  ! 

Que  Santo-Estello  emé  li  grandi  Santo  e  lou  brave  Sant  Gens  nous 
lis  adugon  tôuti  flori  ! 

F.     DE    B. 


—  Quand  lou   pesseguié  's  en   fleur, 
Jour  e  niue  mémo   loungour. 

—  Quand  la  pessègo  es  maduro, 
Jour  e  niue  soun  de  mesuro. 


LIS  lERO 

A  l'ami  Reynai;d,  de  Marsih 

Sout  lou  soulèu  cramant  dôu  reiau  messidor, 
Cargado  à  s'escranca,  li  carreto  à  radello, 
De  l'aubo  roso  e  bluio  i  proumiéris  estello, 
Aduson  sus  l'eirôu  li  garbo  de  blad  d'or. 

Gap  d'obro  dôu  pacan,  frucho  de  sis  esfort, 
Mounumentau  troufèu,  lou  cavau  de  tousello 
A  Geirès  semblo  ôufri  la  recordo  nouvelle, 
Dins  un  incoumparable  e  lumeneus  décor. 

Bèu  coume  un  dieu  pagan  enfanta  pèr  li  muse, 
Lou  baile  carretié,  pèd  descaus,  teste  nuse, 
Susant  desbardana  sus  lis  iero  èi  planta. 

Quatre  blanc  camarguen,  coucha  pèr  la  mouscaio, 
Vôuton  à  soun  entour,  eigrejant  de  la  paie 
Lou  gran  que  dèu  deman  nourri  l'umanita. 

L      YIDAT. 
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BRESSARELO  DE  GUERRO 


Paraulo 
de  Marius  JOUVEAU 

PÈR  MA  CHATOUNO 

Moderats. 


Musico 
d'Auzias   JOUVEAU 

PÈR   MA    FELENO 


Dor,  Ma-ga  -  li  !       Vei-ci     la       niue  ;    Sus    ti  grands  iue 


Bais-so     lou     vèu  de   ti     par  -  pel 


lo 


Dôu  tèms  que     iéu, 


■^=.:\—±-- 


-G- 


:Kiib=: 


;1: 


a=g:^^|^l^ 


Man   au      f u  -  siéu,        Sus     l'e- ne  -     mi     duer  -  be     li       miéu. 


Bar-  ro     tis        iue,    ma   tou-  to 


^ei=j 


bel  -     -     -     lo  ! 

Varianto  pèr  lou  darrié  coublet. 


É!=ïSiÉlÈ«^&^-Î5THÎil^^îi^ 


A-ba-  ri  d'en  -  fant  :    es    toun       ro     -     le 


Di-ras    a    -    ior 


-1rr:r:;;;:i=:5=::iv.-r~^;=::j5z.^izi.=i^~:z; 


Fu-guè-  ron     fort,     Lis  o-  me      qu'an    bra-  va     la 


mort 


'=^^^^ 


H^êi^îiï^ll 


Pèr     dou-na     la        pas      à     mi 


dro 


le! 
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Dor,  Magali  I   Veici   la  niue  ; 

Sus  li  grands  iue 
Baisse  !ou  vèu  de  ti  parpello  ; 

Dôu  tèms  que  iéu, 

Man  au  fusiéu, 
Sus  l'enemi  duerbe  li   miëu, 
Barro  lis  iue,  ma   touto  bello  I 

Dor,  Magali  I  Vendran,  lèu-lèu, 

Li  sounge  bèu 
Que  trèvoQ  lou  sorn  pur  dis  ange. 

Dins  noste  infèr, 

De  sounge  fèr 
Nous  pougnon  coume  de  cat-fcr.. 
l'a  sounge  bèu  que  dins  li  lange. 

Dor,  Magali  !  lou  tendre  cant 
Tant  pietoucant 

De  ta  in^ire  escound  de  lagremo. 
Iéu,  nieuch  e  jour, 
Luche  em'  ardour 

Pèr  qu'enfin  se  secon  li  plour 

Tant  pretoucant  dis  iue  di  femo. 

Dor,  Magali  !   un  jour  vendra 

Que  te  faudra 
Abari  d'enfant  :  es  toun   rôle. 

Diras  alor  : 

Fnguèron  fort 
Lis  oine  qu'an    brava  la  mort 
Pèr  douna  la  pas  à  mi  drôle  ! 


De  pas  coupa  la  pelagno  en  pelant  uno  poumo,  marco  bonur  dins  lou  mariage. 


Lou  peissoun  vôu  neda  1res  cop  :  à  la  ribiero,  à  la  sartan  e  au  ventre. 
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FAUÏO  DE  TOURDRE... 

—  Fauto  de  tourdre,  manjas  de  merle  ! 

E  'm'  aquéii  prouvèrbi  jita  dins  lou  devis  d'uno  voues  seco,  lou  Creta 
pensavo  claure  la  contro-verso. 

—  Aquéli  que  i'  agrado,  tè  !  remarqué  vlvamen  mèste  Boudenfle, 
l'ancian  paro-soulaire  ;  nousanan  embruti  li  bouco  pèr  te  faire  plesi  ! 

—  Em'  ac5  que  saupriés  destria,  tu,  s'es  de  tourdre,  de  merle  o  de 
merlato  que  te  farian  manja,  fin  lipet  !  rebequè  Gilet  de  la  Gambo 
de  bos. 

—  Ah  !  fiche,  reprenguè  mèste  Boudenfle  emé  la  barjo  enfarinado, 
voudriés  pamens  pas  que  prenguèsse  de  merle  pèr  de  tourdre  ! 

—  Ato  !  sariés  pas  lou  proumié  I 

E  lis  amis  dôu  Gafè  de  la  Font-Longo  countunlèron  d'alesti  la 
riboto  qu'èron  pèr  fau'e  lou  dimenche  d'après. 

Mai,  coume  l'avié  previst  lou  Greta,  pousquèron  pas  trouva  li  très 
dougeno  de  tourdre  que  ié  falié  pèr  lou  roustit  e  deguèron  i'  entre- 
mescla  quàuqui  merle  emé  dous  estournèu. 

Tambèn,  quand  l'àsti  aguè  proun  vira  e  que  sus  li  bélli  lesco  daurado, 
dins  uno  di  très  jalo,  ié  presentèron  uno  partido  dôu  gibié  bèn  rous 
e  bèn  larda  que  vous  disien  :  manjo-me  !  lou  paro-soulaire  que  se  mes- 
fisavo,  digue  lèu  : 

—  Ato  !  anen  plan  eici,  me  faguessias  pas  manja  vôsti    tourdre-fèr. 
E  chausiguè  au  bè  li  quatre  o  cinq  pèço  que  counvenguèron  à  soun 

apetis  e,  countènt  d'eu,  s'esperlecant  de  plesi,  semblavo  faire  lingueto 
is  amis  qu'aguéron  de  se  countenta,  éli,  di  merle  e  dis  estournèu  que 
resta  von. 

E  souto  barban,  es  lis  ami  pamens,  que  risien  e  se  regalavon. 

En  efèt.  Gilet  delà  Gambo  de  bos,  qu'èro  sartre,  avié  coupa  la  tèsto 
de  tôuti  li  bèsti,  e  d'uno  man  abilo  cm'  un  pount,  avié  courdura  aquéli 
di  tourdre  sus  lou  coui  dis  estournèu,  merle  e  merlato  e  vice-versa. 


E  mèste  Boudenfle,  trioumnant,    guinchavo  Tiue   d'un  èr   entendu, 
le  V'^r  d'un  lipet  que  se  ié  counèis  : 

Aco  's  uno  flamo  boucado,  que  !  crldavo  pièi  pèr   escàli  au   sartre 
ijue  ié  fasié  vis-à-vis. 

Aqueste    avié  dins   sa   sieto,    es   verai,  dos  tèslo  d'estournèu  mai  se 
ichavo  pas.  Se  countentavo  de  rire,  en  sabourantia  fine  car  di   tourdre. 

J.     DE    J. 

25  d'avoust  1916. 


A  LA   BEUGIGO 


Païs  de  puro  héuta,  meraviho  ! 
Pais  de  travai  ardent  e  de  forço, 
Païs  de  prègo  mislico  e  d'eslùdi, 
Pais  inounte  li  catedralo  gisclon 
Dins  un  foiisc  aeblarés  coulour  de  perlo 
Vers  lou  cèu  blu  coume  lis  iue  dis  ange. 
Pais  de  sounge  sonrgissènt  d'un  sounge 
'me  si  palais  en  dentello  de  peiro 
Ounte  la  sciènci  eternamen  sereno, 
De  jour,  de  niue  sus  son  calèn  clinado, 
Cerco  de  Dieu  à  devina  li  norme. 

Escoutas  tôuli,  sus  aquelo  terro 

D'elèi,  lou  noble  bate-cor  d'un  pople 

Au  pica  di  marlèu,  au  bram  di  fcrjo, 

Au  grouamen  de  si  vilo  ufanouso, 

Au  batedis  de  si  port  que  regoulon 

A  bôudre  di  richesso  de  la  terro. 

Escoutas  la  joio  sanico  e  libro 

De  si  kermesso  e  tambèn  de  si  inrj^o. 

E  sa  cansoun,  escoutas-la  que  moiinlo 

Coume  au  matin  lou  cant  d'uno  bouscarlo, 
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Ansin  la  gau,  lou  travai,  lou  negôci, 
La  preguiero  e  l'estiidi  s'entre-mesclon, 
0  meraviho  I  coume  de  Leloio 
Esbarlugant  dins  l'or  de  sa  courouno. 
E  de  tôuti  li  part  dôu  vaste  mounde, 
Barbelant  d'estrambord  vers  tu  s'envènon 
Lis  àutri  pople.  E  sourrisènto  e  noblo, 
A  cor  dubert  ié  dounes  la  brassado, 
Li  fas  sèire  à  la  taulo  de  famiho, 
Partejes  lou  pan  e  la  sau,  ié  dounes 
Toun  art  emé  toun  saupre.  E  de  ti  mino, 
De  ti  fabrico,  sus  lou  vaste  mounde 
Fas  plôure  la  richesse  e  lou  bèn-èstre. 

Cor  plen  d'amour,  amo  leialo  e  franco, 
O  Béugico  !  veguères  pas  l'isagno, 
La  treitesso,  la  jalousie  feroujo, 
La  fàci  de  Judas  grimacejanto 
Souto  la  masco  di  boni  paraulo, 
Souto  la  pato  de  velout  dôu  tigre. 
Veguères  pas  greia  la  chourmo  inmoundo  ; 
Veguères  pas  l'armo  lusi  dins  l'oumbro  ; 
Veguères  pas  sus  tu  veui  lou  crime, 
Boundi  subran  e  te  prendre  à  la  gorjo. 
La  bèsti  bruto,  lou  tudesc  ferouje 
Qu'es  vermino  e  racaduro  dôu  mounde, 
Te  demandavo  d'èstre  soun  coumplice, 
A  tu  que  siés,  Béugico,  l'Ounour  même  ! 
Te  demandavo  de  coumpli  l'infâme, 
Lou  mancamen  à  la  dicho  dounado, 
Lou  desounour  pèr  sèmpre,  la  vergougno  I 
Mai  subran,  souto  l'ebcorno  boundisses, 
0  Béugico  I  E  fernissènlo,  erouïco, 
Mau-grat  la  criminalo  estrencho,  luches, 
Luches,  ai-las  !...  ai-las  I...  e  rangoulejes. 
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Tout  ço  que  rèsto  de  fi^r  e  de  juste 

Dins  lou  mounde,  pèr  lu  s'auboure  e  lucho, 

Pèr  tu,  vitimo  sanlo,  que  nous  sauves 

D6u  desounour  e  de  la  cabussado 

Dius  l'esclavage  e  dins  la  barba rio. 

Vai  !  Lou  jour  de  la  justiço  s'avanço  : 

Parèis  dins  uno  mar  ensaunousido, 

S'aubouro  enjusqu'i  pèd  dôu  Dieu  supième, 

Dardaio  coume  uno  lus  lampejanto. 

L'auses-ti  pas  lou  jour  de  la  justiço  : 

Emé  li  plour  de  tis  enfant  martire, 

De  ti  vierginello  desenflourado, 

De  ti  vièi,  de  ti  femo  assassinado. 

I  crido  de  venjanço  de  ti  mascle 

Li  nnort  s'aubouron,  ve  I  Béugico,  vejo  ! 

L'aubo  trioumflanto....  La  tartarasso 

Blessado  à  mort  jito  sa  racaduro. 

La  lus  l'avuglo.  Souto  l'escupigno, 

Souto  l'eterno  bramade  dis  Ange 

La  bestiasso  inmoundo,  ve-la  !  vôu  fuge, 

Mai  li  tenèbro  même  la  repousson  ! 

E  bello  d'uno  béuta  subre-umano, 

Tourna  ta  glôri  dardaio,  o  Béugico  ! 

0  terro  d'elèi  qu'as  sauva  lou  mounde  ! 

Valèri  Bernard. 


DOUS,  DEQU'È[  !.. 

Un  brave  pelons  que  s'èro  marida  jouine  e  qu'èro  esta  vèuse  de 
bono  ouro,  en  venènt  en  permissioun  dôu  front  de  Verdun  aproufiché 
soun  tèms  pèr  se  ramarida.  Faguèsauprc,  coume  de  juste,  la  nouvelle 
à  si  drôle,  dous  bèu  garçoun  d'uno  vinteno  d'an  (jue  perèu  èron 
amoundaut. 
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Aquésti   n'en   siguèron   pas  trop   countènt.   Jamai  se  sarien   pensa 

que  soun  paire Un  orne  de  tant   de  bon   sens N'en    riguèron, 

mai   n'en   riguèron    jaune. 

—  De  que  vous  avèn  fa,  ié  diguèron,  sian  pas  dous  brave  drôle? 
Vous  avèn-ti  manca  en  quaucarèn  ? 

—  Ah  !  nàni,  mis  enfant.  Au  countràri,  es  de  vous  vèire  ansin  tant 
brave  que  me  siéu  dit  :  Dous,  dequ'èi  .^ —  Faudra  que  m'arrènje  pèr 
n'avé  encaro  quàuquis  un. 

LOU     CASCARELET. 


iW)UN  OU  SES  ESCAMPA  î 

èr  :  Les  Inquiets. 

1 

Menave  un  carretoun  à  bras, 
Moun  ôli  dins  quatre  boumbouno, 
Quand  siéu  sus  lou  camin,  à  ras 
De  nosto  capello  pichouno, 
Quau  m'aurié  di  «  l'escamparas  !  » 

Refrin  : 
Moun  Dieu  I  Moun  Dieu  ! 
Pensas  i  peno  que  siéu  ; 
Rèn  de  plus  vougne  l'anchoio, 
Poudrai  plus  courre  li  joio, 
I  felibre  m'arramba  ; 
Moun  ôli  s'es  escampa  ! 

II 

D'un  ôli  rouscoume  un  fiéu  d'or, 
Saupre  que  n'en  poudrai  ges  vendre 
I  troubaire  qu'an  d'estrambord 
E  fan  l'aiôli  lou  divèndre, 
N'en  ressente  lou  crèbo-cor. 


III 

Linde,  lampant,  mes  en  barriéu, 
Aurié  ten  li  foulard  de  sedo  ; 
Aro  lou  vese  au  fouud  d'un  riéu 
Emé  li  peiourloun  de  fedo. 
Se  me  teniéu  pas,  plourariéu  ! 

IV 

Tant  lèu  moun  bel  ôli  pèr  sôu, 
Qu'un  triste  record  me  rapello, 
Bramant,  m'emporte  coume  un  fôu  ; 
Lou  prèire  sort  de  sa  capello, 
lé  vèn  taca  si  soulié  nôu. 


Talamen  fau  un  laid  tablèu, 
Li  gènt  an  pou,  degun  m'airèsto 
Dins  lou  païs,  se  digue  leu 
Qu'en  plen  aviéu  peta  la  tèsto, 
Au  Rose  auriéu  tra  moun  calèu. 

VI 

Ount  s'es  passa  l'evenimem 
De  moun  terrible  treboulèri. 
Ami,  vous  demande  umblamen 
Qu'en  me  pourtant  au  cementèri 
Me  i'entre-pausès  un  moumen. 


Au  Paradou,  lou  i')  d'avoust  191.' 


CHAHLOUN    RIEU. 


Mars  aurous, 
Abriéd  pluious. 
E  mai  caudet. 
Fan  bouli  lou  peiroiilet. 
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LA    DESPAGHO 

Lou  bèu  jour  de  Sant  Jan,  Pascaii  lou  Dur  reçaupegué  uno  drspacho 
de  Mouriés,  ounte  ié  disien  :  «  Paire  mort,  enterramen  deman  vounge 
ouro   ». 

E  ges  de  slgnaturo. 

Coume,  de  cousin,  à  Mouriés,  n'en  a  bèn  cinq  o  sièis,  aquelo  novo 
lou  leissè  proun  entre-pres. 

Enterin  que  chifravo,  arribè  justacnen  Louis  dôu  Four  em'  uno  des- 
pacho  pariero,  que  ié  venien  d'adurre  tout-escas. 

«  Eh  bèn  !  dis  lou  Dur,  que  sian  pèr  faire  ?  Nous  fau-ti  ana  au  Mas 
di  Mouine,  à  la  Galado,  à  la  Jounqueirelo,  au  Mas-Nou,  o  à  la  Parceleto  ? 

—  Escouto,  respoundeguè  Louis,  nous  faudrié  poudé  coumpara 
l'escrituro  di  despacho  em'  aquelo  di  cousin.  Mai, iéu, n'ai  ges  de  lelro 
de  Massime,  ni  de  Boùrtoumiéu  (dis  autre,  n'en  parlen  pas,  que  sabon 
ni  A  ni  B).  Se  n'en  aviés,  tu  ? 

—  Nàni.  Mai  sabe  qu'an  d'afaire  emé  Cateloun  de  Gervais,  vos  que 
l'anen  vèire  ? 

—  As  resoun  :  demoro  pas  tantliuen,  e  saupren  lèu  dequé  viro. 
Efetivamen,  lacousino  Cateloun  aguè  peréu  reçaupu   parié  mandadis. 

Quand  i'aguèron  di  soun  idèio,  aquesto  sourtiguè  d'un  tiradou  uno  des- 
pacho signado  de  Massime  Veran,  que  l'avié  reçaupude  i'a  uno  mesado 
pèr  un  afaire  pressa.  Gounfrountèron  l'escrituro  emé  la  di  1res  despa- 
cho   e  toumbèron  d'acord  qu'èron  bèn  tôuti  de  la  mémo  man. 

((  Adounc,  faguè  Louis,  es  l'ouncle  Veran  qu'es  mort,  e  es  mestié 
que  nous  renden  deman  matin  à  la  Jounqueireto  ». 

Ansin  faguèron  :  partiguèron  «îus  la  jardiniero  dôu  Dur,  atalado  emé 
la  Griso,  uno  bono  troutarello. 

A  la  Jounqueireto,  atrouvèron  que  la  tanto  Mioun. 

Aquesto,  quouro  aprenguè  que  Venien  pèr  lis  oussèqui  de  soun 
brave  Veran,  que  se  pourtavo  coume  lou  pont  nou  :  —  Mai,  mi  bèu,ié 
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venguè.  es  Bâti  qu'es  mort,  e  Veran,  —  moiin  Dieu  vous  rende  gràci  ! 
—  es  ana  emé  Massime  e  tôuti  nôsti  gènt  au  mas  de  la  Galado  pèr  Ten- 
taramen. 

Fauguè  lèu    vira   brido,    remounta    sus    la    jardiniero  e    courre  à 
l'autre  bout  dôu  terraire. 

E  pamens.  diguèron,  res  nous  levara  de  la  teste  que  li  despacho  èron 
lôuti  de  la  même  escriture  ! 

LOU     CASCARELET. 


VARIAGIOUN  SUS  DE  VIEIS  ER 


Li  refrin  de  quand  ère  enfant 
S'entremesclon  dins  ma  memôri. 
l'a  lou  Rèi  e  soun  drapcu  blan: 
E  li  rouge  cridant  vitôri. 

l'a  'no  galino  qu'a  fa  'n  iôu 
E  qu'es  mountado  sus  la  roco  ; 
Sus  lou  pont  nôu  souleio  e  plôu  ; 
La  vièio  porto  un  fai  de  broco. 

l'a  de  lagremo,  de  foulié, 
Li  fiho  d'Arignoun,  lis  astre, 
La  font  de  Nime  e  l'araelié. 
De  prince,  de  soudard,  de  pastre. 


II 


Quand  atube  ma  cigareto, 
M'arribo  souvent  de  pensa 
A-n-aquelo  bravo  Janeto 
Que  voulié  'n  burèu  de  taba. 
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Eres  la  fado  e  la  mignoto 
Di  Savouiard  qu'en  si  cansoun, 
Quand  fasien  dansa  si  marmoto, 
Pertout  celebravon  toun  noun. 

—  Janeto,  vos  te  louga,  digo  ? 

—  Nàni,  me  vole  marida  — 
0  marmoto.  o  pichoto  amigo, 
Dins  lou  fum  vous  vese  dansa. 

III 

Ma  meirino  papalino 
M'a  mena  vers  un  jusiôu  : 
«  Moustras-ié  vosto  dôutrino, 
l'a  di,  pèr  gagna  de  sôu  >. 

M'escapère  de  l'androuno 
Dôu  jusiôu  à  nas  croucu  ; 
Ma  meirino,  alor,  ferouno, 
M'a  mena  vers  l'ase  blu. 

Ero  un  ase  qu'avié  d'alo  ! 
L'ai,  tout  d'uno,  escambarla, 
E,  de  la  ciéuta  papalo, 
Vers  lis  astre  avèn  voula  ! 

IV 

Ai  rescountra  lou  trin  di  roi  Mage 
Mounta  sus  de  grand  camèu.  Li  rèi 
Pourtavon  de  troumpeto,  d'image, 
De  soudard  de  ploqmb,  de  titèi  ; 

Pièi  un  chivau  de  bos,  uno  raubo 
Groumpado  au  Bon  Marché  de  Paris 
Facho  d'uno  estofo  coulour  d'auljo, 
Digno  dôu  cors  d'uno  empereiris. 


Pourtavon  de  sabre,  de  goubiho 
E  lôuti  li  libre  di  sabènt 
Pèr  guierdouna  Jésus  e  Mario 
Einai  lis  enfant  de  Betelèn. 


Li  très  fi  ho  de  la  Giéutat 
—  0  bello  Vierge  courounado  I  — 
Que  vers  la  mar  an  regarda 
Quau  dira  se  soun  maridado  ? 

Qu  saup  s'an  vist  à  Tourizount 
Pouncheja  li  barco  de  pesco 
Di  très  proumés  à  si  poutoun  ?... 
0  labro,  porto  de  la  bresco, 

Sias-ti  tancado  pèr  toujour  ?... 
E  qu  saup  se  'n  eros  vincèire 
Vai  pas  naisse,  enfin,  dis  amour 
De  Na  Magalouno  e  d'En  Pèire  ? 

MARIUS    ANDRÉ. 


Acô  's   lou  moulin  de   Pico-Talènt, 
Quand  i'a  de  blad,  manco  de  vent. 


L'ESPIOUN  DE  ROGHO-GUDO 

De  moun  oustaloun,  iéu  vese  un  moulounas  de  taco  blanco  que  cla- 
rejon  dins  lou  negrun  d'uno  mountagneto.  Aco  's  lou  galant  vilage  de 
Rocho-Gudo. 

Desempièi  d'an  (;  d'an  me  disiéu  :  Te  faudra  ana  vèire  I\oclio-Gudo  ; 
i*  avié,  pèr  lou  mens,  quaranto  an  que  i'  ère  pas  esta.  Un  matin  me  di- 
guère  de  i'  ana  passa  la  journado. 


-,6- 

Erian  à  l'acoumençanço  d'ôutobre,  l'an  de  la  Grande  Giierro,  fasié  'n 
tèms  de  la  benedecioun,  just  alenavo  iino  pichoto  biso.  En  partent  à 
vuech  ouro,  me  diguère,  arribaras  pèr  dina,  sènso  te  pressa,  sènso  te 
langui. 

Enreguère  lou  camin  de  Bon-Paret  que  seguis  lou  biau  dôu  Comte, 
dré  coume  un  i  ;  après  la  Granjo-Novo,  crousère  la  routo  que  vai  de 
Santo-Cèio  à  Suzo,  e  veguère  aqui  un  jouvènt  que  cavavo  de  tartille. 

—  Bon-jour,  jouine  ome.  Coume  ié  dison  à   'n  aqueste    quartié  ? 

—  Lou  Plan. 

—  Quand  fau  de  tèms  pèr  ana  à  Rocho-Gudo  ? 

—  Très  quart  d'ouro. 

—  Lou  Plan  !  venguère,  es  pas  marca  s^is  la  carto  ;  e,  cra,  un  cop  de 
craioun. 

—  Adessias  !  e  gramaci. 

Un  pau  plus  liuen  i'aguè  de  bràvi  gènt  que  vendumiavon  de  ma- 
nouiero  tardiero. 

—  Bèn,  ié  diguère,  avès  capita,  li  rasin  an  aumenta.  Vous  fau  mi 
coumplimen. 

En  estirant  la  guèto  passère  pièi  lou  moulin,  e,  à  l'ouro  dicho,  picave 
à  la  porto  d'uno  aubergo  pèr  manja  'no  boucado. 

—  Mai,  brave  Moussu,  desempièi  la  guerro  passo  plus  degun  eici, 
n'avèn  rèn  de  lest  ! 

—  Eh  bèn  !  me  farés  uno  ôumeleto,  uno  cousteleto... 

—  De  viando,  n'i'en  a  ges  dins  lou  païs,  e  lis  iôu  coston  quatre  s6u 
peço  !! 

Fauguè  se  manda  sus  de  tartifle  fricassa  e  sus  uno  saucisso  de  cou- 
deno  que,  urousamen,  siguèron  de  moun  goust.  Pièi,  à  la  guerro, 
coumo  à  la  guerro  :  èron  bèn  mai  de  plagne  nôsti  soudard  que  se  batien 
emé  lis  arlandié  de  Guihaume. 

Après  dina  anère  me  radassa  sus  la  firigoulado  de  la  Tourre-Capello, 
faguère  vesito  à  la  glèiso  e  à  la  capello  de  Sant-Danis  ;  repassère 
tôuti  li    carriero  e   lis   andronno  ;    badère  davans    lou    pourlau   de  la 
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Gareno  ;  pièi,  quand  aguère  tout  vist,  me  faguère  durbi  li  porto  dou 
Gastèu,  oustalaras  que  se  rebaslis  de  n6u,  rebiha  di  croto  fin  qu'i 
granié,  emé  lou  lùssi  dis  aigo  caudo  e  frejo  dins  tôuti  si  chambro,  de 
salo,  de  saloun,  de  cousino,  de  courredou,  d'escalié  en  virouioun  que 
n'en  fenisson  plus  :  Touto  la  vido  di  segnour  de  l'ancian  lèms  à  la  modo 
di  segnour  de  aro. 

En  sourtènt  dôu  Gastèu  remarquère  quàuqui  femo  que  se  parlavon  à 
la  chut-chut  ;  li  Rocho-gudenn  me  regardavon  de  travès  em'un 
èr  de  se  dire:  «  Quau  esaquel  estrangié  ?  De-qu'es  vengu  faire  eici  ? 
E  d'uni  que  i'a  asardèron  :  Bessai  qu'es  un  espioun  !! 

léu  pensave  en  rèn  de  tout  ac6.  Vesiéu  que  fasiè  'ncaro  proun  caud 
pèr  refaire  d'à-pèd  mi  vounje  kilomèstre,  e  m'assetère  un  moumenet  à 
Toumbro  en  espérant  que  lou  soulèu  davalèsse  encaro  un  brisoun. 

Tout-à-n'un  cop,  veguère  un  group  de  mounde  acampa  davans  la 
coumuno,  e  parlavon,  de  quau  ?  de  l'espioun,  de  iéu... 

Vejo-eici  ço  que  s'èro  passa. 

Lou  jouvènt  qu'aviéu  questionna  lou  matin  au  Plan,  quouro  aguè 
acaba  de  cava  si  tartifle,  se  cave  la  tèsto,  e  se  digue  :  «  Vaqui  'n  orne 
qu'es  pas  de  l'encountrado,  vouiajo  emé  la  carto  de  l'Estat-majour, 
demande  de  rensignamen,  dèu  èstre  un  espioun.  Fau  l'ana  dire  au 
maire.  E  partiguè  coume  un  uiau.  Kescountrè  de  vendumiaire  :  — 
Bonjour,  avès  pas  vist  passa  un  ome  ansin,  ansin,  em'un  pichot  chin 
blanc  e  uno  fausso  barbo  ? 

—  Si! 

—  Eh  bèn  î  es  un  espioun  !î 

—  Un  espioun  ?!!  Fau  vite  ana  cerca  li  gendarmo. 

Au  moulin,  très  o  (juatre  femo  que  petassavon  à  l'oumbro  di  platano 
se  demandavon  peréu  quau  poudié  èstre  aquéu  bel  estrangié  que  pas- 
savo  dins  li  marritcamin  en  liogo  de  segui  la  bello  routo, 

Ço  qu'èro  ?  Un  espioun,  té,  pardi  ! 

Adeja,  sus  la  pla<;o,  lou  mounde  s'espessissié.  Eron  aqui  uno  vinteno 
de  bon  ciéutadin  (jue  se  counseiavon  ço  qu'èron  pèr  faire.  Se  vai  capita 


que,  juste  aquéu  jour,   lou  maire  e  lou  gardo  èron  ana  deforo   pèr  lis 
afaire  de  la  coumuno. 

—  Ah  !  lou  finocho,  digue  lou  Panard,  lou  sabié,  boutas,  que  maire 
e  gardo  èron  parti  e  que  poudrian  rèn  ié  faire. 

—  Fau  vite  ana  souna  li  gendarme,  que  vèngon  l'arresta,  digue  Jan 
l'Amelo,  e  pièi  veiren  après. 

L'aubergisto  prenguè  lou  let  :  ((  Dèu  pas  èstre  de  liuen,  anas,  parlo 
prouvençau  cou  me  naulre  ». 

—  Oh  !  fiso-te  ié,  venguè  lou  Bret,  mai  sa-sa-sabès  pas  que  -dins 
li-li-lis  escolo  de  l'Alemagno  s'apren  lou-lou-Iou  prouvençau  ?  Vai,  es 
pèr  miéu  nous  en-en-engarça.  léu  siéu  d'a-d'a-d'avis  d'ana  cer-cerca  un 
fusiéu,  e  de  lou-lou-lou  garda  enjusco  que  vèn-vèn-vengon  l'arresta. 

—  Diàussi  !  coume  ié  vas,  digue  'no  femeto,  perqué  pas  lou  pen- 
doulaà-n'un  aubre  !  sufis  de  lou  signala  i  gendarmo  de  Santo-Gèio,  e 
que  vèngon  l'espéra  sus  la  roulo  pèr  ié  demanda  si  papié. 

Uno  vièio  prenguè  pièi  la  paraulo  : 

—  léu  ai  vist  aquel  ome  que  parlavo  emé  Moussu  Ferriou  dôu  tèms 
qu'escoubave  l'escolo. 

—  Taiso-te,  bedigasso,  ah  !  vai,  H  gènt  de  Tuleto  li  couneissèn, 
vouiajon  pas  emé  la  carto  de  l'Estat-Majour  en  demandant  si  camin. 

Alor  !  anen  counsulta  lou  mèstre  d'cscolo  ;  eu  nous  dira  ço  que  fau 
faire. 

—  Voulès  que  vous  lou  digue,  ié  faguè  mèste  Ferrièu,  aquèu 
Moussu  es  un  felibre  de  Marsiho  que  vèn  passa  sis  estiéu  à  Tuleto  ;  — 
ac6  es  escri  sus  lou  coulas  de  soun  chin.  Se  me  cresias,  lou  leissarias 
parti  bèn  tranquiîamen,  pièi  aqueste  vèspre,  quouro  noste  maire  sara 
de  retour,  telefounaren  au  maire  de  Tuleto  pèr  nous  faire  afourti  la 
causo. 

Ansin  fugue  fa.  Li  fusiéu  qu'èron  lest  à  me  tira  dessus  s'estremèron. 
N'en  avien  vist  qu'un  d'espioun...  e  encaro  lou  leissèron  escapa!!... 

LOU    FELIBIŒ    Dl    CIGALO. 

A  Tulelo,  pèr  Santo-Crous,  3  de  mai  1916. 
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DIV[N  SOULAS 

Doulènto,  la  naturo  es  de  longo  idoulant. 
Cèu,  terro  e  mar,  ai-las  !  tout  s'esfoulisso. 
Descadenado  en  plen,  l'iofernalo  malico, 
Negrasso  trono  e  trais  si  viéu  lainpas  de  sang. 

Di  legioun  de  valent,  d'uni,  subre  la  liço, 
An  toumba  fieramen  ;  d'autre  à  regret  passant, 
Seguisson  lou  draiôu,  espignous,  alassant 
Dis  erouï  blessa  qu'aparo  uno  téulisso. 

Un  pople  ami,  leiau,  voulié  que  viéure  en  pas; 
Mai  d'uu  terrible  vanc  se  bandis  à  la  guerro. 
A  bello,  lou  catau,  faire  souna  soun  glas, 

Clina  soun  linge  cors  souto  sa  forço  fèro, 

Vai,  lielgico,  uno  voues  aro  te  crido  «  Espèro  » 

0  femo,  o  Reiiio,  adus  sèmpre  un  divin  soûlas. 

FREDERl    MISTRAL,  liehoul. 

Nouvèu-Porl,  7  mai  1916. 

Au  peirùu  di  sèt   doulour  chascun    a   soun   escudello. 


SE  'i\  COP  SIEU  VlEl  !... 

Mèste  Tisto,  de  la  Grous,  prendra  si   quatre-vint-nôu  pèr  Toussant. 

Toute  sa  vido,  travaiant  coume  un  loup,  vivent  coume  un  chin,  s'es 
acampa  de  bèn  tant  qu'a  pouscu,  e  estent  qu'a  eireta  d'un  de  si  fraire 
ed'uno  sorre  que  coume  eu  avien  ges  d'enfant,  es  devengu  un  di  pu 
riche  paisan  dôu   terradou  ;  n'en  es  tambèn   un  di    pus  avaricious. 

L'autro  semano  malautejavo  un  pau  e  soun  pichoun-nebout,  —  soun 
eiretié  que  dèu  èstre,  —  ié  mandé  lou  médecin  ;  vole  pensa  que  lou 
faguè  pas  pèr  mau  ! 

—  Anen  î  mèste  Tisto,  ié  venguè  aqueste,  quand  l'a^uc  trigousseja 
un  bon  moumen  ;  nc6  n'en  sara  pas  mai;  fau  un  pau  bricouleja  ; 
prenès  quaucarèu  .    un  i6u  à  la  coco... 


—  Un  iôu  !...  derroiimpè  loii  malaut  en  se  dreissant  d'assetoun,  fau- 
drié  n'agué  !...  Quatre  sou  peço  d'aquest  moumen. 

Lou  mège  resté  ne  ;  pièi  countuniantsoun  counsèu,  ajusté  timidamen  : 

—  Uno  lengo-de-cat  saussado  dins  un  det  de  vin...  viéi... 

—  Ah  !  de  vin  vièi  !  faguè  mèste  Tisto  pas  mau  fier  de  co  qu'anavo 
dire  ;  de  vin  viéi!  n'ai  quàuqui  cinquante  boutiho  que  roussejon  e  que 
garde  despièi  mai  de  vint  an  :  es  de  vin  de  Reissatéu  e  dôu  flame. 

—  Eh  bén,  digue  lou  médecin  un  pau  acouraja  pér  aquelo  declara- 
cioun,  sarié  lou  moumen  de  lou  mètre  à  mand  : 

—  Ah  !  nàni,  rebequé  lou  doulènt.  Lou  garde  pér  se  'n  cop  siéu  vièi  ! 
Soun  nebout  impercetiblamen  avié  frounsi  lis    usso  e  lou  médecin 

n'en  ris  encaro. 

LOU    CASCARELET. 

A  GHARLOUN  RIEU 

As  begu  de  soulèu  à  plen  got  ;  toun  araire 
A  lou  balin-balan  de  ti  vers,  moun  ami  ; 
E  te  vese,  de  niue,  dins  ta  bôri,  acaumi, 
Alisca  ti  cansoun,  o  fier  cansounejaire  I 

Se  lou  cor  es  un  nivo  enraiouna  d'esclaire, 

Lou  tiéune  a  la  frescour  d'un  vièi  pargue  agermi, 

E  s'es  lasso,  ta  voues,  d'aguedre  pregemi, 

Toun  amo  es  un  bèu  nis  cachous  d'aucèu  cantaire! 

Pouèto,  simplamen,  sens  franqui  toun  lindau, 
As  viscu  lou  mai  pur,  lou  plus  large  ideau, 
Liuen  dôu  sourne  trigos  di  ciéuta  de  tafôri  : 

Tu  que  siés  lou  bounias,  tu  que  siés  lou  pacan, 

Agrado  l'amistouso  ôuferto  d'aquest  caat, 

Coume  uno  flour  nouvelle  à  toun  bouquet  de  glôri  I 

ALEISSANDRE    PEYRON. 
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LOU  GANT  DIS  ANGE 

Revihas-vous,  gènt  de  troupèu, 

Veirés  la  meraviho  : 
r  aguè  jamai  rèn  de  tant  bèu 

Dessouto  lou  soulèu. 

Lou  Segnour  a  manda  soun  fiéu 
Dins  lou  sen  d'uno  vierge  : 

Pèr  vous  sauva,  pàuri  catiëu, 
E  vous  adurre  à  Dieu. 

A   Betelèn  vers   li    Jusiôu, 

Jasent  dins  uno  grùpi, 
Lou  trouvarés  dins  lou  maiôu 

Entre  l'ase  e  lou  biôu. 

A  vougu  naisse  pauramen, 
Lou  rèi  dôu  paure  mounde, 

Pèr  que  visqués  pacientamen 
E  caritablamen. 

Pereilamount   sus    li    neblas 
Au  Segnour  Dieu  la  glôri  1 

E    sus   la    terro  perabas 
I  voulountous  la  pas  ! 

r.  MISTRAL. 


UN  COP  PÈR  AN 

Dous  dévot  sourtien  de  vèspro  ensèn  e  charraTon,à  la  bono  franqueto. 

—  léu  me  counfèsse    touti  lis  vue  jour,  disié   l'un,  e  me  n'en    trove 
bèn  ;  ansin  quand  arribo  Pasco  me  fai  pas  trop  soucit. 

—  Diâussi  !  touti  li  vue  jour  !   Dèves   fini   pèr   enquiquina   moussu 

6 
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loi]  viràri.  Eh  bèn  !  à  te  dire  lou  verai,  iéu  me  counfèsse  un  cop  pèran, 
e  trove  que  n'i'a  proun. 

—  0,  n'i'a  proun,  se  vos.  Mai  coume  fas.  après  douge  mes,  pèr  te 
rapela  tôuti  ti  pccat  de  l'annado  courrènto. 

—  Moun  ome,  rèn  de  pus  eisa.  Lou  dissate-sant,  avans  d'ana  lava  la 
bugado,  coume  dis  Moussu  lou  curât,  ai  siuen  de  faire  mètre  ma  femo 
en  coulèro  :  Moun  ome,  ac6  's  lèu  fa,  dins  un  vira  d'iue  me  raco  tôuti 
mi   fauto  de  l'annado. 

LOU    CASCARELET. 


Dôu  tèms    que  lou    chin  pisso,   la  lèbre  s'envai. 


SGHRAPNEL 

Li  hôchi  nous  mandon  de  ploumb 
Dins  sis  aubus  de  tout  calibre  ; 
Mai  degun  n'en  perd  soun   aploumb  ; 
Lou  francés   a   bon   équilibre. 

Qnand  lou  schrapnel  plôu  à  mouloun, 
N'en  sabe-v-un  (es  un   felibre) 
Que  vai  cerca  li  mouteloun 
Coume  de  flour  dins  un  champ  libre. 

Sènso  s'esmôure,  li  chausis 
Bèn  parié,  bèn  redoun,  bèn  lise, 
Em'  autant  de  siuen  que  d'arbiho  ; 

E,  li  boutant  dins  soun  carnié, 
Dis,  à  prepaus  de  soun  Reinié  : 
«  Lou  pichot  n'aura  de  goubiho  !  » 

MARIUS     JOUVEAU. 

Tira  de  VEco  dou  Bouquetoun,  que  parèis  sus  ion  front, 
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DOLLULR  FELIBRENCO 

Fuguères  lou  meiour  après  H  Primadié, 

0  Jan  Monné,  requist  e  saberu  troubai.e  ! 

E  noste  grand  Mistral,  proiin  de  fés,  te  disié  : 

—  Ami,  siés  lou  rampèu  de  lôuti  mi  counfraire  I  — 

Di  Felibre,  de  quant  n'ères-ti  pas  lou  paire  ? 
Quand  cercavon  vers  tu  lou  flame  counseië. 
De  quant  d'obro  d'ami  te  siés  fa  l'adoubaire  ? 
E  t'a  manca  qu'un  litre  —  aquéu  de  Capoulié  !  — 

Tau  qu'un  beneditin,  toun  obro  pouetico 
Jount  la  bèuta  di  vers  à  l'aspro  gramatico, 
E  dins  aquéu  trésor  longo-mai  pousaren. 

L'Escolo  de  la  Mar,  devoto  a  Santo-Estello, 
Pregant  toun  esperit  de  boufa  dins  si  vèio, 
'l'amiro  coume  un  astre,  au  grand  cèu  felibren  ! 
23  de  Setèmbre  191 6  Lou  Felibre  dôu  Fougau 

JOUSÈ    CHEVALIER. 


Ll  REVENÈNTO 

Souio  e  Nadouno  èron  dos  vièii  devoto  dôu  gros  grun  de  la  glèiso 
d'Eimargue  e  dos  amigo  que  jamai  se  quitavon. 

Uno  niue  de  Nouvè,  après  la  messo  de  miejo-niue,  se  van  jaire  bèn 
tranquilamen,  chascuno  à  soun  oustau,  di  dous  bout  d'Eimargue. 

Souio,  à  peno  venié  d'amoussa  soun  lum,  que  picon  à  sa  porto  : 

—  Souio  !  Souio  !  vite,  vile,  lèvo-te  :  Nadouno  vai  mouri,  e  te 
demando  ! 

—  Moun  Dieu  !  Nadouno  !  crido  Souio,  e  lèu-lèu  se  vestis  e  davalo 
e  s'abrivo  dins  la  cprriero. 


Mai  enterin,  picavon  à  la  porto  de  Nadouno  : 

—  Nadouno  !  Nadouno  !  vite,  vite,  lèvo-te  :  Souio  vai  mouri,  e  te 
demando  ! 

—  Moun  Dieu  !  Souio  !  crido  Nadouno,  e  lèu-lèu  se  vestis  e  davalo 
e  s'abrivo  dins  la  carriero. 

A  la  plaço  de  la  glèiso,  deserto  en  plen,  se  veson  veni    l'uno   l'autro. 

—  Nadouno  !  ma  bello  Nadouno  !  fai  Souio  d'uno  voues  Iremoulanto, 
adeja  lou  Bon  Dieu  te  permet  de  treva  pèr  veni  counsoula  ta  cama- 
rado  Souio  ? 

—  Souio  !  ma  bello  Souio  !  fai  Nadouno  mita  morto,  me  siéu  entan- 
chado  tant  qu'ai  pouscu,  emai  encaro  aurai  pas  vist  toun  darrié  badai  ! 
Digo-me  lèu  se  siés  au  Paradis  o  bèn  au  Purgatori.  ? 

Mai  un  grand  cacalas  de  la  jouvènço,  escoundudo  à  l'entour  de  la 
plaço,  li  faguè  avisa  qu'èron  lôuti  dos  encaro  sus  la  terro. 

LOU     CASCARELET. 


MEISSOUN 

Jun  cencha  de  souleu  règne  sus  lou  trescamp, 
Di  bon  fru  dôu  vergié  la  piano  es  enibaumado, 
Uno  sorgo  brusis,  e  d'aquesto  raniado 
Un  pichot  auceloun  ié  respond  quatecant. 

Jun  nous  adus  l'estiéu  trioumfau  ;  lou  pacau 
A  fana,  pitre  nus,  sus  la  terro  cremado 
Sego,  sego  li  blad  sarra  coume  uno  armado  ; 
La  cigalo,  dins  l'aire  en  fiô,  jito  soun  cant. 

—  Sus  lou  prat  bataié,  pèr  garda  lou  teiraire, 
Tôuti  uôstis  enfant,  mestieiau,  labouraire, 
Fan  guierdoun  de  sa  vido  emé  tranquileta. 

Aqui  la  Mort,  la  Mort  souio,  sènso  ajustôri, 

Sego  pèr  la  Patrio  e  pèr  la  Liberta... 

Mai  de  tant  de  toumbèu  sourlira  la   Vitôri  ! 

**  * 
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LI  GARISSÈIRE 

Sèmblo  pas  verai  qu'à-n-uno  epoco  ounte  l'estrucioun  es  tant  espan- 
dido,  e  que  tant  de  gènt  creson  ni  à  Dieu  ni  a  diable,  n'i'ague  encaro 
tant  que  creigon  i  sourcié,  i  sounambulo,  i  garissèire  e  i  charlatan. 

Li  charlatan  an  forço  perdu,  mai  li  sounambulo  e  li  garissèire  fan 
toujour  fourtuno. 

Ai  couneigu  un  garissèire  —  encian  cambarado  dôu  regimen  —  qu'à 
touto  forço  voulié  m'aprendre  soun  mestié. 

—  Ac6  's  facile,  me  disié  ;  pèr  gari  certàni  malautié  es  pas  besoun 
d'èstre  médecin.  Li  malaut  que  vènon  me  vèire  sabon  ço  qu'an...  o  me 
lou  dison  ;  pas  besoun  même  de  ié  tasta  lou  pous  :  aquéli  que  vènon 
nous  atrouba,  es  d'amalauti,  pulèu  que  de  malaut. 

—  Mai,  ié  fasiéu,  as  pas  p6u  d'èstre  persegui  pèr  eisercice  ilegau  de 
la  medecino  ? 

—  léu  !  me  respoundié,  fau  pas  mai  de  medecino  ilegalo  que  li 
journau  quand  dison  :  «  Si  vous  toussez,  prenez...  «  o  bèn.  a.  Le  meil- 
leur remède  contre...  est..,  »  Veici  coume  fau  :  Prene,  dins  li  journau 
e  lis  armana  tôuti  li  anôuucio  relative  i  remèdi  encian  e  nouvèu,  — 
n'i  a  pèr  tôuti  li  malautié  —  e  li  recoumande  à  mi  malaut.  A-n-aquéli 
qu'an  de  mau  de  ren,  dise  :  («  Prenès  de  pilulo  Foster  »  ;  à-n-aquéli 
qu'an  de  doulour  :  «  Prenès  d' Urodonal,  valènt-à-dire  à'Uricaire  » 
à-n-aquéli  qu'an  de  mau  d'estouma  :  «  Prenès  li  pilulo  d'Enri  Ghevaly 
de  Garpentras,  qu'es  aqui  à  vosto  porto  »  ;  i  gènt  feble  :  «  Prenès  de 
Vincamis  »  ;  i  nervous  :  «  Prenès  de  sirop  broumuro  de  Mure.,  etc.  » 
léu  doune  ges  de  remèdi,  e  mande  mi  malaut  enc6  de  l'abouticàri. 
Pièi   demande   rèn  en  res  ! 

—  E  coume  gagnes  ta  vido  ? 

—  Demande  rèn  en  res,  es  entendu,  mai  i'a  darrié  la  porto  uno 
espèci  de  cacho-maio,  ounte  chascun  bouto  ço  que  v6u. 

—  E  quant  gagnes,  coume  aco  ? 
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—  Un  jour  dins  l'autre,  uno  pèço  de  dès  o  qainge  franc. 

—  Aco  's  bon  à  prendre. 

—  A  prepaus  d'aquelo,  mo  n'arribè  uno  bono  que  vole  te  counta. 

—  Digo  ! 

—  Uno  fes  venguè  un  vièi  paisan  qu'avié  de  doulour  dins  li  cambo. 
lé  counseière  de  se  fréta  li  cambo  emé  de  baume  Bengué.  Lou  vèspre, 
quand  vujère  ma  cacho-maio,  i'  atroubère  uno  pèço  de  dous  s6u  au 
mitan  d'uno  vinteno  de  pèço  de  dès  s6u  o  de  vint  s6u.  Goume  èro  gaire 
poussible  que  quaucun  aguèsse  bouta  douge  sou  o  vint-e-dous  s6u, 
pensère  qu'èro  lou  vièi  qu'avié  bouta  lou  s5u  double.  Vue  jour  après, 
lou  paisan  tourné  mai.  Anavo  miés,  mai  èro  pas  gari.  lé  counseière  de 
countunia  lou  remèdi  e  de  reveni.  Lou  vèspre,  i'  agué  mai  dous  s5u 
dins  la  cacho-maio.  Lou  faguère  ôusserva  à  ma  femo  que  me  digue  : 
((  L'orne  dèu  èstre  sarra  !  »  S'es  sarra,  ié  faguère,  me  cargue  de  lou 
relâcha  ;  laisso  que  vèngue  mai.  La  semano  d'après,  lou  vièi  tourné 
mai.  Anavo  de  miés  en  miés  :  Vous,  ié  faguère,  pèr  acaba  de  vous  gari, 
vous  faudra  avala  quarante  gramo  d'ôli  de  ricin.  » 

Lou  vièi  s'enanè,  e  lou  lendeman  avalé  sa  purgo.  Pènso  s'acè  lou 
mené  dur  !  Lou  paure  ome  passé  sa  journado  au  gabinet  ;  avié  pas  lou 
tèmsde  boutonna  si  braio  que  falié  queli  toumbèsse  mai.  Lou  plusbèu, 
es  qu'aco  lou  gariguè.  Quàuqui  jour  après,  lou  vesèn  arriba,fîèr  coume 
un  jouvènt,  e  :  «  Siéu  gari  !  siéu  gari  !  »  cridè  en  intrant  dins  l'oustau, 
sènso  dire  bonjour,  «  e  pèr  vous  gramacia  de  m'agué  gari,  vous  aduse 
un  panié  de  pessègue  que  manjarés  à  ma  santa.  Prendrai  lou  panié 
aquest  tantost  avant  de  parti.  » 

En  efèt,  l'ome  leissavo  un  panié  de  pessègue  que  valien,  au  mens, 
très  sou  pèço.  Ma  femo  sourtigué  li  fru  dôu  panié,  e  atroubè,  souto  li 
pessègue,  un  bel  escut  de  cinq  franc,  flame  n5u.  «  Veses,  ié  diguère, 
que  l'ai  relâcha  !  » 

Lou  tantost  l'ome  prenguè  soun  panié  ;  lou  gramacière,  me  gramaciè, 
e  tout  lou  tèms  que  mangerian  li  pessègue,  riguerian  dôu  vièi  e  de  soun 
relachamen. 

AUZIAS    JOUVEAU. 
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«  LA  CANSOUN   DOU   LATIN   » 

TRADUCHO    DOU    ROUMANESC    DE  BaSILE   AlEGSANDRI 

pÈR  Frederi  Mistral  (i885). 

La  gènt  lalino  segDOurejo 
Entre  li  plus  grandi  nacioun. 
D'un  rai  divin  soun  front  lugrejo 
Sus  tôuti  li  generacioun. 
Avans  toujour  I  jamai  s'arrèsto. .. 
Dis  àutri  pople,  emé  fierta, 
Elo  caraino  sèmpre  en  tèsto, 
En  fasènt  traço  de  clarta. 

La  gènt  latino  es  tant  galanto, 
Es  uno  vierge  à  biais  tant  dous 
Que  l'estrangié  davans  s'aplanto 
E  pièi  i'adoro  regretous. 
Dins  l'esplendour  sereno  e  caudo, 
Emé  soun  gàubi  viéu,  risènt, 
Elo  a  pèr  ban  mar  d'esmeraudo 
E  pèr  mirau  soulèu  lusènt. 

La  gènt  latino  es  amistouso  :. 
Sa  riche  part  Dieu  i'  a  donna 
E  la  partejo,  voulountouso, 
Emé  si  sorre,  tant  que  n'a. 
Mai  es  terriblo  en  sa  coulèro 
E  rèn  noun  tanco  soun  bras  fort, 
Quand  di  tiran  roump  li  galèro 
0  pèr  l'ounour  quand  lucho  é  mort. 


*  Basile  Alecsàndri  èro    menistre    dôu    rciaume  de    Houmanlo  quand    fagnè  aqimli 
poucsio  courounado  i  Jo  flourau  de  Mount-Pelié. 
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Pièi  au  jour  de  la  grand  jujado, 

Quand  sara,  d'ns  lou  cèu  à  brand, 

La  gènt  latino  interroujado  : 

«  Qu'as  fa  sus  terro  ?  »  ié  diran. 

E  respoundra  la  raço  bello  : 

r  Pereilavau  tant  qu'ai  esta, 

«  Is  iue  dôu  mounde  que  me  bèlo, 

«  léu,  Segnour,  t'ai  représenta.  » 


LA  MAIANENGO 


Noun  es  emé  lis  iue  dôu  ««ors,  emé  lis  iue  dôu  tèms,  mai  emé  lis  iue 
de  l'amo  e  de  l'Eternita  que  déuiian  li  regarda,  aquéli  que  fuguèron  lis 
idealo  génitrice  de  Mirèio,  lou  perterro  misti  d'ounte  espeliguè  la 
Maire  de  Mistral  !  Se  couneissian  miés  li  lèi  misteriouso  mai  infaliblo 
dôu  Destin,  veirian  quento  part  prenguèron  aquéli  proumiéri  femo,  en 
coulabouracioun  emé  lou  païsage,  l'istôri  e  li  legèndo,  à  la  fourmacioun 
de  rideau  dôu  Pouèto,  quento  influènci  aguèron  sus  l'empressioun 
vierge  de  soun  amo,  sus  Mirèio.  Noun  poudèn  li  countempla  qu'à  tra- 
vès  uno  atmousfèro  d'encens.  Aquelo  atmousfèro  agouloupo  veramen 
la  pïouso  Maiano.  isclo  de  fe  e  de  tradicioun,  ounte  lou  culte  de  Nosto- 
Damo  de  Gràci  embaumotôuti  li  (;or,  ounte  l'ufanouso  pouësio  di  rite 
catouli  noun  a  pati,  ounte  se  desplegon  encarp,  dins  uno  reflamour  de 
coulour,  li  proucessioun  antico.  Es  à  la  glèiso  que  fau  li  vèire,  li  Maia- 
nenco  ageinouiado  en  longui  tiero,  sarrado  dins  si  chale,  silenciouso, 
reculido,  moudèsto  e  cando,  estatico  coume  lou  fugue  Mirèio.  Es  à  la 
proucessioun,  quouro,  souto-li  bandiero,  à  l'entour  dis  estatuo  atren- 
cado  de  dentello  e  de  sedo  de  santo  Agueto,  de  la  Vierge  e  de  sant  Aloi, 
caminon  en  cantant  darrié  lou  Sant  Sacramen,  arcaïco  coume  li  vierge 
e  li  martir  di  fresco  primitivo  evestido  quasimen  di  mémi  coulour. 

Au  coumençamen  dôu  sièele  passa,  lou  dioucèsi  d'Avignoun  s'esten- 


dié  'ncaro  enjusquo  is  Aupiho  ;  Sant-Roumié  e  Maiano  h'èron  pariera- 
men,  quand  Roumanille  faguè  sa  proumiero  coumunioun  e  reçaupè  la 
counfiermacioun. 

Dins  aquéu  tros  dôu  terradou,  hu  coustume  prouvençau  s'es  sèmpre 
diferencia  de  la  modo  d'Arle  e  ajoun  soun  espressioun  la  plus  tipico  à 
Barbentano.  La  femo  es  eici  mens  grando  qu'aquelo  d'Arle,  pu  linjo 
dins  sa  jouvènço,  souvènti-fes  pu  forto  vers  la  trenteno.  Sa  caro  es 
mens  gravo,  si  tra  soun  mens  mabrin  que  li  dis  Arlatenco.  Gounlrari- 
men  à-n-aquésti,  i'agradon  li  coulour  claro  di  satin,  li  papàrri  di  vièii 
sedo  e  di  cachemire.  Eici  la  couifaduro  es  plus  lôugiero,  plus  poun- 
chudo  ;  liogo  d'èstre  moulado,  coume  en  Arle,  entre  la  cimo  dôu  pien- 
che  e  la  tèsto  em'un  cartoun,  lou  riban  se  drèisso  en  bè  souto  la  couifo  ; 
li  plechoun  soun  pu  releva,  desgajant  mai  lou  c6u  e  lis  auriho  ;  li  dra- 
parié  soun  mens  amplo  ;  li  pie  dôu  fichu  e  de  la  capello  soun  pu 
noumbrous  e  pu  sarra. 

Mentre  que  TArlatenco  es  la  roso  di  perterro  de  pèiro,  la  grando  roso 
pagano  dôu  passa,  la  Maianenco  es  aquelo  que  chasque  matin  se  vèi 
espeli,  dins  li  jardin  dôu  papau  Avignoun,  touto  regoulanto  d'eigagno, 
de  gràci,  de  frescour  e  de  benedicioun,  es  lou  cantico  de  nosto  terro 
s'enaurant  vers  Dieu  :  es  Mirèio. 

DONO     J.     DE  FLANDREYSY. 


—  Pènso   mail   devinaras. 
—  D'ounte  noun   pènso  l'ome  sort  la  lèbre. 


LOU    CHIVALIE 

En  aquéu  tèms  d'aqui,  lou  cèu 
Ere  ennegri  d'ôrris  auccu  : 
La  brefounié,  'mé  si  bacèu, 
Bassacavo  noste  veissru. 
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S'èron,  li  maugrabin   de  Priissi, 
Escapa  de  l'Apoucalùssi..- 
E,  pèr  noun  vèire  li  destrùssi, 
Lou  soulèu  avié  fach  esclùssi. 

Or,  un  vèspre  d'avoust,  se  dis 
Qu'un  labouraire  cantadis 
Veguè  lou  sang  d'un  chapladis 
Dins  lou  tremount  que  resplendis... 

Aquéu  dardai  mouvènt  e  rouge, 

Rebat  dôu  soulèu  darreirouge, 

lé  retrasié  l'image  auroiuge 

D'un  grand  soudard  nègre  e  fe rouge. 

Lou  sacamand  èro  à  chivau 
Emai  pourtavo  escut  reiau  ; 
L'argent  courons   dis  abrivau 
A  l'embruni  fasié  d'uiau, 

Coume  uno  sourno  tartarasso 
Qu'estènd  sis  alo  dins  l'aurasso, 
Dôu  chivalié  l'aiglo  negrasso 
lé  mascaravo  la  cuirasso. 

E  dins  lou  fum  dis  encensié, 
Souto  li  ramo  de  lausié, 
Lou  fier  trevan  d'or  e  d'acié 
S'enarquihavo  emai  risié... 

Soun  oumbro  escuro  barrulavo 
Dins  l'infini  que  tremoulavo  ; 
De  soun  espaso  davalavo 
Un  riéu  de  sang  emai  de  lavo.  .  . 

L'ourizount  vaste  èro  en  coumbour  ; 
E  s'ausissié,  dins  l'escabour, 
Sus  li  restouble  e  li  labour 
Un  brut  de  graiie  e  de  tambour. 
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Subrao  li  glàri  paliguèron, 
Li  nivo  lèu  s'esvaliguèron, 
Li  darrié  rai  s'endourmiguèron 
E  lis  estello  lusiguèron... 

BRUNO   DURAND. 


léu,  pode  passa  pertout  la  tèsto-z-auto,  disié  'n  pelous  qu'arribavo 
proun  espeiandra  dôu  front  :   res  me  dèu  rèn  ! 


UN  QU'AVIE  BON  ER 

Misé  Fresquinoto,  emai  ague  quaranto-cinq  an  passa,  —  metèn 
trento-n6u  pèr  noun  ié  faire  peno,  —  vou  pas  èstre  uno  vièio  fiho, 
reçaup  voulountié  !i  galant,  e,  ma  fisto  !  pèr  dire  lou  verai,  es  encaro 
proun  fresco,  e  mai  que  d'un  ié  farié  uno  bono   maniero. 

L'autre  dimenche.  sus  lou  vèspre,  à  la  sourtido  dôu  cinéma,  misé 
Fresquinoto  arribo  touto  esmougudo  au  burèu  dôu  coumissàri. 

—  Moussu  lou  coumissàri,  qunte    malur  I 

—  Veguen,   ma  bello,  assetas-vous  d'abord.  De  que  i'a  ? 

—  l'a  que  m'an  rauba  moun  porto-mounedo! 

—  Siàs  seguro  ?  L'avès  bèn  cerca  dins  vosti  pochi  ? 

—  0,  n'en  siéu  seguro.  E  même  sabe  quau  es  lou  raubaire,  un  ome 
qu'avié    bon  èr  ! 

—  Lou  couneissés  ? 

—  Moun  Dieu,  lou  counèisse,  sènso  lou  counèstre...  Me  n'en  mes- 
fisave  pas  ;  avié  tant  bon  èr  ! 

—  Coumprene  bèn.  Sabès  soun  noum  ? 

—  Nàni.  Erian  au  cinéma,  s'èro  vengu  asseta  contro  iéu,  un  bel 
ome,  qu'avié  bon  èr,  coume  vous  dise,  e  quand  lou  lume  beissavo, 
aquéu  moustre  s'aprouchavo  de  iéu  ;  sa  man  cercavo  ma  man,  soun 
espalo  toucavo  moun  pspnlo.  Oh  !...  emé  respèt,  vous  dise  qu'avié 
bon  èr. 
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—  Es  entendu.  Em'acb,  à  la  lin  ? 

—  A  la  fin  de  l'ate,  quouro  an  raliima  li  lume,  eu  m'a  souri  ounes- 
tamen,  la  canaio  !  m'a  saluda  en  disent  qu'anavo  reveni,  lou  mes- 
sourguié  !  e  iéu,  pauro,  cresiéu  simplamen  qu'anavo  cerca  de  pastiho 
pèr  me  lis  ôufri...  S'avias  vist  sis  iue  dous  e  soun  èr  !  Ah  I  bèn,  vai, 
poudiéu  l'espéra!..  Vaqui,  tout  à-n-un  cop,  que  m'avise,  de  que? 
Moun  porto-mounedo,  l'aviéu  plus  !  Quatre  bèus  escut  e  de  peceto, 
moussu  lou  coumissàri  ;  qunte  malur  ! 

—  Mai,  mignoto,  es  proun  un  pau  de  vosto  fauto... 

—  De  ma  fauto,  moussu  lou  coumissàri  I  Anen,  metès-vous  à  ma 
plaço.  Un  ome  qu'avié  tant  bon  èr,  quau  se  sarié  pensa  que  n'en  vou- 
guèsse  qu'à  moun  porto-mounedo  ! 

LOU     CASCARELET. 


OUFIGIÉ  E  SOUDARD  DE  PROUVÈNÇO 

L'article  que  seguis  es  coume  Vanôuncio  dôu  Libre  d'Or  di  soudard 
de  nosto  regioun  ;  es  destaca  d'un  oubrage  requist  que  prépara  lou  mès- 
tre  escrivan  J.  Belleudy.  prouvençau  de  marco  e  felibre  d'elèi. 

Adeja  d'orne  tau  que  lou  generau  Zurlindeii,  G.  Clemenceau,  A. 
Lefèvre,  P.  Renaudel,  Léon  Daudet^  C.  Humbert,  lou  generau  Cher/ils^ 
lou  generau  Carbillet,  lou  generau  Marchand,  lou  generau  Galiéni,  an 
rendu  publicamen  ôumage  à  la  valpur  dis  enfant  de  Prouvènço  dins  la 
guerro  présenta. 

Nbsti  legèire  atroubaran  eici  Vestùdi  lou  mai  coumplet  e  lou  mai  clar 
que  se  siegue  fa  sus  aquéu  grand  sujet.  Nous  felicitan  de  ni'en  douna 
lou  premeirage, 

LOU  F.   DÔU  V. 

L'istourian  qu'a  lou  miés  estudia  la  Franco  disié  de  la  Prouvenço 
qu'èro  «  un  pais  de  militari  e  de  marin  intrépide.  »  La  guerro  atualo 
es  aboundivo  de  provo  que  Michelet  a  parla  en  mèstre  saberu.  Mai  sufîs 
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pas  d'èstre  de  raço  valènto,  fau  imita  lis  auj5u,  lis  égala.  E  vaqui  ço 
qu'an  fa  n6sti  soudard  dempièi  li  proumié  jour  de  la  moubilisacioun. 

A-n-aquéu  moumen^  47  generau  nascu  dins  la  quingenco  regioun 
figuravon  sus  l'Annuàri;  22  courounèu  soun  esta  nouina  generau  pen- 
dent la  campagne.  Lou  chèfe  d'estat-major  generau  de  l'armado, 
Graziani,  e  lou  chèfe  d'estat-major  generau  de  la  marino,  Fauque  de 
Jounquiero,  apartenien  à  nosto  Prouvènço.  Coumtavian  en  ativita,  rèn 
que  dins  l'infantarié,  129  ôuiicié  superiour  e  786  capitàni,  li6-tenènt, 
souto-li6-tenènt,  en  tout  962,  ço  que  surpassavo  la  proupourcioun  our- 
dinàri.  En  i'apoundènt  lis  àutris  ôuficié  :  artiharié,  genio,  cavalarié, 
trin,  e  aquéli,  noumbrous,  que  noste  litourau  fournis  à  la  marino,  la 
quingenco  regioun  justificavo  dounc,  pèr  lou  noumbre,  lou  mot  lapi- 
dàri  dôu  grand  istourian  francés. 

E  quant  à  l'intrepidela  d'aquéli  chèfe,  coume  de  si  troupo,  lou 
Joinmal  officiel  e  lou  Bulletin  des  Ai^mées  soun  aqui  que  parlon.  Souto 
la  rubrico  Nouvello  dôu  Front^  an  publica  de  raconte  de  bataio,  ounte, 
fauto  dôu  regimen,  se  designavo  li  prouvinço  que  lis  avien  recruta. 
Avèn  legi  lou  chapitre  counsacra  à-n-aquelo  coumpagnié  dôu  7*  bataioun 
de  Gassaire  Aupin  que,  cernado  à  Hilseniîrst,  tenguè  fermamen  mai  de 
36  ouro  e  deguè  is  ordre  trasmés  en  prouvençau,  e  noun  coumprés  dis 
alemand,  d'èstre  à  la  fin  secoureigudo. 

D'àutri  chapitre  an  célébra  l'erouisme  de  nôstis  Aupin  à  l'Hartman- 
wilherkopf,  à  Metzeral,  au  Linge.  La  desfènso  de  l'Argouno  es  estado 
counfisado  en  majo-part  i  troupo  miejournalo.  Es  uno  bregado  lenga- 
douciano  qu'a  près,  desfendu  e  représ  Thiaumont.  Autour  de  Verdun, 
à  chasco  ligno  de  trenca'lo,  nôsti  regimen  an  countribuï  à  l'amirablo 
resistènço  ;  vounge  d'éli  i'an  counquista  de  citacioun  couleitivo  e  i'an 
escri  de  pajo  de  glôri  que  si  titre  brihon  emé  la  Grous  de  guerro  à  soun 
drapèu.  Nôsti  bataioun  d'Aupin  se  soun  destingui  sus  la  Soumo  pèr 
soun  envanc  vitourious  e  lou  a4*  i'a  gagna  la  fouragiero,  que  porton 
peréu  lou  27*  bataioun  Aupin  e  uno  coumpagnié  dôu  7'  genio.  S'ci  pas 
gagna  vint  fouragiero  dins  tonto  l'armado.  —  Lou  22'  coulouniau  qu'es 
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clafi  d'enfant  de  Prouvènço  a  dre  tambèn  à-n-aquelo  recoumpènso  mai 
que  requisto. 

Se  nous  an  pas  counta  lou  coumbat  de  Vassincourt,  «  une  fournaise 
et  un  charnier  »,  a  di  l'evesque  de  Verdun,  coumbat  qu'empachè  la 
drecho  franceso  d'èstre  virado  à  la  bataio  de  la  Marno,  es  que  trop 
d'evenimen  an  empli  aquéli  journado  tragico.  N'en  faren  un  jour  lou 
raconte. 

De  citacioun  couleitivo, — qu'aqui  se  mesuro  au  juste  la  valour  di 
troupo,  —  nosti  regimen  n'en  chifron  :  4  à  l'ordre  de  la  bregado  ;  i5 
de  la  divisioun  ;  6  dôu  cors  d'armado;  33  de  l'armado  ;  au  bèu  tou- 
tau  :  58,  sènso  parla  di  felicitacioun  di  generau  que  se  soun  prou- 
clama  fier  de  li  coumanda. 

De  citacioun  particuliero,  Grous  de  la  Legioun  d'ounour,  Medaio 
militari,  Grous  de  guerro,  que  signalon  lou  courage  persounau,  nosto 
regioun  n'a  un  noumbre  counsiderable,  enviroun  lÔ.ooo. 

Autro  marco  dôu  devé  coumpli  :  lis  engajamen  voulountàri  d'ome 
afranqui  de  louto  ôubligacioun  de  coumbatre,  n'avèn  un  abounde, 
dempièi  Ratto,  de  Mentoun,  i6  an,  2^*  Gassaire,  enjusqu'à  Bernard, 
de  Touloun,  67  an,  serjant  au  1 12%  tôuti  dous  decoura  de  la  Medaio 
militari,  e  lou  decan  dis  engaja,  Alcido  Verd,  de  l'Ardecho,  ^2  an, 
que  noun  vouguè  resta  au  Depost  e  gagné  sus  lou  front  lou  grado  de 
capourau. 

Lou  pu  jouine  chivalié  de  la  Legioun  d'ounour,  es  un  enfant  de  la 
Bello-de-Mai  à  Marsiho,  l'aspirant  Fernand  Fille,  18  an,  engaja  au 
359%  aten  de  79  blessaduro. 

Sus  li  dous  simple  soudard  nouma  chivalié  de  la  Legioun  d'ounour, 
l'un,  Matiéu  Jouy,  es  lambén  marsihés.  Forço  an  mérita  de  citacioun  ; 
li  chèfe  coume  li  pelous  se  ié  proudigon,  lou  lio-tenènt  Gept,  de  Taras- 
coun,  cita  4  cop  ;  lou  chèfe  de  bataioun  Devincet,  de  Niço,  4  cop  ;  lou 
chèfe  de  bataioun  Jôusè  Nicolas,  de  Niço,  5  cop;  lou  souto-lio-tenènt 
G.  Viala,  de  Gano,  5  cop  ;  lou  liè-tenènt  Viale,  de  Menloun,  6  cop... 

Lou  generau    Reymond,   de   St-Auban-souto-Sampsoun   (Ardecho), 
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es  tuia  dins  la  trencado  pèr  uno  ballo  de  mitraiero  ;  jujavo  que  sis  orne 
se  riscavon  trop,  mai  eu  se  riscavo  autant  qu'éli.  Lou  generau  Mar- 
joulat,  d'Anduzo.  vai  à  la  cargo  em'un  fusléu,  à  la  tèsto  de  sa  bregado, 
coume  lou  inarescau  Ney  à  la  Moskowa.  Lou  liô-tenènt-courounèu 
Strudal,  de  Sant-Troupez,  douno  l'assaut  emé  lou  4i5'  (recrutainen  de 
Marsiho),  drapèu  desplega,  tambour  batènt,  gagno,  d'un  envanc,  uno 
lègo  de  terraire,  fai  milo  presounié,  à  la  bataio  de  Ghampagno.  Pago 
de  sa  vido  soun  sucés,  coume  lou  brave  coumandant  Jôusè  Nicolas,  dôu 
24' Gassaire,  toumba  sus  li  pendis  dôu  Ueichakerkopf.  Noste  coumpa- 
trioto  lou  chèfe  de  bataioun  imhaus,  dôu  i63%  vèi  péri  si  très  fiéu,  re- 
pren  de  service  à  61  an,  e  cargo,  pièi,  pistoulet  au  poung,  lis  enemi  que 
renciéuclavcn,  parvèn  à  li  repoussa,  mai  es  tuia  e  vai  rejougne  si  fiéu. 

Ah  !  se  n'en  citarié,  s'avian  proun  plaço,  d'aquéli  provo  d'erouisme 
davans  lis  aubuso!  «  Aquéu  que  toumbo  à  l'enemi  mort  pas  ;  s'ai  aquel 
«  ounourvole  pas  que  me  plouron...  »,  escriéu  l'aspirant  Jan  Gonquet, 
■fiéu  dôu  courounèu  Gonquet,  e  elèvo  de  noste  Licèu  d'Avignoun.  Lou 
souto-li5-  tenènt  Garcopino,  de  JNiço,  es  pas  mens  décida  :  «  Nous  sian 
donna  à  la  Franco,  nous  reprendren  pas.  »  Lou  soudard  Aguste  Chiffe,  de 
Bessege,  demando  à  sa  famiho,à  sa  pretendudo,de  pas  lou  ploura  ;  lis 
asseguro  d'avanço  qu'es  toumba  en  fasènt  soun  devé  e  marcho  à  la  mort; 
es  tuia  dins  l'assaut  un  moumen  après,  coume  Garcopino  e  Gonquet. 

Aquelo  dounacioun  de  sa  vido  es  pas  lou  privilège  di  jôuinis  estu- 
diant.  Veici  un  simple  matelot,  Frederi  Gautier,  d'Ièro,  qu'avié  pouscu 
rescapa  sus  un  radèu,  après  lou  tourpihage  de  la  Prouvènço.  Aviso  un 
artihié  coulouniau  que  vai  péri,  se  jito  à  la  mar  en  disent  :  «  Un  marin 
dèu  céda  sa  plaço  à-n-un  soudard.  »  Urousamen,  aquéu  marin  de 
grand  cor  se  n'en  escapè  encaro  un  cop,  e  la  Soucieta  centralo  de  Sau- 
vetage nous  fai  counèisse  soun  erouïsme. 

Quasimen  toujour,  au  Journal  officiel,  l'éloge  dis  ôulicié,  dins  li  cita- 
cioun,  es  peréu  a(juéu  dis  ome  que  coumandon.  Lou  lib-tcnènt-cou- 
rounèu  Mangematin  «c  a  fa  de  soun  regimen  un  bel  ôutis  de  guerio.  » 
Es  lou  3i  1%  qu'a  briha  à  Ghauvoncourt  e  dins  la  regioun  de  Verdun. 
Lou   li5-tenènt-courounèu    Gord'honnne  <  a   sacliu  faire  dôu    i4i'  un 
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regimen  de  proumier  ordre.  E  aquéli  chèfe  parlon  de  sis  ome  em'uno 
afecioun,  uno  amiracioun  prefoundo.  Aco  s'esplico  soulet  quand  s'agis 
di  li6-tenènt-courounèu  Dauphin  e  Dugat  que  soun  di  nostre  e  que 
sabon  1'  «  entrin  endiabla  »  di  mascle  dôu  pais.  Mai  lou  Ii5-tenènt  Bor- 
nèque,  un  Aisacian,  escriéu  dins  un  ordre  dôu  jour  :  ((  Soudard  de 
Prouvènço,  vous  counèisse  pèr  vous  agué  coumanda  n^ai  de  dès  an  ; 
counèisse  vosto  enduranço,  voste  devouamen  à  vbsti  chèfe,  voste  espe- 
rit  de  sacrifice.  Soudard  dôu  4i5%  apartenès  à-n-un  regimen  que  s'es 
moustra  valerous  entre  lôuti  dins  l'ataco  de  Champagno;  voste  drapèu 
es  decoura  de  la  Crous  de  guerro  !  » 

Veici  lou  generau  de  Salins,  un  Bretoun,  que  coumando  uno  divi- 
sioun  ounte  a  pouscu  li  vèire  à  l'obro.  A  soun  tour,  dins  un  ordre  dis  : 
«  Li  Prouvençau  an  fa  la  provo  que  soun  capable  de  jougne  à  soun 
entrin  naturau  la  tenacita  e  l'esperit  de  sacrifice  ;  an  fa  vèire  ço  que 
p^u  uno  troupo  resouludo  à  segui  pertout  d'ôuficié  que  respèto  e  amo.  » 
Uno  de  si  bregado  venié  de  passa  33  jour  en  proumiero  ligno,souto  un 
boumbardamen  de  countùnio  e  la  tenacita  di  regimen  que  la  coumpau- 
son  es  sènso  précèdent. 

Vaqui  ço  que  soun  li  regimen  de  la  quingiemo  regioun,  noun  d'après 
de  racountage  d'embousca,  mai  d'après  li  doucumen  ôuficiau  en  quau 
empruntan  li  fraso  qu'avèn  traducho  mot  pèr  mot.  Es  aqui  que  faudra 
cerca  soun  istôri.  E  faudra  l'escriéure  dins  de  Hbre,  l'escriéure  dins  de 
mounumen  coumemouratiéu,  dins  nostis  ouslau  coumunau,  pèr  servi 
d'eisèmple  i  generacioun  à  veni.  Dins  chasque  endré  que  vesitara,  lou 
touristo  recéupra  l'avis  antique  :  Sta,  viator^  heroes  calcas  !  Ghasco 
prouvinço  recapitulara  ço  qu'a  fa  pèr  la  desfènso  e  la  liberacioun  dôu 
pais,  e  quouro  se  recouneissira  li  sacrifice  de  la  quingiemo  regioun  e 
lou  noumbre  de  sis  enfant  mort  au  champ  d'ounour,  emai  d'aquéli 
que  reçaupèron  pèr  sa  valènço  la  Crous  de  la  Legioun  d'ounour,  la 
Mcdaio  militari,  la  Crous  de  guerro,  i'aura  ges  d'esitacioun  à  se  clina 
davans  éli  e  à  répéta  ço  que  Michelet  a  di  de  la  Prouvènço  :  ((  Pais 
de  militari,  pais  de  marin  intrépide  ». 

JÙLI  BELLEUDY, 

Ancian  préfet  de  l'Ardecho  e  de  Vau-Cluso. 
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MOUN  VOT 

Quouro  iéu  dourmirai  mounte  Tome  davalo, 
Que  mouD  amo  espurgado  eiidraiara  lou  cèu, 
Quouro  pèr  sèinpre  amount  aurai  pas  eternalo, 
E  que  moun  cors  sara  clava  dins  lou  toumbèu... 

Iéu  vole,  is  Aliscamp,  mounte  sarai  couchado, 
Dintre  de  floursôuvajo  un  aubre  sèmpre  vert, 
Pèr  que  lou  roussignôu  ié  fague  sa  nisado 
E  ié  doune  la  niue  sis  amourous  councert. 

Ges  de  coulouno  routo  o  de  flour  sènso  vido  : 
Ges  de  dato  e  de  noun,  ges  de  lagremo  d'or. 
Vole  dôu  clar  malin  l'eigagno  afrescoulido 
E  lou  ploura  di  miéu  m'adusènt  soun  record. 

E  quand  vendran  prega  li  que  m'auran  amado, 
A  l'oumbro  de  moun  aubre  acamparan  mi  flour, 
E  quitaran  ma  toumbo  ansin  l'amo  ameisado 
Empourtant  dins  soun  cor  un  rai  de  moun  amour. 

A.     DE    SEYNES. 


MORTUORUM 


Aleissandre  Peyron,  lou  pouèto  requist  qu'ère  adeja  un  mèstre 
en  Felibrige,  es  toumba  glouriousamen  davans  l'enemi  ;  es  toumba 
pèr  l'ounour  de  Prouvènço  e  de  Franco. 

.\ndriéu  Chaussouy,  autre  felibre  que  sarié  'sta  di  meiour  e  di  mal 
agradiéu,  es  aro,  coume  Peyron,  di  mai  ploura  e  lausenja,  pèr  sa  noblo 
Cn.  Que  si  dous  noum  rèston  vivent  e  trelusènt  dins  li  souveni  de  tôuti  ! 

Lou  jouine  felibre  Désirât  Chauvet,  de  Maiano,   que  faguè   d'arde- 
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rouso  counferènci  prouvençalo  à  Trets  emai  à  Seloun,  es  toumba  davans 
l'enemi,  dins  li  proumié  jour  de  la  guerro.  Soun  noum  siegue  enaura. 
soun  souveni  mantengu  ! 

Lou  dôutour  Faussenq,  de  l'Atenèu  de  Pertus,  es  ana  mouri  pèr  la 
Franco  en  Ouriènt.  Saberu  e  letru  à  jamai  regreta,  valent  patrioto  à 
jamai  lausenja  ! 

Plouren  tambèn  Eiigèni  Bernard,  fiéu  dôu  cabiscôu  de  l'Escolo  dis 
Aup  ;  pèr  soun  courage  s'èro  amerita  d'èstre  decoura  de  la  Grous  de 
guerro.  La  guerro  l'a  empourta. 

En  Tunisio,  lou  capitàni  Pèire  de  Bernât  de  Vaux,  mantenèire  feli- 
bren,  a  trouva  unolin  tragico.  Ero  un  Bas-Aupin  di  mai  ounoura. 

Un  membre  de  l'Istitut,  proufessour  au  Goulège  de  Franco,  un  sôci 
dôu  Felibrige,  lou  grand  philoulogue  Miquèu  Bréal  es  mort  à  Paris  : 
dins  si  83  an.  Ai  !  las  !  li  mèstre  s'envan  !  Emai  Bréal  fuguèsse  jusiou, 
Carie  Maurras  a  pausa  sus  soun  cros,  davans  tôuti,  un  rampau  de  dou 
counfraternèu  e  de  recounneissènço  mlejournalo. 

Siegon  ploura  parieramen  li  bèu  cepoun  dôu  Felibrige,  que  fuguè- 
ron  trenca  pèrl'aurasso  vengudo  dôu  pais  traite  e  feroun  ;  que  dempièi 
dos  annado  se  n'es  coumta  de  centenau.  E  nous  fau  i'apoundre  encaro 
quau  saup  quant  d'àutri  :  ansin,  lou  lio-tenènt  Durand,  de  la  Targo  ; 
l'ajudant  Pothonnier,  G.  de  Lombardon,  lou  viscomte  de  la  Roucheto, 
e  tant  e  tant  !  Ai  !  sara  longo  la  normo,  quouro  la  poudren  touto  douna  ! 

Dins  li  felibre,  proun  vièi  pèr  èstre  quasimen  di  primadié,  venèn  de 
perdre  lou  majourau  Jan  Monné,  autour  dôu  flame  dramo  marsihés 
de  Casau,  e  de  bèn  d'àutri  voulume  de  vers  coume  Lou  Itoumrl  (Va- 
mour,  recuei  de  sounet,  Mentino  etc.  Avié  78  an.  Long-tèms  bailejè 
uno  revisto  mesadiero  Zozf  jPt'/t6nV/e  que  noutavo  ôuficialamen  la  vido 
felibrenco;  Monné  fugue  pèr  lou  Gounsistbri  un  ajudaire  precious; 
tenguè  bono  plaço  au  burèu  'e  amenistrè  emé  devouamen.  Avian 
anouncia,  l'autre  an,  un  libre  d'aquéu  requist  pouèto,  pèr  parèisse 
après  la  pas,  noun  savian  que   sarié   pèr  eu   la  pas  eternalo. 
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A  Lioun  es  «L^fuiila,  lou  u  d'abriéu,  M.  de  Gounon-I^oubens,  coun- 
seié  oiinouràri  à  la  Cour  d'Apèl  d'aquelo  grando  vilo,  qn'èro  nascu  à 
I^oubens,  proche  Toulouso,  e  que  se  moustravo  un  fidèu  oucltan. 

Enri  Galibert,  mèstre  en  Gai-Sabé,  afouga  felibre  celon,  es  mort  à 
Mèzo,  soun  pais  nadau,  lou  if\  de  jun.  Èro  un  de  nôsti  meiour  counfraire. 

Après  uno  longo  e  crudèlo  malautié,  Dono  Antounieto  de  Seynes  a 
près  l'envôu  vers  lou  mounde  dis  esperit  de  pouësîo  e  de  bèuta.  Tôuti 
lis  an,  aquelo  gènto  felibresso,  —  que  Mistral  avié  counsacrado  rèino 
dins  un  quatrin  bèn  couneigu,  —  prenié  sa  part  requisto  dins  la  reda- 
cioun  de  noste  Aj'mana.  Aqueste  an  encaro,  dounan  si  darrié  vers. 
Escrivié  si  pèço  autant  bèn  en  francés  qu'en  prouvençau,  toujour 
ein' un  talent  plen  de  gràci  e  d'emoucioun.  Bello  encaro  à  61  an,  la 
coumtesso  de  Seynes  poussedissié  lou  mérite  de  la  bounta  sèmpre 
avenènto  edouço.  Lou  Flourcge  d'Avignoun  e  l'Acadèmi  de  Vau-Cluso 
an  perdu  en  elo  uno  soci  d'elèi. 

Enfin,  à  New-York,  uno  him  regretado  rèino  dou  felibrige,  dono 
Watson-Gilder,  nascudo  Eleno  de  Kay,  es  morto  lou  22  de  mai.  Femo 
•  Telèi,  avié  coulaboura  à-n-un  dl  plus  grand  magazine  american  :  Lou 
^'enliinj  inagazine^  de  New-York. 

Dieu  duerbe  en  tôuti  sa  meravihouso  eternita  !  E  majamen,  assouste 
dins  si  rai  de  bonur  v  de  glôri  tant  d'enfant  dôu  Miejour  que  n'an 
pas  viscu  touto  sa  vido,  mai  l'an  superbamen  dounado  à  la  Patrlo 
franceso  ! 


VVA\    un     PKOESTAU    D'UNO    CROUS 


Crestiau,  en  croiis  aluco-ini  : 
Eis  oiiro  gaie,  eis  oiiro  triste, 
Sus  iéu  pause  einé  le  ta  visto  : 
Siéu  lou  saiivaire,  siéu  l'ami. 
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